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PREFACE 


DE  S.  JEROME 

Sur  Ezechiel  *. 

E Prophète  Ezechiel  fut  con- 
duit à Babylone  avec  Joachin 
Roi  de  Juda  , & il  y prophe- 
tifa  contre  ceux  qui , voyant 
encore  Jerufalem  fur  pié  , fe 
repentoient  de  s’être  livrés  volontairement 
aux  Babyloniens  fur  la  foi  des  prophéties 
de  Jeremie.  Il  commença  à prophetifer J la 
trentième  année  de  fon  âge  , & la  cin-  « 
quiéme  de  la  captivité  i & quoique  moins 
âgé  que  Jeremie  , ils  prophetifetent  en 
même-tems  , l’un  en  Judée  > &c  l’autre  en 
Chaldée  : fon  ftile  n’eft  ni  trop  fleuri , ni 
trop  négligé1’.  Ezechiel  fut  Prêtre  aufïi- 

N 

* On  ne  fixait  point  à qui  ce  Pere  a adreftè  cette  Préface  ni 
ce  Livre.  Vo,t\  la  nouvelle  édition  in-folio  tom.  i . p.  647, 
a lettr.  de  parler  à ceux  qui  étoient  comme  lui  en  captivité, 
b lettr.  nuis  il  tient  le  milieu  entre  l'on  Si  l’autre. 
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4 PREFACE, 
bien  que  Jeie  nie  : l’on  trouve  ail  commen- 
cement & à la  fin  de  fon  livre , de  grandes 
difficultés , & dans  la  V ulgate  - il  eft  fort 
peu  different  de  l’hebreu , d’où  je  ne  puis 
affez  m’étonner  que  les  mêmes  Interprè- 
tes ayant  traduit  tous  les  livres  de  l’Ecritu-' 
le , il  s’y  trouve  cependant  des  différences 
fi  conliderables  . Lifez  donc  ce  livre  dans 
ma  verfion  j les  divifions  frequentes  que 
j’y  ai  faites  ne  contribuent  pas  peu  à en 
éclaircir  le  fens  •,  fi  ceux  mêmes  qui  font 
mes  amis  fe  moquent  encore  de  ce  dernier 
ouvrage , qu’ils  fe  fouvænnent  que  jufqu’à 
préfent  perfonne  ne  les  a follicicés  d’écrire 
6c  d’être  utiles  aux  autres , &c  je  crains  fort 
que  leurs  railleries  6c  leurs  rifées  ne  re- 
tournent à leur  confufionf. 

c.  expi.  c’eft-à-dke  , dans  l’ancienne  Verfion  latine  ou 
Italique  , qui  ctoit  la  commune  & la  vulgaire  avant  celle  de 
faint  Jerome. 

d autr.  comment  les  memes  Interprètes  ( comme  on  le 
fuppofe  ) ayant  traduit  route  l’Ecriture  , ils  fe  trouvent 
fouvent  fi  diftèrens  d’eux-mêmes  en  divers  endroits. 

c cxpl.  On  ne  i'çait  point  à qui  ce  Perc  adrcilè  la  tradu- 
£Mon  de  ce  Livre. 

f letir  qu’on  ne  les  appelle  des  avaleurs  d’injures  , ou 
gens  qui  fe  iiourrillènt  &c  vivent  d’injures  ; ce  que  les  Grecs 
expriment  plus  vivement  par  ce  mot  qétyMtfif  i.  £xp!.  Ce 
mot  eft  cornpofé  de  deux  autres  mots  gu  es  , de  qa.yo?  qui 
fignifie,  mangeur  & dévoreur  , & xsfj'opisc  qui  lignifie, 
injure  , outrage.  Saint  Jérôme  explique  lui  même  ce  der- 
nierpar  celui  de  Sdnn.-u  , qui  fignifie  des  railleries  : d’autres 
exemplaires  portent  fenecias  ou  fenedas  , mais  on  ne  fçair 
point  ce  qu’ils  fignihenticar  ils  neXe  trouvent  point  en  ufage 
ni  chez  les  Grecs , ni  chez  les  Latins  On  peut  voir  une  autre 
Préface  de  ce  Pere  fur  ce  même  Prophète , tom.  5,  f.  «9  8.  de 
U nouvelle  édition. 
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EZECHIEL 

Ezechiel  fils  de  Buji , de  la  race 
Sacerdotale  , fut  emmené  en  Babylone  par 
N àbuchodonofor  avec  Joachin , furnotnmc 
Jechonias  Roi  de  Juda  , ainfi  que  plufieurs 
autres  perfonnes  de  la  Cour  de  ce  Prince  > 
& la  cinquième  année  de  cette  captivité , il 
commença  fes  Prophéties  , dans  lefquelles  il 
a eu  foin  de  nous  en  marquer  les  differentes 
dattes , ce  qui  peut  fervir  à leur  donner  l'or- 
dre & le  rang  quelles  nont  pas  dans  les 
exemplaires  que  nous  en  avons.  Il  rapporte 
lui-même  qu'il  a prophetife  la  cinquième , la 
fix'téme  , feptiéme  , neuvième  , dixième  , on- 
zième , vingt  - cinquième  & vingt  - feptiéme 
année  de  fa  captivité , c'eft-à-dire  , pendant 
t efpace  de  vingt  - deux  années  ou  environ , 
depuis  Ion  du  monde  3409.  jufques  en  l'an- 
née 3431.  ainfi  les  onz.e  premières  années 
de  fes  Prophéties  conviennent  avec  les  onz.e 
dernieres  de  Jeremie  : C'efipourquoi  fes  pré- 
dictions touchant  la  ruine  de  Jerufalem  & 
du  temple  , & I entière  captivité  du  peuple 
contiennent  à-peu-près  les  mêmes 
ihofes , & fervirent  à confirmer  les  vérités  dt 
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ce  que  Jeremie  avoit  prédit , & a confon- 
dre les  libertins  qui  s'en  railloient.  Dieu 
appella  Ezechiel  a ce  faint  miniftere 
pur  une  miflion  toute  particulière , voyez 
chap.  2.  & chap.  3.  & par  des  viflons 
extraordinaiies  ; car  étant  affisprés  du  fleu- 
ve de  Chobar , Dieu  lui  repré fenta  fous  des 
fymboles  effrayais  de  fa  colere  , les  fléaux 
dont  < il  voulait  punir  les  defordres  de  fon 
peuple , & en  fuite  ceux  dont  il  vouloit  ac- 
cabler les  nation f barbares  qui  avoient  fervi 
à fa  jufle  vengeance.  C’eft  ce  que  ce  Prophè- 
te décrit  d'un  ftile  vif,  figuré  fous  des  ex - 
preflions  fortes  , fous  des  fimilitudes  , des 
emblèmes  & .des  jeroglifes  propres  à infpi- 
rer  aux  Juifs  de  la  terreur  & de  la  crain- 
te , & a en  cacher  les  myfleres  aux  Baby- 
loniens ; ce  qui  a fait  dire  aux  Juifs  même 
que  ce  Prophète  éteit  obfcur  & difficile  à 
entendre  j c'efipourquoi  ils  ne  préfendoient 
pas  qu'il  fût  permis  de  lire  ce  Prophète  avant 
l'Âge  de  trente  ans , ce  qu'il  difoit  fur-tout 
à l'égard  du  premier  chapitre  , au  rapport 
d'O)  igenes  & de  faint  Jerome  *,  mais  fi 
d'un  côté  le  Prophète  effiaxoit  & menacoit 
les  Juifs  rebelles , il  confoloit  le  petit  nom- 
bre des  fideles  d'entre  eux  , par  l'eCperance 
qu'il  leur  donnoit , non-feulement  d'une  dé- 
livrance prochaine  fous  le  régné  de  Cyrus  ; 
mais  d'une  délivrance  entière  , parfaite  & 
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permanente  par  tavenement  de  J esus- 

Christ.,,' 

Quelques  traditions  Juives  rapportent 
que  ce  faint  Prophète  étoit  du  territoire  de 
Sarera  ; & qu  ayant  reproché  aux  Juifs 
captifs  en  Babylone  leur  idolâtrie  , il  fut 
tué  par  un  de  leurs  chefs , & quil  fut  en- 
terré dans  un  champ  nommé  Maur  , dans  le 
meme  lieu  où  étoient  les  tombeaux  de  Sem 
& d'Arphaxad , mais  ces  faits  ne  font  point 
Appuyés  fur  des  témoignages  bien  certains. 

Saint  Jerome  prétend  que  le  file  de  ce 
Prophète  tient  le  milieu  entre  le  bas  & 
î élevé  : cependant  on  ne  peut  guéres  être 
plus  fublime  quil efl  dans  fes  comparaifons , 
dans  fes  fmilitudes  , & dans  fes  defcriptions 
figurées  ; il  efl  vrai  quil  y a des  répéti- 
tions frequentes , & quil  y a quelques  en- 
droits quon  doit  lire  avec  quelque  forte  de 
précaution , comme  le  chap.  16.  & le  chap. 
z$.  mais  il  ny  a rien  de  plus  beau  que 
t énumération  qu'il  fait  des  devoirs  du  Jufte , 
au  chap.  18.  ni  rien  de  plus  vif  que  les 
réprimandés  qu'il  fait  aux  mauvais  Pafteurs , 
aux  'juifs  infidèles  & corrompus  , pour  les 
obliger  à fe  convertir  au  Seigneur , & à 
quitter  le  culte  abominable  des  idoles. 

Pour  lire  ce  Prophète  de  fuite  , en 
gardant  , autant  quon  le  peut  conjecturer , 
P ordre  des  tems  , on  doit  lire  depuis  le 

A iiij 


premier  chapitre  jufques  & compris  U 
vingt  - quatrième  chapitre  , après  lequel  il 
faut  lire  les  chapitres  28.  29.  le  1 6.  le  27. 
le  30.  & le  5 1.  puis  reprendre  le  chapitre 
25.  le  32.  & le  rejle  tout  de  fuite  jufques 
a la  fin,  ' > 
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EZECHIEL. 


CHAPITRE  PREMIER. 

§.  i.,  Vif  on  de  quatre  animaux. 

i.  T faftum  eft  i-XJ  N la  trentième  L’an  du 
in  trigeftmo  année  " , le  cin-  moncle 

auno  , in  quiéme  jour  du 

quarto  , in  quinta  quatrième  mois/7  , étant  j.c.  593. 
menfis  , cttm  ejfem  au  milieu  des  captifs  près  lnfr-  3- 
in  medio  captivorum  du  fleuve  de  Cliobar  " , 
juxta  fiuvium  Cho-  les  cieux  furent  ouverts77,  ^ ' 4Î’ 
bar  , aperti  funt  caeli , & j’eus  des  vifions  divi- 
Cj’  vidi  vijiones  Vei.  nés  11 . 

1.  In  quinta  men-  1.  Le  cinquième  jour  de 
fs  ipfe  eft  annus  quin-  ce  même  mois  , dans  l’an- 
tus  tranfmigrationis  née  qui  fut  la  cinquième 

* 

ir.  1 . expi.  Depuis  que  ce  livre  de  la  loi  ayant  cté  retrou- 
vé , Jofias  fit  une  alliance  folennelle  avec  Dieu.  Ch  Ad. 

S.  Jerème  & autres.  Foyc\  4.  Rois  Us  thap.  11.  13.  O"  24, 

Ibid.  expi.  Juin. 

Ibid.  expi.  Quelques-uns  traduifent , de  l'Euphrate  , dp- 
pellé  Chobar  , à caufe  de  la  rapidité  de  feseaux.  Valais. 

Ibid.  expi.  non  par  une  réparation  réelle  du  fiiip.ament  , 
mais  par  la  pénétration  de  la  lumière  de  fa  loi.  Hicron. 

Ibid,  lettr.  Vifions  de  Dieu  i i.  e.  extraordinaires  , admi- 
rables , comme  on  lit  ailleurs  , les- montagnes  & les  cè- 
dres de  Dieu , pour  très-hauts  : ou  , que  Dieu  me  fit  voir  -,  on 
dans  lefquelles  je  voyois^Dieu.  Sjnepf. 
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depuis  que  le  roi  Joachiu 
fut  transféré  à Babylone", 

3.  le  Seigneur  adrefla 
fa  parole  à Ezechiel  prê- 
tre , fils  de  Buzi  dans  le 
payis  des  Chaldéens  près 
du  fleuve  de  Chobar  ; & 
étant  en  ce  lieu  , la  main 
du  Seigneur  agit  fur  lui". 

4.  Voici  la  vifion  qui 
me"  fut  repréfentée"  : Un 
tourbillon  " de  vent  ve- 
noit  du  côté  de  l’aquilon  , 
& une  grolfe  nuée  , & un 
feu  qui  l'environnoit , & 
une  lumière  qui  edatoit 
tout-autour  : & au  mi- 
lieu , c’eft-à-dire  , au  mi- 
lieu du  feu , il  y avoir 
une  efpece  de  métal  très- 
brillant 


E L. 

régis  Joachin , 

3 . faclum  eji  ver- 
bum  Domini  ad  Eze - 
chielem  filium  Buzi 
Jacerdotem  in  terra 
Cbald&orum  , ficus 
flumen  Chobar  : & 
fafta  eft  fuper  eum 
ibt  marins  Domini. 

4.  Et  vidi , ér  ecct 
ventus  turbinis  ve~ 
niebat  ab  aquilone  : 
& nubes  magna  , & 
ignis  involvens  , & 
Jpltndor  in  circuits* 
ejus  , & de  medto 
ejus  quafi  fpecies  ele - 
clri  , id  ejl  de  medio 
ignis. 


ÿ.  i.  autr.  depuis  la  tranfmigration  du  roi  Joachin. 

Jr.  3.  expi.  C’eft-à-dire  , que  la  divine  vertu  qui  le  rem- 
plilToit  de  l’efprit  de  prophétie  agit  en  lui. 

y.  4.  expi.  Le  Prophète  parle  de  lui  meme  , tantôt  en 
la  première  , fie  tantôt  en  la  troifiéme  perfonne.  Cette  vilîon 
lepréfentoit  à Ezechiel  la  gloire  de  Dieu. 

Ibid.  autr.  Voici  ce  que  je  vis  d’abord,  un  tourbillon, 
&c. 

Ibid.  expi.  Ce  tourbillon  , C7"c.  pouveit  bien  marqüer  la 
colere  fie  la  fureur  du  Seigneur  , qui  dévoient  éclater  fur 
Jerufalem  , lorfque  Nabuchodonofor  viendrait  au  bout  de 
quelques  années  pour  la  renverfer  fie  la  détruire. 

Ibid.  leur.  EUihum , ou  aurichalcum  , airain  précieux  , 
dont  la  couleur  eft  comme  celle  de  l’or.  Synopj.  ou  mé- 
tal compoléd’or  fie  d’argent , qui  ne  fc  confumc  pas  par  le 
ftu.  Cela  marquoit  le  peuple  d’Ifracl  , que  les  calamités 
les  plus  grandes  ne  purent  jamais  exterminer.  Ob',  la  fer- 
meté 8e  l’infléxibilité  de  la  juftice  éclatante  que  Dieu  dc- 
' voir  exercer  fur  fon  peuple  : ou  même  l’eflèt  que  produirait 
iur  plusieurs  le  feu  laluuirc  de  cette  divine  juftice  , dont 
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J.  Ht  in  medto 
ejus  fimilitudo  qua- 
tuor animalium  : & 
hic  afpeftus  eorum , 
fimilitudo  bominis  in 
eis. 

6.  Quatuor  fades 
uni,  & quatuor pen- 
m t uni. 

7.  Pedes  eorum  pe- 
des  récit  , & planta 
pedis  eorum  quafi 
planta  pedis  vituli , 
& feint  ilU  quafi  af- 
peftus  tris  candentis. 


8 . Ht  manus  bomi- 
nis fub  pennis  eorum 
in  quatuor  partibus  : 
& faciès  & pennas 


ITRE  I.  11 

j.  Et  au  milieu  de  ce 
même  feu  on  voyoit  la 
reflemblance  de  quatre 
animaux  qui  étoient  de 
cette  forte"  : On  y voyoit 
la  reffemblance  d’un  hom- 
me". 

6.  Chacun  d’eux  avoit 
quatre  faces  , & quatre  ai- 
les. 

7.  Leurs  pieds  étoient 
droits,  la  plante  de  leurs 
pieds  étoit  comme  la  plan- 
te du  pied  d’un  veau  , & 
il  fortoit  d’eux  des  étin- 
celles comme  il  en  fort 
de  l’airain  le  plus  lui— 
faat  " . 

8.  Il  y avoit  des  mains 
d’homme  fous  leurs  ailes 
aux  quatre  côtés  , & ils 
avoient  chacun  quatre  fa- 


/ l’épreuve  ferviroit  à faire  connoître  ceux  qui  feroient  com- 
me un  métal  éclatant. 

ir.  expi.  Ces  quatre  animaux  qui  paroilît-nt  au  mi- 
' lieu  du  feu  repréfentent  les  efpi  its  céleftes  , exécuteurs  de 
la  juftice  de  Dieu.  Le  nombre  de  quatre  peut  marquer  l:é- 
, tendue  de  leur  minillercdans  tout  l’univers  divifé  en  qna-  i 

tre  parties,  t'oyez  plut  bas  ch.  10.  v.  >4.  1 5.  16.  ils  paroif- 
fent  comme  quatre  animaux  , pour  marquer  leur  parfaite 
foumiîüon  , & ils  avoient  en  nicmetcms  la  reJJanLUr.ee 
d‘hommes  , pareequ’entre  les  animaux  l’homme  eft  fans 
«jmparaifon  le  plus  parfait.  ( 

ÿ.  7.  Hebr.  de  l’airain  poli.  Expi.  leurs  pieds  étoient 
droits  te  fermes  & très-propres  à marcher  promptement , 
tomme  la  plante  du  pied  d’un  'veau  , & ils  étoient  tous  ctin- 
tellans  comme  l’airain  le  plus  luifant  ; parcequ’ils  étoient 
debout  devant  le  Très-haut  , comme  fes  miniftres  , tou- 
jours prêts  à aller  par  tout  où  l impctuofité  de  l’efprit  les 
poufloit,  félon  qu’il  elè  ditenfuite,  parcequ’ils  impri- 
• tu  oient  partout  dçs  matqnts  éclatantes  de  leur  miffioa. 

A vj 
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CHAPITRE  t I JT 

$ebant  corpora  eo-  leurs  corps  par  les  deux 
rum.  autres 

1 1.  Et  unumquod - i z.  Chacun  d’eux  mar- 
que  eorum  coram  fa-  choit  devant  foi.  Ils  al- 
cie  f/eâ  ambulabat  : loient  où  les  emportok 
ubi  erat  impetus  fpi-  l’impetuofité  de  l’cfprit, 
ritûs  , illuc  gradie-  & ils  ne  retournoienc 
bantur , nec  rrverte-^^ int  , Iorfqu'ils  mar- 
bantur  , cttm  ambula-^K\ oient 11 . 


rent. 

13.  Et  fimilitudo 
animalium  , afpeclus 
eorum  quafi  carbo- 
num  ignis  ardentium , 
& quafi  afpeclus  lam- 
padarum.  Hec  erat 
•vifio  difeurrens  in 
medio  animalium  , 
fplendor  ignii  & 
de  igné  fulgur  egre- 
diens. 

1 4.  Et  animalia 
ibant  & reverteban- 
tur  in  fimilitudinem 
fulguris  corruftan- 
tis. 


1 3 . Et  les  animaux  pa- 
roifloient  à les  voir  " , 
comme  des  charbons  de 
feu  brûlans  , & comme 
des  lampes  ardentes.  On 
voyoit  courir  au  milieu 
des  animaux  des  flammes 
de  feu  , & des  éclairs  qui 
fortoient  du  feu 


14.  Et  les  animaux  al- 
loient  & revenoient  com- 
me des  éclairs  qui  bril- 
lent dans  l'air  u . 


ir.  11.  expi.  par  le  refpeû  qu’ils  avoient  pour  la  majefté 
Je  Dieu. 

ir.  1 1.  expi.  ne  pouvoient  faire  que  ce  qui  leur  étoit  com- 
mandé. Voy.  v.  9.  » 

Th  1 3 . a utr.  à leur  couleur, 

Ibid.  expi.  pareeque  cette  vifion  repréfentoit  â Ezechiel 
les  mini  (Ires  du  Seigneur  , comme  tout  prêts  à lancer  les 
feux  & les  foudres  de  fa  juftice  fur  fon  peuple  ; & parce- 
qu'ils  étoient  eux  mêmes  tout  pleins  d’ardeur  8c  de  feu 
pour  obéir  à la  volonté  de  Dieu  dans  l’inftant  qu'ils  l’a* 
voient  connue.  i 

ir.  1 4.  expi.  C’eft-â  dire , que  dans  l’inftant  qu’ils  avoient 
exécuté  l’ordre  de  Dieu  , ils  revenoient  auflî  vite  que  de f 
éclairs , pour  recevoir  de  nouveau  fes  ordres. 
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§.  x.  Vijion  de  quatre  roues . 
ij.  Lorfque  je  regar-  15.  Cumque  ajjii- 
dois  ces  animaux  , je  vis  cerem  animalia  , ap- . 
paroîcre  près  d’eux  une  paraît  rota  una  Juper 
roue  qui  droit  fur  la  terre,  terram  juxta  anima- 
& qui  avoir  quatre  faces'1',  lia  , babens  quatuor 
*'  faciès , 

J 6.  A voir  les  roues^'  1 6.  & afpecius  ro- 
te la  maniéré  dont  ellSf  tarum  , & opus  ea- 
étoient  faites  , elles  pa-  rum  , quafi  vifio  ma- 
roifloient  fcmblables  à ris  : & una  fimilitu - 
l'eau  de  la  mer.  Elles  fe  do  ipfarum  quatuor  : 
rcflembloient  toutes  qua-  & afpeflus  earum  & 
tre  , & elles  paroifloient  opéra  , quafi  fit  rot » 
dans  leur  forme  & dans  in  medio  rota. 
leur  mouvement,  comme 
(i  une  roue  étoit  au  mi- 
lieu d’une  autre  roue. 

17.  Leurs  quatre  par-  17.  Per  quatuor 

tics  alloient  en  un  même-  partes  earum  eûmes 
tems  , & elles  ne  retour-  ibant  , & non  rever - 
noient  point  lorfqu’elles  tebantur  cùm  ambu - 
marchoient.  lurent. 

18.  Les  roues  avoient  18.  Statura  quoque 
suffi  une  étendue  , use  erat  rôtis  , & altitu - 
hauteur  & une  forme  qui  do  , & horribilis  af- 

Infr.  10.  étoit  horrible  avoir  " , & pettus  : & totum  cor - 
IX. 

ir.  if.  expi.  Dieu  nous  ayant  d’abord  repréfenté  l'ar- 
deur toute  fainte  de  fes  minières  pour  exécuter  Ces  ordres 
dans  tout  I’univecs  i il  nous  montre  maintenant  fous  cette 
image  d'une  roue  , ou  plutôt  de  ces  quatre  roues  tournant 
l'une  dans  l’autre, & fuivant  très-exaôement  toirt  les  mou- 
vemens  des  quatre  animaux  , la  parfaite  dépendance  où 
toutes  les  créatures  inferieures  font  toujours  a l’cgard  des 
faints  minières  de  Dieu  , qui  y prélident  pour  y donner 
tel  mouvement  qu'ils  le  reçoivent  eux-mêmes  de  l’cfpric 
divin  , qui  les  anime  & les  poulie. 

16.  autr.  la  couleur  des  roues.  v- 

ÿ.  1 8.  expi.  on  ne  pouvoir  voir  leur  haotetrr  fans  cton- 
Maat. 
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k fus  oculis  plénum  in  tout  le  corps  des'  quatre 

circuit  utpfarum  qua-  roues  étoit  plein  d’yeux  , 
tuor.  | tout  autour 

19.  Cumqueambu-  19.  Lorfque  les  ani- 
larent  animalité  , am-  maux  marchoient  , les 
hulabant  pari  ter  & roues  marchoient  auflî 
rota  : juxta  ea  : & auprès  d’eux  ; & lorfque 
tiim  elevarentur  qni-  les  animaux  s’élcvoient 
malia  de  terra , eleva-  de  terre  , les  roues  s’éle- 
bantur  Jimul  & rota,  voient  auflî  avec  enx. 

10.  Quocumque  10.  Par-tout  où  alloit 
ibat  fpiritus  , illuc  l’efprit  , & où  l’efprit 
eunte  fpiritu  , & ro-  s’élevoir  , les  roues  s’é* 
ta  pariter  elevaban-  levoient  auflî  , Se  le  fui- 
tur  , fequentes  eum.  voient  ^jparceque  l’cfpric 
Spiritus  enimvita  erat  de  vie  étoit  dans  les 
in  rôtis.  roues  11 . 

11.  Cum  euntibus  11.  Lorfque  les  ani- 
ibant , & cum  flan-  maux  alloienr , les  roues 
tibus  Jlabant  ; &cum  alloient  auflî  ; lorfqu’ils 
ehvatis  à terra  pari-  demeuroient  , elles  de- 
fer  elevabantur  , & meuroient  : lorfqu’ils  s’é- 
rota  , fequentes  ea  : levoienr  de  terre,  elles 
quia  fpirttus  vit  a erat  s’élevoient  auflî  avec  eux, 
in  rôtis.  & les  fuivoient  " , parce- 

que  l’efprlt  de  vie  étoit 
dans  les  roues. 

ir.  18.  expi.  L’Hebreu  porte  qu'il  éteit  peint  de  diverfes 
couleurs  ; c’eft-à-dire  , qu’il- étoit  comme  la  queue  d'un 
paon.  Selon  Grotius  cela  marquoit  les  divers  Rois  qui  dé- 
voient fervir  à la  punition  du  peuple  d'Ifrael. 

ir.  10.  expi.  C’efl-àdire , que  ce  char  divin  n’étoit  pas 
tiré  par  des  animaux , mais  que  c’écoient  les  efprifs  ccleiles 
qui  le  faifoient  mouvoir } 011  qu’il fuivoit  de  lui-même  les 
animaux  ; c’eft-à-dire  , les  efprits  celeftes  , n'étant  pouflcs 
& conduits  que  par  l’inipirarion  de  Dieu.  Meneth. 

Ibid.  expi.  c’eft-à-dire  , qu’elles  repréfentoient  princi- 
palement les  hommes  répandus  dans  les  quatre  parties  du 
monde  , parcequ'ils  agiflentavec  lumière  & connoiflancc , 
comme  créatures  vivantes  & raifonnables.  , 

f.  u.  txpl.  Ce  qui  nous  figure  admirablement  la  ton* 
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§.  pvifion  d'un  firmament. 

xx.  Au-defliisde  la  tête  xx.  Et  fimilitud * 
des  animaux  on  voyoit  fuper  capta  anima- 
un  firmament  qui  paroif-  Uumfirmamenti,  qua- 
foit  comme  un  cryftal  fi  afpeHus  cryftalli 
écincellanc  & terrible  à horrtbilis  , & extenti 
voir  , qui  éroit  étendu  fuper  capita  eorum  de~ 
fur  leurs  têtes  " . fuper. 

xj.  Sous  ce  firmament  xj.  Sub  firmamen- 
ils  tenoient  droites  leurs  te  autem  penne,  eo- 
aîles  H , les  unes  vis-à-vis  rum  relie  alterius  ai 
de  celles  de  l’autre  : l’un  elterum  : unumquod- 
couvroit  fon  corps  de  que  du  abus  alis  ve~ 
deux  de  fes  ailes  , & labat  corpus  fuum  , 
l’autre  le  couvroit  de  alterum  fimiliter 
même,/.  ' velabatur. 

14.  Le  bruit  que  je  leur  X4.  Et  audiebam 
entendois  faire  de  leurs  ai-  fonum  alarum , qua- 
les , étoit  comme  le  bruit  fi  fonum  aquarum 
des  plus  grandes  eaux  , multarum  , quafi  fê- 
te. comme  la  voix  que  num  fublimis  Dei  t 
Dieu  fait  entendre  du  cum  ambularent.qua - 

duite  de  la  fagefle  fuprême  de  Dieu  dans  tout  l’univers  j 
où  les  hommes  font  tous  comme  renfermés  dans  un  cer- 
cle qui  n’a  point  d’autre  mouvement  que  celui  que  lui 
donne  Dieu  , ou  par  lui-même  , ou  par  le  miniftere  des 
faints  Anges  , qui  font  par  toute  la  terre  les  exécuteurs  des 
ordres  de  fa  providence.  Car  quoique  les  hommes  agif- 
fent  8c  vivenc  chacun  félon  le  libre  mouvement  de  fa  vo- 
lonté : Dieu  fçait  néanmoins  accomplir  toujours  fa  volonté 
par  eux-mêmes  fans  qu'ils  y penfent , 8c  il  eft  l'arbitre  fu- 
- prême  du  mouvement  & du  gouvernement  gênerai  de  tou- 
tes fes  créatutes. 

ir.  expi.  Ce  firmament  dans  lequel  Dieu  nous  eft  ici 
repréfenté,  comme  un  Souverain aflis  fur  fon  trône,  d’où 
il  gouverne  8c  juge  tout  l’univers , eft  comparé  à un  cryjlal , 
ôcc.  pour  nous  marquer  la  pureté  fouveraine  8c  la  lumière 
inacceftible  où  Dieu  habite. 

f.  13.  expi.  comme  pour  voler  par-tout  cù  l’cfprit  les 
•nvoieroir.  • . j 

Ihul.  Fide  fapr,  v.  11,  J . ....  • . 

I 
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fi  fonus  erat  multitu-  haut  du  ciel  Ils  fai- 
dtnis  ut  fonus  cafiro-  foi  en  t un  bruit  lorfqu’ils 
rum , cumque furent , marchoienc  , comme  le 
demittebantur  penne.  bruit  d'une  grande  multi- 
torum.  tude , & comme  le  bruic 

de  toute  une  armée  " ; & 
quand  ils  s’arrêtoient , ils 
baiiloient  leurs  ailes. 

zp.  Kam  cumfie-  zj.  Car  quand  ils  en- 
ret  vox  fuper  firma-  tendoient  retentir  la  voix 
mentum  , qued  erat  du  firmament  qui  étoic 
fuper  caput  eorum  , au-de/Tus  de  leurs  têtes  , 
fiabant  & fubmitte-  ils  s’arrêtoient , & bail- 
la*»* alas  fuas.  foient  leurs  ailes  11 . 

zf.  Et  fuper  firma-  z 6.  Et  dans  ce  firma- 

mentum  , quod  erat  ment  qui  étoit  au-deflus 
imminent  eapiti  eo-  de  leurs  têtes  , on  voyoit 
rum  , quafi  afpettus  comme  un  trône  qui  reC- 
laptdis  faphiri  fimi-  fembloit  au  fapphir  u , & 
litudo  thront  : & il  paroifibit  comme  ua 

fuper  firrtilitudinem  homme  alfis  fur  ce  trô- 
ihroni  , fimilitudo  ne  11 . 
quafi  afpeâûs  b«mi- 
nis  defuper. 

ir.  14.  expi.  C’eft  à-dire , qu’ils  ne  parlent  fur  la  terre, 
que  félon  que  Dieu  leur  parle  à eux-mêmes  itu  haut  des 
eieux  ; & que  n’ayant  point  d’autre  voix  que  celle  de  leur 
Souverain  , ils  la  font  entendre  par  toute  la  terre  par  les 
effets  éclarans  de  fa  jufticc. 

Ibid.  expi.  Ceci  pouvoir  bien  marquer  en  particulier 
les  troupes  fi  formidables  que  le  Seigneur  fe  difpofoit  à 
envoyer  contre  la  Judée  8 c contre  Jerufalem  pour  la  dé- 
truire. 

■jr-  if.  expi.  ils  s’arrêtoient  pour  entendre  cette  voix  di- 
vine qui  rcgloit  tous  leurs  mouvemens  : & ils  baiffôient 
leurs  ailes  , pour  marquer  leur  profond  refpeâ , & l’anéan- 
tlflctnent  ou  ils  fe  tenoient  en  fa  préfence. 

ir.  x6.i.  e.  comme  d’un  bleu  celelte. 

Ibid.  expi.  Ce  trône  qui  parut  à Ezechiel  étoit  (impie- 
jnent  une  figure  5f  une  image  du  trône  de  Dieu  tout  fpiri- 
tuel  8c  inviûblc  ; or  Dieu  étant  un  pur  efprit  8c  invifiblc  à 
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17.  Je  vis  comme  un  17.  Et  vidi  quafi 
métal  très  - brillant  , & fpeciem  eleftri  , ve- 
femblable  au  feu  " , tant  lut  afpedum  ignis  , 
au-dedans  qu’autour  de  intrinfecus  tjus  per 
lui.  Depuis  fes  reins  juf-  circuitum  : s lumbis 
qu’en  haut , & depuis  fes  tjus  çfy>  defuper  , & 
reins  jufqu’en  bas  , je  vis  à lumbis  tjus  ufque 
comme  un  feu  qui  jettoit  deorfum  , vidi  quafi 
Ùl  lumière  tout  au-tour  j fpeciem  ignis  fpenden- 

tis  in  circuitu , 

x8.  & comme  l’arc  qui  x8 . velut  afpeHum 
paroît  au  ciel  dans  une  arcûs  cum  fuerit  in 
nuée  en  un  jour  de  pluie,  nube  in  die  pluvia  , 
C’eft  à quoi  relfembloit  la  hic  erat  afpeclus [plen-, 
lumière  qui  brilloit  tout  doris  per  gyrum. 
autour^.  _ -, 

nos  yeux  choifiilôit  de  s’y  faire  voir  à fon  Prophète  fous 
l’image  d’un  homme  comme  de  la  créature  la  plus  parfaite 
qui  put  tomber  fous  fa  vue. 

ir.  17.  autr.  félon  la  ponctuation  de  feint  Jerome  , & fé- 
lon le  verf.  dit  cbap.  8.  qui  fait  la  même  dejeriptinn  : Je 
vis  au-dedans  & au  tour  de  lui  depuis  fes  reins  jufqu'en- 
haut  comme  un  métal  très-brillant  & femblable  au  feu  : 
& depuis  fes  reins  jufqu’en  bas  je  vis  comme  un  feu , 8ct. 
Ce  métal  très-brillant  , 8cc.  peut  marquer  que  Dieu  eft 
ferme  8c  inflexible  dans  fes  decrets  éternels  , 8c  eft  en  mê- 
sne-tems  la  vraie  lumière , 8c  en  lui-même  , 8c  à l’égard  de 
fes  créatures. 

f.  18.  expi.  Ce  qui  peut  nous  marquer  cette  admirable 
diverlïté  de  tant  d’effets  differens , foit  de  fa  mifericorde 
foit  de  fa  jultice  que  Dieu  répandoit  anciennement  fur 
fon  peuple  , 8c  qu’il  répand  en  tout  tems  fur  tous  les  hom- 
mes. On  peut  dire  aulfi  que  comme  depuis  le  deluge  Dieu 
a donné  ce  ligne  pour  alfurance  de  fa  réconciliation  avec 
nous , il  le  fit  paroître  alors  aux  yeux  du  Prophète  , afin 
qu’il  jugeât  par  là  , qu’en  exerçant  toutes  les  rigueurs  de 
fa  juftice  fur  la  ville  de  Jerufalem  , il  n’oublieroit  pas 
néanmoins  entièrement  à fon  égard  fa  mifericorde  8c  la 
vérité  de  fes  promeftes,  mais  qu'il  fcreconcilieroit  avec  elle 
de  nouveau. 

I .*  " 
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CHAPITRE  II. 

§.  I.  Ezechiel  appelle  à prophetijer. 

1.  T T Æc  vi/îo (îmi-  x.  rj^ElIe  fut  cette  ima- 
lL  luudlms  glorïi.  JL  ge  de  la  gloire  du 
Domini.  Et  vidi  , Seigneur,  qui  me  fut  rc- 
& cecidi  in  factem  préfentée.  Ayant  vû  ces 
meam  , ©•  audivi  chofes  je  tombai  le  vifage 
•voctm  loquentis  , & en  terre  " , Sc  j’encendis 
dsxit  ad  me:  Ftli  ho-  une  voix  " qui  me  parla  , 
minis  , fia fuper  pedes  & qui  médit  : Fils-de- 
tuos , & loquar  te-  l’homme  " , tenez  - vous 
tum.  fur  vos  pieds , & je  parle- 

rai avec  vous. 

1.  Et  ingrejfus  ejl  in  z.  Et  l’efprit  m’ayant 
me  fpiritus  pojlquàm  parlé  de  la  forte  entra 
locutus  eft  mihi  , & dans  moi  , & m’affermit 
fiatuit  me  fuprapedes  fur  mes  pieds  ",  & je 
meos:  & audivi  lo~  l’entendis  qui  me'  par- 
quentem  ad  me , loit , 

}.  & dicentem  : j.  & me  difoit  : Fils- 

Tili  hominis  , mitto  de-l’homme  , je  vous  cn- 
ego  te  ad  fili os  lfrael , voye  aux  en  tans  d'Ifrael, 
ad gentes  apoftatrices , vers  un  peuple  apoftat 
qud  recejferunt  à me  : qui  s’efl:  retiré  de  moi; 

ir.  i . expi.  frappé  de  ces  prodiges , Sc  dans  la  vue  de  fon 
séant , pour  adorer  Dieu. 

Ibid.  expi.  de  Dieu. 

Ibid.  expi.  Dieu  parlant  à' Ezechiel  l’appelle  fouvent  , 
Fils  de  l'homme  j.donc  S.  Jerome  rend  cette  raifon  , Que 
ce  faim  Prophète  étoit  établi  de  Dieu  pour  parler  à If. 
rael  comme  en  la  perfonne  de  Jésus- Christ,  qui 
s’appelle  lui-même  rrcs-fouvent  dans  l’Evangile  : Fils  de 
l’homme.  Ou  félon  d’autres  , depeur  que  la  grandeur  de 
fes  révélations  celui  caufàtde  l’élevemenr.  Ou  enfin  pour 
Je  diftinguer  des  Anges  au  milieu  dcfquels  il  étoit  alors. 

f.  Z.  (*pl,  üuis  craiuct. 
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Ils  ont  violé  jufqu  a cc  ipfi  & patres  eorum 
jour  , eux  & leurs  peres  , prevaricatt  funt  pac- 
l'alliance  que  j'avois  faite  tutn  mtum  ufque  ad 
avec  eux.  diem  hanc. 

4.  Ceux  vers  qui  je  4.  Et  filii  dura 
vous  envoyé , font  des  en-  facie  , & indoma- 
fans  qui  ont  un  front  dur,  btli  corde  funt  , ad 
& un  cœur  indomptable",  quos  ego  mitto  te  : & 
Vous  leur  direz  donc:  dices  ad  eos  : H&c  di- 
Voici  ce  que  dit  le  Sei-  cit  Dominas  Deus  : 
gneur  votre  Dieu  , 

5.  pour  voir  s’ils  écou-  5.  Si  forte  vel  ipfi 
teront  enfin  eux-mêmes  , audiant , & fi  forti 
& s’ils  celferont  de  pe-  quiefeant  , quoniam 
cher  " ; pareeque  c’eft  un  domus  exafperans  eft  : 
peuple  " qui  m’irrite  fans  & Jctent  quiaprophe- 
cejfe  ; & ils  fçauront  au  ta  fuerit  in  mtdto  «* 
moins  qu’un  Prophète  a rum. 

été  au  milieu  d’eux  11 . 

$.  i.  On  dit  au  Prophète  de  parler  fans  crainte. 

6.  V ous  donc  , fils-  6.  Tu  ergo  . fili  ho- 
de-l’homtne,  ne  les  crai-  minis.  netimeastos, 
gnez  point  5 n’appréhen*  neque  fermones  eo - 
dez  point  leurs  difepurs  H •>  rum  metuas  : quo- 

pareeque  ceux  qui  font  niam  increduli  & 
avec  vous  font  des  incre-  fubverfores  funt  te - 
dules  & des  rebelles  , & cum  , ©*  cum  fc»rpio~ 

•p.  4.  expi.  C’eft-â-dire  , qu’ils  éroient  6c  impudens 
pour  commettre  le  péché  , &.  inflexibles  pour  s'en  re- 
pentir. 

ir.  j.  leur,  ttutr.  fe  tiendront  en  repos  , & ainfe  plut  bat. 
Expi.  Dieu  parle  de  cette  forte  , pour  marquer  que  dans 
cette  grande  multitude  de  perfonnes  , à qui  le  Prophète 
devoir  parler , il  n’y  en  auroit  que  peu  qui  l'écouteroient. 

Ibid.  leur,  une  maifon. 

Ibid.  expi.  6c  ainfi  ils  feront  inexcu fables. 

•f.  6.  exbl.  depeur  que  la  crainte  de  leurs  mauvais  trai- 
temens  6c  de  leurs  di (cours  outrageux  ne  l'empêchât  de  leur 
rapporter  toutes  les  paroles  qu'il  lui  otdonnoit  de  leur 
dire.  . 
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nibus  habitas.  Verba  que  vous  habitez  au  mi- 
torurn  ne  ùmtas  , & lieu  des  feorpions  " . Ne 
vultus  eorum  ne  for-  craignez  point  leurs  pa- 
mides  , quia  domus  rôles  , & que  leurs  vifa- 
txafperans  ejl.  ges  ne  vous  fallent  point 

de  peur  , pareeque  c’eft 
un  peuple  qui  m’irrite 
fans  cetfe. 

7.  LoquSris  ergo  7.  Vous  leur  rapporte- 

verba  meaadeos.fi  rez  donc  les  paroles  que  je 
forti  audiant  , & vous  ordonne  de  leur  dire, 
quiefeant  , quoniam  pour  voir  s’ils  écouteront, 
irritatores  funt.  & s’ils  celfcront  de  pecher  s 

pareeque  c’eft  un  peuple 
qui  ne  Fait  que  m’irriter. 

8.  Tu  autem.fili  8.  Mais  vous,  fils- 
hominis  , audi  qua-  de  - l’homme  , écoutez 
cumque  loquor  ad  te  : tout  ce  que  je  vous  dis. 
& noli  ejfe  exafpe-  Ne  m’irritez  pas  vous- 
rans  , ficus  domus  même  " , comme  fait  ce 
exafperatrix  eft  : ape-  peuple  : ouvrez  la  bou- 
riostuum  comede  che  , & mangez  ce  que 
quacumque  tgo  do  tibi.  je  vous  donne  " . 

9.  Et  vidi , & ecce  9.  Alors  j’eus  cette  vi- 
manus  mijfa  ad  me  , lion  : Tout-d’un-coupune 
in  qua  erat  involutus  main  " s’avança  vers  moi, 

ir  6.  expi.  Les  feorpions  repréfentent  les  homicides  ; 
Dieu  appelle  ainfi  les  Ifraélitcs  : afin  que  le  Prophète  ne 
foie  poinc  rebuté  de  leurendutciflèment  8c  de  leur  fureur, 
8c  qu’il  fc  prépare  4 tout , pour  être  en  état  de  s’acquiier 
pleinement  de  fou  miniftere. 

v.  8.  expi.  Ne  inc  refiliez  pas  dans  la  commilïïon  que  je 
vous  donne  , fi  vous  ne  voulez  que  ma  colere  tombe  auilt 
fur  vous  : ou  Prenez-garde  d'imiter  la  coriupnou  de  ce 
peuple. 

Ibid.  expi.  Dieu  avertit  le  Prophète  d’ouvrir  fon  coeur  , 
pour  fc  remplir  8c  fe  nourrir  lui  même  de  la  vérité  de  fes 
paroles  qu’il  lui  commandoit  d’annoncer  à la  maifon  de 
Jacob.  ' 

ir.  9.  expi.  celle  de  Dieu  meme  ou  de  quelqu’un  de  f«c 
Anges, 
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laquelle  tenoit  un  livre  liber:  ér  expandi  il~ 
roulé  : elle  étendit  de-  lum  coram  me  , qui 
vant  moi  ce  livre  qui  e rat  fcriptus  intus  & 
Afoc.  p.  £tojt  ^crjt  dedans  & de-  forts:  & fcripu  erant 
hors  " , & on  y avoit  in  eo  lamentât iones . 
écrit  des  plaintes  lugu-  carmen , & va. 
bres  , des  cantiques  & 
des  maledi&ions  u . 

ir.  9.  expi.  Ce  livre  marquoit  la  prophétie  dont  Dieu  de- 
voit  le  charger.  Il  étoit  roulé  parceque  les  myfteres  qu’il  ren- 
fermoit  croient  cachés.  Ce  livre  étoit  écrit  dedans  (ST  de- 
hors, foità  caufede  la  multitude  des  chofes  qui  y croient 
repréfentécs  , foit  pour  marquer  que  le  fens  de  la  lettre 
8c  de  l’hiftoire  en  renfermoit  un  qui  étoit  fpirituel  & my- 
stique. 

Ibid.  expi.  Ces  plaintes  lugubres  regardoient  ceux  qu’on 
exhortoit  a la  'pénitence  : les  cantiques  étoient  pour  les 
juftes  ; 6c  les  maledi&ions  contre  les  reprouvés  6c  ceux  qui 
ne  témoignoient  que  du  mépris  pour  la  vérité. 

— ■ ....  1 ■ 1 1 'ii  ■■ 

CHAPITRE  III. 

$.  1.  Le  Prophète  mange  un  livre  , & rtfoif  la 
force  pour  dire  la  venté. 

, 1.  TJ  Nfuite  le  Seigneur  z.  TE*  T dixitadme : 

J—/ me  die  : Fils-de-  J-j  pili  hominis , 
l’homme  , mangez  tout  quodeumque  invene- 
ce  que  vous  trouverez  ; ris  comeUe  : corne  de 
mangez  ce  livre  11  , & al-  volumen  tfittd  , 
lez  parler  aux  enfans  d’if-  vadens  loquere  ad  fi- 
rael.  lies  lfrael. 

i.  En  méme-tems  j’ou-  x.  Et  aperui  os 
* vrk  la  bouche , & il  me  meum  , & cibavit  me  ' 
fît  manger  ce  livre  n , volumine  illo  : 

3 . & me  dit  : Fils-de-  3.  & dixit  ad  me  : 

•f.  1.  expi.  méditez  tout  ce  qui  eft  contenu  dans  ce  livre. 

ir.  z.  expi.  il  me  découvrit  tout  ce  qui  y étoit  contenu. 

, On  voit  la  même  chofe  Afoc.  10.  g.  1 

N 
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fils  hominis  , venter  l’homme,  votre  ventre  fe 
tuus  comedet , & vif-  nourrira  de  ce  livre  que 
cer»  tua  complcbuntur  je  vous  donne  , & vos 
volumine  ifto  , qutd  entrailles  en  feront  rein-  Apte.  nP 
ego  do  tibi.  Et  corne-  plies  n.  Je  mangeai  ce  li-  ?• 
di  illud  , & faclum  vre  , & il  devint  doux  à 
eft  tn  ore  meo  ficut  ma  bouche  comme  le 
mel  dulce.  miel*. 

4*  Et  dixit  ad  me  : 4.  Et  il  me  dit  : Fils— 

Fili  hominis , vade  ad  de-l’hommc  . allez  trou- 
dornum  Ifrael , lo-  ver  la  maifon  " d’Ifrael , 
quérir  verba  mea  ad  & vous  leur  annoncerez 
eos.  mes  paroles. 

f 5.  Non  enim  ad  y.  Car  c’eft  à la  maifon 
populum  profundi  fer-  d’Ifracl  que  je  vous  cn- 
monis  & ignota  lin-  voye  , & non  pas  à un  peu- 
gua  tu  mitteris  , ad  pie  dont  le  langage  ne 
domum  Ifrael.  vous  foit  pas  intelligi- 

ble , & dont  la  langue 
vous  foit  inconnue. 

6.  Neque  ad  popu-  6.  Je  ne  vous  envoyé 
lot  multos  pr°fun^i  Pas  vers  des  hommes  de 
fermonis  , & ignote.  diverfes  nations  , dont  le 
lingua  , quorum  non  langage  vous  feront  inin- 
' poffis  audire  fermones  : telligible , & la  langue  in- 
frfiad  illes  mittere-  connue  , enforte  que  vous 
ris  , ipfi  audirent  te,  ne  les  puiflîez  pas  enten- 
dre: & quand  je  vous  envoyerois  vers  des  peuples 
de  cette  forte  , ils  vous  écouteroient  *. 

de.  3.  expi.  C’eft-â-dire  , qu’il  devoit  fonger  i remplir  fon  / 

cœur  de  ce*  grandes  vérités  , & s’en  nourrir  par  une  pro- 
fonde méditation.  • 

Ibid.  expl.  Ce  n’eft  pas  que  le  faint  Prophète  fût  cruel 
envers  fes  freres , lorfqu'il  trouvoit  de  la  douceur  dans  ua 
livre  qui  les  menaçoitdes  châtimens  les  plus  rigoureux  : 
mais  c’eft  que  fon  grand  amour  pour  Dieu  lui  faifoit  ai- 
■mer  fa  juftice  , qui  menace  6c  qui  punit  les  pécheurs  pour 
instruire  le  péché.  P oy.  Pf.  iS.  11  PJ.  118.  103. 

ir.  4.  expi.  le  peuple. 

ir . i,  expi.  La  vocation  des  Gentil*  64  la  réprobation 
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7.  Mais  ceux  de  la  mai- 
fon  d’ lfrael  ne  veulent  pas 
vous  entendre, pareequ’ils 
ne  veulent  pas  m’écouter. 
Car  toute  la  maifon  d'if- 
rael  a un  front  d'airain"  , 
& un  cœur  endurci. 

8.  Mais  j’ai  rendu  vo- 
tre vifage  plus  ferme  que 
leur  vifage , & votre  front 
plus  dur  que  leur  front. 

9.  Je  vous  ai  donné  un 
front  de  pierre  & de  dia- 
mant. Ne  les  craignez 
donc  point  , & n’ayez 
point  de  peut  devant 
eux  11  ; pareeque  c’eft  " 
une  maifon  qui  ne  cefle 
point  de  m’irriter. 

10.  Et  il  me  dit  : Fils— 
de  - l’homme  , mettez 
dans  votre  cœur  toutes 
les  paroles  que  je  vous 
dis  , & écoutez  - les  at- 
tentivement : 

1 1 . Allez  trouver  ceux 
qui  ont  été  emmenés  cap- 


7.  "Domus  autem 
lfrael  nolunt  audit  e 
te  : quia  nolunt  audi- 
te me.  Omnis  quippe 
domus  lfrael  attritâ 
fronte  eft  , & duro 
corde. 

8.  Ecce  dedi  fa- 
cietn  tuam  valentio - 
rem  faciebus  eorum  , 
ér  frontem  tuam  du- 
rtorem  frontibus  eo- 
rum. 

9.  T h adamantem  , 
& ut  filicem  dedi  fa- 
ciem  tuam  : ne  ti- 
meas  eos  , neque  r»e- 
tuas  d facie  eorum  : 
quia  domus  exafpe- 
rans  tfi. 

1 o.  Et  dixit  ad  me  : 
Fili  hominis  , omnes 
fermones  meos  , quos 
ego  loquor  ad  te  3 
a fume  in  corde  tuo  , 
0>  auribus  tuis  audi  : 

il.  Et  vade  , in - 
gredere  ad  tranfmi- 


des  Juifs  font  marquées  ici  vifîblement  ; car  Dieu  defïgne 
ce  teins  heureux  , auquel  il  devoir  envoyer  fes  Apôtres 
vers  toutes  les  nations , pour  afliijettir  le  monde  à fon  joug  , 
Sc  réunir  fous  l’unité  de  la  meme  foi  cette  grande  diverlité 
de  langues  que  l’orgueil  des  hommes  avoir  produites.  K 
prédit  donc  6c.  la  dureté  des  Juifs  & L’humble  & prompte 
obéïllance  des  Gentils. 

f.  y.  leur.  Attrità  fronte  , i.  e.  impudente,  Menoch. 
Hebr  dura.  1 i ..  ! 

if.  9.  cxpl.  de  les  reprendre. 

Ibi<l  autr.  quoique  ce  foit , ôcc. 

gratientm  e 
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CHAPITRE  III.  i y 
ad  filios  tifs  " , les  enfans  de  mon 
peuple  ; parlez-leur , & 
dites- leur  : Voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  notre 
Dieu  , pour  voir  s’ils 
écouteront , 8c  s'ils  cef- 
feront  de  pecher  11 . 

§.  i.  L'efprit  fe  fai  fit  du  Prophète. 
x i.  Et  ajfumpfit  xi.  Alors l’Efprit  fe  fai- 
fit  de  moi^  , & j’entendis 
derrière  moi  cette  voix 
avec  un  grand  bruit  : Bé- 
nie foit  la  gloire  du  Sei- 
gneur du  lieu  où  il  refide". 

x J . ]' entendis  aufli  le 
bruit  des  animaux  qui 
frappoient  leurs  ailes  l’une 
contre  l’autre  , & le  bruit 
des  roues  qui  fuivoient  les 
animaux , & le  bruit  com- 
me d’une  grande  fecouf- 
fe  11 . 

14.  L’Efprit  aufli  m’é- 
leva , & m’emporta  avec 


grattonem 
populi  tut , & loque- 
ris  ad  eos  , & dices 
eis  : Hic  dicit  Domi- 
nus  Deus  : fi  forte  au- 
diant , & quiefeant. 


me  fpiritus  , & audi- 
vi  poft  me  vocem  com- 
motionis  magna  : Be- 
nedtfta  gloriaDomini 
de  loco  fuo  3 

IJ.  dr  vocem  ala- 
rum  antmalium  per- 
cutientium  alteram 
ad  alteram,  & vo- 
cem rotarum  fequen- 
tium  animait  a , & 
vocem  commotionis 
magna. 

1 4.  Spiritus  quo- 
que  levavit  me  , & 


" ir.1t.  lettr.  *d  trtnfmigrationem. 

Ibid.  t^oj.  chap.  i.  ç. 

ir,  ix.  expi.  L’efprit  de  Dieu  , foit  par  lui-même  , ou 
par  le  miniftere  de  fes  Anges  , iranfporta  Ezecliiel  du  lieu 
où  il  avoit  eu  cette  viiion  pour  le  conduire  vers  les  autres 
captifs. 

Ibid.  expi.  Cette  voix  étoit  celle  des  Anges  repréfen- 
tés  par  les  animaux  : ils  beniilbient  Dieu  dans  la  vue  de 
fagl  oirc  , de  fa  pu i dance  & de  la  juftice  qu’il  ctoit  put 
d’exercer  contre  fon  peuple.  Cette  gloire  étoit  la  majefté  de 
Dieu  qui  avoit  paru  â Ezecliiel  fut  le  char. 

1 j.  expi.  Ceci  nous  marque  & l'adoration  où  les  mi- 
aiftres  de  la  juftice  de  Dieu  étoient  de  fes  jugemens  , 8c 
l’ardeur  avec  laquelle  ils  étoient  prêts  de  s'acquitter  de  fes 
ordres  , 8c  les  effroyables  renverfemens  qui  dévoient  s’en- 
fuivre  de  cette  exécution  des  ordres  de  la  juftice  de  Dieu. 
Terne  XIV.  B 
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lui , & je  m’en  allai  plein  ajfumpftt  me  : & abii 
d'amertume  & mon  efpric  amants  in  indigna - 
rempli  d’indignation  " . tione  fpiritûs  mei  r 
Mais  11  la  main  du  Sei-  manu  s enim  Domini 
gneur  étoit  avec  moi  qui  erat  mecum  , confor- 
ma fortiüoit.  tans  me. 

ij.  Je  vins  au  lieu  ©ù  ij.  Et  vent  ad 
étoïent  les  captifs  près  tranfmigrationem , ad 
d'un  tas  de  blé  qui  venoit  actrvum  novarum 
d’être  coupc  " , & je  me  frugum  , ad  eos  qui 
joignis  à ceux  qui  demeu-  habitabant  juxta  flu- 
roient  près  du  fleuve  de  mm  Cbobar  , & fedi 
Chobar.  Je  m’aflis  où  ils  ubi  illt  fedebant  : 
étoient  allas  , & je  demeu-  manfi  ibi  feptem  die~ 
rai  là  fept  jours  au  mi-  bus  mœrens  in  medio 
lieu  d’eux  en  verfant  des  eorum. 
larmes  " . 

1 6.  Après  que  les  fept  1 6.  Cum  autem 
jours  furent  pafles  , le  pertranfiffent  feptem 
Seigneur  m’adrefla  fy  pa-  dies  , faflum  efl  yer- 
role  , & me  dit  : bum  Domini  ad  me  , 

/-  dicens  : 

jj.  17.  Fils  de- l'homme , 17.  Ftli  hominis  , 

7- 

dr.  14.  expi.  foit  de  celle  de  Dieu  même  qu»  cette  vifion 
myfterieufe  venoit  de  lui  faire  connoître  ; ou  de  la  lîenrie 
propre , étant  indigné  contre  l'endurciflèment  de  ce  peuple 
ingrat  & aveugle  : ou  étant  peutêtre  dans  la  triftefle  à cau- 
fc  de  tous  ces  maux  qu'il  envifageoit  comme  étant  prêts 
de  tomber  fur  Jerufalera",  & qu’il  Ce  voyoil  engagé  d’an- 
noncer à fon  peuple. 

Ibid  lettr.  Car.  Expi.  Le  fens_eft  : J’étois  trille  ; mais 
la  puiflànce  de  Dieu  me  fortifioit.  Synopf. 

ÿ.  ij.  Hcl>,\  Telabib.  Ce  que  quelques-uns  croient  être 
le  nom  ptopre  d'un  canton  dont  la  Vulgaie  a mis  la  ligni- 
fication. 

Ibid.  expi.  Saint  Jeiôme  dit  que  ce  faim  Prophète  con- 
fidera  en  filence  pendant  tout  ce  rems  la  maniéré  dont  ils 
agifloient , & tout  ce  qui  fe  palibit  entre  eux  j afin  qu’ils 
su  pufTcnt  l’accufer  de  témérité  , s’il  eût  entrepris  de  les 
corriger , fans  qu’ils  fuflènt  perfuadés  qu’il  connoillbic  cc 
q u’il  reprenoit  en  eux» 
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CHAPITRE  III.  i f 
fieculatorem  dedi  te  je  vous  fii  donné  pour  fcn- 
do/nui  Ifrael  : & au-  tinelle  à la  maiion  d’If- 
dits  de  ore  meo  ver-  rael  " , vous  écouterez  la 
bum , & annunùabis  parole  de  ma  bouche  , Sc 
«it  ex  me.  vous  leur  annoncerez  ce 

que  vous  aurez  appris  de 
moi. 

18.  Si  dicente  me  i 8.  Si  lorfque  je  dirai* 
ad  impium  .*  Morte  à l’impie:  Vous  ferez  puni 
tnoriêris  : Non  annun - de  mort , vous  ne  lui  an- 
iiaveris  ei , ne  que  lo-  noncez  pas  ce  que  je  vous 
cutus  fueris  ut  aver-  dis  ; & H vous  ne  lui  par- 
(atur  à via  [un  im-  lez  pas  * afin  qu’il  fe  dc- 
fi»  . & vivat  : ipfe  tourne  de  la  voie  de  fon 
impius  in  iniquitate  impiété  , /&  qu’il  vive  i 
fua  morietur , fangui-  l’impie  mourra  dans  fon 
nem  autem  ejus  de  iniquité  , mais  je  vous 
manu  tua  requiram.  redemanderai  fon  fang  " . 

1 9.  Si  autem  tu  19.  Que  fi  vous  annon- 
emnuntiaverif  impio  ; cez  la  vérité  à l’impie,  & 
& Me  non  fuerit  con-  qu’il  ne  fe  converti fTc 
vtrfuj  ab  impietate  point  de  fon  impiété  , & 
fua  , & à via  fua  im-  ne  quitte  point  fa  voie 
pia  : ipfe  quidem  in  impie  , il  mourra  dans 
iniquitate  fua  trtorie-  fon  iniquité  ; mais  pour 
tur  , tu  autem  ani-  vous,  vous  aurez  délivré 
mam  tuam  liberafti.  votre  ame. 

io.  Sed  & fi  con-  10.  Que  fi  le  jufte 
verfut  fufius  à jtefti-  abandonne  fa  juftice,  & 
tiafua  fuerit , & fe-  qu’il  commette  l’iniqui- 
eerit  iniquitatem  : po-  té  , je  mettrai  devant  lui 
nam  offendiculum  co-  une  pierre  d'achoppe- 
rmm  eo , & ipfe  morte-  ment  " : il  mourra , par- 

1 7.  expi.  pour  tesavertir  de  leurs  crimes , 8c  des  dan* 
fors  qui  les  menacent.  !... 

ÿ.  1 1.  exbl.  lorfque  je  vous  ordonnerai  de  dire. 

Ibid.  expi.  vous  répondrez  de  fa  ptne. 

ir.  zo.  expl.  Quoique  Dieu,  comme  dit  S.  Jacqu: , foie 

B ij 
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ceque  vous  ne  l’avez  pas  tur  , quia  non  annun- 
averti  : il  mourra  dans  tiafli  et  : in  peccato 
fon  péché , & la  mémoi-  fuo  morietur  , & non 
re  de  toutes  les  aétions  erunt  in  memoria  ju- 
dejuftice  qu’il  avoit  fai-  Jlitiaejus  quasfecit: 
tes  , fera  effacée  ; mais  je  fanguinem  veto  ejus 
vous  redemanderai  fon  de  manu  tua  requi - 

fang;.  ram. 

« 

x i . Que  u vous  aver-  il.  Si  autem  in 
tiffez  le  jufte  afin  qu’il  ne  annuntiaveris  jujl # 
tombe  point , & qu’il  ne  ut  non  peccet  juftus  , 
peche  point  dans  le  pe-  & ille  non  peccavt * 
ché  , il  vivra  de  la  vraie  rit  :■  vivent  vivet  > 
vie  , pareeque  vous  l’au-  quia  annuntiafti  ei  , 
rez  averti  , 5c  vous  aurez  tu  animam  tuam 
ainfi  délivré  votre  ame.  liberafti. 

xx.  Alors  la  vertu  " du  xx.  Et  faSla  efl  fit- 
Seigneur  fe  faifit  de  moi , per  me  manus  Domi- 
5:  il  me  dit  : Levez- vous , ni , & dixit  ad  me  : 
forcez  à la  campagne  , & Surgens  egredere  in 
là  je  parlerai  à vous.  campum  , & ibi  lo- 

quar  tetum • 

§.  j,  Ezechiel  voit  la  gloire  de  Dieu. 

13.  Je  me  levai  donc  , Z3.  Et  furgens 

& je  fortis  à la  campa-  grejfus  fum  in  cam- 
gne  , & tout-d’un-coup  je  pum  ; & ecce  ibi  glo- 
vjs  paroître  en  ce  lieu  la  ria  Domini  fl  abat 

incapable  de  tenter  les  hommes  & de  les  porter  au  péché, 
il  peut  route  fois  en  permettre  ttès-juftimenc  les  occalions  , 
pour  punir  l’orgueil  des  fupecbcs  : & il  fait  fervir  les  tenta- 
tions mêmes  à la  jufticede  fes  deilèins , quoiqu’il  n’en  foie 
par  l’auteur.  S.  Jérôme  & quelques  autres  expliquent  ces 
paroles  encore  d’pne  autre  maniéré  : Lorlquc  le  juitc 
eft  tombé  dans  le  péché , le  Seigneur  met  devant  lui  com- 
me une  pierre  d’achoppement , ce  que  d’autres  ont  tra- 
duit , un  tourment  < une  infirmité  j c’efi- à-dire , que  Dieu 
permet  qu’il  foit  tourmenté  intérieure  meme , ou  même  ex- 
térieurement ; & que  trouvant  de  la  difficulté  dans  fa  voie  , 
il  ait  lieu  de  reiTentir  & fa  langueur  Si  fa  plaie. 

f,-  sa.  leur.  U main. 
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quafi  gloria  , quant  gloire  da  Seigneur , com- 
•vidi  juxta  fluvium  me  celle  que  j'avois  vue 
Chobar  : & cecidi  in  près  du  fleuve  de  Chobar.  Supr. 
faciem  meam » En  même-tems  je  tombai  î* 

le  vifage  contre  terre 

*4*  Et  ingrejfus  tft  . 14.  & l’Efprit  entra  en 
in  me  fpiritus  , & moi , me  fit  tenir  fur  mes 
ftatuit  me  fuper  pedet  pieds,  me  parla  , & me 
meos  : & lecutus  efl  ait  : Allez  vous  enfermer 
mihi,  & dixit  ad  me  : au  milieu  de  votre  mai- 
lngredere  , & inclu-  fon  "1 
dere  in  medio  domûs 
tu d. 

. Et  tu  , fili  ho-  zy.  Fils-dc-l’hommc , 
minis  , ecce  data  funt  voici  des  chaînes  prépa- 
fuper  te  vincula  , & rèes  pour  vous  ; ils  vous 
ligabunt  te  in  eis  : & en  lieront  ü , & vous 
non  egredtiris  de  me-  n’en  fortircz  point  ^ 
dio  eorum. 

x6.  Et  linguam  16.  Je  ferai  que  votre 
tuam  adharerefaciam  langue  s’attachera  à votre 
palato  tuo  , & eris  palais  ; que  vous  deviert- 
mutus , nec  quafi  vir  drcz  muet  comme  un 
objurgans  : quia  do-  homme  qui  ne  reprend 
tous  exa/perans  eft.  perfonne  , pareeque  la 
maifon  d’ifrael  ne  c efle 
point  de  m’irriter //. 

' . . • • * - , ’ 1 

y.  13.  expi.  ne  pouvant  foutenir  la  vue  de  cette  gloire. 

ir.  14.  expi.  pour  avertir  par  ce  fîgne  la  maifon  d’if- 
rael, que  Jerufalem  doifêtre  affiegée  8c  enfermée  .comme 
vous. 

y*  1 î • expi.  Quelques-uns  croient  qu'on  doit  entendrd* 
ces  chaînes  feulement  d'une  maniéré  Ipirituellc  ; c’cil-à- 
dire  , que  Dieu  l’engageoit  à demeurer  enferme  dans  fa 
maifon  , comme  s'il  y eut  été  effèaivement  enchaîné.  D’au- 
tres les  expliquent  des  vraies  chaînes  dont  ils  difent  que  fes 
proches  le  chargèrent  , en  le  regardant  comme  un  fou  8c 
un  fanatique. 

Ibid.  autr.  ne  formez  point  du  milieu  d’eux.  Hicron. 

y,  16.  expi.  C’eft  le  plus  grand  châtiment  dont  Dieu 

B iij 
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xj.  Mais  lorfque  je  17.  Cutn  auterrt 
tous  aurai  parlé  , j’ou-  loeutus  fuero  tibi  > 
vrirai  votre  bouche , & aperiam  os  tuum  , &■ 
vous  leur  direz  : Voici  ce  dices  ad  tos  : Hoc  di~. 
que  dit  le  Seigneur  notre  cit  Dominas  Deus  r 
Dieu:  Que  celui  qui  écou-  ^«i  audit  , nudiat  .- 
te  , écoute";  que  celui  & qui  quiefeit , qnitf- 
qui  fe  repofe  , fe  repofe  ",  eat  , quia  domus  ex- 
parccque  la  maifon  d’If-  afperans  efts 
rael  m’irrite  fans  cefie. 

puiflc  punir  les  peuples  , que  de  leur  donner  des  Pallcurs 
muets  qui  n’ont  pas  la  force  de  reprendre  les  peuples. 

i.  -lj.  expi.  Cela  peut  lignifier  qu’il  ne  fuffir  pas  d’en- 
tendre  les  fons  extérieurs  de  la  parole  de  Dieu  , mais  qu’ils 
faut  l’accomplir  du  fond  du  coeur. 

Ibid.  expi.  Ce  repos  dont  Dieu  parle  ici , fc  doit  enten- 
dre â l’égard  du  mal  dont  il  rxhortoit  fon  peuple  de  s’ab- 
ft.nir.  C’cft  donc  comme  s’il  difoit  : Que  celui  qui  fe  re- 
, pofe  dans  ce  repos  falutaire  , travaille  à s’y  affermir  de  plus 
en  plus  , fans  être  ébranlé  par  l’exemple  pernicieux  dft 
tant  d’autres , qui  font  dans  un  mouvement  perpétuel  poux 
courir  â leur  perte. 

1 v ' • ...  \ 


CHAPITRE  IV. 


$.  I .Le  Prophète  prédit  par  divers  tems  les  calma 
mités  qui  vont  tomber  fur  Jerufalem. 

i.FT  pour  vous,  fils-  1.  "JO  T tu.filiho- 
l’homme  , pre-  J_>  minis  , fume 
nez  une  brique  H , met-  tibi  laterem  , & portes 
tcz-Ia  devant  vous,  & tra-  eum  coram  te  : & 
%ez  deflus  la  ville  de  Je-  deferibes  in  eo  civita - 
rufalem.  tem  Jerufaltm  .* 

i.  Figurez  un  fiege  for-  t.  & or di nabis  ad~ 
tné  contre  elle  , des  forts  verfus  eam  obfidio - 
bâtis  ,-des  levées  de  terre,  nem  , & edtficabix 
une  armée  qui  l’environ-  munitiones , & com~ 

ir.  t.  expi.  non  cuite  ; de  Fargilç. 
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CHAPITRE  IV.  jr 
portabis  aggerem  , & ne  , & des  machines  de 
dabis  contra  eam  ca-  guerre  " autour  de  Tes 
ftra  , & pones  arides  murs. 
in  gyro. 

3.  Et  tu  fume  tibi  3 . Prenez aulfi une  poë- 
Jdrtaginem  ferream  , le  de  fer  , & vous  la  met- 
& portes  eam  in  mu-  trez  comme  un  mur  de  fer 
rum  ferreum  inter  te  , entre  vous  & la  ville  , & 

inter  civitatem  : regardez  - la  d’un  vifage 
& obfirmabis  faciem  ferme  11 , & elle  fera  alTic- 
tuam  ad  eam  , <&  erit  gée  , & vous  l’aflïegcrez. 
in  obfidionem  , & cir-  C'elt  un  ligne  pour  la 
cumdabis  eam  : fig-  maifon  d’Ifrael. 
tium  ejl  dotnui  Ifrael. 

4.  Et  tu  dormies  4.  Vous  dormirez  aufll 
, fuper  latus  tuum  fini-  fur  le  côré  gauche  " , Sc 

firum  , pones  ini-  vous  mettrez  les  iniqui- 
quitates  do  mus  ifrael  tés  de  la  maifonf§’lfracl 
Juper  eo  , numéro  die - fur  ce  côté  là  pour  autant 
rum  tfuibus  dormies  de  jours  que  vous  dormi- 
fufer  illud  , ajfu-  rez  deflus , 8t  vous  pien- 
mes  iniquitatem  eo-  drez  fur  vous  11  leurs  ini— 
rum.  quités  " . 

t.  letir.àes  béliers , poutre  de  bois  ferrée  par  le  bout , 
qui  étoit  fufpeniue  , que  l’on  pouftoit  contre  une  muraille  , 
& qui  à force  de  coups  la  renverfoit. 

ir.  5.  expi.  Cette  poêle  mife  entre  le  Prophète  8c  Jeru-’ 
ftlem  , pouvoir  marquer  que  les  péchés  de  (es  habitans 
étoient  venus  â leur  comble  , ayant  excité  contre  eux  la 
grande  fureur  du  Seigneur  , 8c  éloigné  toute  efperance  de 
mifcricordc  : ou  bien  , que  Jerufalem  devoit  êtie  toute  brû- 
lée , 8c  que  fes  habitans  dévoient  foufFrir  de  très- grands 
tourmens , comme  fi  on  les  avoir  frits  dans  la  poêle. 

Ibid.  autr.  irrité. 

i'.  4 expi.  Le  royaume  d’Ifrael  eft  repréfenté  par  la 
gauche  ; pareequ’il  étoit  moins  noble  que  celui  de  Juda. 

Ibid.  expi.  vous  figurerez. 

Ibid.  expi.  Le  Prophète  eft  couché  fur  le  côté  gauche 
390.  jours  , pour  marquer  que  Dieu  avoitufé  pendant  au- 
tant d’années  d’une  grande  patience  pour  foufFrir  les  ini- 
quités du  royaume  d’Ifrael  , c’eft-à-dire  , des  dix  tribus, 

B iiij 


Digitized  by  Google 


JJciwi. 
M-  34- 


Ji  E Z E C H I E L. 

J.  Je  vous  ai  donné  j.  E^tf  autem  dedi 
trois  cens  quatre-vingt-  tibi  annos  int  quittai  s 
dix  jours  pour  les  an-  eorum  , numéro  die - 
nées  de  leurs  iniquités , rum  trtcentos  & no- 
te vous  porterez  l'ini-  nagmta  dits  j & por- 
quicé  de  la  mai  Ton  d'if-  tabis  iniquitatem  do- 
nc].' mus  Ijraei. 

6.  Lorfque  vous  aurez  6.  Et  cum  eomple- 
accompli  ceci , vous  dor-  veris  hoc  , dormits 
mirez  une  fécondé  fois  fuperlatus  tuumdex- 
fur  votre  côté  droit  ; te  ttrum  ftcundb  : (y* 
vous  prendrez  fur  vous  ajfumes  iniquitatem 
l’iniquité  de  la  maifon  de  domus  Juda  quadra - 
Juda  pendant  quarante  gin  tu  diebus  , ditm 
jours  : c’eft  un  jour  que  pro  anno  , diem  in- 
je  vous  donne  pour  cha-  qttam  , pro  anno  dedi 
que  année  " . tibi.  , 

7.  J^ius  tournerez  le  7.  Et  ad  objidionem 
vifaae  vers  le  fiege  de  Je-  Jerufalem  convertes 
rufalem  , & votre  bras  faciem  tuam,  & bra- 
dera. étendu  , & vous  pro-  chium  tuum  erit  ex - 
phetiferez  contre  elle  " . tentum . & propheta- 

bis  adverfus  eam. 

8.  Vous  voyez  comme  8.  Ecce  circumde- 
je  vous  ai  environné  de  di  te  vinculù  : $>  non 


depuis  que  Jéroboam  introduit  l’idolâtrie  parmi  les  Hé- 
breux. Ces  390.  jours  repréfentoient  auffi  le  rems  que  de- 
voir durer  le  fiege  de  Jerufalem  , lorfqu’elle  fut  reflèrrée 
plus  étroitement  parles  troupes  de  Nabuchodonofor  après 
la  déroute  de  l’armée  du  roi  d’Egypte. 

ir.  6.  expi.  C’étoir  pour  repréi'euter  , que  le  Seigneur 
fupportoit  auffi  l’iniquité  du  royaume  de  Juda  qui  étoit 
comme  à la  droite  & le  premier , avec  autant  de  patience 
que  s’il  eût  été  comme  allôupi  depuis  quarante  ans  5 c’eft- 
à dire , depuis  le  renouvellement  d’alliance  que  le  roi  Jofiast 
fit  avec  Dieu.  4.  Rois  11.  n.  Et  pour  marquer  encore  , 
félon  quelques  Interprétés , les  jours  mêmes  qui  fe  payè- 
rent depuis  la  prjfe  de  Jerufalem  jufqu’à  fon  entière  de.- 
ftruttion. 

f.  7.  cxpl.  par  ces  a&ions. 


t 
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té  convertis  a latere  chaînes  " , & vous  ne  vous 
tuo  in  latus  aluni  , retournerez  point  d’un 
donec  cbmpleas  aies  côté  fur  l’autre  jufqu’à  ce 
obfidtonis  tut.  nue  les  jours  du  fiege 

foient  accomplis.  t 

$.  i.  Autres  figures  des  calamités  de  Jerttfalem. 

9.  Et  tu  fume  tibi  9 • Prenez  aufli  du  fro- 

frumentum  , & hor-  ment  . de  l’orge , des  fé- 
deum  , (jrfabam  , & ves  , des  lentilles  , du 
lentem , & mi  Ilium , millet  , & de  la  véce  j 
& viciam  milles  mettez-les  dans  un  vaif- 
ea  in  vas  unum  , feau  , & faites- vous- en 
faciès  tibi  panes  nu-  des  pains  pour  autant  de 
mero  dierum  qtttbus  jours  que  vous  dormirez 
dormies  fuper  lattis  fur  le  côté  " . Vous  les 
tuum  : trecentis  & mangerez  pendant  trois 
nonaginta  diebus  co-  cens  quatre  - vingt  - dix 
medes  illud,  jours. 

10.  Ctbus  autem  10.  Ce  que  vous  man- 

tuus  quo  vefcèris , e-  gerez  chaque  jour  fera 
rit  in  pondéré  viginti  v dû  poids  de  vingt  ficles  H -, 
ftateres  in  die  : à tem - & vous  en  mangerez  d’un 
fore  ufque  ad  ttmpus  tems  à un  autre 11 . , 

comedes  illud. 

11.  Et  aquam  in  il.  Vous  boirez  auflî 

menfura  bibes  , fex-  de  l’eau  par  mefure  , la 
tam  partem  hin  : à fixiéme  partie  dudrin  " & 
tempore  ufque  ad  tem-  vous  la  boirez  d’un  tems 
fus  bibes  illud.  à un  autre  . 

n.  Et  quafi fubei-  , u.  Ce  que  vous  man- 

nericium  hordeaceum  gerez  fera  comme  un 

•&.  8.  Voy.  ht  vote  (h.  J.  if. 

V'.  9.  expi.  Dieu  commande  à fon  Prophète  de  prédire 
encore  par  cette  autre  aüion  figurée , 1a  famine  dont  Ton 
peuple  feroir  affligé. 

ir.  10.  expi.  environ  9.  onces  de  France. 

Ibid.  expi.  du  fôir  au  foir  du  lendemain.  Hicron. 

ir.  11.  expi.  un  peu  moins  d'un  domiflicr  de  notre  me- 
firtt; 

• - !»<*»•<•.  — éi  • *%  - • ••  t * *3  y"*  **  * 
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pain  d’orge  cnit  fous  la 
cendre.  Vous  le  couvri- 
rez " devant  eux  de  l’or- 
dure qui  fort  de  l’hom- 
me n. 

ij.  Les  enfans  d'If- 
rael  , dit  le  Seigneur , 
mangeront  ainfi  leur  pain 
Ofie.9. 3.  tout  fouillé  parmi  les  na- 
tions , vers  lefquelles  je 
les  chaflerai. 

14.  Je  dis  alors  : Ah  , 
ah  , ah  , Seigneur  mon 
Dieu  ! mon  ame  n’a 
point  encore  été  fouillée, 
& depuis  mon  enfance 
julqu’à  maintenant  , ja- 
mais bête  morte  d’elle- 
même  , ou  déchirée  par 
d’autres  bêtes , ni  aucune 
chair  impure  n’eft  entrée 
dans  ma  bouche  u. 

15.  Le  Seigneur  me  ré- 
pondit : Allez  x je  vous 
donne  de  la  fiente  de 
bœuf,  au- lieu  de  ce  qui 
fort  du  corps  de  l’hcm- 
mc  , & vous  en  mettrez 
avec  votre  pain. 

1 6.  Et  il  me  dit  : Fils- 
jrf  r de-l’homme  , je  vais  bri- 
16.  O'  fer  dans  Jerufalcm  la  for- 


comedes  illud  : & fier* 
cote  , quod  egreditur 
de  homine  , operies 
illud  in  oculis  eorum* 

1 J . Et  dixit  Vomi- 
nus  : Sic  corne  dent  fi- 
tii  Jfrael  pancm  fuum 
pollutum  inter gentes  , 
ad  quas  ejeciam  tos. 

t 

14.  Et  dixi  : A,  a, 
a , Vomine  Deus  , tc- 
ce  anima  mea  non  efî 
poilu  ta  , & mcrtici- 
num  , & laceratum  à 
beftits  non  comedi  ab 
infantia  mea  ufque 
nunc  , & non  efi  in - 
greffa  in  os  menm  ont - 
ms  earo  immunda . 

i>J.  Et  dixit  ad  me  r 
Ecce  dedi  tibi  fimum 
boum  pro  fiercoribus 
humanis  : & faciès 
pancm  tuum  in  eo* 

\ 

% 

1 6.  Et  dixit  ad  me  -• 

F lit  loominis  , ecce 
ego  tonttram  bacu- 


f.  1 i.  Hclr.  Vous  le  cuirer. 

Ibid.  expi.  C’éroit  pour  reprêfenter  l’eut  effroyable  ou 
les  habitons  de  Jerufalcm  dévoient  fe  trouver  un  jour. 

V.  14.  expi.  C’eft  comme  s’il  difoit  : Je  ne  me  fuis  ja- 
mais fouillé  en  mangeant  de  ce  qui  étoit  réputé  impur  par 
la  toi , comment  donc  pourra  i-je  manger  ce  qui  eu  nattu 
lelkmeut  impur  ,6c  dont  la  nature  » horreur  l , I 
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lum  partis  in  Jtru-  ce  du  pain  " . Ils  mange- 
ront le  pain  au  poids  , & 
dans  la  frayeur  j & 


falem  : & comedent 
panem  in  pondéré , 
in  folhc'tUidtne  : & 
ncjuam  in  menfura  , 
& m anguflia  bibent  : 
17.  ut  déficient! bus 
pane  & atjuâ  , cor- 
ruam  unufquifque  ad 
fratrem  fuum  : & 
contabefcant  in  iniqui- 
tatibus  fuis. 


ils- 

boiront  l’eau  par  mefure  , 
& dans  une  grande  affli- 
ction décrit  : 

1 7.  eniortc  que  n’ayant 
plus  ni  pain  ni  eau  , ils 
tomberont  fur  les  bras 
les  uns  des  autres  , 8c  fé- 
cheront  de  faim  dans  leur 
iniquité. 


ir.  1 6.  expi.  J’ôterai  le  pain  qui  eà  le  foutien  de  l’iiom- 


me. 


'1 


CHAPITRE  V. 


§ . 1 . Le  Prophète  donne  de  nouvelles  figures  des 
malheurs  de  Jerufalem. 


1 . JO  T tse  , fili  ho- 

/ j minis  , fume 
tibi  gladium  acutum , 
radentem  pilos  : & 
ajfumes  eum  , & du- 
ces per  cerput  tuum.  & 
per  barbam  tuum  : & 
affames  tibi  fiateram 
fondras , & divtdes 


1.  "TJ  T vous  , fîls-de- 
-L / l'homme  , prenez 
un  rafoir  tranchant , fai- 
tes-Ie  paffler  fur  votre  tê- 
te , & fyr  votre  barbe , 
pour  • en  rafer  tous  les 
poils  , & prenez  un  poids 
8c  une  balance  pour  les 
partager  " . 


eos. 


i.  Tertiam  partem  1.  Vous  en  mettrez  un 

ir.  ».  expi.  Le  rafoit , félon  les  Interprètes  , figurait  la 
juflice  & la  vengeance  de  Dieu  ; la  tête  fignifioit  la  ville 
de  Jerufalem  ; les  poiW  & les  cheveux  , les  Juifs  , 8c  fur- 
rout  ceux  qui  y demeuraient  ; le  poids  8c  la  balance , la 
fouveraine  équité  de  Dieu  i 8c  ce  parrage  en  trois  , les 
differens  châtimens  patr  lefquels  Dieu  devrait  punir  les 
JUifr.  ' ' * • • - 
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tiers  au  feu  le  brûlerez  igni  combures  ta  me - 
au  milieu  de  la  ville  , juf-  dio  civitatis  , juxu * 
qu’à  ce  que  les  jours  du  completionem  dierum 
fiege  foie  ne  accomplis 1  11 . obfidionis:  (°r  affames 
Vous  en  prendrez  l’autre  tertiam  partem  , & 
tiers  , & vous  le  coupe-  concides gladio  in  cir~ 
rez  avec  l'épée  autour  de  cu'ttu  e/us  : tertiam 
la  ville  , vous  jetterez  au  vero  aharn  difperger 
vent  les  poils  du  tiers  qui  in  ventum  , & gla~ 
reliera  , & je  les  pourfui-  dium  nudabo  pofl  eos ► 
vrai  l’épée  nue  " . 

3.  Et  vous  prendrez  de  3.  Et  fumes  inde 

cette  troiliéme  partie  un  parvum  numerum:  & 
petit  nombre  que  vous  ligabis  eos  m fummi - 
lierez  au  bord  de  votre  tate  pallii  tui. 
manteau  " . ' 

4.  Vous  tirerez  encore  4.  Et  ex  eisrurfum 
quelques-uns  de  ceux-ci , toiles  , & projicies 
& vous  les  jetterez  au  mi-  eos  in  medio  ignis  , & 
lieu  du  feu  , & les  y brû-  combures  eos  igni  : & 
Jerez  ; d’où  il  fortira  une  ex  eo  egredietur  ignis 
flamme  qui  fe  répandra  in  omnem  domum  Jf- 
far  toute  la  ruaifon  d’if-  raeL 

rael 

1.  antr.  à mefbre  que  Tes  jours  du  fïege  l’accompli- 
ront ; ».  e.  les  trois  cens  quatre-vingt  dix  jours  pendant  lefc 
quels  il  devoir  repréfenrer  le  fiege  de  Jcrufakm,  écant  en- 
fermé dan*  fa  nraifon.  Synopf. 

Ibid.  Le  verf.  1 1.  explique  celui-ci. 

ir.  3.  expi.  Il  femble  déiïgncr  par  là  les  plus  pauvres  de* 
Juifs , que  Nabuzardan  tailla  dans  le  payis  pour  euhiver  les 
vignes  8 c pour  labourer  les  champs  ; mais  ils  n’y  demett- 
rerent  pas  encore  tous  i car  à l’occafion  du  mettre  de  Go- 
dolias  , la  plus  grande  partie  fc  retira  en  Egypte.  Ou  lien  > 
ce  peu  de  Juifs  que  le  Seigneur  devoit  choifir  du  milieude 
tons  les  captifs  , pour  les  faire  revenir  un  jour  à Jerufalem. 
Ils  demeurèrent  comme  liés  à fon  manteau  c’cft-à-dire  , 
que  (à  divine  protection  les  devoit  piettre  à couvert , pouc 
empêcher  que  leur  race  ne  fût  tout-à-fait  éteinte. 

ir.  4.  expi.  Pour  entendre  le  fens  littéral  de  cet  endroit  » 
il  fait  fc  fouvenir  de  ce  qui  fe  lit  dans  l’hiftoire  des  Mi- 
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J • Hic  dicit  Domi- 
nas Deus  : Ifta  ejl  Je- 
ru  fait  m y in  mtdio 
gentium  pofui  eam  , 
C?*  in  circuit u ejus 
terras. 

6.  Et  contempft  ju- 
dicia  mea  , ut  flus 
ejfet  impia  quant  gen- 
tes  ; & pncepta  mea  , 
ultra  qudm  terri  qui 
irucircuitu  ejus  funt  : 
judicia  enim  mea  pro- 
jecerunt , & in  pn- 
ceptis  mets  non  ambu- 
laverunt . 

7.  ldc'trcb  hic  di- 
cit Dominus  Deus  : 
Quia  fuperaftis  gén- 
ies , qui  in  circuit u 
veftro  funt  , & in 
priceptismeis  non  am- 
bulants , & judicia 
mea  non  fecifiis  , & 
juxta  judicia  gen- 


I T R E V.  57 

y.  Voici  cc  que  clic  le 
Seigneur  notre  Dieu  : 
C’eft-là  cette  Jerufalem  " 
que  j’ai  écablie  au  milieu 
des  nations,  & qui  cft  en- 
vironnée de  leurs  terres  " . 

6.  Elle  a méprifé  mes 
ordonnances  jufqu’à  Ce 
rendre  plus  impie  que  les 
nations  j & elle  a violé 
mes  préceptes  plus  que 
toutes  celles  qui  font  au- 
tour d'elle.  Car  ils  ont 
foulé  aux  pieds  mes  or- 
donnances , & ils  n’onr 
point  marché  dans  la 
voie  de  mes  préceptes 

7.  C’eifpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  no- 
tre Dieu  : Parceque  vous 
avez  furpafTé  en  impiété 
les  nations  qui  font  au- 
tour de  vous  » que  vous 
n’avez  point  marché  dans 
la  voie  de  mes  préceptes  -, 
que  vous  n’avez  point 


r *\  \ 

chabees  : Qu’une  partie  des  Juifs  s’abandonnèrent  lâche- 
ment â la  volonté  d’Anciochus  Epiplianès  , le  plus  crueL 
perfecuteirr  de  la  vraie  religion  , 8c  qu’ils  l'excitcrent  r 
tout  renverfer  dans  Jerufalem  8<  parmi  le  peuple  de  Dieu. 
X.  A ixch.  i.  11.  ti.  ij.  14.  r.  M*cb.  4.  8.  O'c. 

1 V.  f.  expi.  C’efl-à-dirc  , que  cetee  figure  marquoit  ce 
qui  devoir  arrivera  Jerufalem. 

Ibid.  expi.  Dieu  l’avort  établie  comme  dans  le  centre 
de  l’univers , étant  environnée  de  I’Afîc  , de  l’Europe  , ôc 
de  l'Afrique  s afin  que  , félon  la  pènfée  de  S.  Jerôme  » 
Dieu  étant  connu  dans  la  Judée  , toutes  les  nations , qui 
l’environnoient  pufTent  fuivre  fbn  exemple  8c  l'imiter  dans 
fa  foi.  r 

it.  6.  autr.  loin  de  marcher  dans  mes  préceptes. 
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obfervé  mes  ordonnan-  tium  , que  in  circuits 
ces , cjue  vous  n’avez  pas  veftro  funt , non  ejlis 
même  agi  comme  les  peu-  operati  : 
pies  qui  vous  environ- 
nent " y 

8.  je  viens  à vous  main-  8.  Jdeo  hic  dicit 
tenant , dit  le  Seigneur  Dominas  Deus  : Ecce 
notre  Dieu  , & j’exercerai  ego  ml  te  , & ipfe  ego 
moi-même  mes  jugemens  faciam  in  mtdio  tut 
au  milieu  de  vous  à la  judicio  in  oculis  gen- 
vûe  des  nations  , tium  , 

p.  & je  ferai  parmi  p.  & faciam  in  te 
vous  des  chofes  que  je  n’ai  qued  non  feci  , ày 
jamais  faites  , & que  je  ne  quibus  ftmtlia  ultra 
ferai  point  dans  la  fuite  , non  faciam  , prepter 
pour  punir  toutes  vos  omnes  abominai ioneti 
abominations.  tuas. 

io.  Les  peres  mange-  io.  ideo  patres  co- 
tant leurs  enfans  au  mi-  medent  filios  in  media 
lieu  de  vous  , & les  en-  tui  , & filii  comedent 
fans  mangeront  leurs  pe-  patres  fuos,  & faciam 
res.  J'exercerai  dans  vous  in  te  judicia  , & ven- 
mes  jugemens  , & je  dif-  tilabo  univerfas  reli- 
perferai  de  tous  côtés  * qui  as  tuas  in  omnem 
tous  ceux  qui  feront  reftés  ventum. 
de  vous. 

§.  z.  Menaces  de  Dieu  contre  le  peuple. 
i r.  Je  jure  par  moi-mê-  ti.  Idcirco  vivo 
•te  , dit  le  Seigneur  notre  ego  , dicit  Dominus 
Dieu  , que  comme  vous  Deus  : nifi  pro  to 
avez  violé  mon  fan&uai-  qüod  fanttuito  meum 
ri  par  tous  vos  crimes  , & violafii  in  omnibus 
pat  toutes  vos  abomina-  ojfenfiembus  tuts  , & 
rions  , je  vous  réduirai  in  cunâis  abominatio- 
auifi  en  poudre  , que  mon  nibus  tuis  : ego  qno-' 

ir.  y.  expi.  en  demeurant  fermes  dans  la  vraie  religion  , 
comme  ils  le  font  dans  la  fauilè. 

f.  io.  têtu,  in  ommem  vent  mot,  ' 
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que  confringom  , & œil  vous  verra  fans  être 
non  parcet  oculus  fléchi } & que  je  ne  ferai 
meus  , & non  mife-  point  touché  de  compaf- 
rebor.  fion. 

ii.  Tertio  pars  tui  11.  Le  tiers  d’entre 

fefte  morietnr , érfa-  . vous  mourra  de  perte  , & 
me  confumet tir  in  me-  fera  confumé  par  ia  faim 
iio  tui  : & tertio  pars  au  milieu  de  vous  ; l’autre 

tut  in  gladio  cadet  in  tiers  fera  parte  au  fil  de 

circuttu  tuo  , tenions,  l’épée  autour  de  vos  murs, 
vero  partem  tuam  in  & je  difpcrferai  de  tous 
cmnem  ventum  dif-  côtés  le  tiers  qui  fera 
pergam  , & gladtum  refté , & je  les  pourfui- 
evaginabo  pojt  eos.  vrai  l’épée  nue  11 . 

t}.  Et  complebo  fu-  if.  Je  contenterai  ma 
rortm  meum  , re-  fureur  7',  je  fatisferai  mou 
<jn iefeere  faciam  in-  indignation  dans  leurs 
dignatwnem  meom  in  maux  " T & je  me  confo- 
eis , & confolobor  lerai  j & ils  Içauront  que 
frient  qui o ego  D»-  c’ert  moi  qui  fuis  le  Sci- 
minus  locutus  fitm  in  gneur  qui  ai  parlé  d#n» 
zelo  meo  T citm  im-  ma  colcije , lôrfqfue  mon 
plevero  indignotionem  indignation-  fe  fera1  fatis- 
meam  in  eis.  feire  dans  leurs  maux.  - 

14.  Et  dabo  te  in  1 4.  Je  vous  réduirai  et»- 
defertum  do  in  op - un  deferr,  je  vous  ren- 
frobritm  genûbus  , dtai  l’objet  des  in  fui  tes 
qu*  in  circuit»,  tuo  des  nations  qui  font  au- 

ir.  11.  expi.  Dieu  marque  par  là  aux  captifs  , qu’ils  dé- 
voient s'attendre  encore  à éprouver  dans  la  luire  toutes  for-; 
tes  de  rigueurs.  * 

if.  1$.  expi.  U ne  faut  rien  concevoir  ici  d'humain  , ni 
attribuer  aucun  mouvement  de  trouble  8e  de  partïon  à 
Dieu.  Il  s'exprime  * dit  S.  Jérôme  , par  un  langage  qü> 
noirs  eft  connu  , afin  de  nous  faire  mieux  comprendre  , 
pareeque  chacun  de  nous  fent  en  lui  même  ce  que  nous, 
nous  fommes  rendus  dignes  d'éprouver  de  la  parc  de  fa 
jurtice. 

Ibid.  eut?,  jt  ferai  ceffcr  ma  xolerelorfque  je  me  ferai 
vengé  d’eux,  . 


Sufr. 

»6. 

Jnfr.  i 


E 2 E C H I E L. 


4® 

tour  de  vous  à la  vûc  de 
tous  les  pafians. 

i y.  Et  vous  deviendrez 
à l’égard  des  peuples  qui 
vous  environnent , un  fu- 
jct  de  mépris  & de  malé- 
diction , & un  exemple 
terrible  & étonnant,  lorf- 
que  j’aurai  exercé  mes  ju- 
emens  au  milieu  de  vous 
ans  ma  fureur,  dans  mon 
indignation,  & dans  toute 
l’cfrufion  de  ma  colere. 

1 6.  C’cft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur  qui  ai  parlé  : 
Lors , dis-je , que  je  lan- 
cerai les  flèches  perçantes 
de  la  famine  '[  qui  feront 
mortelles , que  je  les  lan- 
cerai pour  vous  perdre  ; 
lorfque  j’envoyerai  de 

6.  toutes  parts  la  famine 
pour  vous  accabler , & 
4"  que  je  briferai  parmi  vous 
la  force  du  pain  ; 

17.  lorfque  je  ferai  ve- 
nir tout  - enfemble  la  fa- 
mine & les  bêtes  les  plus 
cruelles pour  vous  exter- 
miner entièrement  ; que 
la  perte  & le  fang  regne- 


funt  , in  eônfpeUu 
omnis  pr&tereuntts. 

15.  Et  tris  oppro~ 
brium,  & blajphemia, 
exetnplum , & Jlupor 
in  gentibus  que.  in  cir- 
cuitn  tuo  funt  , cum 
fteero  in  te  judicia  in 
fur  or  e , & in  indig- 
natione  , & in  intre - 
pationibus  ir*. 

1 (.  Ego  Dominas 
locutusfum:  Quando 
mifrro  fagittas  famis 
ptjftmas  in  eos  , qui 
erunt  mortifère  , & 
quas  mittam  ut  dif- 
perdam  vos  : fa- 

mem  congregabo  fri- 
per vos  , & conteram 
in  vobis  baculum  pu- 
nis i 

17.  & immittam 
in  vos  famem  , & 

b e fias  pejfiwas  uf- 
que  ad  internecio - 
nem  : & pefiilentia  , 
& fanguis  tranfsbunt 


ir.  t g.  expi.  On  peut  entendre  perles  flécher  de  Ijfitmi- 
itc , la  grêle  , les  pluies  vehementes  , les  fouris  , les  liu Co- 
rel les  , la  nielle. 

ir.  17.  expi.  Quelques  uns  entendent  par  là  les  Clial- 
deens  : d’autres  les  bêtes  feroces  aufquelles  les  Juifs  furent 
expofés  lorfque  fuyanc  devant  leurs  ennemis  qui  les  pour- 
fuivoient , ils  furent  obliges  de  le  cacher  dans  les  cavernes 
des  montagnes,  . 1 >K1  , ~ t 


Digitized  by  Google 


22 


CHAPITRE  VI.  41 
fer  te  , fa  gladium  ront  parmi  vous , & que 
induc am  fuper  te.  je  vous  ferai  palier  au  fil 
Ego  Dominas  locutus  de  l’épée.  C’eft  moi  qui 
fum.  fuis  le  Seigneur  qui  ai 

parlé 

•fr.  1 7.  expi.  Ces  paroles  font  comme  le  fceau  de  l’arrêt 
que  Dieu  prononce  contre  fon  peuple. 


CHAPITRE  VI. 

§.  I.  Maux  que  les  Cbaldéens  vont  faire  au 
peuple  de  Jerufalem. 

I.  Tf  T fattus  efl  1.  T E Seigneur  m’a-i/an  da 
Z—/  fermo  Domini  JL»  drefla  encore  fa  monde 
ad  me  , dicens  : parole  , & me  dit  : 34'0* 

i.  Fils  hominis  , i.  Fils -de- l’homme  , 
pone  faciem  tuam  ad  tournez  le  vifage  vers  les 
montes  ifrael , fa pro-  montagnes d’ifrael^pro- 
pbetabis  ad  êos , pbetifez  ce  qui  leur  doit 

arriver , 

J.  fa  dices  : Montes  3.  & dites-leur  : Mon-  infr.  jrf, 
lfrael  , audite  ver-  tagnes  d’Ifrael,  écoutez  la  ,. 
bum  Domini  Dei  : parole  du  Seigneur  notre 
Hac  dicit  Dominas  Dieu  : Voici  ce  que  dit  le 
Deus  montibus  . fa  Seigneur  notre  Dieu  aux 
collibus  , rupibus  , fa  montagnes  , aux  collines, 
valltbus  : Ecce  ego  aux  rochers  & aux  val- 
inducam  fuper  vos  lées  : Je  vais  faire  tom- 
gladium  , fa  dijper-  ber  l’épée  fur  vous , je  dé- 
dam  excelfa  vejlra  , truirai  vos  hauts-lieux. 

•jr.  i.  expl.  Le  Prophète  doit  s’adreflèr  aux  montagnes 
& aux  colh’nes  , pareeque  c’étoit  fur  elles  que  les  plus 
grandes  abominations  fc  commettoient  : car  les  Juifs  y 
avoient  élevé  leurs  idoles  : néanmoins  ils  facrifioicnt  airllt 
dans  les  vallées  près  des  fontaines.  Quelques-uns  enten- 
dent par  là  toute  la  Judée  qui  était  pleine  de  montagnes. 
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4.  J’abattrai  vos  au-  4.  & demoliar  arat 

tels  v je  briferai  vos  fta-  veftras  , & confrin- 
tues , & je  vous  ferai  tom-  gentur  fimulacra  ve - 
ber  morts  devant  vos  ido-  ftra  : dejiciam  in - 

les.  terfeàos  veftros  ante 

idola  veftra. 

5 . J’étendrai  les  corps  5 . Et  dabo  cadave- 

morts  des  enfans  d’ifrael  rafiliorum  jfrael  an* 
defànt  vos  ftatues  " * & te  faciem  ftmulacro- 
je  répandrai  vos  os  autour  rum  veftrorum  , & 
de  vos  autels.  di/pergam  offa  veftra 

etreum  aras  veftras  , 

6.  Les  villes  feront  de-  6.  in  omnibus  ha - 
fertes  dans  tous  les  payis  litationibus  veftris. 
où  vous  habitez  , les  'Vrbts  de  fer  ta  erunt  , 
hauts  - lieux  feront  dé-  & txcelfa  demolien - 
truits  & renverfés  j vos  tur,  & diftipabuntur  t 
autels  tomberont , & fe-  & interibunt  ara  au- 
ront brifés  } vos  idoles  ne  ftra  , & confringen- 
feront  plus  adorées  -,  vos  tur  t & cejfabunt  ido- 
tçmp'es  feront  abattus,  la  veftra  . fr  conte  - 
& tous  vos  ouvrages  pe-  rentur  delubra  veftra, 

■ riront.  & delebuntur  opéra 

veftra. 

7.  Il  fe  fera  un  carnage  7.  Et  cadet  inter - 

d’hommes  au  milieu  de  feBus  m medio  veftri  .* 
vous  , & vous  Ce  aurez  que  feietis  quia  ego 

c'eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  fum  Dominas . 
gneur 

8.  Je  m’en  referverai  8.  Et  relinquam  in 
quelques-uns  parmi  vous  vobis  eos  , qui  fuge- 
qui  auront  échapé  de  l’é-  rum  gladium  in  gen - 
pée  des  nations  , lorfque  tibus  , cum  dijfterfero 
je  vous  aurai  difperfés  vos  in  terris. 
parmi  les  peuples. 

ir.  y.  letir.  devant  la  face  de  vos  ftatues. 

ir.  7.  expi.  qui  me  venge  , tant  des  idoles  qui  ne  font 
que  vanité  , que  de  leurs  adorateurs. 
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j.  Et  record abun - 9.  Et  ceux  d'entre  vous 

tur  met  libérât  i ve-  qui  auront  été  délivrés  " , 
firi  in  genttbus  , ad  le  fouviendront  de  moi 
quas  captivi  du  ch  parmi  les  nations  où  ils 
fient  : quia  contrivi  auront  été  emmenés  cap* 
cor  torum  fornicans  , tifs  , pareeque  je  briferai 
recedens  à me  ; & leur  cœur  qui  étoit  tombé 
oculos  torum  fiorni-  dans  la  fornication  en  fe 
eantes  pojl  idola  fua  : retirant  de  moi 11 , & leurs 
& diJpUcebunt  fibi-  yeux  qui  s’étoient  cor- 
mtt  fuper  malts  qu a rompus  par  la  fornication  j 
fecerunt  in  urùverfis  en  fe  proftituant  aux  ido- 
abominationibus  fiais,  les  # ; & qu’ils  fe  déplai- 
ront à eux-mêmes , àcau- 
fe  des  maux  qu’ils  auront 
faits  dans  toutes  les  abo- 
minations où  ils  font 
tombés. 

zo.  Et  fitient , quia  10.  Ils  fçauront  alors 
ego  Dominas  non  fto-  que  c’eft  moi  qui  fuis  le 
fird  locutus  fium  , ut  Seigneur  , & que  ma  pa- 
factrem  eis  malum  rôle  n’a  pas  été  vaine  v 
hoc . lorfque  J’ai  prédit  que  j* 

leur  ferois  ces  maux  " . 

i.  Verfionne  ne  fiera  exemt  de  la  punition. 

1 1.  H te  dicit  Do~  1 1.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  : Percute  Seigneur  notre  Dieu:Frap- 
mamtm  tuam  , & al-  pez  de  la  main  & battez 
Vide  pedem  tuum  , & du  pied  " , & dires  , Mal- 

if'.  9.  expi.  quelques-unsdc  ceux  qui  auront,  &c. 

Ibid.  expi.  C’etl-à-dire  , que  les  affligeant  par  une  lon- 
gue captivité  , il  les  fera  rentrer  en  eux-mêmes  , ôc  con- 
vertira ces  coeurs  endurcis. 

IbiJ.  expi.  Les  yeux  du  Juif  s'étoient  corrompus  , par- 
eeque regardant  les  idoles  avec  complaifancc  , & étant 
épris  de  leur  beauté  , ils  y attachèrent  leur  cœur. 

ir.  10.  Af.tr.  & que  ce  n’eft  pas  en  vain  que  je  Us  ai  me- 
nacés que  je  leur  ferois  fouffrir  ces  maux-  ’ 

f.  11,  expi.  Dieu  veut  que  le  Prophète  falTc  connoitro 
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heur  fur  tous  les. peuples,  die  : Heu  ad  ormes 
& fur  toutes  les  abomi-  abomïnatienes  malo - 
nations  de  la  maifon  d’if-  rum  domùs  jfrael  : 
rael , pareequ’ils  périront  quia  gladio  , famé  , 
par  l’épée  , par  la  famine  & pefe  ruituri  funt. 
& par  la  perte. 

il.  Celui  qui  eft  loin  't  n.  Qui  longe  ejl , 
mourra  de  perte,  celui  qui  pefe  morietur  : qui 
elt  près  périra  par  l’épée  j autem  prope  , gladio 
celui  qui  fera  refté  & qui  corruet  , & qui  rtli - 
-fera  allîegé  , mourra  de  l lus  fuerit  , & obfef- 
faim , & mon  indignation  fus  , famé  morietur  : 
fc  fatisfera  dans  leur  fup-  & complebo  indigna- 
plice  11 . tionem  meam  in  eis. 

i J . Et  vous  fçaurez  que  i j . Et  feietis  quia 
je  fuis  le  Seigneur  , lorf-  ego  Dominas  , citm 
que  vos  corps  morts  & fuerint  interfefti  ve- 
tout  fanglans  feront  éten-  fri  in  medio  idolo- 
dus  au  milieu  de  vos  ido-  rum  vefrorum  , in 
les , autour  de  vos  autels , circuit u ararum  ve - 
autour  de  vos  collines  firarum  , in  omni 
élevées , & fur  toutes  vos  colle  excclfo.  , ér  in. 
hautes  montagnes  , fous  cunttis  fummitatibtts 
tous  vos  arbres  chargés  montium  , & fubtus 
de  feuilles  , fous  tous  vos  emne  lignum  nemoro - 
chênes  toufus  , & dans  ftim  , fubtus  uni- 
tous  les  lieux  où  l’on  fen-  verfam  quercum  fron- 
toit  auparavant  l’odeur  dofam , locum  ubi  ac- 
tes encens  que  vous  brû-  cendtrunt  thura  redo - 
liez  en  l’honneur  de  vos  lentia  univerfs  idolis 
idoles.  fuis . 

à fon  peuple  la  grandeur  de  fes  péchés  , tant  par  fes  paroles 
qui  marquoicnr  Ton  indignation  , que  par  le  bruit  de  fes 
pieds  8r  de  fes  mains  , qui  pouvoir  faire  juger  de  l’étonne- 
ment 8c  de  la  douleur  où  il  étoit.  S.  Jerome. 

•p.  ta.  ex pi.  de  l’ennemi  : c’eft-à-dire  , que  ceux  qui 
auroient  évité  le  fiege  de  Jerufalem  en  fe  retirant  dans  les 
deferts  ne  pourraient  pas  néanmoins  fc  dérobée  à la  juftice 
de  Dieu. 

ibid,  lettr.  dans  eux. 
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14.  Et  extendam 
manum  meam  fuper 
eos  : & faciam  ter- 
ram  defolatam  & de- 
Jiitutam  , à deferto 
Deblatha  in  omnibus 
habit ationibus  torum: 
& fcient  quia  ego  Do- 
minus. 


41 

14.  J’étendrai  ma  main 
fur  eux  u , & je  rendrai 
la  terre  toute  defolée  & 
abandonnée  depuis  le  dé- 
fère de  Deblatha  " , dans 
tous  les  lieux  où  ils  habi- 
toient , & ils  fçauront  que 
c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 
gneur. 


ir.  «4.  expi.  pour  punir  leurs  impiétés  avec  la  Jerniere 
rigueur. 

Ibid.  expi.  Quelques  - uns  expliquent  cela  comme  s’il 
y avoit  : Je  rendrai  la  terre  auflï  defolée  & abandonnée 
qu'eft  le  defert  de  Deblatha  , fie  ils  entendent  par  ce  dc- 
Jert  celui  dont  Moïfc  fait  mention  Deut.  8.  ij.  Hebr.  fie 
LXX.  depuis  le  defert  jufqu’â  Deblatha. 


CHAPITRE  VII. 


$.  1.  Déflation  de  Juda. 


ad  me  , dicens  : 

1.  Et  tu  , fili  ho- 
minis  . h&c  dicit  Do- 
minus  Deus  terre,  If- 
rael  : Finis  venit , ve- 
nit  finis  fuper  qua- 
tuor plagas  terre. 

j.  K une finis  fuper 
te  , & immittam  fu- 
rorem  meum  in  te  : & 
judicabo  te  juxta  vias 


1.  T E Seigneur  m’a- 
i-j  drclTa  encore  fa 
parole  , 8c  me  dit  : 

i.  Et  vous  „ fils-de- 
l’homme , voici  ce  que  die 
le  Seigneur , le  Dieu  de 
la  terre  d’ifrael  : La  fin 
vient  " , elle  vient  cette 
fin  fur  les  quatre  coins  de 
la  terre  " . 

J . Votre  fin  eft  arrivée: 
Je  vai^maintenant  répan* 
dre  ma  fureur  fur  vous  : 
je  vous  jugerai  félon  vos 


+•  ». 

Ibid. 


txpl.  la  defolation  entière. 
expi.  non  de  toute  la  terre 


mais  de  la  Juchée, 
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voies  " , & je  ferai  retom- 
ber toutes  vos  abomina- 
tions fur  vous. 

4.  Mon  œil  vous  verra 
fans  être  fléchi,  & je  ne  fe- 
rai point  touché  de  com- 
pamon.  Je  mettrai  fur 
vous  le  poids  de  vos  cri- 
mes H , vos  abominations 
feront  au  milieu  de  vous , 
& vous  fçaurez  que  c’eft 
moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

j.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  notre  Dieu  : Une 
affliétion  vient  , & tout 
aujfitôt  il  en  vient  une 
autre 

6.  La  fin  vient , la  fin 
cft  proche  , elle  s’avance'7 
contre  vous } la  voilà  qui 
vient. 

7.  Vous  qui  habitez  fur 
Ja  terre 11 , une  ruine  en- 


: e l. 

tuas  : & ponam  con- 
tra te  omîtes  abomina - 
tiones  tuas. 

4.  Et  non  parcet 
oculus  meus  fuper  te , 
& non  mifertbor  : fed 
vias  tuas  ponam  fu- 
per te , & abomina- 
tiones  tua  in  media 
tui  erunt  : & feietis 
quia  ego  Dominas. 

5.  H ac  dicit  Domi- 
nas Deus  : Affltftio 
un  a , affiiftio  ecce  ve- 
nir. 

6.  Finis  venir , ve- 
nir finis  , evigilavit 
adverfum  te  : ecce 
venit. 

7.  Venit  corttrit ia 
fuper  te  , qui  habitas 


ir.  3 . exf.  félon  vos  crimes.  Vet.  C’cft-â-dire , C’eft  vous- 
mêmes  qui  avez  drefle  votre  jugement  8c  votre  arrêt , ayant 
choifi  de  marcher  plutôt  dans  vos  voies  , qui  vous  ont  con- 
duits à votre  perte , que  dans  celles  que  je  vous  avois  tra- 
cées par  mes  préceptes. 

ir.  4.  lettr.  Je  mettrai  fur  vous  vos  voies.  Expi.  On 
peut  dire  auffi  avec  quelques  Interprétés  , que  ce  qui  eft 
dit  des  crimes  8c  des  abominations  de  la  maifon  d’Ifraei 
pourroit  bien  encore  fe  prendre  ici  pour  les  peines  mêmes 
qui  étoient  dues  à ces  crimes , 8c  que  Dieu  <è  préparait  à 
faire  tomber  fur  leur  tête , comme  uu  poids  qui  devoir  le* 
accabler.  * 

f.  3.  expi.  La  Vulgate  peut  auffi  figniner  , que  l'affii- 
ôion  qui  viendra- fondre  fur  Ifrael  fera  fi  grande  qu'il 
n’en  faudra  pas  une  féconde  pour  punir  ce  peuple  tres-feve- 
rcmenc. 

ir.  e.  lettr.  evigHaruit , pro  cite  veuiet.  Hefcraïfi 

ir.  7.  expl,  de  U Judée.  , 
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in  terra  : venite  tem-  tiere  vous  vient  accabler. 
fus  , propi  eft  dies  oc-  Le  tems  eft  venu  , le  jour 
cifionis  , & nonglori a eft  proche , le  jour  du  car- 
montium.  nage  des  hommes , & non 

de  la  gloire  des  monta- 
gnes 11 . 

S.  N une  de  propin - S.  C’eft  maintenant  que 

fuo  ejfimdam  tram  je  répandrai  de  près  ma 
vteam  fuper  te  , & colere  fur  vous  , que  ma 
complebo  furorem  fureur  fe  fatisfera  dans 
meum  in  te  i & ju-  vous  u , que  je  vous  juge- 
dtcabo  te  juxta  vins  rai  félon  vos  voies  , & 
tuas  , & imponam  que  je  vous  chargerai  de 
tibi  omnia  fédéra  tua.  tout  le  poids  de  vos  cri- 
mes. 

- 9.  Et  non  pareet  9.  Mon  œil  vous  verra 
eculus  meus , me  mi-  fans  erre  fléchi  j je  ne  fe- 
ferebor  ,fed  vins  tuas  rai  point  touché  de  com- 
imponam  tibi  , fr  paluon  : mais  je  mettrai 
abominationes  tue.  in  fur  vous  le  poids  de  vos 
medio  tui  erunt  : & actions  criminelles  •,  vos 
feietis  quia  ego  fum  abominations  feront  an 
Dominas  perçu  item . milieu  de  vous  ; & vous 

(ç aurez  que  c’eft  moi  qui 
vous  frappe  , moi  qui  fuis 
le  Seigneur. 

10.  Ecee  dies  , ecce  10.  Le  jour  vient , le 
venit  : egrejfa  eft  jour  eft  déjà  préfent , la 

contritio  .floruit  vir-  ruine  va  tomber  ; la  verge 
ga  , germinavit  fu-  a fleuri  ; l’orgueil  a poulfé 
perbia.  fes  rejetions  “ . 

if.  7.  txpl.  des  cris  de  joie  qu’on  enrendoit  fut  les  mon- 
tagnes , foit  dans  le  tems  des  vendanges  , foie  lorfque  le 
peuple  faifoit  gloire  de  facrifier  fur  ces  hauts-lieux  aux 
idoles.  Synopf. 

f.  8.  autr,  que  j’aflôuvirai  fur  vous  ma  fureur. 

ir.  J o.  exbl.  La  ■verge  lignifie  ici  , comme  fouvent  ail- 
leurs , le  châtiment  5 c’eft  t'onc  une  repedeionde  ce  qu'il 
rient  de  dire  , que  le  châtiment  nrtardera  pas:  car  lorf- 
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1 1.  L'iniquité  s’cft  éle- 
vée fur  la  verge  de  l’im- 
piété " , & elle  ne  viendra 
point  d’eux"  , ni  du  peu- 
ple , ni  de  tout  le  bruit 
qu'ils  ont  fait  -,  & ils  n’au- 
ront point  de  repos  R . 

ii.  Le  tcms  eft  veuu  , 
le  jour  eft  proche  : que 
celui  qui  acheté  ne  fc  ré- 
jouifte  point  u , & que  ce- 
lui qui  vend  ne  s’afflige 
point,  pareeque  la  colere 
accablera  tout  le  peuple. 

13.  Celui  qui  vend  ne 
rentrera  point  en  polTei- 
lîon  de  ce  qu’il  vend  " 3 
car  ceci  arrivera  pendant 
la  vie  meme  de  ceux  qui 
vivent  préfentement.  Les 
vifions  prophétiques  qui 
regardent  tout  le  peuple 


1 1 . In  t quêtas  fur - 
rexit  in  virga  impie - 
tatis , non  ex  eis  , 
non  ex  populo , ne  que 
ex  fonitu  eorum  : (jp 
non  erit  requies  in 
eis. 

1 1.  Venit  tempus  , 
appropinquavit  dies  : 
qui  émit,  non  Utetur  t 
& qui  vendit  , non  ■ 
lugeat  c qui » ira  fu- 
per  omnem  populum 
ejsts. 

1 3 . Quia  qui  ven- 
dit , ad  id  quodven - 
didit  non  revert etur  , 

& adhuc  in  viventi - 
bus  vit  a eorum.  Vifio 
enim  ad  omnem  mul- 
titudinem  ejus  non  re~ 
gredietur  : & vir  in 


que  les  arbres  commencent  à fleurir  8c  pouffent  des  rejetr 
tons  i on  en  attend  bientôt  du  fruit.  Ces  rejetions  de  l'or- 
gueil , font  tous  les  crimes  aufquels  ils  s’étoient  abandon- 
nés. 

■f.  11.  expi.  C’eft- à-dire  , que  l’iniquité  eft  la  caufe  du 
châtiment  des  impies  : ou  , que  l’iniquité  furpafte  encore 
le  châtiment. 

Ibid.  Mtr.  il  ne  reftera  perfonne  d’eux , 8cc. 

Ibid.  expi.  Ces  paroles  fuivant  le  fens  que  leur  ont  don- 
né quelques  Interprètes  , femblent  marquer  qu’il  ne  fal- 
loir pas  que  Jerufàlcm  Sc  toute  la  Judée  regardât  tous  ces 
malheurs  qui  lui  étoient  préparés  comme  lui  venant  des 
Chaldécns , ni  de  rous  les  peuples  qui  dévoient  fe  joindre 
à eux  pour  la  perdre  , ni  de  tout  le  bruit  de  leurs  armes  & 
d;  leur  armée  il  nombreufe  & fi  redoutable  -,  mais  plutôt 
de  fon  propre  orgueil  & du  fond  de  fa  propre  iniquité  , Sc 
q'i’ainh  les  Chaldérns  ne  fe  donneroient  point  de  repos 
qu’ils  n:  l’euflènt  exterminée.  Synopf. 

f.  1 1.  expi.  car  il  n'en  jouira  pas  longtcms. 

f \ 1 } . expi.  i l’annce  du  jubilé. 

iniquitate 


Die 


Googl 
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imquitate  vite  fue  ne  feront  point  vaines,  8c 
tttn  confortabitu r.  tout  homme  reconnoura, 

cju’au-iieu  de  trouver  de 
. l’appui  dans'  le  dérègle- 
ment de  fa  vie  , il  y trou- 
vera, fa  perte 

$•  1.  Suite  delà  prèdiclion  de  la  ruine  prochaine 
. de  Juda. 

. 14.  Canite  tuba,  14.  Sonnez  de  la  trom- 

prtparentur  omnes  , pette , que  tous  fe  prépa- 
& non  eft  qui  vadat  rent  " ; cependant  il  ne 
ad  pretium  : ira  enim  fe  trouvera  perfonne  qui 
meafuper  univerfum  aille  au  combat  , parce- 
populum  ejus.  que  ma  colere  eft  fur  tout 

! le  peuple  " . 

1 f • Gladiut  foris  ; : 15.  L’épée  au-dehors, 
&pejlis , & famés  in-  la  perte  & la  famine  au- 
irtnfecus  : qui  in  agro  dedans.  Celui  qui  eft  aux 
•ft  3 gladio  morietur  : champs  mourra  par  l’é- 
& qui  in  civitate , pée  ; celui  qui  eft  dans  la 
peftilentiâ  & famé  ville  fera  dévoré  par  la 
devorabuntur.  perte  & par  la  famine. 

. 1 6.  Et  falvabuntur  1 6.  Ceux  d’entre  eux 

qui  fugennt  ex  eis  ; qui  s’enfuiront  feront  faiï- 
■àr  erunt  in  montibus  vés,  & ils  feront  fur  les 
quafi  columbe  con-  montagnes  comme  les  co- 
vallium  omnes  trepi-  lombes  des  vallées , trein- 
dt  , unufquifque  in  blans  de  crainte  dans  la 

•ÿ.  x 3.  Hebr.  ils  ne  pourront  échapper , & ils  fe  trouve- 
ront comme  abîmés  dans  les  iniquités  qu’ils  ont  com- 
mifes. 

*4*  expi.  C eft  une  ironie  dont  Dieu  fe  ièit  pour  con- 
fondre d’une  maniéré  plus  fenfible  la  vanité  & l’or*uefl  de 
ceux  qui  s’étant  confiés  en  leurs  propres  forces  & nuques 
de  fes  menaces  , fe  trouveroient  enfuite  fans  vigueur  6c 
fans  courage  aux  approches  de  l'ennemi  qui  Vcnoic  les 
attaquer. 

Ibid.  expi.  C’cft-à-dire , que  Dieu  les  a livrés  à la  frayeur  , 
.pour  ctre  la  proie  de  Nabuchodonofor  qui  rient  fondre  fuç 

eux. 
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vue  dà  leurs  péchés.  iniquitate  fua. 

, 17.  Toutes  les  mains  17.  manut 

feront  affoiblies  , & tous  dijfolventur  , fa  om- 
les  genoux  feront  fans  nia  genua  fluent  a- 
force".  quis. 

18.  Ils  fe  revêtiront  18 . Et  accingent  fe 
dé  ci  lices  » & ils  feront  cilicits  , fa  operiet 
faifis  de  frayeur  : tous  les  eos  formido  , fa  in 
vifages  feront  couverts  de  omni  faeft  cenfufto  , 
confufion  , & toutes  les  fa  in  univerfts  capi - 
têtes  deviendront  chau-  tibus  eorum  calvi- 
ves  ",  tium. 

if.  Leur  argent  fera  if.  Argentum  to~ 
jetté  dehors,  & leur  or  rum  foras  prof  icietur  , 
fera  comme  du  fumier  " . fa  aurum  torum  in 
Leur  argent  ni  leur  or  fterquilinium  erit.  Ar - 
ne  les  pourra  délivrer  au  gtntum  eorum  ,■  fa 
’ jour  de  la  fureur  du  Sei-  aurum  eorum  non  va- 
gneur  , ils  ne  leur  fervi-  lebit  liberare  eos  in 
ront  point  pour  fe  rafla-  die  furoris  Domini. 
fier  & pour  remplir  leur  Animam  fuam  non 
cftomac  -,  pareeque  leur  faturabunt , fa  ven- 
inîquité  s’en  eft  fait  un  très  eorum  non  im- 
iüjet  de  chute".  pltbunlur  quia  fean- 

dalum  iniquitatis  eo- 
rum fatlum  eft. 

te.  Ils  fe  font  fervis  io.  Et  ornamentum 
de  l’ornement  de  leurs  monilium  fuorum  in 
colliers  pour  repaître  leur  fuperbiam  pofuerunt , 
orgueil  ,&  ils  en  ont  fait  fa  imagines  abomi - 
les  images  de  leurs  abo-  nationum  fuarum  fa» 
minations  & de  leurs  ido-  fimulacrorum  fecerunt 
les.  C’eftpourquoi  je  met-  ex  eo  : propter  hoc  dedi 
p.  1 7.  lettr.  fluent  aquis. 

p.  18.  expi.  Ils  fe  raferont  les  cheveux  Sc  la  barbe 
en  ligne  de  deuil,  foyer,  IJ.it.  j . 4.  Jer.  48.  57.  Mich.  1.16. 
p.  19.  expi.  pareequ’onr  ne  longera  qu’à  làuver  là  vie. 
Ibid.  expi.  en  fe  faifant  des  idoles  & de  leur  or  , Ce  de 
kur  argeat.  " * 
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fit  illui  in  immundi-  trai  leur  or  & leur  argent 
tiam  : au  rang  les  chofes  impu- 

res : 

il.  & dabo  illui  il.  Je  l’abandonnerai 
in  manu  s alienorum  au  pillage  entre  les  mains 
md  diripiendum  , & des  etrangers  ; il  devien- 
impiis  terra  in  pra - dra  la  proie  des  plus  im- 
dam  , fr  contamina-  pies  de  la  terre  , & ils 
bunt  illud.  en  uferont  comme  d'une 

chofe  fouillée. 

il.  Et  avertamfa-  11.  Je  détournerai 
ciem  meam  ab  eis  , d’eux  " mon  vifage  , 5c 
violabunt  area-  ils  violeront  le  lecret  de 
num  meum  : & in-  mon  fanttuaire  " , des  bri- 
troibunt  in  illud  emif-  gands  y entreront  , & le 
farii  , <£»  contamina-  profaneront. 
bunt  illud. 

ij.  Fac  conclujto - ij.  Faites  une  lin  à leur 
Item  : quoniam  terra  condannation'' , pareeque 
plena  efi  judicio  fan-  la  terre  eft  pleine  de  fang 
guinum  , rfr  civitas  des  innocent  qu’ils  ont  ré- 
plena  iniquitate.  pandu  " , 5c  que  la  ville 

eft  remplie  d’iniquité. 

14.  Et  adducam  14.  Je  ferai  venir  les 

■f.  it.  expi.  des  Juifs.  On  peut  dircauifi  avec  quelques 
Interprètes , que  le  Seigneur  ayant  déjà  détourné  fon  vifage 
d’un  peuple  (î  criminel  , devoir  encore  le  détourner 
d’une  autre  manière  de  d.flus  tous  ces  ennemis  de  Jerulâ- 
lem  , en  les  laidant  faire  ce  qu'ils  voudioient  comme  s’ils 
ne  les  voyoit  point. 

Ibid.  expi.  Dieu  a permis  que  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
facré  parmi  les  Juifs  fût  violé  , pour  punir  la  profanation 
qu'ils  en  avoient  faite  eux- mêmes. 

Jr.  ij.  lettr.  Fac  conclufionem.  L’Hebreu  & le  Chaldéea 
portent  : Faites  une  chaîne  ; par  oû  il  veut  marquer  la 
captivité  du  peuple.  D’autres  croient  que  Dieu  ordonnoit 
à fon  Prophere  de  conclure  en  peu  de  paroles  le  dernier 
arrêt  que  fa  juftice  irritée  prononçoit  contre  fon  peuple, 
& que  c’eft  ce  qu'il  fait  par  les  paroles  fuivantes. 

il  ici.  Jettr.  juilMo  fanguinum  j ».  #.  du  fang  qu'ils  OK 
t épandu  injuHemeac.  Synopf.  . - 

Ci  i 
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torum  : & quiefcere 
faciam  fuperbiam  po- 
tentium  , & pojfide- 
bunt  fanâuaria  efl* 

TUTTI. 

i J . Anguftiâ  fuper - 
veniente  , requirent 
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plus  médians  d’entre  les  peflimos  de  gentibus  » 
nations  , ils  s'empareront  & poffidebunt  domos 
de  leurs  maifons.  Je  fe- 
rai ceffer  l’orgueil  des 
puillans  , & leurs  enne- 
mis poflederont  leurs  fan- 
suaires. 

15.  Les  maux  fondront 
fur  eux  tout-d’un-coup , 

Ils  chercheront  alors  là*  pacem  > Ô'  non  erit. 
paix  , Si  ils  n’en  trouve- 
ront point.  _ . 

16.  Ils  verront  venir  1 6.  Conturbatm 
épouvante  fur  épouvan-  fuper  eonturbationem 
te"  ; 8c  les  bruits  affligeons  veniet  , & auditas 
fc  fucccderont  l’un  à l’au-  fuper  audit um  : & 
tre.  Ils  chercheront  quel-  querunt  vifionem  dç 
que  viûon  favorable  d’un  propheta  , (y  lex  péri - 
Prophète  -,  la  loi  périra  bit  a facerdote  , «£• 
dans  la  bouche  des  Prê-  conftlium  à feniori- 
tres , Sc  le  confcil  dans  bus. 

les  anciens.  , ... 

x7.  Le  Roi  fera  dans  17.  Roe  lugebtt , 

les  larmes , le  Prince  fera  & princeps  induetur 
tout  couvert  de  triftefle , meerore  . é*  manus 
& les  mains  du  peuple  populi  terre  contur * 
tomberont  de  frayeur  ; je  babuntur.  Secundum 
les  traiterai  félon  leurs  viam  eorum  faciam 
œuvres  , je  les  jugerai  eis , & fecundum  ju- 
felon  qu'ils  auront  jugé  dicia  eorum  judicab» 
les  autres  " j 8c  ils  fçau-  eos  : & feient  qui*. 
' ront  que  c’eft  moi  qui  ego  Dominas. 

'fuis  le  Seigneur". 

Ÿ.  16.  autre calamité  fur  calamite- 

•il.  17.  lettr.  fecundum  judicta  eorum. 

Ibid:  expi.  Ces  paroles  répétées  fi  fouvent  peuvent  mar- 
que  les  fupplices  & les  tour  me  us  fervent  a faire  con- 
„ noîtte  la  grandeur  k la  puiffancc  de  Ufu  a ceux  qui  étoicni 

auparavant  çonupc  aveuglés  par  leurs,  çtws»  ; . 4 
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CHAPITRE  VIII. 

$.  i.  Nouvelle  vifion  d'Exechiel. 

* • "P  T factum  efl  in  i.  T E cinquième  jour  ï-’an  <!■ 

J-J  anno  fexto  , in  -L»  du  lixiéme  mois  mout*e 
fexto  menfr,  in  quin-  de  la  fixiéme  année", com-  î4’0‘ 
ta  menfis  ; ego  fede-  me  j’étois  aflis  dans  mâ 
bam  in  domo  mea , maifon  , & que  les  an-  -, 

& fene  s Juda  fede-  ciens  de  Juda  croient  allis 
bant  coram  me  , & avec  moi  au  même  lieu, 
cecidit  ibi  fuper  me  la  main  du  Seigneur  mon 
manus  Domini  Dei.  Dieu  tomba  tout-d’un- 

coup  fur  moi  " -, 

t.  Et  vidi , & ecce  1.  & jeus  cette  vifion  : 
fimilitudo  quafi  ajpe-  Quelqu’un  me  parut  com- 
ftus  ignis  : ab  ajpettu  me  un  feu  ardent  " -,  de- 
lumborum  ejus  , & puis  les  reins  jufqu’au  bas, 
ieorfum  ignis  : & à ce  n’étoit  qu’une  flamme  ; 
lumbis  ejus  & Jur-  & depuis  les  reins  juf. 
fum  , quafi  afpettus  qu’en  haut  , il  paroilToic 
fplendoris  , ut  vifio  un  airain  mêle  d’or  écin- 
eleüri.  ccllant  de  lumière. 

}.  Et  emiffa  fimili-  3.  Je  vis  en  même-  Don. 
tudo  manûs  apprehcn-  tems  comme  une  main  11  Jf» 
dit  me  in  cincinno  ca-  qui  me  vint  prendre  par 
pitis  mei  : & elevavit  les  cheveux  de  ma  têce. 
me  Jpiritus  inter  ter-  Et  l’Efprit  m’élevai  entre 
ram  & coelum  : & le  ciel  & la  terre , & m’a- 

ir.  r.  expi.  depuis  que  le  toi  Jechonias  avoit  été  emmené 
i Babylone. 

Ibid.  expi.  C’efl-à-dire  , qu’une  vertu  toute  divine  le 
fit  fentir  tout-d’un-coup' à lui , afin  qu’il  pût  penetrer  les 
myftcrcs  de  la  vifion  qui  alloit  lui  être  repréientéc. 

Ÿ.  1.  Voye\  chap.  : . i7. 

f.  3.  expi.  Comme  il  n’y  a rien  en  Dieu  de  corporel,  ldi 
Prophcre  ne  voit  que  la  reflcmblaace  «les  chofes. 

Ciij 
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mena  à Jerufalem  " dans 
tine  vifion  de  Dieu  , près 
la  porte  intérieure  qui  re- 
gardoit  du  côté  de  l’aqui- 
lon , où  étoit  placée  l’ido- 
le de  jaloufie  " pour  irri- 
ter le  Dieu  jaloux  u . 

4.  Je  vis  paroître  en 
ce  meme  lieu  la  gloire 
du  Dieud'lfrael  félon  la 
’■  vifion  que  j’avois  dans 
le  champ  " , 

j.  & il  me  dit  : Fils 
de  l’homme  , levez  les 
yeux  du  côté  de  l’aqui- 
lon. Et  ayant  levé  les 
yeux  de  ce  côté  - là  , je 
vis  du  côté  de  l’aquilon 
de  la  porte  de  l’autel  cet- 
te idole  de  jaloufie  qui 
étoit  à l’entrée. 


I E L. 

adduxit  me  in  Jeru/it- 
lem  in  vijione  Dei  , 
juxta  ofiium  intérim  , 
quod  rejpiciebat  ad 
aquilonem  , ubt  erat 
ftatutum  idolum  zeli 
ad  provocandam  *- 
mulattonem. 

4.  Et  ecce  ibi  glor  'ta 
Dei  ifrael , fecundum 
vtfsonem  quam  vide- 
ram  in  campo. 

5 ■ Et  dixit  ad  me  r 
Fili  ho  mini  s , leva 
oculos  tuos  ad  viam 
a qui  lonis.  Et  levavi 
oculos  meos  ad  viam 
aquilonis  : & ecce  ab 
aquilone  porta  alta- 
ris  , idolum  zeli  in 
ipfo  introitu. 


•p.  j.  expi.  en  efprit  feulement , & «on  de  corps.  Hieron. 
Eftius. 

Ibid.  expi.  L’Idole  de  Baal  , que  Manafles  avoir  mile 
dans  le  temple , que  Jofiâs  avoit  détruite,  fie  que  Joakim 
fie  Sedecias  avoient  rétablie  de  nouveau.  Cette  idole  cil  ap- 
pellée  , idole  de  jaloufie  , parccqu’ellc  avoit  été  placée  dans 
le  temple  comme  pour  irriter  le  Dieu  d'Ifrael  fie  lui  in- 
sulter. 

Ibid.  lettr.  ad pro-vocar.dum  amulationem. 

ir.  4.  expi.  Dieu  vouloit  fans  doute  lui  infpirer  i lixi- 
mème  par  cette  vue  un  plus  grand  zele  pour  la  fainteté  de 
fon  nom  ainiî  offenfï  fie  outragé  par  Ion  peuple  : fie  com- 
me oppofer  fa  gloire  , qu’il  lui  fait  voir  ae  nouveau  , aux 
abominations  qui  fe  commcttoient  dans  le  culte  de  cette 
idole  , fie  lui  faire  comprendre  d’une  manière  plus  vive 
quel  étoit  le  crime  des  habitans  de  Jerufalem  , & ce 
qu’ils  dévoient  attendre  de  la  rigueur  de  fa  juftice.  Vojc\ 

(bap.  j.  1 j. 
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J.  1.  Abominations  qui  obligent  Dieu  kfe  retirer 
de  fon  fanftuaire. 

6.  Et  dixit  ad  me  : 6.  Il  me  <!ït  enfuite  : 

Fili  homints  , putaf-  Fils-dc-l’homme  , voyez- 
ne  , vides  tu  quid  ifli  vous  ce  que  font  ceux-ci  ? 
faciunt  , abominatio-  Voyez-vous  les  grandes 
nés  magnas  , quas  do - abominations  quffla  mai- 
mus  Ijrael  facit  hic  : fon  d’ifrael  fait  en  ce  lieu, 
ut  procul  recedam  à pour  m’obliger  à me  reti- 
fanftuario  meo  ? Et  rer  de  mon  fan&uaire  î 
adhuc  converfus  vi-  Et  quand  vous  vous  rc- 
debis.  abominationes  tournerez  d’un  autre  cô- 
majores.  té  , vous  verrez  des  abo- 

minations encore  plus 
grandes ;/.  • 

7.  Et  introduxit  me  7.  Et  m'ayant  conduit 
ad  ojlium  atrii  : & à l’entrée  du  parvis  11  , je 
vidi , & ecce  foramen  vis  qu’il  y avoit  un  trou 
unum  in  pariete.  à la  muraille  , 

S.  Et  dixit  ad  me  : 8.  & il  me  dit  : Fils-de- 

Fili  hominis  , fede  l’bomme , percez  la  mu- 
farietem.  Et  cism  fo-  raille  " , & ayant  percé  la 
dijfem  parietem  , ap-  muraille  , je  vis  une  por- 
paruit  ojlium  unum . te  11 , 

9.  Et  dixit  ad  me  : 9.  & il  me  dit  : En- 

Jngredere  , & vide  trez , & voyez  les  efFroyar 
abominationes  peffi-  blés  abominations  que 
mas , quas  ijii  faciunt  ces  gens  - ci  font  en  ce 
hic.  lieu.. 

•p.  6.  expi.  C’eft  de  même  que  s’il  lui  eût  dit  : N* 
croyez  donc  pas  que  j’abandonne  injuftemenc  ce  peuple  , 
ni  que  je  donne  fans  fujet  i mes  ennemis  le  pouvoir  de  le 
détruire. 

ir.  7.  expi.  des  Levites. 

ir.  8.  expi.  Dieu  a voulu  nous  marquer  par  ce  langage 
figuré  , qu’il  fe  corumercoir  alors  beaucoup  de  crimes  juf- 
ques  dans  le  temple  du  Seigneur  , que  les  Prêtres  s’effbr- 
çoient  de  tenir  fecrets. 

Ibid  expi.  C’eft-i-dire  , qu’il  avoit  percé  la  muraille 
juiqu’à  ce  qu’il  y eût  1a  grandeur  d’une  porte.  > 

C nij  • 
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10.  J’entrai,  & en  ce  10.  Et  ingrejfus  vi* 
même  tems  je  vis  des  di , & ecce  ornnis  fi - 
images  de  toutes  fortes  militudo  reptilium  ©* 
de  reptiles  & d’animaux,  animalium  , abomi * 

& l’abomination  de  la  natio  , & univerf» 
maifon  d’Ifrael  ,&  toutes  idola  do mûs  lfrael 
ces  idofcs  étoient  peintes  depicla  erant  in  pa- 
fur  la  muraille  tout-au-  riete  m circuits * per 
tour.  totum. 

1 1.  Et  foixante  & dixff  il.  Et  feptuagint» 

des  anciens  de  la  maifon  viri  de  feniorilus  de~ 
d’Ifrael  " étoient  debout  mus  lfrael  : &-Jezo- 
devant  ces  peintures  , & nias  filius  Saphan 
Jczonias  ''  nls  de  Saphan  ftabat  in  medio  ee- 
étoit  au  milieu  d’eux,  rum  , ftantiutn  ante 
Chacun  d’eux  avoit  un  pifturas  : & ttnuf- 
encenfoir  à la  main  , & quifque  habebat  thtc - 
la  fumée  de  l’encens  qui  ribulum  in  manu  fua  : 
en  fortoit  , s’élevoit  en  ©•  vapor  nebuh i de 
haut.  thure  confurgebat. 

1 1.  Et  il  me  dit  : Cer-  1 i.  Et  dixit  ad  me  r 
tes  vous  voyez  , , fils- de-  Certe  vides , fili  homi- 
1 homme  , ce  que  les  an-  nis  qutfeniores  domûs 
ciens  de  la  maifon  d’if-  lfrael  faciunt  in  tene- 
tael  font  dans  les  téne-  bris , unufquifque  in 

bres  , ce  que  chacun  d’eux  abfcondito  cubiculi  fui: 
fait  dans  le  fecret  de  fa  dicunt  enim  : Non  fi-* 
chambre  ; car  ils  difent  : det  Dominus  nos  , de- 
Le  Seigneur  ne  nous  voit  reliquit  Dominus  ter* 
point  ,1e  Seigneur  a aban-  ram.  > 
donne  la  terre  " . . 

ir.  ii.  expi.  tl  femble  que  ces  foixanre  & dix  homme® 
étoient  les  foixante  8c  dix  fenateurs  du  grand  fenat  de® 
Juifs , appelle  le  grand  Sanedrin.  Mer.oih. 

Ibid.  expi.  Tout  ceci  ne  fe  doit  entendre  que  de  la  tribu 
de  J uda.  f'oje^  v.  i. 

Ibid.  expi.  Ce  Jefonias  femble  avoir  été  ou  le  chef  du 
Sanedrin  , ou  un  homme  éminent  en  dignité  Sc  en  autorité 
parmi  les  Juifs.  Synopf. 

ir.  i a.  i.  c.  h Judée.  •»-  -, 
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1 3 . Et  dixit  ad  me  : 13.  Alors  il  me  dit  : Si 

Adhuc  converfus  vi-  vous  vous  tournez  d’un 
débit  abominationes  autre  côté  " , vous  verrez 
majores  , quas  ijli  des  abominations  encore 
faciunt.  plus  grandes  que  celles 

que  font  ceux-ci. 

14.  Et  introduxit  14.  Et  m’ayant  mené  à 
me  per  oftium  porta  l’entrée  de  la  porte  de  la 
domûs  Dominé  > quod  maifon  du  Seigneur  > qui 
rejpiciebat  ad  aquilo - regarde  du  côté  du  fep- 
nem , & ecce  ibi  mu-  tentrion  , je  vis  des  fem- 
lieres  fedebant  plan-  mes  aflifes  en  ce  lieu  qui 
gentes  Adonidem.  pleuroient  Adonis  " . 

1 J.  Et  dixit  ad  me  : 1 J.  Et  il  me  dit  : Cer- 

Certe  vidtjli  , fili  ho-  tes  vous  croyez  , fils-de- 
minis  .*  adhuc  conver-  l’homme  , ce  qu’ils  font  ; 
fus  videbis  abomina-  & fi  vous  allez  encore 
tiones  majores  bis.  d’un  autre  côté  , vous 
verrez  des  abominations 
encore  plus  grandes. 

1 6.  Et  introduxit  1 6.  Et  m’ayant  fait  en- 
me  in  atrium  domûs  trer  dans  le  parvis  inte- 
Dominé  interius  : & rieur  " de  la  maifon  du 
ecce  in  ojlio  templi  Seigneur , je  vis  à l’en- 
Dominé  inter  vejlibu-  trée  du  temple  du  Sei- 
lum  & altare  , quafi  gneur  , entre  le  veftibulc 
vigintiquinque  viri , & l’autel , environ  vingt-. 
dorfa  habentes  contra  cinq  hommes  qui  tour- 
iemplum  Domini , & noient  le  dos  au  temple 

•jr.  1 3.  autr.  Tournez-vous  encore , & vous  verrez. 
s ir.  14.  expi.  Cet  Adonis  étoit,  félon  les  fables  ridicule* 

s des  payens , un  jeune-homme  parfaitement  beau  , qui  avoir 

de  la  paillon  pour  la  déeflè  Venus,  & qui  ayant  été  tué  re- 
a vint  envie.  Les  femmes  attachées  aux  fuperftitions  du  pav 

ganifme  , pleuroient  tous  les  ans  cette  rnorc  au  mois  de 
ia  Juin , & chantoient  enfuite  des  chants  de  joie  pourra  re- 

furredion  , prétendant  fe  rendre  favorable  cette  fauflè  di- 
vinité. ' ’j  1 . < . 

f.  16.  expi.  qui  étoit  pour  les  Piètres  fculs.  - - • * 

e t 
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du  Seigneur , & dont  le 
vifage  regardoic  l’orient , 
& ils  adoroient  le  foleil 
levant " . „ 

17.  Et  il  me  dit  : Cer- 
tes vous  voyez  , Hls-de- 
l’hommc  , ce  qu’ils  font. 
Eft-ce  peu  à la  maifon  de 
Juda  d avoir  fait  les  abo- 
minations qu’ils  ont  fai- 
tes en  ce  lieu  , d’avoir 
rempli  la  terre  d’iniquité, 
& d’avoir  comme  entre- 
pris d irriter  mon  indi- 
gnacion  contrc#eux  ? Et 
vous  voyez  comme  ils 
approchent  de  leurs  nari- 
nes un  rameau  " . 

; 1 8.  C’elè  pour  celaque 
je  les  traiterai  aulfi  dans 
ma  fureur  : mon  oeil  les 
verra  fans  être  fléchi  ; je 


faciès  ad  orientes»  t 
& adorabant  ad  or- 
turn  foies. 

17.  Et  dixit  ad  me  : 
Certi  vidijli , fili  ho~ 
minis  : numqutd  Uve 
ep  hoc  domui  Juda, 
ut  faceret  abomina- 
tiones  iflat , quas  fe- 
cerunt  hic  ; quia  re- 
fientes  terram  iniqui - 
tate  , converfi  Junt  ad 
irritandum  me  t Et 
ecce  apflicant  ramum 
ad  nares  fttas. 


18.  Ergo  & egefa- 
ciam  in  furore  > non 
parcet  oculus  meus  , 
nec  miftrebor  : & cum 


•jr-  1 6.  expi.  C’étoit  un  violcment  manifefte  de  la  loi, 
de  tourner  le  Jos  au  temple  dans  le  temple  même  , puif- 
que  l’on  éroit  obligé  de  fe  tourner  vers  le  temple  quand 
même  on  en  éroit  éloigné.  C’en  étoit  un  autre  encore  bien 
criminel  ; non  feulement  de  fe  tourner  vers  l’orient , con- 
tre la  défenfe  du  Seigneur  , mais  d'adorer  dans  fon  tem- 
ple le  foleil  levant  ; c’ell  à-dire  , la  créature  à la  place  du 
Créateur.  Enfin  c’étoit  le  comble  de  l’impudence  de  tour- 
ner le  dos  à l’autel  étant  dans  le  temple  , comme  <ï  on  eût 
voulu  par  là  témoigner  le  dernier  mépris  à la  majefté  de 
Dieu  préfent  dans  fon  fanâuairc. 

•p.  17.  txpl.  Pluûcurs  arbres  étant  confacrés  pai*  la  fu- 
perliition  p-yvnne  à dif&rcns  dieux  , il  fembte  que  Dieu 
fe  plaint  par  ces  paroles  , que  fon  peuple  fai  foie  gloire  de 
l'idolâtrie  , & paroifloit  comme  vouloir  lui  infulter  en  por- 
tant quelque  rameau  de  ces  arbres  , & l’approchant  de 
lcpr  nez  , foit  pour  le  fentir  , ou  pour  témoigner  qu'ila 
bonoroient  U taulTe  divinité  à laquelle  «e  rama  au  étoit 
•aulàcré.  • ; . 
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CHAPITRE  IX. 
elamaverint  ad  aures  ne  ferai  point  touché  de 
meus  voce  magna  , compaflïon  ; & lorfqu’ils 
tu»  exaudiam  tes.  crieront  vers  moi  à hau- 
te voix , je  ne  les  écou- 
terai point. 


CHAPITRE  IX. 


$•  !•  Le  Prophète  voit  fix  hommes . 


* • E1  T clamavit  in 
J-J  aurihus  meis 
voce  magna , dicens  : 
Appropinquaverunt 
vifitationes  urbis , & 
unufquifque  vas  in- 
terfe&tonis  habet  i» 
manu  fua. 

Et  ecce  fexviri 
veniebant  de  via  por- 
ta fuperioris  , qua 
refpicit  ad  aquilo- 
nem  : & uniufcujuf- 
qae  vas  interitûs  i» 
manu  ejus  : vir  qao- 


que  ungs  in  medto  eo- 
rum  veftitus  erat  li- 
ne ts  , & atramenta- 


i.TL*  cria  enfuite  de- 

X vant  m®i  avec  une. 
voix  forte  , & me  dit  : 
Ceux  qui  doivent  vifiter* 
la  ville  font  proche , & 
chacun  tient  en  fa  main 
un  inftrument  de  mort 

*.  En  même-tems  je 
vis  venir  fix  hommes  du 
côté  de  la  porte  fupe- 
rieure  qui  regarde  vers  le 
feptentrion  " , ayant  cha- 
cun à la  main  un  inftrn* 
ment  de  mort.  Il  y en 
avoit  auffi  un  au  milieu 
d’eux  , qui  étoit  revetu 
d'une  robe  de  fin  lin  " , 


1r.  i . expi.  Dieu. 

Ibid.  i.  e.  châtier. 

Ibid.  leur,  vas  j ».  e.  inftrumentum  inter  feRionis.  s 

ir.  x.  exfl . C’eft-à-dire  , du  côté  de  Babylone.  Et-ce  fut 
au(E  de  ce  côté  môme  du  nord , comme  le  plus  foible  , que 
Jcrufalem  fut  prèle  par  les  Chaldéens.  Cétoicntdes  hom- 
mes en  apparence  , mais  des  Anges  en  effet  , & ils  for- 
moient  avec  celui  qui  paroiffoit  comme  le  Prince  au  mi- 
,licu  d’eux  , le  nombre  de  fept. 

Ibid.  çxpl. , Celui-ci  qui  étoit  v3rn  comme  le  Grand  pré- 
ire, %uroic  fclonplulieurs  Interprètes , Jes u s-dnaisT 

C vj 
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ic  qui  avoic  une  écritoire  rium  fcriptoris  ad  r*~ 
pendue  fur  les  reins  " , & ; & ingrejji 

étant  entrés  ils  fe  tinrent  funt,  (ÿjletrrunt  jux- 
près  l’autel  d’airain  ta  altare  treum. 

j.  Et  la  gloire  du  Dieu  3 . Et  gloria  Domi - 
d’Ifrael  s’éleva  de  def-  ni  Ifrael  affumpta  efi 
fus  le  Chérubin  où  elle  de  chcrub  , qua  erat 
étoit  "y  ©’-vint  à i’^entrée  fuper  eum  ad  limer» 
de  la  mai  l'on  du  Seigneur,  domûs  -,  fr  vocavit 
& elle  appel  la  celui  qui  vrrum  , qui  indutus 
étoit  vêtu  d’une  robe  de  crut  Itneis  , ©»  air  a» 
Iin  , & qui  avoit  une  écri-  mentnrium  fcriptoris 
toire  pendue  fur  les  reins,  babebat  in  lumbis  fuis . 

4.  Et  le  Seigneur  lui  4.  Et  dtxtt  Domi» 
dit  : Pallez  au- travers  de  nus  ad  eum  : Tranfi 
la  ville  , au  milieu  de  Je-  per  medium  civita - 
rufalem  , & marquez  un  tem  in  medio  Jerufa- 
Thau  " fur  le  front  des  lem , & figna  Th  au 
hommes  qui  gémilkHr , fuper  frontes  virorum 
& qui  font  dans  la  douleur  gementium  i.  & do- 
de  voir  toutes  les  abomi-  lentium  fuper  cunéiis 
nations  qui.fe  font  au  mi-,  abominntionibus , que» 
lieu  d’elle  n . , funt  in  medio  ejus. 

même  le  grand  Pontife  , dont  celui  des  Juifs  n’étoit  eue 
l’image  : il  avait  une  iintoire  pendue  fur  les  reins  , peur 
écrire , dit  S.  Jerôme , les  péchés  de  tous  les  Juifs  *6c  pour 
féparer  les  julles  d’avec  les  pécheurs. 

•jr.  i.  expi.  Us  fe,  tinrent  près  l’autel  d’airain , qui  étoit 
telui  desholocauftes  , pour  marquer  peut-être  qu’ils  étoient 
prêts  d’immoler  àlajulticedc  Dieu  un  grand  nombre  de 
victimes  , non  de  bêtes , mais  d’hommes  impies.  • 1 
i/.  j expi.  C’eil-à-dire  , de  cette  efpece  de  char  de 
-triomphe  ou  d:  trône  de  juftice  coinpofé  des  quatre  ani- 
maux myiterieux  & des  quatre  roues  aufli  my  fterieufes  dont 
ileft  parlé  aux  chapitres  précedens. 

ir.  4.  expi.  Ce  Tban  dont  la  figure , éWon  les  anciennes 
lettres  Hébraïques  , & félon  les  langues  Samaritaine  , 
Grecque  & Latine , teprélènte  une  croix  de  cette  forte  T. 
pouvoir  bien  être  une  figure  de  la  croix  fur  laquelle  Jésus- 
Christ  notre  Sauveur  devoir  être  immolé  pour  bous. 

. Ibid.  autr.  dans  fan  enceinte,  J - • ’ . *’ 
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$•  l.  Arrêt  de  mort  contre  ceux  qui  ne  font 
feint  marqués  du  Tbau. 

J.  Et  illis dixit , au-  5.  Et  j’entendis  ce  qu’il 
diente  me:  Tranfite  difoit  aux  autres  : Suivez- 
per  civitatem  fequen-  le , & paflez  aa-travers  de 
tes  eum  , & percuti-  la  ville  , & frappez  indif- 
te  : non  parcat  oculus  feremment.  Que  votre  œil 
vefter , ne  que  miferea-  ne  fc  laide  point  fléchir  , 
mini.  & ne  foyez  touchés  d’au- 

cune compaflïon. 

• 6.  S en  cm  , adolef-  . 6.  Tuez  tout  fansqu’au- 
tentulum  , & virgi-  cun  échape  , vieillards, 
nem  , parvulum  , & jeunes-hommes  , vierges, 
mulieresinterficite  uf~  femmes  & enfans  : mais 
que  ad  internecionem  : ne  tuez  aucun  de  ceux  fur 
omnem  autem  , fuper  le  front  defquels  vous  ver- 
qttem  videritis  Thau , rez  le  Thau  écrit  , & 
ne  ocadatis  , & à commencez  par  mon  fan- 
fanRuario  mto  incipi-  éhiaire  u . Ils  commence- 
ra. Cœperunt  ergo  à rent  donc  le  carnage  par 
viris  fenioribus , qui  les  plus  anciens  qui  é- 
erant  antefaciem  do-  toient  devant  la  maifon^j 
mus. 

7.  Et  dixit  adeos  : 7.  & il  leur  dit  : Profa- 

Contaminate  domum,  nez  la  maifon  " , & tem- 
& impiété  atria  in-  pliflez  le  parvis  de  corps 
terfeSiis  : egredimtm.  tout  fanglans , & (ortez 
Et  egrejji  funt  , & enfuite.  Et  étant  fortis  , 
fercutiebant  eos  qui  ils  allèrent  tuer  tous  ceux 
erant  in  civitate.  qui  étoient  dans  la  ville.  * 

8.  Et  ce.de  com-  '■  8.  Et  après  qu’ils  eu- 

■jr,  g.  expi.  C’efi.-â-dire , par  les  Prêtres , qui  fc  laiflôient 
aller  jufqu’à  cet  excès  , que  d’adorer  les  idoles  : & qui, 
étant  caufe  du  péché  des  peuples , étoient  aüflfi  les  plus  cou-* 
pables. 

Ibid-  expi.  par  ces  vingt-cinq  dont  il  eft  parlé  au  chip. 
8-  verf.  x 6.  ou  par  lesfoixame  St  dix  anciens  qui  logoieafc 
autour  du  temple.  * t 

ir.y.  i,t.  kicnipie,  l : * • » 
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rcnt  fait  tout  cc  carnage , pletâ  , remanfl  tga  r 
je  demeurai  là  ; & m’étant  ruique  fuper  faciem 
jetté  le  vifage  contre  ter-  meam  , & clamant 
re , je  dis  en  criant  : Hc-  aïo  : Heu  , heu  , heu  , 
las,  helas,  hélas,  Sei-  Dominas  Deut  ! ergono 
gneur  mon  Dieu  ! perdrez-  difperdes  omnes  reli- 
yous  donc  ainfi  tout  ce  quias  l/rael  , effun- 
qui  refte  d’ifrael,  en  ré-  dent  furorem  tuum 
pandant  votre  fureur  fur  fuper  Jerufalem  I 
Jerufalem  ? 

9.  Et  il  me  dit  : L’ini-  9.  Et  dixit  ad  me  : 
quité  de  la  maifon  d’if-  Int  qui  tas  domûs  if- 
rael , & de  la  maifon  de  rael  & Juda  magna 
Juda  eft  dans  le  dernier  eft  ntmis  valde.,  fy 
excès  , & elle  eft  montée  repleta  efl  terra  fan- 
ât fon  comble  : la  terre  eft  guinihus  , & civitat 
toute  couverte  de  fang  at  repleta  efl  averfiom  t 
la  villecft  remplie  de  gens  dixerunt  enim  ; Dere- 
qui  m’ont  quitté  '' , par-  liquit  Dominas  ter- 
cequ’ils  ont  dit  : Le  Sei-  ram  , & Dominas  nom 
gneur  a abandonné  la  ter-  videt  : 
re  , le  Seigneur  ne  nous 
▼oit  point  " . 

1 o.  C’eftpourquoi  mon  1 0.  Igitur  & métis 
œil  ne  Cc  lai  fiera  point  non  parcet  oculus  , ne~ 
fléchir  , je  ne  ferai  point  que  miferebor  , viam 
touché  de  compaflion  , & eorum  fuper  caput  ’e*~ 
je  ferai  tomber  fur  leurs  rum  reddam. 
tetes  les  maux  qu’ils  mé- 
ritent. 

1 1 . Alors  celui  qui  étoit  il.  Ht  ecce  vir , fui 

▼étu  d’une  robe  de  lin , erat  indutus  Imeis  , 
te  qui  avoit  une  éefitoire  qui  habebat  atrameu- 
pendue  fur  feÿ  reins  , dit  tarium  tn  dorfo  fuo  , 

ir.$  i.  t.  du  fang  des  innocens  ; ou  de  crimes. 

Ibid,  lettr.  muerfione.  Hebr.  perverfo  juditio. 

’ )bid.  e <pl  c’eft-à-dire  , la  providence  du  Seigneur  ne 
s’éicsd  point  jufqu'aux  chefcs  qui  font  fur  la  c<kc» 
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refiondit  verbum  , dt-  ces  mots  : J’ai  fait  ce  que 
cens  : Feci  ficut  pra-  vous  m’avez  comnian- 
tepifti  mihi.  dé 

fit.  expi.  J’ai  marqué  tous  les  juftes. 


CHAPITRE  X. 

$•  I.  Ordre  de  prendre  des  charbons  de  fem 
entre  les  chérubins. 


X.  JO  T vidt,  & etc» 
in  firmament », 
quod  erat  fttptr  caput 
chérubins  . quafi  lapis 
fapphirus , quafi  {pe- 
tits fimilitudinis  folii , 
apparuit  fuptr  ea. 

i.  Et  dixit  ad  vi- 
rum  , qui  indutus  erat 
lineis  , & ait  ; lngre- 
dere  in  medie  rot  arum, 
que  fsmt  fubtus  che- 
rubim  , & impie  ma- 
num  tuam  prunis  ig- 
nis  , que.  funt  inter 
chérubins  , & ejfunde 


i.  T’Eus  encore  une  vi- 
J (ion.  Il  parut  dans 
le  firmament  qui  étoit  fur 
la  tête  des  Chérubins, 
comme  une  pierre  de  fap- 
phir  , & comme  une  e£ 
pecc  de  trône 

a.  Et  le  Seigneur  qui 
étoit  fur  le  trône  , dit  à 
l’homme  u vêtu  d’une 
robe  de  lin  ; Allez  au 
milieu  des  roues  qui  font 
fous  les  Chérubins  , & 
prenez  plein  votre  main 
des  charbons  de  feu  qui 
font  entre  lesCherubins*, 


f.  i.  expi.  Cette  vifion  étant  prefque  fa  même  qut  a 
fté  rapportée  au  premier  chapitre  , il  femble  qu’elle  n’efl 
repréfentéc  de  nouveau  au  Prophète  , qu'afin  de  le  confir- 
mer de  plus  en  plus  dans  ta  certitude  de  ce  qu  elle  prédi- 
j'oit  j & de  l’afTurer  au  (fi  que  le  moment  de  ces  redoutables 
jSgemens  de  Dieu  s’approchoit  de  plus  en  plus.  11  lui  fait 
entendre  que  cette  ville  toute  remplie  d’abominations , de* 
Voit  être  purifiée  te  confumée  parle  feu. 

f.  4.  le  tir.  à l’homme  , c’tfl-à-dire  , à l’Ange.  Syvepf. 
Jbid.  expi.  Dieu  étoit  fur  ce  trône  i peu  près  commefur 
l’arche  d’alliance  : ainfi  comme  devant  l’arche  il  y a voit 
l’autel  des  parfums , de  me  me  il  j avait  ici  une  poêle  pleine 
éc  charbons,  ' *V  , 
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& répandez  - les  fur  la  fuper  civitatem.  In- 
▼illc  : & il  s’y  en  alla  grejfufque  eft  in  con- 
devant  moi.  Jpeftu  meo. 

j.  Les  Chérubins  é-  j.  cherubim  au- 
toient  au  côté  droit  de  la  ter»  Jlabunt  a dextris 
maifon  du  Seigneur  lorf-  domûs  cum  ingredere- 
qu’il  y entra,  & une  nuée'7  . tur  vir , & nubes  im~ 
remplit  le  parvis  intc-  plevit  atrium  intérim. 
v ieur. 

4.  La  gloire  du  Seigneur  4.  Et  elevata  efl 
s’éleva  de  deflus  les  Che-  glorin  Domini  defu- 
rubins , & vint  à l’entrée  per  cherub  ad  limen 
de  la  maifon  " , & la  mai-  domûs  : & replet  a efk 
Ton  fut  couverte  de  la  domus  nube  , & a - 
nuée  , & le  parvis  fut  trium  repletum  eji 
rempli  de  l’éclat  de  la  Jplendore  glori*  Do- 
gloire  du  Seigneur  " . mini. 

j.  Le  bruit  des  aîles  j.  Et  fonitus  aU- 
des  Chérubins  retentifloit  rum  cherubim  audit - 
jufqu’au  parvis  extérieur , batur  ufque  ad  a* 
& paroilToit  comme  la  trium  exterius , quafi 
voix  du  Dieu  toutpuif-  vox  D ei  omnipotentis 
fant  qui  parlait  ".  loquentis. 

6.  Le  Seigneur  ayant  6.  Cumque  prtee- 
donc  fait  ce  commande-  pijfet  viro  , qui  indû- 
ment à celui  qui  étoit  tus  erat  lineis  , di- 
vêtu  d’un  robe  de  lin , & cens  : Sume  ignem  de 
lui  ayant  dit  : Prenez  du  medio  rot  arum , qua 
feu  du  milieu  des  roues  funt  inter  cherubim  „ 
qui  font  entre  les  Cheru-  ingrejfus  t lie  /lent  jux- 
bins  , il  y alla  , & fe  tint  ta  rotam. 
près  d’une  des  roues.  % 

ir.  j.  txpl.  C’étoit  un  ligne  a (Tu  ré  de  la  préfcnce  de  Dieu. 

Synopf. 

•fr.  4.  i.  e.  du  temple. 

Ibid.  expi.  C’efl-à-dire  , que  la  gloire  du  Seigneur  Ce 
retiroit  peu  à peu  du  temple , pareequ'ü  devoir  être  confa* 
»é  par  te  feu.  Hinjgn.  - - '*  ' 

f.  5 . txpl.  comme  Un  tonnerre,  * ’* ■ 

y,  é 
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*].  Et  extendit  che-  7.  Alors  l’un  des  Che- 
rub  manum  de  médit  rubins  étendit  fa  main  du 
eberubim  , ad  ïgnem  , milieu  des  Chérubins, vers 
qui  erat  inter  cheru-  le  feu  qui  étoit  entre  les 
bim  : & fumpfit  , & Chérubins  ; & en  ayant 
dédit  in  manus  ejus  , pris  il  le  mit  dans  les 
qui  indutus  erat  li-  mains  de  celui  qui  étoit 
nets  : qui  accipiens  vêtu  d’une  robe  de  lin, qui 
egrejfus  efl.  l’ayant  reçu  s’en  revint  " . 

8.  Et  apparuit  in  8.  Et  il  parut  dans  les 
cherubim  fimilitudo  Chérubins  comme  une 
maniés  hominis  fiub-  main  d’homme^  qui  étoit 
tus  pertnas  eorum.  fous  leurs  ailes. 

§.  z.  Vifion  de  quatre  roues. 

9.  Et  vidi , & ecce  9.  Voici  encore  ce  que 

quatuor  rota  juxta  je  vis  : .11  me  parut  qua- 
therubim  : rota  un a tre  roues  près  des  Cheru- 
juxta  chirub  unum  , bins.  Il  y avoir  une  roue 
& rota  alia  juxta  près  d’un  Chérubin  , & 
cberub  unum  : fpecies  une  autre  roue  près  d’un 
autem  rotarum  erat  autre.  Les  roues  paroif-i 
quafi  vifio  lapidis  foient  à les  voir  comme 
cbryfolithi  ; une  pierre  de  chryfolithe; 

10.  & ajpetfus  ea-  10.  Si  toutes  les  quatre 
" rum  fimilttudo  una  paroiifoient  femblables  , 

quatuor  : quafi  fit  ro-  comme  fi  une  roue  étoit 
ta  in  tnedio  rota.  au  milieu  d’une  autre. 

11.  Cumque  ambu - 11.  Et  lorfqu’clles  mar- 

larent  . in  quatuor  choient,  elles  marchoient 
partes  gradiebantur  j de  quatre  côtés  , & ne  rc- 
& non  revertebantur  tournoient  point  en  mar- 
ambulantes  : fed  ad  chant  ,*  mais  quand  celle 
locum  , ad  quetn  ire  qui  étoit  la  première  al- 
declinabat  qua  prima  loit  d'un  côte , les  autres 
erat , fequebantur  & fuivoient  aulfitôt  fans 

•jr.  7.  expi.  pour  aller  brûler  la  ville. 

f.  8.  Voje\  U note  fb.  1.  8. 
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cetera.  , nec  converti- 
bantur. 

i i.  Et  omne  corpus 
earum  , & colla  , & 
manus , & penru  , & 
circuit  , plena  erant 
oculis  y in  circuitu 
quatuor  rotarum- 

13.  Et  retas  ifias 
vocavit  volubiles,  au- 
cliente  me. 

14.  Quatuor  au- 
tem  faciès  habebat  u- 
num  : faciès  una , fa- 
ciès cherub  : & faciès 
fecunda  , faciès  ho - 
minis  : & i»  tertio 
faciès  leonis  : & in 
quarto  faciès  aquiU. 

if.  Et  elevata  funt 
cherubim  : ipfum  efi 
animal , quod  vide- 

•}.  ij.  expi.  à eau  Te  de  leur  viteffe. 
i . .14.  expi.  S.  Jérôme  & pluGeurs  autres  Peres  difent 
que  les  quatre  Evangclifles  ont  été  prédits  par  cette  vifîon. 
La  face  de  l’homme  repréfentoit  S.  Matthieu  , qui  com- 
mence fon  Evangile  en  racontant  la  généalogie  de  Jesus- 

Christ  félon  la  nature  humaine.  Par  la  race  du  lion  on 
entend  S.  Marc , dont  l’Evangile  commence  par  la  prédica- 
tion de  S.  Jean  dans  le  defert , & par  la  voix  qui  crie  que 
l’on  faffe  pénitence  : ce  qui  étoir  comme  le  rugiirement  du 
lion.  L’Evangile  de  S.  Luc  étoit  figuré  par  la  face  du  boeuf, 
pareeque  comme  cet  animal  étoit  deftiué  pour  les  facrih- 
ces  , auffi  cet  Evangclillc  parle  d’abord  du  facerdoce  de 
Zacharie.  Enfin  la  face  de  l'aigle  figuroit  S.  Jean  , qui  s’é- 
levant comme  un  aigle  jufques  dans  le  ciel , décrit  la  géné- 
ration éternelle  du  Fils  de  Dieu.  D’autres  entendent  par 
ces  quatre  animaux  les  quatre  grandes  monarchies  : par 
le  lion  celle  des  Chaldéens , par  l 'homme  celle  des  Perfes  , par 
le  boeuf  celle  des  Grec*  , «k  par  l’aigle  celle  de*  Romaios. 
Eflius, 


tourner  ailleurs. 

1 r.  Le  corps  des  qua- 
tre roues  , leur  cou  , leurs 
mains,  leurs  ailes,  & leurs 
cercles  étoient  pleins 
d’yeux  tout-autour  ; 

13.  & il  appella  ces 
roues  devant  moi  , Les 
roues  legeres  u . 

14.  Chacun  de  ces  ani- 
maux avoit  quatre  faces  j 
la  première  étoit  celle 
d’un  Chérubin  ; la  fécon- 
dé , celle  d’un  homme  -,  la 
troifiéme,  celle  d’un  lion  ,• 
& la  quatrième  , celle 
d’un  aigle  " . 

ij.  Et  les  Chérubins 
s’élevèrent  en  haut.  C’é- 
roient  les  memes  ani- 
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ram  juxta  fiuvium 
Chobar. 

1 6.  Cumque  am- 
bularent  cherubim  , 

' ibant  pariter  & rot a 

I juxta  ea  , cum  ele- 

i varent  cherubim  alas 

fuas  ut  exaltarentur 
i de  terra  , non  refide- 

bant  rota  ,fed  & ipfa 
juxta  étant. 

17.  St  antibus  illis , 
fiabant  : & cum  ele- 
vatis  elevabantur  j 
fpiritus  enim  viu  erat 
in  eis.  . 

18.  Et  e greffa  efi 
florin  Domini  à li- 
mine  t empli  : & fie  fit 

I I fup*r  cherubim. 

f 

«■  1 9.  Et  elevant ta 

cherubim  alas  fuas , ' 
exaltata  funt  à terra 
* coram  me  : & illis 

egredientibus  , rota 

j.  quoque  fubfecuta  funt  : 

s & ft*tit  in  introitu 

i-  porta  domûs  Domini 

orientalis  : & gloria 
Des  Ifrael  erat  fuper 

i ■ ea. 

a 

20.  Ipfum  efi  ani- 


maux"quc  j’arois  vus  près 
du  fleuŸe  de  Chobar. 

1 6.  Lorfque  les  Ché- 
rubins marchoient  , les 
roues  marchoient  aufG 
auprès  d’eux  , & lorfque 
les  Chérubins  étendoient 
leurs  ailes  pour  s’élever  de 
terre, les  roues  n’y  demeu- 
roient  point;  mais  elles  fe 
trouvoient  auprès  d’eux. 

17.  Elles  demeuroient 
quand  ils  demeuroienr,  & 
elles  s’élevoient  quand  il$ 
s’élevoient , pareeque  l’ef- 
prit  de  vie  étoit  en  elles. 

18.  La  gloire  du  Sei- 
gneur lortit  enfuite  de 
l’entrée  du  temple  " , & 
elle  fe  plaça  fur  les  Ché- 
rubins. 

19.  Et  les  Chérubins 
étendans  leurs  ailes  en 
haut  s’élevèrent  de  terre 
devant  moi  ; & lorfqu’ils 
partirent  , les  roues  les 
fuivirent  auiïi.  Et  les 
Chérubins  s’arrêtèrent  " à 
l’entrée  de  la  porte  de  la 
maifon  du  Seigneur  du 
côté  de  l'orient  ; & la 
gloire  du  Dieu  d’ifrael 
étoit  fur  eux. 

20.  C’éroicnt  les  mê- 


ij.  Itttr.  c’étoit  le  même  animal.  Nombre  ftngulitr 
four  un  flurier. 

■ÿ.  18.  Voye\U  note  du  verf  4. 
ÿ.  j 9.  Uni,  fient. 
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mes  animaux  que  j’avois  mal , quoi  vidi  fui- 
vus  au-deflous  du  Dieu  ter  Deum  lfraeljux - ; 

d’Ifrael , près  le  fleuve  de  ta  fluvium  Chobar  .* 

Sup.  i.  Chobar  ; & je  reconnus  & intellexi  quia  che - 
«.  }•  que  c’étoient  des  Cheru-  rubim  ejfent. 
tins 

ir.  Chacun  âvoit  qua-  ai.  Quatuor  Vul- 
tre  vifages  & quatre  ailes  j tut  uni  , & quatuor 
& il  paroifloit  comme  une  ala  uni  : & fimilitu- 
main  d’homme  Tous  leurs  do  manûs  hominis  fub 
ailes.  ali  s eortim. 

11.  Les  faces  qui  m’y  n.  Et  fimilitudo 
parurent  , leur  regard  & vultuum  eorum , iffi 
cette  impetuofité  avec  la»  vultut  quos  videram 
quelle  chacun  marchoit  juxta  fluvium  Cho - 
devant  foi  , étoit  les  me-  bar  , & intuitus  co- 
rnes que  j’avois  vues  près  rum  , & impe tus  fin- 
ie fleuve  de  Chobar.  gulorum  ante  facietn. 

fuam  ingredt. 

•jr.  îo.  expi.  Il  femble  que  le  Prophète  ne  fçavoit  pas  d’a- 
bord comment  on  nommoit  ces  animaux  qu’il  avoitvûs  ; 
mais  les  voyant  fouvent , & les  confidcrant  avec  moins  de 
frayeur  , il  s’apperçut  que  c’étoient  des  Chérubins , comme 
il  y en  avoit  fur  l’arche  d’alliance.  Il  pouvoit  avoir  enten- 
du des  Grands-Prêtres  de  quelle  forme  étoient  ces  Chéru- 
bins. 
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chapitre  XI. 

$•  Z.  Prophétie  contre  Jezonias  contre 
Pheltias. 


I*  TJ7  T elevavit  me  1 . T ’Efprit  enfuite  m’é- 
±-j  fpiritus  , & in-  JL  leva  en  haut , & 
troduxit  me  ad  por-  me  mena  à la  porte  orien- 
tqm  domûs  Dominé  taie , de  la  maifon  du  Sei- 
erientalem  , qui  ref-  gneur , qui  regarde  le  fo- 
ficit  ad  folis  ortum  : leil  levant.  Je  vis  alors  à 
& ecce  in  introitu  l'entrée  de  la  porte^vingt- 
ports.  viginti  quinque  cinq  hommes  , & j’apper- 
viri  , & vidi  in  me-  çus  au  milieu  d’eux  Jczo- 
dio  eorum  Jezoniam  nias  fils  d’Azur  , & Phel- 
jUium  Azur , & Phel-  tias  fils  de  Baaaias  princes 
tiam  filium  Bannie  du  peuple 
principes  populi. 

X . Dixitque  ad  me  : i.  Et  F Efprit  me  dit; 

Tilt  hommis , hi  funt.  Fils-de-l’homme,  ce  font- 
viri , qui  cogitant  ini- - là  ceux  qui  ont  des  pen- 
quitatem,  & traitant  fées  d’iniquité,  & qui  for- 
eonfilium  pe/fimum  in  ment  des  defieins  perni-’ 
urbe  t/la  , cieux  en  cecte  ville  , 

3 . dicentes  : Nonne  3 . en  di  Tant  : Nos  mai- 
dudum  adificata  funt  Tons  ne  font  - elles  pas 
domus  ? Hac  eft  lebes , bâties  depuis  longtems  ? 
nos  autem  carnes.  Mais  cet  te  ville  cfc  comme 
la  chaudière  qui  eft  furie  feu  , & nous 
fommes  la  chair  qu'on  mettra  dedans  " . 


ir.  1.  Voye\  ch.  8.  ifi. 

Ibid,  ex pi.  Quelques-uns  croient  que  c’cft  ici  la  fuite  de 
lavi/îon  qui  eft  à la  fin  du  huitième  chapitre  j fie  que  les 
chapitres  neuf  fie  dix  l'ont  mis  ici  comme  par  pareil  hefe. 
D’autres  croient  que  c’elt  une  autre  vifion , 8 c que  celle-ci 
ne  regarde  pas  les  Prêtres , mais  les  Princes  de  Jerufalem, 
Cette  ville  , difeut-ils  , étoit  divifée  en  vingt-quatre  quar- 
tiers , dont  chacun  avoir  fon  Gouverneur , fié  uji  autre  avoit 
jntendance  fur  ces  vingt-quatre. 
f.  t.  éttitr.  Cependant  cette  ville  eft  la  chaudière  , fie  nous 
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4.  C’cftpourquoi  pro- 

phctifez  îur  leur  fujet , 
fils-dc-l’homme , prophe- 
tifez  * 

5.  En  même-rems  l’Ef- 
prit  de  Dieu  me  faifit,  8c 
me  die  : Parlez  $ Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  : Voi- 
ci ce  que  vous  avez  dit, 
maifond’lfrael,  & jecon- 
nois  les  penfées  de  votre 
cœur. 

6.  Vous  avez  tué  un 
grand  nombre  de  perfon- 
nes  dans  cette  ville  & 
vous  avez  rempli  Tes  rues 
de  corps  morts. 

7.  C'eftpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  no- 


L E L.  . - 

4.  idcirco  vstiei- 
nare  de  eis  , va t ici- 
nare , fili  hominis. 

J.  Et  irruit  in  me 
Jpiritus  Dominé  , 
dixit  ad  me  : Loque— 
re  : Hic  dicit  Domi- 
nas : Sic  locuti  e/lis  , 
domus  lfrael , & cogi- 
tations cor  dis  vejtri 
ego  novi. 

6.  Plurimos  occidi - 
fiis  in  urbe  hac  , & 
impleftis  vins  ejus  in- 
terfeftis . 

7.  Proptereà  hic 
dicit  Dominas  Deus  : 


autres  la  chair.  Expi.  Ils  avoient  entendu  dire  au  Prophète 
Jeremie  qui  menaçoit  cette  ville  dans  le  même  tems  : 
"Qu’elle  feroit  comme  une  chaudière  bouillante.  Jerem.  r. 
1 j.  ou  plutôt , que  N abuchodonofor  roi  des  Chaldécns , fe- 
roit lui  même  comme  cette  chaudière  bouillante  par  la  fu- 
reur avec  laquelle  il  viendroit  fondre  fur  Jerufalem  pour 
châtier  & pour  confumer  tous  Tes  citoyens.  Ils  répondenc 
donç  avec  mépris , à ce  que  difoit  ce  Prophète  : Notre  ville 
n'eft-elle  pas  bâtie  6c  fortifiée  depuis  longtems  l qu'avons- 
nous  à craindre  de  la  part  des  Chaldécns  ? Ou  félon  les  LXX. 
H'avor.s-nous  pas  encore  bâti  des  maij'ons  depuis  peu  d'an- 
nées , c’cft  à-dire , depuis  la  captivité  de  Jechonias  non- 
obitant  toutes  les  menaces  qu'on  nous  a faites?  Que  fi  la 
ville  de  Jerufalem  devient  pour  nous  comme  une  chaudière 
bouillante  , 6c  que  nous  foyons  comme  les  chairs  qu'on 
mettra  dedans,  cela  n’arrivera  qu’après  notre  mort,  c’eft-A- 
dire  , que  lorfque  nous  ferons  morts  d’une  mon  naturelle  * 
on  110U9  y enterrera  comme  on  y a enterré  nos  ancêtres;  8c 
ainfi  nous  ne  ferons  point  emmenés  captifs. 
ir.  4.  expi.  annoncez  ce  qui  leur  anivera. 
v.  6.  expl.  par  des  jugement  injuftes  : ou  en  les  portatif 
à commettre  des  crimes  qui  leur  ont  attire  la  mort? 
Synopf,.  ' *■.*’* 
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lnterfccli  vefiri  , quos 
pofuifits  in  medio  e- 
jus , ht  funt  c fîmes,  & 
hic  efi  lebes  : & edu- 
cam  vos  de  medio  e- 
jus . 


8.  Gladium  metui- 
fiis  , & gladium  in- 
ducam  fuper  vos  , ait 
Dominas  Deus. 

ÿ.  Et  ejiciam  vos 
de  medio  ejus  , dabo- 
que  vos  in  manu  ho- 
jlium  , & faciam  in 
vobis  judicia. 


lo.  Gladio  cadetis  : 
in  finibus  Ifrael  judi - 
cabo  vos  , & fcietis 
quia  ego  Dominue. 

il.  Hic  non  erit 
vobis  in  lebetem , & 
vos  non  eritis  in  me- 
dio ejus  in  cames  : in 
finibus  ifrael  judi- 
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tre  Dieu  : Ceux  que  vous 
avez  rués',  que  vous  avez 
étendu  moits  au  milieu  d.e 
la  ville , ceux-là  font  la 
chair  , & la  ville  eft  la 
chaudière  : & pour  vous, 
je  vous  ferai  fortir  du  mi- 
lieu de  cette  ville  H. 

8.  Vous  craignez  l’é- 
pée, 3c  je  ferai  tomber  fur 
vous  l’épée  " , dit  le  Sei- 
gneur notre  Dieu. 

9.  Je  vous  chaflerai  du 
milieu  de  cette  ville  : je 
vous  livrerai  entre  les 
mains  des  ennemis , 3c 
j’exercerai  fur  vous  mes 
jugemens  les  plus  rigou- 
reux " . 

10.  Vous  périrez  par 
l’épée  , je  vous  jugerai 
dans  lés  confins  d’Ifrael', 
& vous  Icaurez  que  c’efl: 
moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

fi.  Cette  ville  ne  fera 
point  une  chaudière  à vo- 
tre égard , 3c  vous  ne  fe- 
rez point  comme  la  ch^jr 
au  milieu  d'elle  ; mais  je 


ir.  7.  expi.  en  les  condannant  injullement. 

Ibid.  expi.  car  vous  n’etes  pas  dignes  d’être  enfeveli* 
dedans. 

f.  8.  expi.  des  Chaldéens. 
iry  9.  expi.  par  le  miniftere  des  Chaldéens. 
ir.  10.  expi.  à Rcblatha , où  le  roi  de  Babylone  après  la 
prife  de  Jerufalem  , fît  mourir  les  enfans  de  Sedccias  roi  de 
Juda,  & enfuite  tous  les  principaux  du  royaume.  4.  /lois  if . 
l.  & Jerem.  39.  j.  CT  f t.  y.  ou  , hors  de  la  Terre  faiùtc. 

Sjnopf. 
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vous  jugerai  dans  les  con-  cabo  vos.  -, 

fins  d’ilrael , 

1 1.  & vous fçaurez que  i z .Et feietis  qui» 
c'eft  moi  qui  luis  le  Sei-  ego  Dominas  : qui» 
gneur  ; pareeque  vous  n'a-  in  priceptis  meis  no» 
vez  point  marché  dans  la  ambulajhs  , & judi- 
voie  de  mes  préceptes , & ci»  me»  non  fecifiis , 
que  vous  n’avez  point  ob-  fed  juxt » judiciagen - 
lervé  mes  ordonnances  , tium  , qui  in  circui- 
mais  que  vous  vous  êtes  tu  veftro  funt  , ejtis 
conduits  félon  les  coutu-  operati. 
mes  des  nations  qui  vous 
environnent. 

§.  z.  Mort  de  pheltias.  Retour  & bonheur 
des  captifs . 

i j . Comme  je  prophe-  i j . Et  falium  efl , 
tifois  de  cette  forte  , Phel-  cum  prophetarem  , 
tias  fils  de  Banaïas  mou-  Pheltias  films  Banai t 
rut.  Alors  je  tombai  le  mortuus  efl  : & cecidi 
vifage  contre  terre , & je  in  faciem  meam  cia- 
criai  à haute  voix  , en  mans  voce  magna 
difant  : Helas , helas , he-  dixi  : Heu , heu,  heu, 
las  , Seigneur  mon  Dieu  ! Dorgine  Deus  ! con - 
vous  achevez  donc  de  fummationem  tu  faits 
perdre  cç  qui  relie  d’If-  reliquiarum  lfrael. 
rael  " > 

14.  Et  le  Seigneur  14.  Et  fait um  efl 
m’adrefia  fa  parole  , 8c  verbum  Domini  ad 
.me  dit  : me  , dicens  : 

1$.  Fils-de-l’hommc  , ij.  F/7/  hominis , 
▼os  freres  , vos  freres , fratres  tui  , fr»tret 
dis-je  , vos  proches  " , 8c  tui  , viri  fropinqui 

ir.  ij.  expl.  Le  Prophète  s’afflige  de  la  mort  de  Phel- 
tias , pareequ’il  craignoit  que  toute  la  ville  n'eût  le  même 
fort  c'eftpoutouoi  il  s’écrie  : Perdrez-vous  donc  ainii  le 
icfte  du  peuple  î 

ir.  ij.  expl.  Dieu  commence  ici  à confoler  ceux  qui 
lui  avoient  obéi  en  fe  rendant  à Nabuchodonofor  , & à 
qui  ceux  qui  croient  rcüés  dans  le  payis  infuitoient  en  fe 
/aillant.  - . . • _• 

tui  « 
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lui , & omnis  domus  route  la  maifon  d’Ifrael 
ifrael , univerp  , qui-  font  tous  ceux  à qui  les 
bus  dixerunt  habita-  habitans  de  Jerufalem  ont 
tores  Jerufalem  : Lon-  dit  : Allez-vous-en  bien 
ge  recedite  k Domino  , loin  du  Seigneur'7  ; c’eft  à 
nobis  data  eft  terra  in  nous  à qui  la  terre  a été 
fojfejpontm.  ' donnée  pour  la  polleder.  * 

• 1 6.  Propterea  hic  X 6.  G’eftpourquoi  voi- 
dicit  Dominas  Deus  , ci  ce  que  dit  le  Seigneur 
quia  longe  feci  eos  notre  Dieu  : Quoique  je 
in  gentibus  , & quia  les  aye  envoyés  fi  loin 
dijperfi  eos  in  terris  : parmi  les  nations , & que 
ero  eis  in  fanclifica-  je^les  aye  difperfés  en  di- 
tionem  moditam  in  vers  payis,  je  ne  laiflerai 
terris  , ad  quasvene-  pas  de  fan&ifîer  leur  pe- 
runt.  . tit  nombre  dans  les  payis 

où  ils  font  allés. 

17.  Propterea  lo-  17.  Dites-leur  donc: 

quere  : Hic  dicit  Do-  Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
minus  Deus  : Congre-  gneur  notre  Dieu  : Je 
gabo  vos  de  populis  , vous"  raflemblerai  du  mi- 
ç^>  adunabo  de  terris  , lieu  des  peuples  ; je  vous 
in  quibus  dtjperji  eflis,  réunirai  des  payis  où 
daboque  vobts  humum  vous  avez  été  dilperfés  , 
îfracl.  & je  vous  donnerai  en- 

core la  terre  d’ Ifracl. 

18 . Et  ingredientur  18.  Ils  y entreront  de 

illuc  , & auferent  om-  nouveau  , & ils  ôteront 
nés  offenjiones  , cnn-  du  milieu  d’elle  tout  ce 
Üafque  abominationes  qui  lui  a été  'un  fujet  de 
ejus  de  ilia.  chute  , & toutes  fes  abo- 

' minaiions 

I 

Ÿ.  if.  expi  du  temple  où  rclïde  le  Seigneur. 
ir.  1 7.  expi.  C’eft  aux  captits  de  Babylonc  que  le  Seigneur 
adreflê  ici  fa  parole.  Et  l’on  vit  l’accompliflement  de  cette 
pronicfie  , félon  le  fens  littéral  , du  tems  de  Zorobabel  , 
d’Efdras  & de  Nehemias. 
ÿ.  1 8.  expi  toutes  fes  idoles. 

Tome  X I T. 


D 


Jer. 

33* 

l,-jr.  3 
3<s. 
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19.  Et  je  leur  donnerai 
à tous  un  même  cœur  , 
6 • & je  répandrai  dans  leurs 
entrailles  un  efprit  nou- 
veau ; j'ôterai  de  leur 
chair  le  cœur  de  pierre  ", 
& je  leur  donnerai  un 
cœur  de  chair  " : 

10.  afin  qu’ils  marchent 
dans  les  voie  de  mes  pré- 
ceptes , qu’ils  gardent  ce 
que  je  leur  ai  ordonné  , & 
qu’ils  le  faflent  ; qu’ils 
foieut  mon  peuple , & que 
je  fois  leur  Dieu. 

il.  Mais  pour  ceux 
dont  le  cœur  s’abandonne 
à ce  qui  leur  eft  un  fujet 
de  chute"  , & à leurs  abo- 
minations , je  ferai  re- 
tomber leurs  crimes  fur 
leurs  têtes  , dit  le- Sei- 
gneur notre  Dieu. 

, xi.  Alors  les  Chéru- 
bins éleverent  leurs  ailes 
en  haut , les  roues  s’éle- 
vèrent avec  eux  , & la 
gloire  du  Dieu  d’Iftael 
écoit  fur  les  Chérubins. 

1 3 . Et  la  gloire  du  Sei- 


I E L. 

19.  Et  dabo  tu  ^ 
cor  unum  , & Jpiri- 
tttm  novum  tribuam 
in  vifeeribus  eorum  : 

& auferat»  cor  lapi - 
deutn  de  carne  eorum» 

& dabo  eis  cor  car - 
neum.  * 

xo.  Ut  in  praceptis 
mets  amb aient  , & 
j ad  ici  a me  a eufio - 
diant , facianttjue  e a : 

& fini  tnihi  in  popu- 
lum  » & ego  Jim  eis  in 
Dettm . 

1 1 . Quorum  (or  pojl 
ojftndicules  & abomt- 
nationes  fsias  ambu- 
lent  , ho  non  vint»  in 
c api  te  /ùo  pouatn  , di- 
eu Do  ni  mus  Deus. 


ix.  Et  elevaverunt 
cherubim  alas  fa  as  , 
& rota  cum  eis  : & 
gloria  Dei  ifrael  crut 
fuper  ea. 

ty.Et  afeendit  glo - 


. r / < 

■ÿ.  19.  expl-  C’eft-à-dire  , ce  cœur  inflexible  qui  étoit 
toujours  rebellé  à ma  volonté. 

Ibid.  txpl.  C’eft- à-dire  , un  coeur  docile  & flexible  à 
tes  divines  iai  pi  rat  ions.  Cette  prcdiûion  ne  s’eft  accom- 
plie parfaitement  qu’au  teins  de  l’incarnation  du  Fils  de 
Dieu  .lorsqu'on  a vû  activer  cette  pleine  & et  ttere  con- 
verfion  de  cœur  de  ceux  qui  ccoiem  capti.s  du  démon. 
Het-ï.  10. 

r.  xi.  expi.  '>'v-à-dice  .aûxidcles.  • . » , 
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ri*  Domini  de  ntedio 
ctvitatis  .fient que  fu- 
per  montent  , qm  e fl 
ad  orientem  urbis. 

14.  Et  jpiritus  le- 
vavit  me  , adduxit- 
que  in  Chaldaam  ad 
tranfmigrationem  in 
vifione  , in  Jpiritu 
Det  : & fublata  efi 
à me  vtfto , quant  vi- 
der am. 


IT  R E X I.  7f 
gneur  monta  du  milieu  de 
la  ville  , & alla  s’arrêter 
fur  la  montagne  qui  eft  à 
l'orient  de  la  ville  ", 

14.  Apres  cela  l’Efprit 
m’éleva  en  haut  , 5c  me 
ramena  en  vifion  par  la 
vertu  de  l’Efprit  de  Dieu 
en  Chaldée  11 , vers  le  peu- 
ple qui  étoit  captif  ; & la 
vifîon  que  j’avois  eue  s’é- 
tant évanouie  de  mon 
efprit  # , 


ir.  11.  & ij.  exbL  Ce  qui  marque  que  cette  efpece  de 
char  de  triomphe  , à qui  l’Ecriture  Rosine  le  nom  de  la. 
gloire  du  Seigneur  pour  les  raifons  qu’on  a expliquées  „• 
quitta  enfin  tout  à-fait  le  temple  & la  ville  de  Jerufalem , 8c 
qu’il  s’arrêta  fur  la  montagne  , que  S.  Jérôme  allure  être 
celle  des  oliviers  , cofnme  pour  confiderer  de  ce  lieu  la  de* 
fttudion  & l’cmbrafement  de  la  ville  de  Jcrufalcm  : ou 
pour  exercer  de  ce  lieu-là  fon  jugement  fur  tout  le  payis  de 
la  Judce. 

ir.  14.  txftl.  Ce  qui  marque  que  tout  ce  qu’il  vient  dedire 
Ce  pafTa  d’une  manière  toute  fpirituelle  , 8 c dans  un  ravif- 
fement  de  fon  efprit.  Que  fi  on  demande  à quoi  fervoit  ce 
que  l’Efprit  faint  faifoit  dire  à Ezechiel  dans  cette  vilïon  , 
& comment  lorfque  Dieu  expofoit  feulement  ces  chofes  à 
l'efpric  de  ce  Prophète  , il  pouvoir  les  taire  entendre  aux 
habitansde  Jcrufalem  puisqu'ils  ne  le  voyoïent  pas,  8c  qu’il 
n’ésoit  pas  réellement  avec  eux.  Il  femble  qu’on  peut  ré- 
pondre , que  félon  la  penfée  de  S.  Augullin  , il  étoit  au  pou- 
voir de  Dieu  de  faire  entendre  d’une  manière  toute  fpiri- 
tuelle à ces  impies  , ce  que  Uuc  difoic  aulfi  eu  elprk  fon 
Ûinr  Prophète  ; comme  il  étoit  en  fon  pouvoir  de  faiçe  en- 
tendre fpirituellemenr  à fon  Prophète  , ce  que  ces  impies 
cax  mêmes  penfoient  dans  leàts coeurs . 6c  ce  quils  di'bienr. 
On  peut  dire  aullique  lorfque  Dieu  l'obligeait  de  leur  par- 
ler , il  ne  l’obligeoic  peutêtre  que  d’annoncer  Ces  prophé- 
ties au  lieu  même  où  il  étoit  , c eft-à  dire  , à «abylone  , 
afin  que  de  là  elles  fe  répandillèn:  p’us  loin  8c  vi.nléac  juf- 
. quesd  Jcrufalem  , A la  conooiilance  Je  ceux  qu’elles  regac- 
doient  principalement. 

Ihid.  lettr.  de  devant  moi.  C-xpl.  de  mon  sfp,it , où  cwœ 
vilïon  m'a  voit  été  teprefentée.  , 

Dij 
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îy.  je  dis  au  peuple  ij . Et  locutus  fum 
captif  tout  ce  que  le  Sei-  ad  tranfmigrationem 
gneur  m’avoit  fait  voir.  omni a verba  Domini, 

qui  ojlenderat  mthi. 


CHAPITRE  XII. 

f 

} * 

§.  I.  Captivité  de  Jerufalem  & de  fon  roi 
figurée  par  plufeurs  fignes. 


i.T  E Seigneur  m’a- 
JL-rf  drefla  encore  fa  pa- 
role , & me  dit 

i.  Fils- de- l’homme  , 
vous  demeurer,  au  mi- 
lieu d’un  peuple  " qui  ne 
celle  point  de  m’irriter  , 
au  milieu  deceux  qui  ont 
des  yeux  pour  voir  , & ne 
voient  point  ; qui  ont  des 
oreilles  pour  entendre,  & 
n’entendent  point  " , par- 
ccque  c’cft  un  peuple  qui 
m’irrite  fans  cejfe. 

- *.  Vous  donc,  fils-de- 
l’homme  , préparez  pour 
vous  ce  que  peur  avoir  une 
peifonne  qui  quitte  fon 
payis  pour  aller  ailleurs  : 
Vous  ferez  tranfporter 
vos  meubles  devant  eux 
en  plein -jour,  & vous 


I.  tf  T faclus  efl  fer- 
/_  mo  Domini  ad 
me  , dicens  : 

1.  Filt  hominis  ,in 
medio  domûs  exafpe - 
rantis  tu  habitas  : 
qui  oculos  habeni  ad 
videndum  , & non 

vident  : & aures  ad 
audiendum  , & non 
audtunt  : quia  domus 
ex  a/per  ans  efl. 


? . Tu  ergo  , fili  ho- 
minis , fiic  tibi  va- 
fa  tranfmigrationis  , 
& tranfmtgrabis  per 
diem  coram  eis  : tranf- 
mtgrabis autem  de 
loco  tuo  ad  locum  al- 
terum  , in  confpeEltt 


V t.  lettr.  d’une  maifon. 

Ibid.  e\pl.  Une  telle  furdiié  & un  tel  aveuglement  étoit 
Peft’et  de  la  malice  8c  de  la  dépravation  de  leur  coeur,  qui 
ne  les  exeufoir  point  devant  Dieu.  Ou  bien  , ils  vovoient 
bien  ce  qu’ils  auroienc  dû  faire  , nuis  ils  faifoient  le  corn- 
traire. 


Digitized  by  Google 


CHAPITRÉ  XII.  7Ï 
torum  , (i  forte  afpi-  paierez  vous-  même  d’uti 
riant  : quia  dormis  lieu  à un  autre  devant 
exafperans  eft.  leurs  yeux  n , pour  voir 

s’ils  y feront  mention  ; 
paréeque»  c’eft  un  peuple 
qui  ne  cefle  point  de  m'ir- 
ritsr. 

4.  Et  efferes  foras  4.  Vous  tranfporterez 
vafa  tua  quafi  vafa  hors  de  chez  vous  à leurs 
tranfmigrantis  per  yeux  pendant  le  jour  tous 
diem  in  confpcStu  eo-  vos  meubles , comme  un 
rtim  : tu  autem  egre-  homme  qui  déloge  ; Sc 
dièris  vefpere  coram  vous  en  fortirez  vous- 
eis  , Jicut  egreditur  même  le  foir  devant  euX, 
migrans.  comme  un  homme  qtfi 

fort  de  chez  lui  pour  al- 
ler demeurer  ailleurs. 

J.  Ante  oculos  eo-  f.  Percez  devant  leurs 
rum  perfode  tibi  pa-  yeux  la  muraille  de  votr’e 
rietem  : (y  egrediéris  maifon  , & fortez-en  par 
fer  eum.  l’ouverture  que  vous  au- 

rez faite  v. 

6.  In  confpettu  eo-  6.  Vous  aurez  des  hom- 
rum  in  hutneris  por-  mes  qui  vous  porteront 
taberis  , in  caltgine  fur  leurs  épaules  devant 

ir.  3.  expi.  Dieu  faifoit  repréfenter  devant  les  Juifs  qui 
croient  déjà  captifs  à Babylone  , des  chtffes  qui  ne  regar- 
doient  que  ceux  quiétoient  reliés  dans  la  Paleftine;  lans 
doute  pour  affermir  ces  captifs  dans  robeïfTance  qu’ils 
avoient  rendue  â Dieu,  en  leurfaifant  voir  tous  les  maux 
que  l'obftination  de  leurs  freres  leur  attireroit  bientôt  , 
& pour  convaincre  davantage  les  uns  & les  autres  de  la 
certitude.de  ces  prophéties  , par  l'union  lî  pa:  faite  qui  pa- 
roiilôit  entre  les  prédirions  d’Ezechicl  & celles  de  Jere- 
mie.  Car  comme  l’on  envoyoit  les  prophéties  de  ce  derniev 
i Babylone  , Je'.Ics  d’Ezecbiel  étoient  aullî  envoyées  aux  lia- 
birans  de  Jerufalem.  Hieron. 

ir.  3.  expi.  pour  marquer  que  leur  roi  Sedecias  forti- 
roitainlîde  Jerufalem  durant  la  nuit  pour  s’enfuir , apres 
que  la  muraille  de  la  ville  auroit  été  percée  par  les  car- 
semis. 


7*  E Z £ C H I E L. 

euxtf ; on  vous  emporte-  tfftriris  :fatiem  tuant 
ra  dans  l’obfcurité  , vous  velabis  , & nonvidt- 
vous  mettrez  un  voile  fur  bis  terrarn  : quia.  per- 
le vi(àge  , & vous  ne  ver-  tentumdedi  te  domui 
rez  point  la  terre  : car  je  l/rael. 
vous  ai  choifi  pour  être 
tomme  un  /igné  & un  pro- 
dige à la  maifoa  d’if-  . 
rael  " . 

7.  Je  fis  donc  ce  que  le  7.  Feci  ergo  peut 
Seigneur  m’a  voit  com-  pneeperat  mihi  Do- 
inandé-,  je  tranfportai  mes  minus  : va/a  mta  pro- 
meubles  en  plein-  jour  , tult  qua/i  vafa  tranf- 
comme  un  bomrrtc  qui  migraniis  per  diem  : 
déloge  pour  a!  1er  ailleurs.  & vefpere  ptrfodi  mi - 
Le  foir  je  fis  de  ma  pro-  hi  parietem  manu  : 
pre  main  un  trou  à la  mu-  ^ caligint  egre/fus 
raille  de  ma  mai,  on  ; & je  fum  , in  humeris  por - 
lortis  dans  l’obfcurité  , tatus  in  confpeftu  ta- 
des  hommes  me  portant  rum. 
fur  leurs  épaules  devant 
tout  le  peuple. 

8.  Le  matin  le  Sei-  8 . Et  fatfuteft  fer- 

gneur  m’adrefla  fa  paro-  mo  Domiui  marié  ad 
le , & me  dit  : me  , diceus  : 

9.  Fils-de  l’homme,  9.  Ftlt  hominis , 
le  peuple  d’iffael , le  peu-  nunqu'id  non  dtxe- 
ple  qui  m’irritç  fans  ce/fe  rum  ad  te  domus  if- 
ne  vous  a-t-il  point  dit  : rael  , domus  exafpe- 
Qu’eft  - ce  donc  que  ce  rans  : §/uid  tu  facis  f 
que  vous  faites  " ? 

10.  Dites-leur  : Voici  xo.  Vit  ad  eos  : 
ce  que  dit  le  Seigneur  no-  H etc  dicit  Dominas 
tre  Dieu  : Cette  prédi-  Deus  : Super  ducem 
ôion  de  maux  tombera  onus  ifiud  , qui  efi 

ir.  6.  Voyt\  verf  1 1. 

Ibid.  expi.  par  vos  adions. 

ir.  9.  autr.  Que  veut  dite  cc  que  vous  faites  î 
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bi  Jerufalem  , & fu- 
ftr  omnem  domum  If- 
rael  , que  efi  in  mé- 
dia eorum. 

1 1 . Die  : Ego  por- 
tent t*m  veftrum  : q no- 
me do  feei  , fie  fiet 
illis  : in  tranfmigra- 
tionem  , & in  capti- 
vitatem  ibunt. 

I X.  Etdux  , qui  efi 
in  medio  eorum  , in 
httmeris  ptrtxbitur  , 
in  caligine  egredtetur  : 
pnrietem  perfodient  ut 
educant  tum  : faciès 
• jus  operietur  ut  non 
vident  otttlo  terram . 


IJ.  Et  extendam 
rete  meum  fuper  ettm, 
f$r  CMpietur  in  fagenu 
mea:&  adducam  eum 
in  Babylonem  in  ter- 
ram  Chaldtorum  : & 
ipfam  non  videbit  , 
ibique  morietur . 

14.  Et  omnes  qui 
cirex  tum  funt,  prst- 
fidium  ejus  , agmi- 


fur  le  chef  " cjui  eft  dans 
Jerufalem  , & fur  toute  la 
maifon  d’Ifrael  qui  eft  au 
milieu  d’eux. 

ti.  Ditcs-leur  : Je  fuis 
le  prodige  qui  prédis  leurs 
maux  11 . Ils  fouffriront 
tout  ce  que  j'ai  fait  : ils 
paieront  ainfi  d’un  payis 
en  un  autre 11 , 8c  feront 
emmenés  captifs. 

11.  Le  chef  qui  eft  au 
milieu  d’eux  fera  empor- 
té fur  les  épaules  ; il  for- 
tira  dans  l’obfcurité,  ils 

{ créeront  lamuraille  pour 
e faire  fortir  de  la  ville. 

Son  vifage  fera  couvert 
d’un  voile  " , afin  que  fon 
œil  ne  voie  rien  fur  la 
terre. 

1 j.  Je  jetterai  mon  rets  Infr-  »7* 
fur  lui , & il  fera  pris  dans  lo' 
mon  filet*.  Je  l’emmcnc- 
rai  à Babylone  dans  la  ter- 
re des  Chaldéens.  Cepen- 
dant il  ne  la  verra  point , 

& il  y mourra. 

14.  Je  difpesferai  de 
tous  côtés  tous  ceux  qui 
font  autour  de  lui , tous 


■jr.  10.  expi.  Sedecias. 

îr.  11.  lettr.  Ego  portentum  Tje/trum. 

Ibid.  expi.  de  Jerufalem  en  Chaldée. 
jr.  ii.  expi.  C’eft  i-dire  , qu’on  lui  creveroit  les  yeux. 
ir.  tj.  expi.  il  efperera  s’échapper  par  la  luite  , à la  fa- 
veur de  la  nuit  ; mais  je  les  ferai  tomber  entre  les  mains  de 
{es  ennemis. 

D iiij 
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ceux  qui  le  gardent  , & 
qui  compofent  Tes  trou- 

Î es  ; & je  les  pour  Cuivrai 
épée  nue'7. 

15.  Et  ils  fçauront  que 
c’eft  moi  qui  luis  le  Sei- 
gneur , quand  je  les  aurai 
répandus  en  diveispayis, 
& que  je  les  aurai  dif- 
perlés  parmi  les  peuples. 

16.  Je  me  referverai 
d’entre  eux  un  petit  nom- 
bre d'hommes , qui  écha- 
pcront  à l’épée , à la  fami- 
ne & à la  perte  , afin  qu’ils 
publient  tous  leurs  crimes 
parmi  les  nations  où  ils 
auront  été  envoyés  j & iis 
fçauront  que  c’eft  moi 
qui  fuis  le  Seigneur  ", 


E L. 

rut  ejus  , difpergam 
in  omnem  ventum  : < 

& gladium  tvagtna- 
bo  poft  eos.  » 

1 p.  Et  fcicnt  quia 
ego  Dominas  » quan- 
do  difperfero  illos  in 
gentibus  , ©■*  dijfemi- 
navero  eos  in  terris . 

1 6.  "Et  relinquam 
ex  eis  viros  p.mcos , 
àgladto,  & famé  . & 
pefiilentia  : ut  enar- 
rent  omni*  fceler a eo~ 
rum  in  gentibus  ad 
quas  ingredientur  : & 
j oient  quia  ego  Domi  - 
nus.  , è 


§.  i.  Vie  mi  fer  allé  de  ceux  qui  referont 
d Jerufalem . 

17.  Le  Seigneur  m’a-  17.  Et  faftus  ejl 
drclïa  fa  parole,  & me  fermo  Dominiadme, 
dit  : dicens  : 


18.  Fils -de- l’homme, 
mangez  votre  pain  dans 
l’épouvante  , buvez  vo- 
tre eau  à la  hâte  & dans 
la  triftetfe  : 

1 & vous  direz  à ce 


18.  Fili  hominis , 
panem  tuum  in  con- 
turbatione  comede  : 
fed  aquam  tuam 
infeftinatione  & moe- 
rore  bibe. 

19.  Et  dicej  ad  po- 


ir.  14.  Foyer,  ch.  5.  1*. 

ir.  1 C.  cxpl.  afin  qu’ils  racontent  , foit  de  bouche  , foit 
par  l'état  ir.îrne  où  leurs  tûmes  les  auroit  réduits  , le  fujec 
pourquoi  cette  tille  a etc  ainiî  détruite  avec  fon  temple  , 
& que  les  nations  connoiflènt  enfuite  que  c’dl  moi  qui 
fuis  leul  le  Seigneur.  Hieron, 
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pultim  terra,  : H te  peuple  : Voici  ce  que  le 

dicit  Dominus  Detts  Seigneur  notre  Dieu  dit 
ad  eos  , qui  habitant  à ceux  qui  habitent  dans 
in  Jerufalem  in  terra  Jerufalcm , dans  le  payis 
ifracl  : panem  futim  d’Ifrael  : Ils  mangeront 
in  follicitudine  corne-  leur  p^in  dans  la  frayeur, 
dent,  & aquam  fuam  & ils  boiront  leur  eau 
in  defolatione  bibent  , dans  l'affliction"  , & cctre 
ut  defoletur  terra  d terre  fi  peuplée  autrefois 
multitudine  fua  ,pro-  deviendra  toute  défolée  , 
pter  iniquitatem  om-  a caufe  de  l’iniquité  de 
n'tum  qui  habitant  in  tous  ceux  qui  y habitent. 
ea. 

10.  Et  civitates  , ia.  Ces  villes  qui  font 

qut  nunc  habit antur , maintenant  habitées  de- 
defolatt  erunt  , ter-  viendront  une  folitude , la 
raque  deferta  : & terre  fera  deferte:  & vous 
feietis  quia  ego  Do-  fçaurez  que  c’eft  moi  qui 
minus.  fuis  le  Seigneur. 

§.  3.  Di/cours  impies  des  Juifs.  Vérité  de  la 
parole  de  Dieu. 

11.  Et  fattus  ejl  ir.  Le  Seigneur  m’a- 

fermo  Domini  ad  me  , drefT?  encore  la  parole  , & 
dicens  : me  dit  : 

zi.  Fili  heminis  , n.  Fils-de-Thomme , 
quod  ejl  proverbium  quel  eft  ce  proverbe  qu’ils 
iftud  vobis  in  terra  font  courir  dans  Ifracl  , 
lfrael  , dicentium  : en  difant:  Les  maux  qu’on 
Jn  longum  dijfercntur  nous  prédit  font  différés 
die  s , (j>  peribit  ornais  pour  longtems",  Si  " tou- 
vifio  î tes  les  vifions  des  Prophè- 

tes iront  en  fumée? 

x 3*.  Ideb  die  ad  eos:  1 3 . Dites  - leur  donc  : 

Htc  dicit  Dominus  Voici  ce  que  dit  le  Sei- 

19.  e.rpl.  pendant  le  licge  de  la  ville  ; ou  , durant  la 
captivité.  ’ ’» 

ir.  ii.  leur.  In  longum  différent»)-  dus. 

Ibid,  étufr.  ou.  4 . ...  a 

D ▼ 


Digitized  by  Google 


Si  EZEC  HIE  L. 
gncur  noire  Dieu  : Je  ïe-  Deus  : ghtiefeere  fa- 
rai  cciTer  ce  proverbe  , & ciam  proverbiucn  tp- 
on  ne  le  dira  plus  a l’ave-  tud  , neque  vulgo  di- 
nir  dans  lfrael  : AlTurez-  ectur  ulrà  inljrael: 
leur  que  les  jours  font  (j>  loquere  ad  cos 
proches , Qc  qt-e  les  vifions  quod  appropinquave- 
des  Prophètes  feront  bien-  tint  dies  , & fermo 
têt  accomplies.  omnis  vifiottts. 

14.  Les  vifions  à l’ave-  14.  Non  enim  erit 
nir  ne  feront  point  vai-  ultra  omnts  vifio  caf- 
ncs,  Sc  les  prédirions  ne  fa  , neque  divinatio 
feront  point  incertaines " anibigua  in  medio  fi- 
ni  ambiguës  au  milieu  des  liorum  lfrael. 
enfans  d’Ifrael. 

ij.  Je  parlerai  moi-  if.  &ttia  ego  De- 
même  qui  fuis  le  Sci-  minus  Ipquar  : & 
gneur  ; 5c  toutes  les  paro-  quodeumque  locutus 
les  que  j’aurai  prononcées  fuero  verbttm  , fief, 
feront  accomplies  fans  rç-  $>  non  prolongabitur 
tardement.Lt  pendant  vos  ampltùs  : fed  m diebus 
jours  mêmes,  peuples  qui  veflris  , domus  exaf- 
»e  ceffez  point  de  m’ai-  perans  , loquar  ver- 
grir  , dit  le  Seigneur  no - bum  , & factum  ti- 
tre Dieu  , je  parlerai  , & lud  , dicit  Deminus 
j’exccuterai  ce  que  j’aurai  Deus. 
dit. 

16.  Le  Seigneur  m’a-  16.  Et  faftets  efl 
dr.efia  enfuite  fa  parole,  fermo  Domitii  ad  me , 
& me  dit  : diccns  : 

xj.  Fils-de-l’homme , 17.  Tili  hominis  , 

la  maifon  d’ifracl  a ac-  ecce  domus  lfrael  di- 
coutumé  de  dire  : Les  vi-  ccntium  : Vtfto  , quant 
fions  de  celui-ci  font  bien  hic  videt  : irr  dies 
éloignées , Se  il  propheti-  multos  : ér  in  tempo- 

•Ir.  14.  ci  ut  t . ne  paieront  plus  pour  vaines  , ni  les  pré- 
dirions pour  incertaines.  Expi.  pareeque  tout  ce  que  les 
Prophètes  ont  prédit  arrivera  fi  clairement  , que  perfonne 
ce  pourra  douter  de  l’accompliiTcment  de  leurs  prophéties, 
v 
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va  longa  ifie  proche-  fe  pour  les  rems  futurs 
tat • 

18.  Proptercà  die  28.  Dites-!eur  donc  : 
ad  eos  : Hac  dicit  Voici  ce  que  dit  le  Sci- 
Domimis  Deus:  Non  gneur  notre  Dieu  : Mes 
prolongabitttr  ultra  paroles  à l’avenir  ne  fe- 
omnis  fermo  meus:  *ront  point  différées  j mais 
zserbum  , cjuod  locu-  touc  ce  que  j’ai  dit  s’ac- 
tus  fuero  , complebi - complira  , dit  le  Seigneur 
tur  , dicit  Dominus  notre  Dieu. 

Dtus. 

17-  eutr.  Ce  que  cer  homme-ci  voit  dans  fesvifîonj 
eft  bien  éloigné , & ce  qu'il  prophetife  n’arrivera  de  long- 
tems. 


CHAPITRE  XIII. 


$•  I.  Malheur  aux  faux-prophètes. 


I • Tf  T fallut  ejl  fer- 
• -*->  mo  Domini  ad 
me  , dicens  : 
z.  F ilt  hominis , va- 
ticinare  ad  propbetas 
ifrael  , qui  prophe- 
tant  : & dices  prophe- 
t antibus  de  corde  fuo  : 
Audite  verbum  Do- 
mini  : 

3 . Hac  dicit  Domi- 
nus Deus  : Va  pro- 
fhetis  inftpitntibus  , 
qui  fequuntur  fpiri- 


i.T  E Seigneur  me  par- 
X- «la  encore  en  ces 
termes  , & me  dit  : 

s.-  Fils- de- l’homme  , 
adreflez  vos  prophéties 
aux  Prophètes''  d’ifracl-, 
qui  fe  mêlent  de  prophe- 
tifer  -,  & vous  direz  à ces 
gens-là  qui  prophetifemt 
de  leur  tête  " : Ecoutez 
la  parole  du  Seigneur. 

. 3.  Voici -ce  que  dit 

le  Seigneur  notre  Dieu  : 
Malheur  aux  Prophètes  1er.  ij. 
infenfés  qui  fui  vent  leur 

'Inr.  14. 


ir.  î.txpl.  aux  faux-prophete*. 

Ibid,  ex  pi.  C’eft-à^dire  , qui  veulent  faire  palier  les  vi- 
vons de  leur  cfprit  pour  des  chef»  révélées  de  Di  u. 

D vj 
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propre  efpric , & qui  ne  tum  fuum , & nihil 
▼oient  rien''.  vident. 

4.  Vos  Prophètes  , ô 4.  ffuaft  vulpes  in 
Ifrael,  ont  etc  parmi  vous  defertis , propheu  tut. 
comme  des  renards  dans  ifrael,  étant. 

les  deferts  ", 

5.  Vous  n’êtes  point  5.  N on  afcendijîis 
montés  contre  l'ennemi  , ex  adverfo  , neque 
& vous  ne  vous  êtes  point  oppofuijlis  murum 
oppofés  comme  un  mur  pro  domo  ifrael  , ut 
pour  la  marfon  d’Hrael ;/,  Jlaretis  in  pr&lio  in 
pour  tenir  ferme  dans  le  die  Domini. 

«ombat  au  jour  du  Sei- 

gneur. 

6.  Ils  n’ont  que  des  vi-  f.  Vident  vana  . 
fions  vaines , & ils  ne  pro*  divinant  menda - 
phetifent  que  le  menton-  cium  , dicentes  : Ait 
ge  , en  difant  : Le  Sei-  Dominas  , citm  Do~ 
gneur  a dit  ceci  , quoi-  minus  non  miferit 
que  le  Seigneur  ne  les  ait  eos  : & perfeverave- 
point  envoyés,  & ils  per-  runt  confirmare  fer- 
îiftent  à aiiurer  ce  qu’ils  monem. 

ont  dit  une  fois. 

7 Les  vilîons  que  vous  7.  Numquid  non 
avez  eues  ne  lont- elles  vifionem  caffam  vi- 
pas  vaines  ,&  les  prophe-  dijlis , & divinatio- 
ties  que  vous  publiez  , ne  nem  mendactm  locu- 
font-elles  pas  pleines  de  tt  efiis  ! & dicitis , 

•fr.  j.  antr.  Lorfqu’ils  n’ont  pas  eu  Jevifion.  Ce  qui  peut 
aulTi  marquer  , que  n’étanr  point  éclairés  de  la  lumière  de 
Dieu , ils  étoienc  par  confcqucnc  aveugles. 

•fr.  4.  expi. Il  compare  les.faux-prophetes  aux  renards, 
foit  parcequ’ils  font  comme  ces  bêtes  qui  ont  des  tanières  où 
ils  fe  cachent  ; ainfi  ces  faux-  prophètes  déguifeut  & cachent 
leurs  men longes  fous  des  apparences  fpecieufesde  l’avantage 
de  ceux  à qui  ils  veulent  plaire  , ou  afin  de  mieux  tromper 
les  /Impies,  parcequ’ils  font  craintifs  comme  les  renards, 
& n'ofent  s’oppofer  à ceux  qui  veulent  féduire  le  peuple. 

ir.  p.  expi.  en  combattant  pour  le  peuple  pat  vos 
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CHAPITRE  XIII.  8j 
Ait  Dominus  j cum  menfonges  î Et  après  cela 
ego  non  Jim  locutus.  vous  dites  : C’cft  le  Sei- 
gneur vjui  a parlé  , quoi- 
que ce  ne  foit  point  moi 
qui  aye  parlé. 

8.  Proptereà  hâc  8.  C’eftpourquoi  voici 
dicit  Domtnus  De  us  : ce  que  dit  le  Seigneur  no- 
Quia  locuti  e/lis  va-  tre  Dieu  : Parceque  vous 
na  , & vidijlis  men-  avez  publié  des  chofes 
dacium  : idebecce  ego  vaines  , & que  vous  avez 

ad  vos , dicit  Domi-  eu  des  vifions  de  menfon-  4 

nus  Deus.  gc , je  viens  à vous  " , dit 

le  Seigqeur  notre  Dieu. 

9.  Et  erit  manus  9.  Ma  main  s’appefan- 

mea  fuper  prophetas  , tira  fur  les  Prophètes  qui 
qui  vident  vana  , & ont  des  vifions  vaincs , & 
divinant mtndacium  : qui  prophçtifent  le  men- 
in  conjlio  populi  my.  fonge  : Ils  ne  fe  trouve- 
non  erunt  , & in  ront  point  dans  raiH-m- 

feriptura  domûs  lfrael  blée  de  mon  peuple  " jils 
non  feribentur  , nec  in  ne  feront  point  écrits  dans 
ttrram  lfrael  ingre-  le  livre  de  la  maifon  d'if- 
dientur  : & feietis  rael  ; ils  n’entreront  point 
quia  ego  Dominas  dans  la  terre  d’Ifrael^, 

Deus.  & vous  fçaurez  que  c’eft 

moi  qui  fois  le  Seigneur 
votre  Dieu  : 

10 . Eo  quod  decepe-  ».  10.  pareequ’ils  ont  fé- 

rint  pcpulum  meum  , duit  mon  peuple  , en  lui 
dicentes  : Pax  , & annonçant  la«paix  lorf- 

ir.  8.  expi.  pour  vous  punir. 

ir.  9.  autr.  mon  peuple  ne  prendra  plus  confeil  d'eux. 

Ibid.  cxpl.  C’cft-à  dire  , que  quand  les  captifs  retour- 
neront dans  la  Paleftine , ces  faux-prophètes  8c  toute  leur 
race  feront  exclus  pour  toujours  du  confeil  des  Juifs  , & 
que  leur  nom  fera  même  effacé  du  catalogue  de  la  maifon 
«f  lfrael , parccqu’ils ne  retourneront  point  avec  les  autres 
dans  la  J udée , foit  qu’ils  foient  alors  extermines  du  nombftc 
viyaiiS;  ou  diipctfcs  ca  d'auqes  payes,  . , 
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qu’il  n’y  avoit  point  de  non  efi  pax  : & ipfit 

paix  : Lorfque  mon  peu-  adificabat  parietem  , 

pie  bàtilfoit  une  murail-  illt  autem  liniebant 

le'7 , ils  l’ont  enduite  avec  eum  lute  abfque  pa- 

de  la  bouc  feule , fans  y lois. 

mêler  de  la  paille  " . 

ir.  Dites  a ceux  qui  il.  Vie  ai  eos  , 
enduifent  la  muraille  fans  qui  liniunt  abfque 
y rien  mêler  , qu’elle  tom-  temperatura  , quoi 
bera  , parcequ’il  viendra  cafurus  fit  : erit  enim 
une  forte  pluie  , que  je  imber  innnians  , 
ferai  tomber  de  grofies  dabo  lapides  pragran- 
pierres  qui  l’accableront , des  defuper  irruentes  , 
& fouffler  un  vent  impe-  ventum  procella 
tueax  qui  la  renverlera  dtjfipantem. 
par  terre  " . 

ii.  Et  quand  on  verra  1 1.  Siquidem  ecce 
que  la  muraille  fera  tom-  cecidit  paries  : num~ 
bée  , ne  vous  dira-t-on  quid  non  dicetur  ,oo- 
pas  alors  : Où  eft  l’enduit  bis  : Vbi  eft  litura  . 
dont  vous  l’avez  enduite?  quam  liniflis  ? 

13.  C’eftpourquoi  voici  13.  Proptereà  bac 
ce  que  dit  le  Seigneur  no-  iicit  Dominas  Deut  : 
tre  Dieu  : Je  ferai  éclater  Et  erumpere  faciam 
des  tourbillons  & des  tem-  fpiritum  tempefiatum 
pêtes  “ dans  mon  indigna-  in  indignatione  mea  , 
*tion  -,  les  torrens  de  pluie  & imber  instndans  in 
fe  déborderont  dans  ma  furere  meo  erit  : & 
fureur , & de  grofles  pier-  lapides  grandes  in  ira 
res  tombdfont  dans  maco-  ih  tonfumptionem. 
lere  , pour  renverfer  tout 
ce  qui  fe  rencontrera. 

ir.  10  expl.  lorfqu’il  fe  proromoit  la  fureté. 

Ibid.  expl.  ils  les  confirmoient  dans  cette  vaine  efp«- 
rance. 

ir.  it.  expl.  Cette  plaie  8c  ces  pierres  marquent  l’année 
«es  Chaldécns. 

f.  l}.txpl.  il  Jd  les  ^ 
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CHAPITRE  XIII.  87 
14.  E t defiruam  p.t-  14.  Et  je  détruirai  la 
rjetem  , quem  liniflis  muraille  " que  vous  avez 
abfque  temperamen-  enduite  fans  rien  mêler 
lo  : & adequabe  eum  avec  la  boue  ; je  l’égalc- 
terre  , & revelabitur  rai  a la  terre  ; & on  en 
fundamentwn  ejus  : verra  paroître  les  fonde- 

cadet , & conjüme-  mens  , elle  tombera,  & ce- 
tur  in  medio  ejus  : & lui  qui  l’avoit  end-site  fera 
feittis  quia  ego  fum  enveloppé  dans  fa  ruine  ■> 
Dominas.  & vous  fçaurez  que  c’eft 

moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

1 j . Et  complebo  in-  if.  Mon  indignation 

iignationem  mtam  in  Te  fatirfera  dans  la  mu- 
farietc  , & m bis  qui  raille,  & dans  ceux  qui 
liniunt  eum  abfque  l’enduifent  fans  y mêler 
temperamento  , di-  ce  qui  Tauroit  affermie  > 
camque  vobis  : Non  je  vous  dirai  alors  : La 
efl  paries  , & non  muraille  n’eft  plus  > & 
funt  qui  liniunt  eum . ceux  qui  l'avoienc  endui- 
te ne  font  plus  j 

1 6.  Prophète.  îf-  \ 6.  Jls  ne  font  plus  ces 
rael , qui  prophetant  Prophètes  d’Ifrael  qui  le 
ad  Jerufalem  , & vi-  mcloient  de  prophetifer  à 
dent  ei  vtfionem  pa-  Jerufalem  ,&  qui  avoient 
ci  s : & non  efi  pax , pour  elles  des  vi  fions  de 
att  Dominas  Dtus.  paix  , lorfqu’il  n’y  avoir 

point  de  paix  , dit  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  " . 

§.  1.  Malheur  aux  fauffes  prophet effet. 

17.  Et  tu  , fili  ho - 17.  Et  vous  , fils-de- 

rninis  , penc  factem  l'homme  , tournez  le  vi- 
tuam  comrajilias  po-  fage  contre  les  filles  de 
fuit  tui  , que  prophe-  votre  peuple  qui  fe  mê- 
iant  de  corde  fuo  : & lent  de  prophetifer  de 

•ir.  14.  expi.  Jerufalem  & tour  fbn  peuple. 

ir.  1 6- expi.  C’efl:  à-dite . qui  leur  annonçoient  toute  for- 
te de  profpericc  , les  datant  dans  leurs  defordres , mente 
Jprfijp c Pieu  étoii  en  colas  contre  eux. 


Digitized  by  Google 


E2ECHIEL. 


«8 

leur  tcte  de  leur  pro- 
pre coeur  , & prophetifez 
contre  elles  " , 

1 8.  & dites  : Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  notre 
Dieu  : Malheur  à celles 
qui  préparent  des  couffi- 
nets  pour  les  mettre  fous 
tous  les  coudes  , & qui 
font  des  oreillers  pour  en 
appuyer  la  tête  des  per- 
fonnes  de  tout  âge  , afin 
de  furprendre  ainfi  les 
aines  11  ; & qui  lorfqu’el- 
les  ont  furpris  les  âmes  de 
mon  peuple  , les  afiurent 
que  leurs  âmes  font  plei- 
nes de  vie  ne 

iç>.  Elles  ont  détruit  la 
vérité  de  ma  parole  dans 
l‘efprit  de  mon  peuple 
pour  une  poignée  d’orge 
& pour  un  morceau  de 
pain  " , en  tuant  les  âmes 
qui  n’étoient  point  mor- 
tes , & en  promettant  la 
vie  à celles  qui  n’étoient 
point  vivantes  " , & fé- 


vaticinare  fuper  eas 

I 8 . die  : H ne 
finit  Dominus  Deus  : 
Va  quA  confiant  pal- 
villas  fub  orr.ni  cubi- 
to  manùs  , & factunt 
cervicalia  fub  capite 
umverft  atatis  ad  ca- 
piendas  animas  : 
cum  caperent  animas 
popult  mei  , vivifica- 
bant  animas  eonirru 


1 9 . Et  violabant 
me  ad pepulum  meum. 
prepter  pugillum  her- 
dei  , & fragmen  pa- 
nis  , ut  interficerent 
animas  , que,  non  ma- 
riant ur , & viv  if  eu- 
rent animas , que.  non 
vivant  , mentientes 
populo  meo  * redenti 


ir.  17.  expi.  Il  y avoit  eu  quelquefois  de  vraies  Prophe- 
tclTes , comme  Debora  & Olda  : d’autresfemmesen  ce  tems- 
là  s’attribuoient  le  môme  honneur,  animés  par  le  démon, 8c  » 
féduifoient  le  pcilple  par  des  paroles  pleines  de  douceur. 

ir.  1 8.  expi.  en  les  Ratant  dans  leurs  defordres , & les  en- 
tretenant dans  une  vie  molle  par  les  belles  cfperances  qu’el- 
les leur  donnoient  contre  toutes  les  menaces  des  faints  Pro- 
phètes. 

Ibid.  expi.  leur  promettant  toute  forte  de  pro'fpericé. 
ir.  19.  expi.  C’cft-à-dirc , que  par  un  vil  intérêt  elles  ie 
jouaient  des  peuples. 

Ibid,  cxpl.  foie  en  ,prctiifant  la  mort  des  faints  Prophètes 


CHAPITRE  X I î I.  8* 


mendaciis. 


xo.  Prof  ter  hoc  hic 
dicit  Dominas  D eus: 
Ecce  ego  ad  pulvillos 
veftros  , qutbus  vos 
capitis  animas  volan- 
tes , (jr  dirumpam  tos 
de  brachtis  vejlris  : & 
dimittam  animas  , 
quas  vos  capitis  , ani- 
mas ad  volandum. 

I 

il.  Et  dirumpam 
eervicalia  veftra  , 
& liberabo  populum 
meum  de  manu  ve- 
ftra, neque  erunt  ul- 
tra in  mambus  ve- 
ftris  ad  pndandum  : 
& fcietis  quia  ego 
Dominas. 

xx.  Pro  eo  quod 
mcerere  ftciftis  cor  ju- 
fti  mendactter , quem 
ego  non  contriftavi  : 
©>  confortaftis  manu  s 
impii  , ut  non  rever- 


duifant  ainfi  par  leurs 
menfonges  la  crédulité  in- 
confiderée  de  mon  peu- 
ple. 

10.  C’eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
notre  Dieu  : Je  viens  à 
vos  couflinets  par  lefquels 
vous  furprenez  les  âmes 
comme  des  oi féaux  qu’on 
prend  dans  leur  vol  5 je 
romprai  vos  couflinets  en- 
tre vos  bras  " , & je  laifle- 
rai  aller  les  aines  que  vous 
avez  prifes  , ces  âmes  qui 
dévoient  voler. 

11.  Je  romprai  vos 
oreillers  , je  délivrerai 
mon  peuple  de  votre  puif. 
Tance  , Sc  ils  ne  feront 
plus  à l’avenir  cxpofés  en 
proie  entre  vos  mains  5 
Si  vous  fçaarcz  que  c’eft 
moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

xx.  Car  vous  avez  affli- 
gé le  cœur  du  jufte  fur  de 
raufles  fuppofttions  lorf- 
que  je  ne  l’avois  point  at- 
trifté  moi-même  -,  Si  vous 
avez  fortifié  les  mains  de 


que  Dieu  gar doit  ; ou  en  déclarant  que  ceux  qui  s’étoient 
rendus  à Nabuchodonofor  perdroient  la  vie  , quoique  Dieu 
eût  alluré  qu’ils  la  fauveroient  ; & trompant  ceux  qu’elles 
détouruoient  de  fe  foumettc  à ce  Prince  par  l’allurance 
qu’elles  Icurdonnoicnt  aulii  contre  la  parole  de  Dieu  , que 
ce  léroit  le  moyen  de  fau ver  leur  vie , quoique  ce  lût  au- 
Cemraire  un  moyen  très-alluré  de  la  perdre. 

Ÿ,  10,  expi.  eu  découvrant  la  vanité  de  vos  prophéties. 
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l'impie  pour  l’empêcher 
de  revenir  de  fa  voie  mau- 
vaife  & corrompue  , & de 
trouver  la  vie  . 

a 3 . C’cftpourquoi  vous 
n’aurez  plus  vos  faufTes 
vifions  à l’avenir , & vous 
ne  débiterez  plus  vos  di- 
vinations fantaftiques  " , 
pareeque  je  délivrerai 
mon  peuple  d’encre  vos 
mains  -,  & que  vous  fçau- 
rez  que  c’eft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur. 


I E L. 

teretur  a via  fua  ma  • 
la , & viveret. 


1 3 . Proptereà  varia 
non  videbilis  , & di- 
vinationes  non  divi- 
nabitis  amphùs  , & 
ernam  populum  meut n 
de  manu  vefira  : & 
feietis  quia  ego  De- 
minus . 


•f.  zi.  expi.  C'efl  à-dire  , vous  affoiblilfiez  par  de  fauflè» 
craintes  l\fpricde  ceux  qui  vouloicnt  être  fidèles  à Dieu  , 
& obeïr  à (es  ordres.  Et  affcrmiflànt  au-contrairc  par  des 
promefiès  trompeufes  ceux  qui  s’oppofoient  comme  des 
impies  à fa  volonté  , vous  les  teniez  comme  enfermés  dans 
vos  filets  , & les  détourniez  d’ufer  des  moyens  qu’il  leur 
préfentoit  pour  fauver  leur  vie. 

ir.  1 1.  expi.  car  vous  périrez  pendant  le  fiege  par  la  fa- . 
mine  , par  la  pelle  & par  les  armes  des  Chaldécns. 


C H A PITRE-  XIV. 


f . i.  Malheurs  qui  vont  fondre  fur  les  Juifs 
idolâtres. 


la  même  I.  Uclqucs-uns  des 

année  plus  anciens  d’if- 

rael  m’étant  venu  voir  " , 
ils  s’aflirent  devant  moi. 

x.  Alors  le  Seigneur 
m’adrefla  fa  parole , & me 
dit  : 


i . C1  T venerunt  ad 
1—'  me  viri  fenio- 
res  Ifrael , & fédérant 
coram  me. 

x.  Et  fa  fl  us  ejl  fer - 
mo  Domini  ad  me , 
dicens  : 


ir.  i . expi.  pour  confulter  le  Seigneur  par  mon  miniftere  , 
mais  avec  un  coeur  double  ; car  ils  l’avoicnt  plein  de  l’a- 
mour de  leurs  idoles. 
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J Tili  bominis  , vi- 
ri  ifti  pofuerunt  im- 
munditias  fuas  in  cor- 
dtbus  fuis  , & fcxn- 
dalum  naquit  au  s fus, 
fiatuerunt  contra  fa- 
c'tem  fuam  : numquid 
interroge  tus  refponde- 
bo  eis  f 


4,  Pr opter  hoc  lo<- 
quere  eis , & dices  ad 
eos  : H sc  dicit  Do- 
minas Detts  : Homo 
homo  de  domo  lfrael , 
qui  pofuerit  immun- 
ditias  fuas  in  corde 
fuo  , (jj*  fcandalum 
iniquitatis  fus  fta- 
tuerit  contra  faciem 
Juam  , & venerit  ad 
prop’hetam  intcrro- 
gans  , ptr  eum  me  : ego 
Dominas  refpondebo 
ei  in  multitudme  im- 
munditiarum  fua- 
rum  : 

5 . ut  expiât ur  do- 
mut  lfrael  in  corde 
fuo  , quo  recej[ernnt 


T RE  XI  V.  ?x 

3 . Fils  - de  - l’homme  , 
ceux  que  vous  voyez  ont 
dans  leur  cœur  les  impu- 
retés de  leurs  idoles  , 3c 
ils  fe  font  affermis  dans 
cette  iniquité  fcandaleufe, 
quoique  le  contraire  pa- 
roifTe  fur  leur  vifage  " . 
Comment  donc  répon- 
drai - je  aux  demandes 
qu’ils  me  font  ? 

4.  C’eftpourquoi  par- 
lez-leur , & leur  dites  : 
Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  : Tout 
nomme  de  la  maifon  d’Il- 
rael , qui  a renfermé  fes 
impuretés  dans  fon  cœur  , 
& qui  s’eft  affermi  dans 
fon  iniquité  fcandaleufe , 
quoiqu’il  fade  paroître  le 
contraire  fur  fon  vifage'7, 
& qui  viendra  trouver  le 
Prophète  pour  fçavoir  par 
lui  ma  rép'onfe  -,  je  lui  ré- 
pondrai , moi  qui  fuis  le 
Seigneur  , félon  toutes 
fes  impuretés  qutl  cache 
en  lui-même  11  : 

f.  afin  que  la  maifon 
d’Ifrael  foie  furprife  dans 
le  déreglemtm  de  fon  cœur. 


•p.  3 .autr.&t  ils  ont  toujours  devant  Us  yeux  leurs  idoles. 
ir.  4.  autr.  St  qui  a toujours  devant  les  yeux  fes  idoles. 
Ibid.  expi.  En  loue  que  la  réponfe  qu’il  recevra  foit  con- 
forme à fa  volonté  & à fa  créance  pareeque  celui-là  ne 
inerite  pas  d'être  corrigé  , qui  confulte  Dieu  , non  pour 
«’inflruire , mais  pour  le  tenter.  Hieton. 
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par  lequel  ils  fe  (ont  re-  à me  in  cunflis  ido- 

tirés  de  moi , pour  fuivrc  lis  fuis. 

toutes  leurs  idoles  " . 

6.  C’eftpourquoi  dites  6.  Vropterek  die  ad 

àlamaifon  d’Ifrael  : Voi-  domum  Jfiael  : Hue 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  dicit  Dominas  Deus  : 
notre  Dieu  : Convertirez-  Convertimini  , (fi  re~ 
vous,  & quittez  vos  ido-  cedite  ab  idolis  ve- 
les  , & détournez  vos  vi-  firis  , (fi  ab  univer- 
fages  de  toutes  vos  abo-  fis  contaminationibus 
minations.  veflris  avertite  faciès 

vefiras. 

7.  Car  fi  un  homme  de  7.  Quia  homo  ho- 
là. maifon  d’Ifrael  , quel  mo  de  domo  lfirael 
qu’il  puifle  être , ou  un  (fi  de  profelytis  qui- 
etranger  d’entre  les  pro-  cumque  advena  fue - 
felytes  qui  font  en  Ifrael  rit  in  lfirael  , fi  alie- 
s’é loigne  de  moi  , & gar-  natus  fuerit  dme  , (fi 
de  toujours  fes  idoles  dans  pofuerit  idola  fita  in 
fon  cœur , & s’étant  affer-  corde  fuo  , (fi  fianda- 
mi  dans  fon  iniquité  fean-  lum  iniquitatis  fua 
daleufe  , quoiqu’il  fafie  ftatuerit  contra  ^fa- 
paroître  le  contraire  fur  ciem  fuam  , (fi  vene- 
fon  vifage",vient  trouver  rit  ad  prophetam  , ut 
le  Prophète  pour  fçavoir  interroget  per  eum 
par  lui  ma  réponfe  ; moi  me  : ego  Dominas  ref- 
erai fuis  le  Seigneur  , je  pondebo  ei  per  me. 
répondrai  à cet  homme- 

là  par  moi- même. 

8.  Je  regarderai  cet  i.Etponamfaciem 
homme  dans  ma  colere  n ; meam  fuper  homin  'em 
j’en  ferai  un  exemple  , je  ilium , (fifaciam  eum 

le  rendrai  l’objet  des  in-  in  exemplum  , (fi  in 

( 

■jr.  5 . lettr.  in  cnnBis  idolis  fuis.  Hehr.  ils  fe  font  tous 
retirés  de  moi  pour  fuivrc  leurs  idoles. 

f.  7.  autr.  & les  tenant  toujours  devant  fes  yeux. 

ir.  8.  autr.  je  jetterai  fur  cct  homme  un  regard  d'indi- 
gnation. 
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froverbium  , & dif-  fuites  des  hommes  , je 
perdum  ettm  de  me-  l’exterminerai  du  milieu 
dio  populi  met  : & de  mon  peuple  -,  & vous 
feietis  quia  ego  Do - fçaurez  que  c’eft  moi  qui 
minus.  - fuis  le  Seigneur, 

v 9.  Et  propheta  citm  9.  Et  lorfqu’un  Pro-  Sup.  1 j.' 
erraverit  , & locutus  phete  tombera  dans  l’er-  î* 
fuerit  verbum  : ego  reur  , & répondra  faufi- 
Dominus  decepi  pro-  fement  , c’eft  moi  qui 
phetum  ilium  ; & ex-  fuis  le  Seigneur  qui  aurai 
tendxm  manum  meum  trompé  ce  Prophète  " ; 
fuper  ilium  , & dele-  j’étendrai  ma  main  fur 
ho  ettm  de  medio  po-  lui  , & je  l'exterminerai 
puli  mei  ifrael.  du  milieu  de  mon  peuple 

dlfrael. 

10.  Et  portabunt  loi  Ils  porteront  tous 

sniquitatem  fuam  : deux  la  peine  de  leur  ini-  • 
juxta  iniquitatem  in-  quité  , & le  peuple  qui  a 
terrogantis  , fie  ini-/  déliré  d’être  feduit , & le 
quitus  prophète,  erit  : Prophète  qui  en  a été  le 

• fédmfteur  " : 

11.  ut  non  erret  ul-  1 1.  afin  que  la  maifon 
ira  domus  lfirael  à d’Ifrael  ne  s’égare  plus  " 
me  , neque  polluatur  à l’avenir  en  fe  retirant  de 
in  univerfis  prevari-  moi , & qu’elle  ne  fc  cor- 

•fr.  9.  expi.  C’eft  d’un  faux  prophète  qui  veut  fe  faire  paf. 
fer  pour  véritable  que  cela  s’entend.  C’eft  le  Seigneur  qui 
le  trompe  j foit  en  l’abandonnant  au  déreglement  de  io* 
c&ur , ou  en  permettant  dans  la  fuite,  que  le  peuple  cor- 
rompu  fe  laille  (eduire  par  fes  menlbnges.  Dieu  ule  de  ce 
Langage  , dit  S.  Jerome  , afin  qu’on  n’attribue  pas  à la  for- 
ce des  faux-prophetes , de  ce  que  le  peuple  eft  ainli  trom* 
pé  : mais  qu’on  reconnoillê  que  c’eft  un  effet  de  la  colere  de 
Dieu  , de  ce  qu’il  permet  que  des  gens  qui  ont  le  cœur  cor- 
rompu ferment  leurs  oreilles  à la  vérité  pour  les  ouvrir  au 
menfonge.  Dieu  trompe  auüi  les  faux  prophètes  lorfqu’il 
fait  arriver  le  contraire  de  ce  qu’ils  ont  prédit. 

ir.  10.  lettr.  telle  qu’eft  l’iniquité  de  celui  qui  interro- 
geoit,  telle  fera  l’iniquité  du  l’rophcte. 

f.n.  txpl,  lorfqu’cllc  verra  le  châtiment  des  autres. 


Digitized  by  Google 


Sttp r.  4. 
*«.$.  IÊ 


94  EzECHIEL.  * 

rompe  plus  dans  tous  Tes  cationibus  fuis  : fei 
crimes  par  Icfquels  elle  a fint  mihi  in  popu- 
violé  ma  loi  ; mais  qu’ils  lum.&ego  Jim-tisin 
foient  tous  mon  peuple , Dtum  , ait  Dominas 
& que  je  fois  leur  Dieu  , exercituum . 
dit  le  Seigneur  des  ar- 
mées. 

$.  x.  Pouvoir  d'un  petit  nombre  de  juftes. 


ix.  Le  Seigneur  m’a- 
drelfa  encore  fa  parole , 
& me  dit: 

1 3 . Fils-de-l’homme  , 
lorfqu’un  payis  aura  pé- 
ché contre  moi , & qu’il 
fe  fera  endurci  dans  le 
violement  de  mes#  pré- 
ceptes, j'étendrai  ma  main 
fur  ce  payis-là  , je  brife- 
. rai  la  force  du  pain-,  j’y 
envoycrai  la  famine , & 
j’y  ferai  mourir  les  hom- 
mes avec  les  bêtes. 

• 14.  Que  fi  ces  trois 
hommes  , Noé  , Daniel 
& Job  fe  trouvent  au  mi- 
lieu de  ce  payis-là , ils  dé- 
livreront leurs  âmes  par 
leur  propre  juftice,  dit  le 
Seigneur  des  armées. 

1 y.  Que  fi  j'envoye  en 
ce  payis-là  des  bêtes  fa- 
rouches pour  le  détruire  , 
& qu’il  devienne  inacccf- 
fible  fans  que  perfonne  y 
puilTe  plus  pafier  à caufe 
des  betes: 

16.  je  jure  par  moi- 


1 x.  Et  fattus  cfi fer- 
mo  Domini  ad  me  , 
dicens  : 

I J,  Fili  hominis  , 
terra  cum  peccaverit 
mihi  , ut  pravarict- 
tur  prevaricaus  , ex- 
tendam  manum  meam 
fvper  eam  , & conte- 
ram  virgam  punis  e- 
jus  , & immittam 
in  eam  famem  , & 
interficiam  de  ea  ho- 
minem  , & jumen- 

tttm . 

14.  Et  fi  fuermt 
très  viri  ijli  in  medio 
ejus  , Noe  , Daniel  , 
& Job  : ipfi  juflitiâ 
fuâ  liberabunt  ani- 
mas fuas  , ait  Doml- 
nus  exercituum. 

1 S-  Q?'°d  fi&  be- 
ftias  pejftmas  induxe- 
to  fuper  terram  ut 
vaJLem  eam  ; & fue- 
rit  invia  , to  eju'od  non 
fit  pcriranfuns  propter 
btjtias  : 

16.  très  viri  ifii 
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fifuerint  in  ea  , vive 
•go  , dicit  Dominas 
Deus , quia  nec  fiLios 
nec  plias  Itberabunt  : 
fed  ipfi  foli  liber  a- 
buntur  , terra  autem 
dtfolabitur. 

17.  Vel  fi  gladium 
induxero  fuper  ter- 
ram  illam , & dixero 
gladio  : tranfi  per 
terrant  : & interfece - 
ro  de  ea  bominem  , & 
jumentum  : 

1 8.  & très  viri  tfii 
fuerint  in  medio  ejus  : 
vivo  ego  : dicit  Do- 


TRE  XIV. 

même  , dit  le  Seigneur 
notre  Dieu  , que  fi  ces 
trois  hommes  font  en  ce 
payis-là,  ils  n’en  délivre- 
ront ni  leurs  fils,  ni  leurs 
filles  , mais  qu’eux  feuls 
feront  délivrés  , & quelç 
payis  fera  détruit  " . 

17.  Que  fi  je  fais  ve- 
nir l’épée  fur  ce  payis-là, 
& fi  je  dis  à l'épée  : PalTcz 
au  travers  de  ce  payis-là , 
& que  j’y  tue  les  hommes 
avec  les  bêtes  : 

18. fi  ces  trois  hommes 
s’y  trouvent  en  même- 
tems'  j je  jure  par  moi- 


ir.  1 6.  expi.  Dieu  ne  prétend  pas  nous  faire  entendre  par 
tes  paroles  , qu’il  11e  pardonne  jamais  aux  impies  en  conlî- 
dcracion  de  ceux  qui  fout  juftes.  Mais  il  veut  premièrement 
nous  faire  coiinoîtrc  que  la  malice  de  Jcrufalem  étoit  con- 
fommée  8c  arrivée  à fon  comble  , 8c  qu’ainü  l'arrct  de  fa 
de  lit  u di  ion  étoit  prononcé  , Cuis  qu’il  put  êire  révoqué.  En 
fécond  lieu  Dieu  nous  apprend  que  les  pécheurs  pcrl'evcrant 
dans  leurs  péchés  ne  lé  doivent  point  attendre  à être  fau- 
ves par  la  piété  des  juiles.  La  raifon  que  rend  S.  Jerome  du 
choix  de  ces  trois  perfonnes  que  Dieu  nomme  ici  préféra- 
blement à tous  les  autres  , eft  que  Nec  ne  put  point  par  fa 
jufticc  particulière  empêcher  ledeluge  univerfel.  Que  Da- 
niel , quelque  faint  qu'il  fût , ne  put  point  non  plus  par  fes 
larmes  détourner  la  captivité  dedellùs  les  Juifs:  8c  enfin 
que  Job  étant  affligé  pour  l'épreuve  de  fa  vertu  , ne  fauva* 
point  ni  fa  maifon  ni  les  enfans.  D’autres  croient  que  c’cil 
pour  marquer  que  comme  ces  Saints  ayant  joui  d’abord  de 
la  profperité,  8c  écant  tombes  enfuicc  dans  l’adverfité  , fu- 
rent enfin  rétablis  dans  l’état  heureux  où  ils  s’éroient  vus  au- 
paravant;  au/îi  les  cniàns  d'Ifrael  qui  avoient  été  d’abord 
dans  la  jouillauce  de  toute  forte  de  biens  , 8c  qui  tom- 
bèrent en  fui  te  dans  la  captivité  des  Chaldéens  , devoienc 
recouvrer  leur  première  félicité,  s’ils  avoient  recours  à la 
pénitence.  - • > 
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même  , dit  le  Seigneur  minus  Deus  , non  U- 
notre  Dieu , qu’ils  n’en  dé-  berabunt  filios  > ne- 
livreront  ni  leurs  fils  , ni  que  filtas  : fediffi foli 
leurs  filles  j mais  qu’eux  liber  abunlur. 
feuls  feront  délivrés. 

19.  Que  fi  j’envoye  la  1 ç.Siautem&pe- 
pefte  contre  ce  payis-là , fiilentiam  immifero 
& fi  je  répands  mon  in-  fuper  terram  ilium  , 
djgnation  fur  lui  par  un  & ejfndero  indigna- 
arrèt  fanglant  " pour  en  tionem  rnenrn  fuper 
exterminer  les  nommes  eam  in  fanguine  , ut 
avec  les  bêtes  : auferam  ex  eo  homi - 

nem  , jumentum  : 
io.  & que  Noé  , Da-  zo.  & Noe  , & 
nicl  & Job  s’y  trouvent  Daniel  , & Job  fue- 
cn  méme-tems,  je  jure  rint  in  medio  ejus  : 
par  moi  - même  , dit  le  vivo  ego  , dicit  Do- 
Seigneur  notre  Dieu,qu’ils  minus  Deus  , qui*  fi- 
a’en  délivreront  ni  leurs  lium  & filiam  non  li - 
fils  , ni  leurs  filles  , mais  berabunt:  fed  ipfi  ju- 
qu’ils  n'en  délivreront  que  fiitiâ  fit*  liber abunt 
leurs  propres  âmes  par  animas  fuas . 
juftice. 

zi.  Mais  voici  ce  que  zi.  Gltioniam  hte 
dit  le  Seigneur  notre  Dieu.-  dicit  Dominas  Deus  : 
Si  j’envoye  tout  enfemblc  Quod  & fi  quatuor 
contre  Jerufalem  ces  qua-  judicia  'me*  pejfima  , 
tre  plaies  mortelles  , l’é-  gladium  & famem , 
pée  , la  famine  , les  bêtes  ac  befiias  malas  » & 
farouches  , & la  pefte  " , pefiilentiam  immife- 
pour  faire  mourir  dans  ro  tn  Jerufalem  , ut 

ir  19.  lettr.  in  fanguine. 

ir . ii.  expi.  Dieu  déclare  qu’il  doit  punir  l’iniquité  de 
Jcrufaiem  en  lui  envoyant  tout  enfemble  ces  quatre  fléaux , 
fçavoir  , l'épee  des  Babyloniens  qui  dévoient  y taire  un  fi 
grand  carnage  ; U famine  horrible  que  l'on  devoir  y fouf- 
frir  pendant  le  fiege  ; les  betes  farouches  qui  devorcroicnt 
ceux  qui  s’enfui ro'ent  dans  les  de!'erts  8c  dans  les  bois  t 8c 
U pejie , qui  luit  toujours  la  famine. 

in.'erficiam 


CH  A P 

interficiam  de  ta  ho- 
minem  , & pecus  : 

' 1 1 . tamen  relinque- 

tur  in  ea  falvatio  e- 
ducentium  filios  , & 
films  : ecct  ipfi  ingré- 
dient ur  ad  vos  , & 
videbitis  viarn  eo- 
rum, & adinventiortes 
eorum  , & confolabi- 
mini  fuper  malo.quod 
vrai :t  xi  in  Jerufalem  , 
in  omnibus  qus  im- 
portavi  fuper  eam. 


13.  Et  confolabun- 
tur  vos  , cum  vide- 
rais viam  eorum  , & 
adinventiones  eorum  : 
& cognofcetis  qutd 
non  frufird  fecerim 
cmni a.  , qus.  feci  in  ea, 
ait  Dominas  Deus. 


ITRE  XIV.  5>t 
elle  les  hommes  avec  les 
bétes  : 

il.  il  en  reliera  néan- 
moins quelques-uns  qui 
fe  fauveront  , & qui  en 
feront  fortir  leurs  fils  8c 
leurs  filles  ; & ils  vous 
viendront  trouver  " , 8c 
vous  verrez  quelle  a été 
leur  conduite  , & leurs 
oeuvres  , & vous  vous 
confolerez  des  maux  que 
j’aurai  fait  tomber  fur  Je- 
rufalcm,  8t  de  toute  l’af- 
fliétion  dont  je  l’aurai  ac- 
cablée. 

13.  Ils  vous  confole- 
ront , dis- je  , lorfque  vous 
verrez  quelle  a été  leur 
voie  & leurs  ceuvres  ; 8c 
vous  reconnoîtrez  que  ce 
n’aura  pas  été  fans  un  Ju- 
lie fujet  que  j’aurai  fait 
fondre  fur  Jerufalem  tous 
les  maux  dont  je  l’aurai 
affligée  , dit  le  Seigneur 
votre  Dieu. 


ir.  ti.  expi.  C’efl-  à-dire , que  ceux  qui  ne  périront  point 
dans  Jerufalem  feront  emmenés  captifs  à Babylone  ; & que 
ceux  qui  y étoient  déjà  connoillànt  par  leur  rapport  les  abo- 
minations de  Juda  , feront  confolés  , voyant  que  c’elt  avec 
juflicc  que  Dieu  aura  ainfi  traite  cette  ville  , & que  c’cft  pat 
un  effet  de  fa  bonté  que  quelques-uns  feront  fauves.  1 
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CHAPITRE  XV. 


$.  I.  L'impie  traité  comme  le  bois  de  la  vigne. 


i.  T E Seigneur  m'a-‘ 
JL»  drefla  encore  fa 
parole  , & me  dit  : 
t.  Fils  -de-  l'homme  , 
que  fera-t-on  du  bois  de 
la  vigne  11  fi  on  le  com- 
pare à tous  les  autres  ar- 
bres qui  font  dans  les 
bois  & dans  les  forêts  ? 

j.  En  peut-on  prendre 
pour  quelque  ouvrage  -de 
bois//,  ou  en  peut- on  faire 
feulement  une  cheville 
pour  y pendre  quelque 
chofe  dans  une  maifon  ? 

4.  On  le  met  dans  le 
feu  pour  en  être  la  pâture  j 
la  flamme  en  con  fume  l'un 
& l'autre  bout , & le  mi- 
lieu cft  réduit  en  cendres  : 
après  cela  fera-t-il  bon  à 
quelque  chofe  î 

j.  Lors  même  qu’il 
étoit  entier  , il  n’étoit 
bon  à rien  ; combien  plus 
fera-t-il  inutile  à toutes 


I . TTf  T fallu  s e/?/êr- 
* X-/  mo  Domini  ad 
me , dicens  : 

a.  Fiii  hominis  , 
quid  fiel  de  ligna  vi- 
tis  , ex  omnibus  li- 
gnis  nemorum  , que, 
funt  inter  ligna  fylva - 
rum  î 

3 . Numquid  telle - 
tur  de  ea  Itgnum  , ut 
fiat  opus  , aut  fabri- 
cabitur  de  ea  paxil - 
lus  , ut  dependeat  in 
ea  quodeumque  vas  ? 

• 4.  Ecce  igni  datum 

efi  in  ejeam  : utram- 
que  partem  ejus  con- 
J'umpfit  -ignis  , & me - 
dictas  ejus  redafta  ejl 
infavillam  - numquid 
utile  erit  ad  opus  ? 

J.  Ftiam  cum  effet 
integrum  , non  erat 
aptum  ad  opus  : quan- 
to  magis  cum  illud 


f.  i.  expi.  L’Ecriture  compare  fouvent  le  peuple  Juif  à 
une  vigne.  Dieu  qe  pouvoir  guère  exprimer  d’une  maniéré 
plus  fcniïble  combien  ce  peuple  étoit  méprifabîc  devant  fes 
yeux,  qu’en  le  comparant' à un  farment  de  vigne.  qui  ne 
produit  point  de  fruit , & qui  n’elt  propre  à aucun  ufage  , ni 
a aucun  ouvrage. 

ir.  j .autr.  Peut-on  prendre  de  Ton  bois  pour  en  faire  quel- 
que ouvrage î 
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igrsis  devoraverit , & fortes  d’ouvrages  apres 
combujferit , nibil  ex  que  le  feu  l’aura  dévoré  î 
eo  fiet  cperis  i 

6.  Froptered  h te  6.  C’eftpourquoi  voici 

dicit  Dominas  Dens  : ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
Quomodo  lignum  vi-  tre  Dieu  : Comme  le  bois 
iis  inter  ligna  fylva-  des  arbres  des  forêts  étant 
rum  , quod  dedi  igni  utile  à divers  ufages  , cc- 
ad  devorandum  , fie  lui  de  la  vigne  eft  jette  au 
tradam  habitatores  feu  pour  en  être  confumé, 
Jerufalem . je  traiterai  de  même  les 

habitans  de  Jerufalem. 

7 . Et  ponam  faciem  7.  Je  les  regarderai 
meam  in  eos  : de  igné  dans  ma  colere.  Ils  forti- 
egreduntur  , & ignis  ront  d’un  feu", St  ils  tom- 
eonfumet  eos:  & feie-  beront  dans  un  autre  qui 
iis  quia  ego  Domi-  les  confumera  ; & vous 
nus  , curn  pofuero  fa-  fçaurez  que  c’eft  moi  qui 
ciem  meam  in  eos  , fuis  le  Seigneur  , lorlque 
je  les  aurai  regardés  dans 
ma  colere  , 

, 8 . & dederoterram  8.  & que  j’aurai  rendu 
inviam  & dtfolatam  1 leur  terre  deferte  & inac- 
eo  quod  prtvaricato - celfible , pareequ’ils  ont 
res  extiterint  , dicit  violé  ma  loi  , dit  le  Sei- 
Dominus  Deus.  neur  voire  Dieu. 

ÿ.  7.  expi.  Le  feu  lignifie  ici , comme  Couvent  ailleurs , 
laffliÉlion  : ils  tomberont  Jonc  d'-ffli&ion  en  affliction  , 
& la  deruicte  fera  toujours  plus  grand;  que  celle  qui  l’aura 
précédée. 
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J.  1.  Dieu  reproche  aux  Juifs  lesbiens  (pu! il 
leur  a faits. 

1 . T E Seigneur  me  par-  1 . TJ TfaHus  eft  fer- 
-la  encore  , & me  JJj  mo  Do  mini  a 4 
dit  : me  , dicens  : 

2.  Fils -de -l’homme  , 1.  Fili  hominis  , 

faites  connoître  à Jerufa-  notas  fac  Jerufalem 
lem  " fes  abominations  , abominationes  fuas  , 

& vous  lui  direz  : J.  dues  : Hat 

Voici  ce  que  dit  le  Sei-  dicit  Dominas  Deus 
gneur  votre  Dieu  à Jeru-  Jerufalem  : Radix 

fa  1er»  : Votre  race  & vo-  tua , & générât io  tu* 
tre  origine  vient  de  la  ter-  de  terra  Chanaan  : 
re  de  Chanaan;  votre  pere  pater  tuus  Amor~ 
étoit  Amorrhéen  , & vo-  rhaus  , & mater  tu* 
tre  mere  Cçthéenne^.  Cethaa. 

4.  Lorfquc  vous  êtes  4.  Et  quando  nat* 
venue  au  monde  , aq  jour  es  , in  die  ortâs  tui, 
de  votre  naidance n , on  non  eft  pneifus  um- 
fie  vous  a point  coupé  biculus  tuus , aquA 
comme  aux  autres  enfans,  non  eft  lot * in  falu- 

ir.  1.  expi.  par  une  lettre. 

• ir.  expi.  C’cft  de  même  que  fi  Dieu  leur  faifoic  dire  : 
Ne  vous  glorifiez  point  d’être  aefeendu  d’Abraham.  Votre 
vie  toute  criminelle  vous  rend  femblable  aux  Chananéens , 
dont  vous  avez  occupé  la  place»  ôc  vous  imitez  les  Àmor.- 
rhéens  8c  les  Cethéens  , comme  li  vous  étiez  les  vrais  en- 
fans  de  ces  peuples  maudits  de  Dieu , qu’il  a chailcs  de  leur 
payis  pour  vous  le  donner  en  héritage. 

■/'.  4.  txbl.  Cela  marque  le  tems  où  Dieu  fe  communi- 
qua à Abraham  , lorfque  fes  peres , 8c  peutêtre  lui-  meme  , 
étoient  engagés  dans  l'idolâtrie  ; ou  le  tems  qui  fuivit  la 
jnoit  de  Jo.cph,  lorfqu’Ifrael  commença  â fe  multiplier) 
ou  enfin  celui  ou  Dieu  fe  déclara  en  fa  faveur  d’une  ma- 
niéré ii  éclatante , pour  le  délivrer  de  la  fervitudé  des  Egyp- 
tiens, 
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tem  , nec  fale  /alita  , 
nec  involuta  pannis. 


J.  Non  pepercit  fu- 
per  te  oculus  ut  fa- 
ceret  tibi  unum  de 
his  , mifertus  tut  : fed 
projeta  es  fttper  fa- 
de m terri  in  abjcftio- 
ne  anime,  tue  , in  die 
quâ  nata  es. 


4.  Tranfens  autem 
per  te  , vidi  te  con- 
culcari  in  fanguine 
tuo  ; & dixi  tibi  cum 
ejfes  in  fanguine  tuo  : 
Vive  ; dixi , inquam , 
tibi  : In  fanguine  tuo 
vive. 


le  conduit  par  où  vous  re- 
ceviez la  nourriture  dans 
le  feindc  votre  mere:vous 
ne  fûtes  point  lavée  dans 
l’eau  qui  vous  auroit  été 
alors  fi  falutaire  , ni  pu- 
rifiée avec  le  fel  , ni  en- 
veloppée de  langes  11 . 

5.  On  vous  a regardée 
d’un  œil  fans  pitié  , & 
on  n’a  point  eu  de  com- 
partion  de  vous  pour  vous 
rendre  quelqu’une  de  cés 
afliftances  ; niais  on  vous 
a jettée  fur  la  terre  nue 
au  jour  de  votre  nai fian- 
ce, comme  une  perfonne 
pour  qui  l’on  n’avoit  que 
du  mépris. 

6.  PalTant  auprès  de 
vous  , je  vous  vis  foulée 
aux  pieds  dans  votre  fang, 
& je  vous  dis  lorfque 
vous  étiez  couverte  de 
votre  fang'':  Vivez,  quoi- 
que vous  (oyez  , vous  dis- 
je,couverte  de  votre  fang-, 
vivez  " . 


lK  4.  expi.  parcequ’cllc  ne  reçut  pas  aulfitôt  la  loi  , 
dit  S.  Jerome  , ni  qu’on  ne  lui  ôta  point  les  marques  hoi>- 
teufes  de  fa  naiilance , mais  qu’elle  vécut  d’abord  de  la  vie 
des  payens. 

jr.  6.  expi.  C’eft- à-dire  , des  impuretés  de  fa  naiflànce  , 
& que  fes  crimes  la  rendoient  abominable  aux  yeux  d* 
Dieu. 

Ibid.,  Sept.  Quoique  vous  vous  rouliez  dans  votre  fang , 
vous  vivrez  néanmoins.  Expi.  C’cft-à-dire  , Je  vous  ai  prife 
dès  ce  moment  en  ma  protection , fans  avoir  égard  à l’im* 
pureté  de  votre  conduite.  i 

Eiij 
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ici 

7.  Depuis  ce  tems- la  , 
je  vous  ai  fait  croître  com- 
me l’herbe  qui  cft  dans  les 
champs  , vous  avez  cru  , 
vous  êces  devenue  grande, 
vous  vous  êces  avancée  en 
âge,  vous  êtes  devenue  au 
tems  que  les  filles  pen- 
fent  à fe  parer , votre  fein 
s’eft:  formé,  vous  avez  été 
en  état  d’être  mariée  , 8c 
vous  étiez  alors  toute  nue 
& pleine  de  confufion  " . 

8.  J’ai  pafle  auprès  de 
vous , & jp  vous  ai  confi- 
derée  ; j’ai  vû  que  le  tems 
où  vous  étiez  , étoit  le 
tems  d’être  aimée  -,  j’ai 
crcndu  fur  vous  mon  vê- 
tement " , & j'ai  couvert 
votre  ignominie.  Je  vous 
ai  juré  de  vous  protéger , 
j’ai  fait  une  alliance  avec 
vous  , dit  le  Seigneur  vo- 
tre  Dieu  , 8c  vous  êtes 
devenue  comme  une  per- 
fonne  qui  étoit  à moi. 

9.  Je  vous  ai  lavée 


7.  Multiplicatam 
quafi  germen  agri  de - 
di  te  : & multiplica- 
tif es  , & grandis  ef- 
fecla  & ingreffa  es  , 
& pervenijh  ad  mun- 
dum  muliebrem  : li- 
béra tua  intumue- 
runt , & pilus  tuus 
germinavit  : & cras 
nuda  , & confujtone 
plena. 

8.  Et  traujîvi  per 
te  , & vidt  te  : & ee- 
ce  tempus  tuum , tem - 
pus  amantium  : & ex- 
pandi  amictum  meum 
fuper  te  , & operui 
ignomtniam  tuam . Et 
juravi  tibi  , in- 
grejfus  fum  paciu.ru 
tecum , ait  Dominas 
Deus  , & faftum  es 
tnthi. 


9.  Et  lavavi  te  aquéè. 


ir.  7.  expi.  C’eft  une  description  figurée  de  la  mifere  où 
était  le  peuple  Juif  dans  l’Egypte.  Cela  peut  auifi  marquer 
que  Dieu  trouvant  qu'elle  ne  correfpondoit  pas  à fes  fa- 
veurs , ne  laillâ  pas  d;  la  chorlîr  pout  fon  époufe. 

•jr  8 expi.  C’eft  à-diie  , que  Dieu  la  choifit  pour  fon 
époulê  , lors  même  qu’elle  retomba  dans  l’idolarrie  par  l’a- 
doration du  veau  d’or  ; il  lui  donna  £ la  fin  fa  loi  qui  con- 
tenoit  les  articles  de  ron  alliance  8c  les  conditions  fous  lcf- 
quel'cs  il  lui  promettoit  fi»  prote&ion.  Ruth  demandant  à 
Booz  qu’il  la  prît  pour  femme  , lui  dit  : Etendez  votre  cou- 
verture fur  votre  fervante , parecque  vous  êtes  mon  proche 
jurent.  Ruth.  3.  9. 
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ii  & tmundavi  fangui-  dans  l’eau  , je  vous  ai  pu- 

11  V nem  tuum  ex  te  : çj*  rifiée  de  ce  qui  vous  pou- 

ttnxi  te  oleo.  voit  fouiller  " , & i’ai  ré- 


if 

* - ‘ 1 

fl 

« 10  .Et  veflivi  te 

, difcoloribus  , & cal- 

j ceavi  te  janthino  : & 

s cinxi  te  byffo  , & in- 

dut  te fubtilibus. 

'* 

, Il  .Et  omnvi  te 

, ornamento  , & dedi 

( ur mi  lias  in  manibus 

, luis , & torquem  cir- 

, ca  collum  tuum. 

1 

1 1.  Et  dedi  inaurem 
fuper  os  tuum  , & cir- 
culas aurtbus  tuis  y & 
coronam  décors  s in 
capite  tuo. 

13.  Et  ornât  a es 
auro  , & argento  , & 
•veftita  es  byjfo  , & 
polymito  , & multico • 


pandu  fur  vous  l’huile  de 
parfum. 

10.  Je  vous  ai  donné 
des  robes  en  broderie  , 8c 
une  chaufiure  magnifi- 
que. Je  vous  ai  ornée  du 
lin  le  plus  beau  , & je  - 
vous  ai  revêtue  des  ha-  ' 
hillemens  le  plus  fins 

les  plus  riches 

11.  Je  vous  ai  parée 

de  s ornemens  les  plus  pré- 
cieux ; je  vous  ai  mis  des 
braflelets  aux  mains , & 
un  collier  autour  de  votre 
cou.  . . . : 

11.  Je  vous  ai  donné 
un  ornement  d’or  pour 
vous  mettre  fur  le  front  , 

& des  pendans  d’oreilles, 

& une  couronne  éclatante 
fur  votre  tête  " . 

ij.  Vous  avez  été  pa- 
rée d’or  & d’argent,  & 
vêtue  de  fin  lit*  & de  ro- 
bes en  broderiç  , & de 


ir.  9.  leter.  emundavi  fanguinem  tuum  ex  te.  Expi.  Il 
femble  faire  allufion  à l’ordre  que  Dku  avoir  donné  au  peu- 
ple de  fe  laver  & de  fe  purifier  avant  qu’il  contrariât  alliance 
avec  lui.  Exod.  if.io. 

ir.  1 0.  expi.  Tout  cela  peut  marquer  les  cérémonies  de  la 
loi.  • , ; ’ . , ' 

ir.  1 1.  lettr.  corosiam  dccorit , i.  e.  pulcherrimam.  Expi. 
On  couronnoit  les  filles  qui  fe  marioienc.  Menoch.  Tout  ce- 
la avec  le  verfet  fuivant  peut  marquer  les  richeflès  imuicn» 
fes  du  peuple  fous  le  régné  de  David  8c  de  Salomon. 

E iiij 
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cliver fes  couleurs.  Vous  loribus  : Jtmïlam , e£» 
Vous  êtes  nourrie  de  la  mel , & oleum  comc- 
plus  pure  farine  , de  miel  difii , & dccorafacia 
& d huile  : Vous  avez  es  vehementer  ni  mis  -• 
acquis  une  parfaite  beau-  ç?  profecifii  in  reg- 
té,  & yons  êtes  parvenue  num . 
jufqu’à  être  Reine  " . 

14.  Votre  nom  efl:  de-  14.  Et  egtejfum  eft 
Venu  célébré  parmi  les  nomen  tuum  in  gen- 
peuples , à caufe  de  l’éclat  tes  propter  fpeeiem 
de  votre  vifage  11  , parce-  tuam  : quia  perfefêas 
que  vous  étiez  devenue  eras  in  décoré  meo  , 
parfaitement  belle , par  la  quem  pofueram  fuper 
beauté  que  j’avois  moi-  te  , dicit  Dominas 
même  mife  en  vous , dit  Deus. 

Je  Seigneur  votre  Dieu. 

§.  1.  Ingratitude  des  Juifs.  Leur  confiance  en 
eux-mêmes.  Leur  idolâtrie. 

1 y.  Et  après  cela  vous  1 j . Et  habens  fidu - 
avez  mis  votre  confiance  ciam  in  pulchritudi- 
cn  votre  beauté  11  , vous  ne  tua  , fornicata  es 
vous  êtes  abandonnée  à la  tu  nomine  tuo  : & 
fornication  " dans  votre  expofuifii  fornicatio- 
gloire  , & vous  vous  êtes  nem  tuam  omrti  tranf- 
proftituée  à tous  les  paf-  eunti , ut  ejus  fieres. 
fans  pour  être  aflervie  à 

leur  palfion  11 . '• 

16.  Vous  avez  pris  de  16.  Et  fumens  de 

•ÿ.  1 Iettr.  profecifii  in  regmtnt.  Expi.  Cela  marque  la 
puiflànce  & la  force  du  peuple  d’Ifrael  fur  les  nations  voi- 
£nes. 

ir.  14.  expi.  Ceci  peut  marquer  te  fage  gouvernement 
établi  parmi  le  peuple  d’I'frael , fur  tout  du  temsde  David 
& de  Salomon  , qui  donna  une  telle  admiration  à la  reine 
de  Saba. 

ir.  1 f.  expi.  dans  vos  propres  forces. 

Ibid.  expi.  à l’idolâtrie. 

Ibid.  expi.  en  adorant  toutes  les  idjles  nouvelles  qu’09 
Vous  propofoit. 
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veflimenlis  tuis , fe-  vos  riches  vêtcmens  que 
et  fit  tibi  excelfa  btnc  vous  avez  cou  lus  l’un  à 
inde  confuta  : & for-  l’autre  p&ir  en  faire  les 
hicata  es  fuper  eis  , ornemens  de  vos  hauts- 
ftcut  non  e/l  faclum  , lieux  " , où  vous  vous  êtes 
neque  futurum  efi.  plongée  dans  la  fornica- 
tion'''d’une  maniéré  qu’on 
n’a  jamais  vue , & qu'on' 
ne  verra  jamais. 

17.  Et  tulrfti  vafa  17.  Vous  avez  pris  ce 
decorts  tui  de  aura  qui  fervoit  à vous  parer  4'j 
tnto  , atque  argento  & qui  étoit  fait  de  mon 
meo  , que,  dedi  tibi  : or  & de  mon  argent  , 8c 
& fecifti  tibi  imagi-  que  je  vous  avois  donné  , 
nés  mafeulinas  , & & vous  en  avez  formé  des 
fornieatas  es  in  eis.  images  d’hommes  " , aux- 
quelles vous  vous  êtes 
proftituée. 

ï 8 . Et  fumpjîjii  ve-  1 8 . V ous  avez  pris  vos 

fiimenta  tua,  multico - vêtemens  brodés  de  di- 
loria  , & operuifti  il-  verfes  couleurs  , & vous 
las  : & oleum  meum,  en  avez  couvert  vos  ido- 
& thymiam a meum  les  ; & vous  avez  mis 
pefuifti  coram  eis.  mon  huile  & mes  par- 
fums devant  elles. 

1 9.  Et panem meum,  19.  Vous  leur  avez 
quem  dedi  tibi  , Jimi-  préfenté  comme  un  fa- 
lam  , & oleum  , & crifice  d’agréable  odeurle 
mel , quibus  enutrïvi  pain  " que  je  vous  avois 
te  , pofuifii  in  conjpe-  donné  , & la  plus  pure  fa- 
it. 1 6.  expl.  où  étoient  les  autels  des  idoles. 

Ibid.  expl.  en  vous  profticuant  au  culte  des  idoles. 

ir.  17.  leur,  'vafa  décor  is  tui  j i.  e.  vafa  tua  infigtihr* » 
Hcbraïf.  V atab. 

Ibid.  expl.  de  faux-dieux  fous  la  forme  d'hommes  , par- 
cequ’il  conlîdere  Jeru  alem  comme  une  femme  prollituée  .i 
l'impiété  des  idoles. 

f.  15».  expl.  Il  entend  par  le  pain  tout  ce  qui  ,fert  à h» 

nourriture.  * 

Ev 
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rine  , l’huile  & le  miel  Bu  eortim  in  odorem 
dont  je  vous  avois  nour-  fuavitatis  , & fa- 
na j voilà  ce^jue  vous  Bum  eft  , ait  Dominus- 
avez  fait 11  , & dont  je  Veut, 
fuis  témoin , dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu. 

10.  Vous  avez  pris  vos  10.  Et  tulifti  filios 
fils  & vos  filles  à qui  vous  tues,  & filias  tuas, 
aviez  donné  la  vie  11  , & quas  generafli  tnihi  : 
vous  les  avez  facrifiés  à & immolafti  eis  ad 
ces  idoles  , en  les  fail'ant  devorandum.  Num- 
dévoreraufeu77.  Ne  corn-  quid  parva  eft  for-~ 
prenez-vous  pas  combien  nicatio  tua  î 
eft:  grand  le  crime  par  le- 
quel vous  vous  êtes  ainû 
proftituée  H aux  idoles  ï 

zi.  Vous  avez  immolé  zi.  Immolafti  filios 
mes  enfans  -,  & en  les  con-  meos , & dedifii , illos. 
facrant  à vos  idoles,  vous  confecrans , eis . 
les  leur  avez  abandonnés. 

ri.  Et  après  toutes  ces  n.  Et  poft  omnes 
abominations  & ces  pro-  abominationes  tuas  , 
ftitutions , vous  ne  vous  & fornicationes  , non 
ctes  point  Convenue  des  es  recordata  dierum 
jours  de  votre  jeunefle , adolefcentie  tue.  , 
lorfque  vous  étiez  toute  quando  eras  nuda  ,. 
nue , pleine  de  confufion  & confufione  plena , 
& foulée  aux  pieds  dans  conculcata  in  fangui- 
votre  fang77.  ne  tuo. 

z y.  Et  après  toutes  ces  zy.  Et  aceidit  pofi 
méchancetés  , malheur , omnem  malitiam 

f.  1 9.  lectr-  & faBum  eft , hoc  eft,  negare  non  potes.  N avi 
ego  teftis  fum..  Vatab. 

it.  io.  lectr.  generafli  mthi.  Expi.  afin  qu’ils  m appartint- 
fent  8c  que  j’avois  adoptés  pour  mes  enfans. 

Ibid.  l''oyc\4.  Rois  16.  ; . & ch.  18.  17.18 ailleurs.. 
Ibid,  lettr..  Votre  fornication  eu  cela  a-telle  été  peu  confia 
Jetable  ?. 

■jjr.  oyc\v..6*. 
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tuam  , va  , va  tibi  , 
ait  Dominas  Dsus  , 

§.  ?.  Suite  des 
14.  (jp  Adificajli  ti- 
bi lupanar , & fecifii 
tibi  profiibulum  m 
cunclis , plateis. 


IJ.  Ad  omnes  caput 
via  Adificajli  fignum 
projlituttonis  tiiA , & 
abominabtlem  fecijli 
decorem  tuum  , & di- 
vijifti  pedcs  tues  om- 
ni  tranfeunti  , & 

multiplicafti  fornica- 
tiones  tuas. 

Et  fornicata  es 
cttm  filiis  Ægypti  vi- 
einis  tuis  magnarum 
carnium  : & multi- 
plicajli  fornicationem 
tuam  ad  irritandum 
me.  ' 

17.  Ecce  ego  ext en- 
dam  manum  meam 
fuper  te  , & auferam 
jufiificattonem  tuam  5 
dabo  te  in  animas 
odientium  te  filiarum 


ÏTRÊ  XVI.  ror 
malheur  à vous  , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 
idolâtries  des  Juifs. 

14.  Vousavez  bâti  pour 
vous  un  lieu  infâme  " , &c 
vous  vous  êtes  préparé 
dans  toutes  les  places  pu- 
bliques une  maifon  d’im- 
pudicité. 

ij.  Vous  avez  dreffé  à 
l'entrée  de  toutes  les  rues 
la  marciue  publique  de  vo- 
tre promtution;vous  avez 
rendu  votre  beauté  abo- 
minable ; vous  vous  êtes 
abandonnée  à tous  les  paf- 
fans  , & vous  avez  mul- 
tiplié les  crimes  de  votre 
honteufe  fornication. 

16.  Vous  vous  êtes  pro- 
ftituéeaux  enfans  de  l’E- 
gypte " qui  font  vos  voi- 
fins , & qui  ont  de  grands 
corps , & vous  avez  com- 
mis infamie  fur  infamie 
pour  irriter  ma  colere. 

17.  Mais  je  m’en  vais 
maintenant  étendre  ma 
main  fur  vous , je  vous 
ôrerai  ce  que  j’avois  ac- 
coutumé de  vous  don- 
ner" ; & je  vous  livrerai 


•ÿ".  14.  expi.  les  hauts-lieux,  [es  temples,  ou  les  autels  con- 
sacrés aux  idoles  en  des  lieux  élevés. 

•fr.  16.  expi.  C’éil-à-dire  , vous  avez  été  aufïïiJolàtres 
& vous  avez  eu  autant  de  ditîèrens  dieux  que  les  Egyptiens 
mêmes  , qui  font  ceux  qui  fe  (ont  le  plus  abandonnés  à ce 
«rime. 

■f.  17.  lettr,  auferam  jufiificattonem  tuam  ; par  où  ©ni 

E.  vj, 
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à Iapaflion  des  filles  de  la  PaUfiinarum  , qu» 
Paleftine  " qui  vous  harf-  erubefeunt  in  via  tu» 
fent  , & qui , rougiffent  feehrata. 
elles  mêmes  de  l’impiété 

criminelle  de  votre  coa-  v 

duitc. 

2.8.  Et  n’étant  pas  en-  x8.  Et  forment»  et 
core  fatisfaire  de  ces  ex-  in  filiis  Ajfyriorum 
eès  , vous  vous  êtes  pro-  eb  qttod  needum  fue- 
ftituée  aux  enfans  des  Af-  ris  expleta  : & pafi-4 
fyriens";  & après  cette  qudm  fornicata  es  > 
proftitution  vous  n’avez  nec  fie  es  fatiata. 
pas  encore  été  contente. 

xj.  Vous  avez  pouffé  x 9.  Et  multiplie  afi't 
plus  loin  votre  fornica-  fornicationem  tuam 
tion  , & vous  avez  com-  in  terra  Chanaan  cum 
mis  crimes  fur  crimes  Çhaldeis  : & nec  fie 
dans  la  terre  de  Chanaan  fatiata  es . 
avec  les  Chaldécns  11  Si 
après  cela  meme  vous  , . 
n’avez  pas  été  fatisfaire- 

30.  Comment  purifie-  3°-  quo  munda- 
rai-jc  maintenant  votre  bo  cor  tuum  , ait  Do- 
cœur  , dit  le  Seigneur  vo-  minus  Deus  ; cumfa- 
tre  Dieu  , puifque  toutes  cias  omnia  he.c  oper» 
ces  a&ions  que  vous  fai-  mulieris  meritricis  ». 
tes  font  les  a&ions  d’une  & procacis  ? 
femme  proftituée , & qui  a effuyé  toute  honte  l 

Ciut  entendre  le  culte  que  le  peuple  devoir  rendre  à Dieu  , fie 
s cérémonies  de  la  loi  qui  leur  fervoient  de  moyen  pour  fe- 
juftificr.  Heur.  Statutum  tibi  cibum. 

ir.  i-j.  expi.  Les  villes  des  Chananécns  8c  des  Phitiftins  y 
toujours  enmmiès  du  vrai  Dieu.  Ces  peuples  quoiqu’ido- 
lâtres  , demeuraient  attachés  à leurs  taullès  divinités  , & 
rougiffoientdc  ce  que  les  Juifs  faciifioienc  indifféremment 
à routes  fortes  de  dieux. 

y/.  iS.  expi.  imitant  leur  culte  fie  adorant  leurs  dieux. 

•jr.  t?.  expi.  C'ell-d-dire  , vous  vous  êtes  fouillée  de  Pim- 
pitté  , non-feulement  des  anciens  Chananécns } ruais  en- 
iore  des  Chaldécns,  Synopjl 
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J I • Quia  fabricafti  3 1 . Car  vous  vous  êtes" 

lupanar  tuum  in  ca-  bâti  un  lieu  infâme  à l’en- 
fite  omnis  vu  , & ex-  trée  de  toutes  les  rues , &T 
celfum  tuum  fecifli  in  vous  vous  êtes  fait  une  re- 
omni  platea  : nec  fa-  traite  d’impudicité  dans 
lia  es  quafi  meretrix  toutes  les  places  publi- 
fajlidio  augens  pre-  ques.  Vous  n’avez  pas  été 
tium  , comme  une  courtifanne 

qui  dédaigne  ce  qu’on  lui 
offre  pour  fe  mettre  à 
plus  haut  prix  " -, 

31.  fed quajî  mulier  31.  mais  comme  une 

adultéra  , que.  fuper  femme  adultéré,  qui  cher-  1 

virum  fuum  indueit  che  des  étrangers  en  fc  re- 
alienos.  tirant  de  fon  mari, 

33.  Omnibus  mere-  33.  On  donne  une 

tricibus  dantur  merce-  récompenfe  à toutes  les 
des  : tu  autem  dcdijli  femmes  proftituces,  mais 
mercedes  cttnllis  ama-  vous  ayez  payé  vous-mê- 
toribustuis  , & don a me  tous  ceux  qui  vous  ai- 
donabas  eis  , ut  in-  moient,  & vous  leur  fai- 
trarent  ad  te  undique  fiez  des  prélcns,afin  qu’ils 
ad  fornicandum  te-  vinflent  de  tous  côtés  pour. 
cum.  commettre  avec  vous  une 

infamie  déteftâble'7. 

34.  'Faltumque  efl  34.  Ainfi  il  vous  eftar- 
ïn  te  contra  confuetu-  rivé  dans  votre  proftitu- 
dinem  mulier  um  in  tion  tout  le  contraire  de 
fornicationibus  tais  , ce  qui  arrive  aux  femmes 
C r?poJl  te  non  erit  for-  proftituées  , & il  n’y  aura 
nicatio  : in  eo  cnim  point  de  fornication  fem- 
quod  dedifti  mercedes,,  blable  à la  vôtre  : car 
& mercedes  nonacce-  ayanc  payé  vous-même  le 
pifii , faclum  eft  in  te  prix  de  vos  crimes  au-lieis 

ir.  fi.  ex-p/.  La.  Vulgate  peut  auifi  fîgnificr  , qui  fe  pro— 
ftitue  pour  en  retirer  une  récompenfe  & dequoi  s’entr»» 
tenir.  t . * 

f-ii- lxÊ^  ^ facrilege  adoration,  da  idoles.. 
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cîe  le  recevoir  , vous  avez  contrarium *■ 
fait  tout  le  contraire  de 
ce  que  les  autres  font. 

§.  4.  Menaces  de  Dieu  contre  les  Juifs . 

3 J.  C’eftpourquoi  écou-  3 ] . Proptereà  , me- 
rez  la  parole  du  Seigneur,  retrix  , audi  verbum 
femme  proftituée.  Domini. 

3 6.  Voici  ce  que  dit  le  3 6 . Hac  dicit  Do- 
Seigneur  votre  Dieu  : Par-  minus  Deus  : Qui* 
ceque  vous  avez  diflipé  efufum  eft  as  tuum  , 
tout  votre  argent , & que  & révélât  a eft  igno- 
vous  avez  découvert  vo-  mini  a tua  infomica- 
tre  ignominie  dans  vos  tionibus  tuis  fuper 
fornications,attirant  ainfi  amatores  tuos  , & fu~ 
ceux  que  vous  aimiez",  & per  idola  abomination 
dans  les  abominations  de  num  tuarum  in  fan- 
vos  idoles  , en  leur  don-  guine  filiorum  tuo - 
nant  le  fang  de  vos  enfans  rum  , quos  dedifti  eis  ? 
que  vous  avez  facrifiés  " . 

37.  Je  vais  aflcmbler  37 .Ecce  egocongre- 

contre  vous  tous  ceux  qui  gabo  omnes  amatores 
vous  aimoient"  , aufquels  tuos  , quibus  commift* 
vous  vous  êtes  proftituée,  es  ; & omnes  quos  di- 
rons ceux  pour  qui  vous  lexifti , cum  univerjss 
avez  brûlé  de  pa(Tion,avcc  quos  oderas  : & con- 
tons ceux  que  vous  haïf-  gregabo  tos  fuper  te 
fiez  ; je  les  aflemblcrai  undique  , & nudabo 
tous  de  toutes  parts  , je  ignominiam  tuam  co- 
feur  découvrirai  votre  ram  eis , $>  videbunt 
honte,  & toute  votre  in-  omnem  turpitudinem 
famieparoîtradevanteux.  tuam. 

ir.  3 6.  lettre  amatores  tuos  3 I.  e.  illos  quos  deperihar. 
Vatab. 

Ibid.  cxpl.  Il  marque  par  là  que  les  crimes  des  Juifs  cort- 
fiftoient  principalement  en  deux  chofes  ; en  ce  qu’ils  ado- 
raient aiuû  les  idoles  les  plus  infantes  , Sc  que  même  ils  leur 
fàcriftüient  leurs  enfans.  Menoch . 

Y 37-  ex pU  tous  ce  ti*  dont  vous  auez  adoré  les  idole*». 
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3 8.  Et  judicabo  te  38.  Je  vous  jugerai  Infr 
judtciis  adulterarum  , comme  on  juge  les  fem-  «o. 
& effundtntium  fan-  mes  adultérés  11  , & qui 
guimm  , dabo  te  ont  répandu  le  fang  , & 
in  fanguinem  furaris  je  ferai  répandre  le  vôtre' 

t ■ I n \ f 


zjeli. 

39.  Et  dabo  te  in 
manus  eorum  , & def- 
truent  lupanar  tuum  : 
& demolientur  profii- 
bulum  tuum  ■ &•  de- 
nu  d ah  un  t te  ’veftimen- 
tis  fuis  ; 0»  auferent 
•va fa  dtcaris  tut  : & 
derelinquent  te  nu- 
dam  , pleuam/jue  ig - 
nominiâ  : 

40.  & adducent  fu- 
fer  te  multitudinem  , 
& lapidabunt  telapi - 
dibus , &trucidabunt 
te  gladtis  fuis* 

41.  Et  comburent 
domos  tuas  igrù  , & 


• 1 

dans  un  tranfport  de  fu- 
reur & de  jaloufie. 

3 9.  Je  vous  livrerai  en- 
tre les  mains  de  vos  enne- 
mis , & ils  détruiront  vo- 
tre lieu  infâme  " , & ren- 
verferont  votre  retraite 
d’impudicité.  Il  vous  ar- 
racheront vos  vêtemens  r 
ils  vous  emporteront  ce 
qui  fervoit  à vous  parer"  ÿ 
& ils  vous  laifleront  tou- 
te nue , pleine  de  honte 
d'ignominie. 

40.  Ils  amèneront  com- 
tre  vous  une  multitude  de 
peuples  ; ils  vous  afTom- 
meront  à coups  de  pier- 
re 11  ; ils  vous  perceront 
de  leurs  épées  " . 

41.  Ils  mettront  le  feu  4-  Rig*- 
dans  vos  maifons  & les  9i 


■jr-  38.  expi.  C’éft-i-dire , vousferez  lapidée  , Jcrufalem , 
à caufe  de  vos  aJulccres , & on  vous  pafTera  au  fil  de  l’épée  , 
pareeque  vous  êtes  une  meurtrière  qui  avez.facrifié  vos  en* 
tans  à Moloch. 

ÿ.  39.  expi.  le  temple  de  Jerufalem  , donc  vous  avez  fait; 
un  lieu  d’abomination..  Synopf.  Ou  bien  , les  hauts-lieux.. 
Voye\.  -v.  14." 

Ibid.  leur.  1 ’afa  deceris  tui  } i;  e.  'vafa.tua  puhherrinue.. 
Hebraïf. 

i ’r.  40.  cxpl.  Il  fait  allufibn  au  châtiment  que  l’on  exerçoi* 
contre  les  femmes  adultérés  , qui  dévoient  être  lapidées. 
Mitron. 

Ibid.  expi.  peine  duc  auxmeuEuiçr(«. 
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■ facient  in  te  judtcia  brûleront  : ils  exerceront 
in  oculis  mulierum  contre  vous  des  jugement 
plurimarum  : & défi-  feveres  aux  yeux  d'un 
nés  fornicari , & mer-  grand  nombre  de  na- 
cedes  ultra  non  du-  tions  " -,  & vous  ceflerez 
iis.  • de  vous  proftituer  , 8c 

vous  ne  récompcnferez 
plus  " ceux  avec  qui  vous 
vous  corrompez,. 

41.  Et  requiefcet  41.  Je  ferai  celfer  mon 
indignât io  mea  in  te  : indignation  a votre  égard: 
auferetttr  zelus  monzele^1  majaloufie  fe 
meus  d te  ,&  quief-  retirera  de  vous  “ , je  me 
cam  , nec  ira/car  am~  tiendrai  en  paix  , & je  ne 
plias.  me  mettrai  plus  en  co- 

lère; 

43.  Eo  quoi  non  43-  pareeque  vous  ne 
fueris  recordata  die-  vous  êtes  point  fouvenue 
rum  adolefcentis  tus. , des  jours  de  votre  jeunef- 
& provoca/li  me  in  fe  , & que  vous  m avez 
omnibus  his  : qua-  irrité  par  tous  ces  excès  r 
propter  & ego  vias  c’eftpourquoi  j’ai  fait  re- 
tuas  in  capite  tuo  de-  tomber  fur  votre  tête  lçs. 
di,  ait  Dominas  D eus,  defordres  de  votre  vie  r 
& non  feci  juxta /ce-  dit  le  Seigneur  w/reDieu; 
lera  tua  in  omnibus  & je  ne  vous  ai  pas  encore 
abominattonibus  tuis.  traitée  félon  vos  crime* 
dans  toutes  les  abomina- 
tions que  vous  avez  faites. 

f.  j.  Grandeur  des  crimes  du  peuple  Juif. 

44.  Ecce  omnis  , 44.  On  dit  d’ordinaire: 

' s 

■jr.  41.  lettr.  ifc  femmes  , c’e/l-d-dire  , de  nations  , qui. 
font  dépeintes  ici , aulîibien  que  Jerufalem  , fous  la  figure 
de  femmes,  t'atab.  La  IoLorJonnoit  de  brûler  les  villes  des. 
idolâtres.  Dcut.  1 j.  1 6. 

Ibid  expi.  & vous  n’aurez  plus  dequoi  donner. 

f.  41.  expi.  pareeque  je  ne  vous  reconnois  plus  pour 
»cn  époufe , & que  je  ne  vous  aime  plus.  . - - 
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qui  dicit  vulgo  pro-  Telle  mere,  telle  fille  " 5 
verbium  , in  te  ajfu-  mais  ceux  qui  fe  fervent 
met  illud  , dicens  : de  ce  proverbe , le  diront 
Sicut  mater  , ita  & de  vous. 
filia  ejus . 

4f.  Ftlia  matris  45.  Vous  êtes  vrai - 
tut  es  tu,  que  pro  je-  ment  la  fille  de  votre 
cit  virum  fttum  , & mere  " , qui  a abandonné 
filios  fuos  : & foror  fon  époux  & fes  enfans  ; 
fororum  tuarum  es  8c  vous  êtes  la  foeur  de 
tu  , qui  projecerunt  vos  fœurs  , qui  ont  aban- 
viros  fuos  , & filios  donné  leur  époux  & leurs 
fuos  : mater  veflra  enfans.  Votre  mere  eft 
Cethea  , pater  ve~  Cethéenne  , 8c  votre  pere 
fier  Amorrh&us.  eft  Amorrhéen  " . 

4 6.  Et  foror  tua  4 6.  Votre  foeur  aînée/* 
major  , Samaria  , ip-  eft  Samarie  avec  fes  fil- 
fa  & filia  ejus  , qttA  les  11  qui  habitent  à vo- 
habitant  ad  finifiram  tre  main  gauche.  Votre 
tuam  i foror  autem  foeur  puînée  qui  habite  à 
tua  minor  te  , qua  votre  main  droite 11  , eft 

ir.  44.  ex  fl.  Il  appelle  mere  des  Juifs  , les  Chananécns  5c 
les  autres  nattons  qui  avant  eux  avoient  pofledé  cette  terre  , 
qui  éfoient  toutes  adonnées  aux  idoles,  & qui  pour  leurs 
crimes  ont  été  exterminés  de  leur  payis.  Le  même  fort  arri- 
vera aux  habitans  de  Jerufalcm. 
if.  4f . expi.  vous  l'avez  imitée  parfaitement.  / 

Ibid.  T^oycr.  v.  3. 

ir.  45.  expi.  Stmarie  eft  appeltée  la  foeur  aînée  , foit  par 
rapport  à Jerufâlem  , paicequ'elle  commatidoit  à dix  tribus, 
au-licu  que  Jerufâlem  n’en  avoit  que  deux  fous  elle  ; foit  par 
rapport  a Sodome  , qui  étoit  moins  proche  à Jerufâlem  que 
Samarie , félon  l'alliance  de  la  chair  5c  du  fang.  Grotius  » 
troit  que  te  mot  major  , qui  eft  dans  la  Vulgate  figaiSe  h 
qui  vous  eft  unie  par  le  fang, 

Ibid.  expi.  fes  villes. 

Ibid.  expi.  L’Ecriture  l’appelle  la  foeur  puînée  , foit  par- 
fequ'elle  étoit  inferieure  à Samarie  en  nombre  de  villes  , 
foit  pareeque  fon  alliance  avec  Jerufâlem  étoit  plus  éloi-  . 
gnéc  que  celle  de  Samarie.  Et  il  eft  dit  qu’elle  étoit  à U 
main  droite  de  Jerufâlem  ; pour  exprimer  , dit  S.  Jerome,  , 
que  fi  quelqu’un  regardait  du  temple  de  Jerufalcm  vers  l’o^ 
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Sodome  avec  Tes  filles.  habitat  à de  x tris 

tuis  , Sodoma  , & fi- 
hâ,  ejus. 

47.  Et  vous  n’avez  pas  47.  Sed  me  in  viit 
feulement  marché  dans  tetrum  ambulafli  , ne- 
leur  voie,  & commis  les  que  fecundum  feelera 
mêmes  excès  qu'elles  ont  earum  fecijli  p aux  il- 
commis  -,  mais  vous  les  lum  minus  : fané  [ce- 
avez  prefque  furpalTées  leratiora  fectfti  illis 
dans  tous  les  crimes  de  in  omnibus  viis  tuis. 
votre  vie. 

48.  Je  jure  par  moi-  48.  Vivo  ego  , di- 
même  , dit  le  Seigneur  cit  Dominas  Deus  , 
votre  Dieu  , que  ce  qu'a  quia  non  fesit  Sodé - 
fait  Sodome  votre  feeur  ma  foror  tua  tpfa  , 

& fes  filles,  n’cft  point  filte  ejus  , ficut  fecijli 
fi  criminel  que  ce  que  tu , & filia  tua. 
vous  avez  fait  vous  & 
vos  filles  " . 

49.  Voici  quelle  a été  49.  Ecce  bac  fuit 
l’iniquité  de  Sodome  vo-  iniquïias  Sodoma  fe- 
ue. foeur,  ç'aété  l’orgueil,  roris  tua  , fuperbia  » 
l’excès  des  viandes  # , l’a-  faturitas  panis  & a- 

Gen.  19.  bondance  de  toutes  cho-  bundantia  , & otium 
#4-  fes  , & l’oifiveté  où  elle  ipjius  , & filiarum 
étoit  , elle  & fes  filles  u . ejus  , & magnum  ege- 
Elles  ne  rendoient  point  no  . & pauperi  non 
la  main  au  pauvre  & à porrtgebant . 
l’indigent  pour  les  ajfifter. 

rient  , il  trou  voit  ail  feptentrion  la  ville  de  Samarie  , te 
au  midi  celle  de  Sodome  , reprefentée  par  les  Ammonites 
& les  Moabires  qui  en  ciroienc  leur  origine. 

ir.  48.  expi.  les  villes  qui  dépendent  de  vous  ; 
re  , en  adorant  l’idole  de  Baal  dans  le  temple  même  de 
Dieu  , comme  pour  lui  infulrer. 

ir.  4?.  leur,  du  pain.  F.xpl.  Le  pain  fc  prend  pour  toutes 
fortes  de  nourritures.  Hcbraïf. 

Ibid.  expi.  Ces  çhofes  ont  été  le  péché  de  Sodome  , pat- 
cequ’elles  en  ont  été  le  principe , ayant  caufé  dans  ces  peu- 
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JO.  Et  elev ata  funt,  Jo.  Et  elles  fefont  éle- 

& fecerunt  abomina-  vées  11  , & ont  commis 
tiones  coram  me  : des  abominations  devant 

abjluii  tas  fient  vidé-  moi.  C’eftpourquoi  je  les 
Jli.  ai  détruites  comme  vous 

avez  vu. 

5 1 .Et  Samaria  di - j i . Samarie  auflï  n’a  pas 

midium  peccatorum  fait  la  moitié  des  crimes 
tuorum  nonpeccavit  : que  vous  avez  commis  ; 
fed  vicijli  eas  feeleri - mais  vous  avez  furpafle 
bus  tuis  ; & juflifica - l’une  & l’autre  par  vos 
Jli  forores  tuas  in  om-  excès  , & vous  avez  jufti- 
nibus  abominationi-  fié  vos  foeurs  n paT  tou- 
bus  tuis  , quas  opéra - tes  les  abominations  qua 
ta  es.  vous  avez  faites. 

§.  6.  Retablijfement  des  Juifs  après  Leur  punition. 

j z.  Ergo  &tupor - jz.  Portez  donc  vous- 

ta  confufionem  tuam  ; même  votre  confufion  , 
qua  vicifii  forores  vous  qui  avez  furpaffé  vos 
tuas  peccatis  tuis  , foeurs  par  vos  pecnés,vous 
fieleratiùs  agens  ab  rendant  encore  pfus'crr- 
eis  : jufiificata  funt  minelle  qu’elles  , qui  font 
en'rm  à te  : ergo  & tu  juftes  en  comparaifori  de 
eonfundere , & porta  vous.  Confondez- vous  , 
ignominiam  tuam  , dis-je  , & portez  votre 
qua  jufifcafli  forores  ignominie,  vous  qui  avez 
tuas.  juftifié  vos  deux  feeurs. 

JJ.  Et  comertam  j$.  Je  les  rétablirai 
rejiituens  eas  conver-  toutes  deux  en  faifant  rc- 
Jione  Sodomorum  cum  venir  les  captifs  de  So- 
f habits  fuis  . & con-  dôme  & de  fes  filles  " t 

pies  l’oubli  de  Dieu  , qui  leur  fai foir  regarder  les  chofes. 
préfentes  comme  étemelles , & par  confequenr  s’y  attacher  " 
comme  à l’idole  de  leur  cœur.  Hieron. 
ÿ.  jo.  expi.  d'orgueil. 

îr.  ji.  expi.  C’eft-à  dire  , qu’elles  paroifFent  juftes  en 
' quelque  maniéré  , e»  comparaifon  de  cette  ville  ii  crimi- 
nelle & fi  ingrate. 

.jf’.  jj,  exp{.  On  a vu  dans  Jeremic  que  Dieu  avoic  décla- 


i 


Digitized  by  Google 


u6  E 2 E C H I E l.  : . 

auflî-bien  que  les  captifs  verfione  Samarie  , ç $» 
de  Samarie  & de  fcs  filles.  filiarum  ejus  : & 

Et  je  vous  rétablirai  & convenant  reverfio- 
vous  convertirai  au  mi-  nem  tuam  in  medio 
lieu  d’elles , earum  , 

J4.  afin  que  vous  por-  54.  ut  fortes  igno- 
„ tiez  votre  ignominie  , & miniam  tuant,  & con- 
nut vous  foyez  chargée  fundaris  in  omnibus  , 
de  la  confulion  de  tout  qua  fecifti  confolans 
ce  que  vous  avez  fait  " , eas. 
pour  les  excufer  & les 
confoler. 

5j.  Votre  fœur  Sodo-  5 y.Ef  foror  tuaSo- 
me  & fes  filles  retour-  doma  , & fili*  ejus 
neront  dans  leur  ancien  revertentur  ad  anti- 
état  ; Samarie  & fes  filles  quitatcm  fuam  •'  0» 
retourneront  aufli  à leur  Samaria  » & fiH*  e~ 
ancien  état  ; & vous  & jus  revertentur  ad 
vcs  filles  vous  retourne-  antiquitatem  fuam  : 
rev  de  même  à votre  pre-  & tu  , & fili*  tua , 
m:er  état.  revertemini  ad  anti - 

quitatem  vefiram. 

]6.  Vous  ne  vous  êtes  j 6.  Non  fuit  au - 
pc  int  fouvenue  11  de  la  tem  Sodoma  foror  tua 

ré  aux  Moabices  & aux  Ammonites , originaires  de  Sodo- 
me  , comme  defcendus  de  Lot  par  fes  tilles  qui  derneu- 
roiencàSodome,  Qu'ils  fcroient , auffî-bien  que  le  peuple 
d'Ifrael,  emmenés  en  captivité  , mais  qu’il  les  rameneroic 
cnfuite  & les  feroit  revenir  en  leur  payis. 

ÿ.  n.expl.  Quoique  Dieu  s’engage  à faire  revenir  les 
habitans  de  Jerufalem  de  captivité  avec  les  autres  peuples , 
il  les  rendra  tout  confus  au  milieu  des  autres , comme  pour 
leur  faire  expier  par  l’ignominie  publique  dont  ils  fe  verront 
chargés  , l’excès  de  leur  infidélité.  Mais  il  paroît  encore  plus 
naturel  d’expliquer  ceci , félon  que  la  fuite  même  le  fait 
voir  allez  clairement  ,de  la  converfion.des  Gentils  , figurés 
par  Sodome  & Samarie  , qui  ont  compofé  la  principale  par- 
tie de  l’Eglifc  , Seau  milieu  defquels  les  Juifs  figurés  par  Je- 
rufalem , feront  aulTi  convertis , félon  la  commune  opinion 
des  Peres  à la  fin  des  tems. 

f,  jft.  autr.  Veus  »ç  daigne»  pas  mêiuc.  parler  de  $o« 
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audita  in  ore  tu 0 , in  ruine  de  votre  fœur  So- 
die  fuperbie,  tu 1 , dôme  , au  tems  de  votre 

gloire  ; 

j 7.  antequdm  re-  J7.  avant  que  votre 
velaretur  malitia  méchanceté  eût  été  dé- 
fa*  : ficut  hoc  tem - couverte  " , comme  elle 
fore  in  opprobrium  fi-  l’a  été  en  ce  tems  où  vous 
liarum  Syrie, , & cun-  êtes  devenue  un  objet 
üarum  in  circuitu  ttio  d’infulte  aux  filles  de  Sy- 
filiarum.  Palefiina-  rie  , & à toutes  les  filles 
rum  , que  ambiant  te  de  la  Paleftinc  , qui  vous 
per  gyrum.  environnent  de  toutes 

parts. 

J 8 .Scelus  tuttm  58.  Vous  avez  porté lf 

ignominiam  tuam  tu  le  poids  de  vos  crimes  5c 
fortafii , ait  Dominas  de  votre  propre  ignomi- 
Deus.  nie , dit  le  Seigneur  votre 

Dieu. 

59.  Quia  hec  di-  59.  Car  voici  ce  que 

cit  Dominas  Deus  : dit  le  Seigneur  votre  Dieu: 
Et  faciam  tibi  : ficut  Je  vous  traiterai  comme 
defpcxifii  juramen-  vous  le  méritez  , ayant 
tum  , ut  irritum  fa - méprifé  les  promefles  que 
ares  paclum  : je  vous  avois  jurées,  pour 

violer  l’alliance  que  j’a- 
vois  faite  avec  vous  : 

60.  c£*  recordabor  60.  & après  cela  je  me, 

ego  p a cii  mei  tecum  louviendrai  de  l'alliance 
in  diebas  adslefcen-  que  j’avois  faite  avec  vous 
iis.  tue.  : & fufeitabo  au  jour  de  votre  jeunefie, 
tibi  paftum  fempiter-  & je  contra&crai  avec 
mm.  vous  une  alliance  " qui 

durera  éternellement. 

dôme  la  regardant  comme  une  ville  criminelle  , 8c  vous 
tomme  des  perfonnes  juftes.  Menoch. 

f.  £7.  expi.  parles  châtimens  que  j’en  ai  fait. 

ir.  j 8.  autr.  vous  porterez. 

f.  60.  expi.  l'alliance  de  la  loi  nouvelle,  Le  Prophète 
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6 1 . Vous  vous  fouvien-  6 1 . Et  recordaberir 
drez  alors  des  déréglé-  viarum  tuarum  , & 
mens  de  votre  vie  , & confundèns  : cum  re- 
vous  ferez  couverte  de  ceperis  fororcs  tuas  te 
confusion.  Lorfque  vous  majores  cum  minori- 
recevrez  avec  vous  vos  bus  tut  s : & dabo  eus 
fœurs  aînées  avec  vos  tibi  in  filias  , fed  non 
fœurs  puînées  " : & je  ex  paiïo  tuo. 
vous  les  donnerai  pour 
être  vos  filles  : mais  non 
par  une  alliance  qui  vien- 
ne de  vous 

J’établirai  alors  6i.  Et  fujcitabo  ego 
mon  alliance  avec  vous , paclum  meum  tecum 
& vous  fçaurez  que  c’eft  & Jetés  quia  ego  Do- 
moi  qui  fuis  le  Seigneur  ; minus. 

6 3 . afin  que  vous  re-  63.  ut  recorderis  & 
pafliez  votre  vie  dans  vo-  confundaris , non 
tre  fouvenir  , & que  vous  fit  ttbi  ultra  aperire 
en  foyez  confondue  fans  os  pra  confuftone  tua  , 
ofer  feulement  ouvrir  la  cum  placatus  tibi  fue- 
bouche  dans  la  confufion  ro  in  omnibus  ejua 
que  vous  en  aurez  , lorf  fecifii  , ait  Dominas 
que  je  ferai  rentré  en  gra-  De  us. 
ce  avec  vous , en  vous 
pardonnant  tout  ce  que 
vous  avez  fait  contre 
moi , dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu. 

pafle  tour. d'un-coup  de  la  figure  à la  vérité.  Car  on  ne  peut 
entendre  cela  qu’imparfaitement  de  celle  que  Dieu  fit  avec 
Ifrael  après  Ton  retour  de  Babylone.  Synopf. 

•fr.  61.  expi.  Toutes  les  nations  , qui  deviendront  alors 
avec  l’Eglifc  née  dans  Jerufalcm , un  feul  peuple  de  Dieu. 
Synopf. 

Ibid.  expi.  C’cft-à- dire , non  de  votre  mérité,  mais  de 
ma  mifcricordc  dont  le  fentiment  vous  réduira  k la  derniere 
confufion  & au  filcnce.  Hieron. 
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1 CHAPITRE  XVII. 

t x*  ? *r aboies  de  deux  aigles  fr  £ une  vigne. 


1 • "JO  T faàum  eft 
•l—*  verbum  Domi- 
ni  ad  me  , dicens  : 
i*  Fili  hominis  , 
fropone  anigma  , & 
narra  parabolam  ad 
domum  Ifrael , 

J.  (5*  dises  : Hac 
dicit  Dominus  Deus  : 
Jfquila  grandis  ma- 
gnarum  alarum  , lon- 
ge membrorum  du  glu , 
plena  flumis , & va- 
rietate  , venit  ad  Li- 
banum  , & tulit  me- 
dullam  cedri. 


4-  Summitatemfron- 
dtum  ejus  avulfit  : & 
tranfportavit  eam  in . 
torram  Chanaan , in 


i.  T E Seigneur  me  par- 
•1— • la  encore  , & me 
dit: 

z.  Fils-de-l'hommc , 
propofez  cette  énigme  , 
&i  rapportez  cette  para- 
bole a la  maifon  d’ifracl. 

3.  Vous  leur  parlerez 
de  cette  forte  : Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  votre 
Dieu  : Un  a gle  puisant 
qui  avoit  de  grandes  ai- 
les , & un  corps  très  long, 
plein  de  plumes  diverfi- 
fiées  par  la  variété  des  cou- 
leurs , vint  fur  le  mont 
Liban  , & emporta  la 
moue! le  d’un  cedre  " . 

4.  Il  arracha  les  bran- 
ches naiflantes  " , & les 
tranfporta  au  payis  de* 
Chanaan 11  , il  les  mit 


'ir-  3.  expi.  Le  verfet  11.  explique  cette  énigme  & cette 
parabole.  Cet  aigle  nous  repiefente  Nabuchodonofor  ; fa 
grandeur  , l’étendue  de  fon  empire  ; l’es  grandes  aîles  di- 
verfihées  par  la  variété  des  couleurs  , les  armées  contpofées 
de  gens  de  diverfes  langues,  d'habits  & de  coutumes  diffé- 
rentes j le  mont  Liban  marque  Jerufalem.  Jechonias  em- 
mené à Babylone  , eft  figuré  par  cette  niouclle  de  cedre  em- 
portée par  l’aigle. 

f.+.expl.  Le  mot  de  Chanaan  ne  fignifie  pas  ici  un  payis  , 
mais  des  marchands  : par  où  il  entend  la  Chaldéc  , où  il  fc 
fiifoit  un  uès-grand  trafic  , & fur-tout  à Babylone. 

Ibid,  cxpl.  les  Princes  de  fa  Cour  emmenés  captifs. 
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dans  une  ville  " de  gens  urbe  negotiatorump*- 

de  trafic.  fuit  tllam. 

y.  Ec  ayant  pris  de  la  y.  Et  tulit  de femi- 
graine  11  , il  la  mit  en  ne  terri. , &pofuit  il - 
terre  comme  une  femen-  litd  in  terra  pre  femi - 
ce,  afin  qu’elle  prît  raci-  ne , ut  firmaret  radi- 
ne , qu’elle  s’affermît  cem  fuper  aquas  mul- 
fur  les  grandes  eaux  ; & tas  : in  fuperjicie  po- 
il la  planta  fur  la  furface  fuit  illud. 
de  la  terre  " . 

6.  Lorfqu’elle  eut  pouf-  6.  Cumque  germi- 

fé  , elle  crut  , & devint  naffet  , crevit  in  vi- 
une  vigne  afTcz.  étendue,  neam  latiorem  humi - 
mais  bafie , dont  les  bran-  li  ftaturâ  , rcjpicten- 
ches  regardoient  cet  ai-  tibus  ramis  ejus  ad 
gle,  & dont  les  racines  eam  : & radices  ejus 
croient  fous  lui  S’en  fub  ilia  erant.  F a cl  a 
étant  donc  formé  une  vi-  efi  ergo  vinea  , 
gne  , elle  porta  du  bois  & fruBtficavit  inpalmi- 
du  fruir , & elle  produifit  tes  , & emifît  propa- 
ges rejetions.  gines. 

7.  Un  autre  aigle  parut  7 .EtfaEta  efi  aqui- 
enfuite  , qui  étoit  grand  , la  altéra  grandis,  ma- 
à longues  ailes,  & chargé  gnis  alis  , multifque 
de  plumes.  Et  alors  cette  plumis  : & ecce  vinea 
vigne  fembla  porter  fes  ifia  quafi  mittens  ra- 
racines  & étendre  fes  dites  fuas  ad  eam  , 
branches  vers  ce  fécond  palmites  fuos  exten- 

ir.  4.  expi.  â Babylone  , ville  d’un  grand  trafic. 

v expi.  Sedecias  qui  étoit  de  la  race  royale. 

Ibid.  erpl.  C’eft-à-dire , que  Nabuchodonofor  ayant  éta- 
bli Sedecias  fur  les  peuples  de  Juda  , figurés  par  ces  grandes 
e.-mx  , il  ne  l’affermit  pas  néanmoins  de  telle  forte  , qu’il  ne 
rôt  facilement  l’arracher,  s’il  manquoit  au  ferment  qu'il 
lui  avoir  fait  prêter  , & s’il  manquoit  aux  conditions  qu’il 
lui  preferivit. 

v.  r.  expi.  C’eft- à-dire  , que  quoique  Sedecias  fût  roi , îc 
que  ion  royaume  fût  étendu  , il  étoit  bas  néanmoins  & foi- 
b!e  , pareequ’il  étoit  fournis  à l'empire  de  Nabuchodono-' 
Cut.  . • ' - * -'•*••.  • • ■ 

dit 
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dit  ad  illam  , ut  irri-  aigle , afin  qu'il  l'arrofat 
garet  eam  de  areolit  des  eaux  fécondés  qu'il 
germinis  fui.  pouvoir  lui  procurer  . 

8.  ,2»  terra  bona  8.  Cette  vigne  étoic 
fuper  aquas  multat  déjà  plantée  dans  une 
plantata  efi  : ut  fa-  bonne  terre  fur  le  bord 
ciat  frondes  , & por-  des  grandes  eaux  ; afin 
tet  fruttum  , ut  fit  qu’elle  pouffât  du  bois,.« 
in  vineam  grandem.  & quelle  portât  du  fruit ,, 
& qu’elle  devînt  une 
grande  vigne " . 

\ 9.  Die:  Haedicit,  9 . Après  cela  dites- 
D 0 minus  Deus  : Er-  leur  : Voici  ce  que  dit  le 
gone  .profperabitur  l Seigneur  votre  Dieu  : Cet- 
npnne  radiées  ejus  te  vigile  donc  réuflîra-t- 
evellet  , & fruclits  elle  " ? Et  au-coutraire  ce 
ejus  dtftringtt  , & premier  aigle  n'en  arra- 

ficcabit  omnes  palmi-  chera-t-il  pas  les  racines, 
tes  germinis  ejus , & n’en  abbattra-t  il  pas  le 
arefeet  : & non  in  fruit  , n’en  fera-t-il  pas 
brachio  grandi  , ne-  mourir  tous  les  rejetions, 
que  in  populo  multo  , afin  qu’elle  feche,  & qu’el- 
ut  evelleret  eam  ra-  le  (oit  déracinée  entiere- 
dicitus  ! ment  " , fans  qu'il  ait  be- 

foin  pour  cela  d’employer 
toute  la  force  de  fon  bras , 
ni  beaucoup  de  peuple  ? 
10.  Ecce  plantât  a 10.  La  voila  plantée  ; 


•jr.  7.  expi.  Cet  autre  aigle  étoit  le  roi  d’Egypte  , â qui  le 
roi  Sedecias  s’étant  revolcé  contre  Nabuchodonofor , en- 
voia  des  atnballadeurs  , pour  lui  demander  du  fccours. 

'P.  8.  expi.  C’eft  à-dire  , que  Sedecias  ayant  été  établi  roi 
fur  un  grand  nombre  de  peuples  & dans  un  très-bon  payis  , 
tel  qu'étoit  celui  de  la  Paleftine  , auroit  pu  s'affermir  ôc  de- 
venir puiffaut , s’il  lût  demeu  é dans  l’ordre  de  Dieu  qui  l'a-* 
voit  fournis , pour  humilier  le  peuple  Juif,  à Nabuchodo- 
nofor. 

Jr.  9.  autr.  profiiera-t-el'.e  ? 

Ibid,  ex pl  C’eft  ce  que  Nabuchodonofor.  a fait  à Se- 
decias. . 

F 
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efperc-t-cllc  donc  de  le  ejl  : Ergone  profpera* 
pouvoir  affermir  Lorf-  bttur  ? Nonne  cum 
qu'un  vent  brûlant  " l'au-  tetigerit  eam  ventus 
ra  frappée  , ne  mourra-  urens  ficcabttur  , & 
t-elle  pas-,  & ne  fe  feche-  in  * rets  germmis  Jui 
ra-t-elle  pas  avec  toutes  are/cet? 
les  eaux  dont  elle  avoir 
ét  é arrofée  " ? 

/.  i.  Explication  de  la  parabole.  Enlèvement 
de  Joakm. 

il.  Le  Seigneur  m'a-  il.  Et  faclum  efi 
drefîa  encore  fa  parole  , verbum  Domini  ad 
St  me  dit  : * me  , dicent  : 

ii.  Dites  à ce  peuple  n .Die  ad  domum 

qui  m’irrite  fans  cejfe  : exafperantem  : Nef-. 

♦ - N»  fçavez-vous  point  ce  citis  qutd  ifia  figni - 

que  cette  énigme  lignifie?  fieent  î Die  : Ecce 
Le  roi  de  Babylone  > ajou-  venit  rex  Babylonts 
tercz-vous  , vient  à Jeru-  injerufalem  : & affu- 
falem  , il  en  prendra  le  met  regem  , & prin- 
Roi  & les  Princes  , & il  cipes  ejas  , & addu- 
Ièv  emmencra  " avec  lui  cet  eos  ad  femetipfum 
eîi  Babylone.  in  Babylonem. 

1 5 . 1 1 choifira  an  Prin-  i}.  Et  tollet  de  fe- 
ce  v de  la  race  royale  , il  mine  regm  , ferietqtte 

•f.  io.  autr.  de  pouvoir  profiter  ? 
i Ibid.  expi.  le  roi  de  Babylone.  . 

Ibid.  expi.  Ceci  peut  s'expliquer  par  la  fin  du  verfet  7. 
Lettr.  enm  areolu yerrnènis  fui.  Quelques  Interprètes  l’enten- 
dent ainlî  : Dans  le  lieu  même  où  elle  avoir  été  plantée  8c 
où  elle  étoit  crue;  c’eft-à-dire  , dans  la  Judée.  Car  Sede- 
cias  & les  Princes  de  fa  Cour  furent  arrêtés  dans  la  campa- 
gne de  Jéricho.  4.  Rots  i*.  f.  & Jerem.  ji.  7.8.  D’autres: 
quoiqu’elle  eût  encore  des  rigoles  d’où  elle  efperoit  tirer  une 
humidité  continuelle  ; c’eft-à-dirc  , fans  doute,  des  eufans 
qu’il  crut  qui  hit  dévoient  fueceder  à la  couronne.  Synopf.. 

Ü.  it.  expi.  Tout  ceci  doit  s’entendre  du  paflè  , comme, 
il  eft  traduit  dans  le  Chaldctü  & qu’il  oft  marqué  dans  Ué- 
nigme.  Syncp1. 

ÿ.  i},expl,  Sedecias. 


Digitized  by  Gooae 


CHAPITRE  XVII. 


tum  eo  foc  du  s : & a b 
eo  acctpiet  jusjuran- 
dum  : fed  & fortes 
terre  tollet , 

14.  ut  fit  regnum 
humile  , & non  ele- 
vetur  , fed  cuflodiat 
partum  ejus  , & fer- 
vet  illud. 


If.  Qui  recédons 
eh  eo  mifit  nunltes 
ad  Ægyftum , ut  du- 
ret  fibi  equos , & pe- 
fulum  multum.  Num- 
qutd  pro/perabitur  , 
vel  confequetur  falu- 
tem  qui  fecit  hec  ? & 
qui  diffolvit  partum  , 
numquid  effugtet  l 


1 6.  Vrvo  ego  , dicit 
Dominus  Vous  : quo- 
uiam  in  loco  regis  , 
qui  conflit  uit  eum  re- 
gem  , eu  jus  fecit  irri- 
tum  juramentum  , & 
folvit  pattum  , quod 


IiJ 

fcri  alliance  avec  lui , 8c 
lui  fera  prêter  le  ferment. 
Il  tranfportera  même  les 
lus  vaillans  hommes 
ors  du  payis  " , 

14.  afin  que  le  royau- 
me de  ce  Prince  demeure 
bas  ô*  foible  fans  fe  pou- 
voir élever,  & qu’il  de- 
meure dans  les  conditions 
qu’il  lui  a preferites  , 6c 
les  gard z inv diablement. 

if.  Mais  ce  Prince^ 
fe  révoltant  contre  lui  a 
envoyé  des  ambalfadeurs 
au  roi  d’Egypte  , afin  qu’il 
lui  donnât  des  chevaux 
& de  grandes  troupes  " . 
Celui  qui  s’eft  conduit 
de  cette  forte,  réufiîra-t-iL 
dans  fes  deil'eins  , & y 
trouvera- t-il  fa  fureté  ? 
Après  avoir  violé  les  con- 
ditions qu’il  avoit  jurées , 
échapera-t-il  à fes  enne- 
mis ? 

16.  Je  jure  par  moi-» 
même  , dit  le  Seigneus 
votre  Dieu  , qu’il  feraem-i 
mené  au  payis  même  de 
ce  Prince  qui  l’avoit  éta- 
bli Roi 11 , dont  il  a romptl 
I’alliânce  en  violant  le 


■f.  i j.  expi.  pour  affaiblit  les  forces  dü  royaume,  & ayott 

des- otages  de  l'alliance-. 

ir.  1 f.  expi.  Sedccias.  • ; tj 

Ibid.  cxpl.  L’Egypte  étoit  forte  ejrcavàîcrie. 
ir-,  ttf.  expi.  d«w  I»Chafldée. 
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ferment  qu’il  avoir  prêté, 
& qu’il  mourra  au  milieu 
de  Babylone. 

17.  Et  Pharaon  ne  vien- 
dra point  avec  une  gran- 
de armée,  & un  grand 
peuple  combattre  contre 
le  roi  de  Babylone  " , qui 
remuera  la  terre  dans  ce 
fiege  , & bâtira  des  forts 
pour  tuer  un  grand  nom- 
bre d’hommes. 

18.  Car  ce  Prince^après 
avoir  violé  la  parole  qu’il 
avoit  donnée  , & rompu 
l’alliance  qu’il  avoit  faite, 
s’eft allié àl'Egypte.  Mais 
quoiqu’il  ait  fait  toutes 
ces  chofes  pour  fa  fureté , 
il  11e  la  trouvera  point 

19.  C’eftpourquoi voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  : Je  jure  par 
moi-même  que  je  ferai 
retomber  fur  la  tête  de  ce 
Prince  le  violcment  de  fa 
parole  qu’il  a mépriféc, 
& la  rupture  de  l’alliance 
qu'il  avoit  faite. 


I E L. 

habebat  eut»  to  , in 
medio  Babylonis  mo- 
rtel ur, 

17  .Et  non  in  exer- 
citu  grandi  , ne  que 
in  populo  multo  fa- 
ci  et  contra  eum  P ha - 
rao  pretium  : in  jaâho 
aggerts  , & in  ext  r-u- 
étione  vallorum ,ut  in- 
terficiat  animas  mul- 
tas. 

I 8.  Spreverat  e*im 
juramentum  ut  falve- 
ret  fœdus , & ecce  de- 
dit  manum  fuam  : & 
cum  omnia  hec  fece-. 
rit  , non  ejfugiet. 

1 9 . Prcptereà  h&c 
dicit  Dominas  Deus  s 
Vivo  ego,  quoniam  ju- 
ramentum quod  fpre- 
vit  , & fœdus  quod 
pr/Lvaricatus  efi  , po- 
nam  in  caput  ejus. 


ir.  17.  expi.  Quelques-uns  croient  eue  la  Vulgate  iîgni- 
fle  aulli-bien  que  l’Hebreu,  que  le  roi  de  Babylone  avec  peu 
de  gens  livrera  la  bataille  au  rpi  Pharaon  , & qu’il  le  vain- 
cra , félon  la  prédiction  du  verf.  9.  D’autres  , que  quoique 
Pharaon  fe  mette  en  chemin  avec  une  puiiTante  armée  pour 
combattre  NabuchodonoCor  & fccourir  Sedccias  : cela  ne 
fervira  de  rien , puifqu'il  fe  retirera  à la  première  nouvelle 
de  l’arrivée  de  Nabuchodonofor. 

■jr.  1 8.  expl.  Sedecias. 

Ibid.  4 Kir,  mais  avec  tout  çcla , il  n’échappera  point. 
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10.  El  expandam  io.  J’étendrai  mon  rets  Supr.  u. 
fuper  eum  rete  meumt  fur  lui , & le  prendrai  dans  1 ?• 

& comprehendetur  in  mon  filer  * je  Peramene-  n'r‘  îl* 
fagenamea,  & addu-  rai  dans  Babylone  , & je  3’ 
cam  eum  in  Babylo-  lui  prononcerai  là  fon  ar- 
nem,  ^ judicabo  eum  rêc  > à caufe  de  la  perfidie 
ibi , in  pruvaricatio-  dans  laquelle  il  eft  tombé 
ne  quâ  defpexit  me.  en  me  méprifant  " . 

11.  Et  omnes  pro-  1 1.  Tous  les  deferteurs 

fugi  ejus  cum  univer - qui  Pont  fuivi  avec  toutes 
fo  agmine  fuo  , gla-  les  troupes  tomberont  par 
dio  cadent  : refidui  l’épée , & ceux  qui  écha- 
autem  in  emnem  ven-  peront  feront  difperfés  de 
tum  dijpergentur  : & tous  côtés  ; & vous  fçau- 
feietis  quia  ego  Do-  rez  que  c’eft  moi  qui  fuis 
minus  locutus  fum . le  Seigneur  qui  ai  parlé. 

■ §.  3.  R établijfement  du  peuple. 

il.  Ha.c  dicit  Do-  n.  Voici  ce  que  dit.le 
minus  Deus  : & fu - Seigneur  wffe  Dieu:  Mais 
mam  ego  de  medul-  moi  je  prendrai  de  la 
la  cedri  fublimis  , ($»  mouelle  du  plus  grand  ce- 
ponam  de  vertice  ra-  dre  , & la  placerai  11  : je 
morum  ejus  tenerum  couperai  du  haut  de  fes 
diftringam  , & plan-  branches  une  greffe  ten- 
tabo  fuper  montem  dre , & la  planterai  fur 
excelfum  & eminen-  une  montagne  haute  & 
tem.  élevée 

13.  In  monte  fu - 13.  Je  la  planterai  fur 

llimi  Ifrael  plant abo  la  haute  montagne  d’If- 

■fr.  1®.  expi.  Dieu  eft  fon  méprifé  lorfqufon  viole  un  fer- 
ment od  fon  faint  nom  étoit  interpofé. 

ÿ.  11.  autr.  & la  mettrai  à part. 

Ibid.  expi.  Il  femble  que  Dieu  veut  faire  connoître  fa 
puifîance  au-deflus  de  celle  de  Nabuchodonofor , 8c  qu'il 
allure  que  la  chofe  lui  réulTîra  mieux  qu’à  ce  Prince.  La 
plupart  des  Interprétés  , attdî-bien  que  S.  Jerome,  & quel- 
ques-uns mêmes  des  Hebreux,ont  regardé  cette  prophétie 
comme  ne  pouvant  convenir  parfaitement  qu’au  Mcllie, 

D’autres  croient  que  le  Prophète  parle  de  Zorobabel. 

F iij 
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rael  , clic  pouffera  un  re-  illud  , & erumfet  in 
jetton  , & clic  portera  du  germen  , fafasiet  fru- 
fruit  , & deviendra  un  ttum  , c V er*t  in  ce- 
grand  cedre.  Tous  les  drum  magnam  ; & 
oifeaux  habiteront  fur  ce  habitabunt  fub  eaom- 
cedre , & tout  cc  qui  vole  nés  volucres  , & **- 
fera  fon  nid  fous  l’ombre  niverfum  volatile  fub 
de  fes  branches  " . umbra  frondtum  eju» 

nidificabit. 

14  Et  tous  les  arbres  14.  Et  feient  om- 
de  cette  terre  fçauront  que  nia  ligna  regionis  , 
c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  quia  ego  Dominas  hu - 

gneur  qui  ai  humilié  le  miliavi  lignum  fu- 

frand  arbre  11 , & qui  ai  blime  , & exaltavi 

levé  l’arbre  bas  foi-  lignum  hümile  : à* 

ble , qui  ai  feché  l’arbre  fsccavi  lignum  viré - 
vert , & qui  ai  fait  rever-  de  , & frondere  feci 
dir  l’arbre  fec.  C’eft  moi  lignum  artdum.  Ego 
qui  fuis  le  Seigneur  qui  Dominas  locutus  fut n 
ai  parlé  & qui  ai  fait  ce  & feci. 
que  j’avois  d t. 

f.  expl-  Les  Rois  5c  les  peuples  cmbrafferontlaiw 
de  Jésus  Christ. 
f.  14  exfl.  le  démon. 
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C H A P I T -R  E XVII I. 

§.  i . Le  jujle  ne  portera  point  l'iniquité 
de  [en  pere. 


J.  J ^ T faflus  <fi fer- 


filiorum  obtupefcunt  ? 
J . Vivo  ego  , dicit 


i.  T E Seigneur  me  par-  La  même 
mo  Domini  ad  1— <la  de  nouveau  , & année 

me  , dicens  : médit:  , 3,+I1* 

i.  Quid  eft  cjuod  z.  D’où  vient  que  vous 
inter  vos  parabolam  vous  fervez  parmi  vous 
vertitis  in  prover-  de  cette  parabole  , & que 
lium  ifiud  in  terra  vous  l’avez  tournée  en 
Ifrael , dicentes  : Tà-  proverbe  dans  Ifrael  : Les  Jcrem. 
très comederunt  uvam  , peres,  dites  - vous  , ont  J1, *?• 
acerbam  , & déniés  mangé  des  raifins  verts , 

& les  dents  des  enfans  en 
font  agacées  11  ? 

j.  Je  jure  par  moi-mê- 
! Dominas  Deus  ,fi  erit  me  , dit  le  Seigneur  votre 
ultra  vobis  parabola  Dieu  , que  cette  parabole 
hec  in  proverbium  in  ne  paflera  plus  parmi  vous 
Ifrael.  en  proverbe  dans  ifrael. 

4.  Ecce  omnes  ani-  4.  Car  toutes  les  âmes 
me.  , mee  funt  : ut  font  à moi^.  L’ame  du 
anima  t^'ris  , ita  & fils  eft  à moi  comme 
anima  fila  mea  efi  : l'afne  du  pere.  L’ame  qui 

•&.  z.  expi.  Les  Juifs  fe  plaignoiem  des  châcimens  que 
Dieu  leur  fafoit  fourtiir  à caufe  des  crimes  de  ManalTes  ce 
roi  très-impic  : mais  il  leur  fait  entendre  qu’érant  les  di- 
gnes enfans  de  leurs  peres  dont  ils  imiroient  i’implcté  , ils 
n’avoient  aucun  fujet  de  fe  plaindre  de  fa  jultice  : car  s’il 
puniiloit  dans  les  enfans  les  péchés  que  les  peres  avoienc 
commis  , c’étoit  pareeque  les  enfans  les  cotnroeudient  com- 
me leurs  peres.  f-  oyet,  Jerem.  3 r.  rç. 

•fr  4.  expi.  C’eft-à-dire,  tous  1«  hommes -font  en -ma 
puifTance  ; nul  ncpeut  fe  foufh-anx  à mes  châtimens  ; ainii 
il  n’cll  pas  ncceflaire  qile  je  punifiè  les  enfans  pour  les  pe-  1 
l es  : fi  un  homme  eft  châtié , c’eit  qu’il  l’a  mérité  par  lui- 
acme. 
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a péché  mourra  elle-mê-  anima  , qui  peeca- 
me.  hirit , ipfa  morietur. 

y.  Si  un  homme  eft  5.  Et  vir  fi  fuerit 
jufte,  s’il  agit  félon  l’é-  juftus , & fecertt  ju- 
qulté  & la  juftice  H -,  dtcium  & jufiitiam  , 

6.  s’il  ne  mange  point  6.  in  montibus 
fur  les  montagnes  1 , & non  comederit  , & 
s’il  ne  leve  point  les  yeux  oculos  fuos  non  leva- 
vcrs  les  idoles  de  la  mai-  verit  ad  idola  domûs 
fon  d’Ifrael  v i’il  ne  vio-  lfrael  , & uxorem 
le  point  la  femme  de  fon  proximi  fui  non  ziio~ 
prochain  ; s’il  ne  s’appro-  Uverit  , (£>  ad  mulie- 
chc  point  de  fa  femme  rem  menftruatam  non 
Jorfqu’ellc  a fes  mois  n i accejferit  t , 

7.  s'il  n’attrifte  & ne  7.  & hominem  non 
blefle  perfonne  -,  s’il  rend  contrifiaverit  : pi gnu  s 
à fon  débiteur  le  gage  debitori  reddiderit  , 
qu’il  lui  avoir  donné  ''  ; per  vim  nihil  raput- 
s’il  ne  prend  rien  du  bien  rit  : panem  fuum  •fi*- 

Jfii.tf.  7.  d’autrui  par  violence  , s’il  nenti  dederit , & nu- 
Maiib.  donne  de  fon  pain  à celui  dum  operuerit  uefi't- 
qui  a faim  11  -x  s’il  couvre  mente: 
de  vêtemens  ceux  qui  font 
nuds  ; 

8.  s’il  ne  prête  point  à 8.  ad  uftiram  non 
ufure  , & ne  reçoit  point  commodaverit am~ 
plus  qu’il  n’a  donné  * s’il  phus  non  acceperit  : 
détourne  fa  main  de  l’ini-  ab  iniquitate  averte- 

• quité , & s’il  rend  un  ju-  rit  mamm  [nam  , & 

• 

•jfr.  f . expi.  s’il  eft  jufte  &:  bienfaifant. 

îr.  6.  expi.  où  l'on  (acrifioit  aux  idoles. 

Ibid,  ex pl  pour  les  prier  , ou  les  adorer. 

Ibid,  leter.  ad  mulierem  mer  [{matant. 

ÿ.  7.  expi.  & donc  il  a un  grand  befoin  , félon  la  loi. 
Excd.  11.  16. 

Ibid.  expi.  S.  Jerome  remarque  que  deux  chofes  font 
jicceilàires  pour  faire  l’aumône  : l’une  , que  ceux  à qui  on  la 
. fait  (oient  dans  un  véritable  befoia  > l’autre , que  l’on  ne  la 
- fa  lie  que  de  fou  propre  bien. 
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jndicium  verumfece-  gement  équitable  entre 
rit  inter  virutn  & vi - deux  hommes  qui  plai- 
rum  : dent  cnfemble  ; 

9.  in  praceptis  9.  s’il  marche  dans//» 
tneis  ambulaverit  , & voie  de  mes  préceptes , & 
ju  dicta  me  et  euftodie-  garde  mes  ordonnances, 
rit , ut  faciat  verita - pour  agir  félon  la  vérité  ; 
ttm  : hic  jufius  eft  , celui-là  ell  jufte , & il  vi- 
•vitâ  vivet , ait  Do-  vra  très-certainement  " , 
minus  Deus.  dit  le  Seigneur  votre  Dieu. 

Ç.  i.  Le  méchant  puni,  quoique  fils  d’un  ju fie, 
1 o.Quodfi  genue * 10.  Que  fi  cet  homme 

rit  filium  latronem  a un  fils  qui  foie  un  vo- 
effundentem  fangui - leur  , & qui  répande  le 
nem , & fecerit  unum  fang  , & qui  commette 
de  ifiis  : . quelqu'une  de  ces  fautes, 

il.  & bac  quidem  1 1.  quand  même  il  ne 
emnianonfacientem  , les  commettroit  pas  tou- 
fed  in  montibus  co-  tes  ; qui  mange  fur  les 
medentem  , & uxo~  montagnes , qui  viole  la 
rem  proximi  fui  pol-  femme  de  fon  prochain  , 
luentem  , 

II.  egenum &pau-  II.  qui  attrifte  op- 
ferem  contriflantem  , prime  le  foible  & le  pau- 
rapientem  rapinas  , vre , qui  prenne  par  vio- 
p'tgnus  non  redden-  lence  le  bien  d’autrui , qui 
tem  , & ad  idola  le-  ne  rende  point  le  gage  à 
vantem  oculos  fuos  , fon  débiteur,  qui  leve  les 
abominationem  fa-  yeux  vers  les  idoles  , qui 
cientem:  commette  des  abomina- 

tions 

ij.  ad  ufuramdan-  13 . qui  prête  àufure,  & 
tem  , & amp  hit  s acci-  qui  reçoive  plus  ou’il  n’a 
pientem  î Netmquid  prêté,  vivra -r -il  apres 
vivet  ? Non  vivet  : cela  î Non  certes  il  ne 


9.  txpl,  il  ne  fera  pas  puni  pour  les  crimes  de  Ma- 
«afles,  , 

* ï T 
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vivra  point  j il  mourra  cum  univerfa  hic  Ae- 
très  certainement  , puif-  tefianda  fecent  , mor- 
qu’il  a fait  routes  ces  ac-  te  morietur  , fanguis 
tions  détellables  , & fon  tjus  in  ipfo  erit. 
fang  fera  fur  fa  tête 

§.  }.  Le  jufte  récompenfé  , quoique  fils 
d'un  méchant. 

14.  Que  fi  cét  homme  1 j.  g>uod  fi  genue - 
a un  fils  cjui  voyant  tous  rit  fihum  , qui  vi- 
les crimes  que  fon  pere  dens  omnta  peccatx 
avoir  commis  , en  foit  patris  [ut  que.  fecit , 
faifi  de  crainte  , & fe  timuent , & non  fe- 
gardc  bien  de  l’imit;r, 

1 j.  qui  ne  mange  point 
fur  les  montagnes  , & qui 
ne  leve  point  fes  yeux 
vers  les  idoles  de  la  mai- 
fon  d’ifrael , qui  ne  viole  I/rael  , & uxorem 
point  la  femme  de  Ion  proximi  fui  non  vio- 
prochain  ; laverit  : 

1 6.  qui  n’attrifte  & 16.  & virutn  non 

n’opprime  perfonne  , qui  contre  fl  everit  , pignus 
ne  retienne  point  le  gage  non  retinuerit  , & ra- 
ie fon  debiteur  , qui  ne  pinam  non  rapuerit  , 
prenne  point  par  violen-  panem  fuum  efurienti 
ce  le  bien  d’autrui  , qui  dederit  , nu  dur» 
donne  de  fon  pain  au  pau-  operuerit  vefiimento  : 
vre  , qui  habille  celui  qui 

étoit  nud , , 

17.  qui  détourne  fa  17.  à pauperis  in~ 
main  de  toute  injuftice  à juna  averterit  ma - 
l’égard  du  pauvre  , qui  ne  num  fuam  , ufuram 
donne  point  à ufure  , & & '■ uperabundantiam 
ne  reçoive  rien  au-delà  de  non  acceperit , judici » 


cent  fimile  eis  : 

15.  fuper  montes 
non  comederu  , & 

oculos  fuos  non  leva- 
verit  ad  idola  domûs 


i'.  1 1.  lettr.  l'on  fang  fçia  fur  lui.  C’efl  un  Hebraïfme 
qui  fîgnifîc  qu’il  périra  , & qu’il  fera  lui  feul  coupable  de  f 
non  ; eh  forte  qu'il  ne  pourra  pas  rejetter  la  caufc  de  fon 
châtiment  fut  fes  peres. 
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■m en  fecerit  , in  fr&-  ce  qu'il  a pieté,  qui  ob- 
ceptis  tntis  ambulavt-  ferve  mes  ordonnances  , 
rit  : hic  non  morietur  & qui  marelle  dans  la  -voie 
in  iniquitate  patris  de  mes  préceptes  j celui- 
fui  ,fed  vitâ  vivet.  là  ne  mourra  point  dans 

l’iniquité  de  Ton  perc  , 
mais  il  vivra  très-certai- 
nement 11 . 

18.  Pater  e jus  qui*  i 8.  Son  pere  qui  avoit 

talumniattts  eft  j & opprimé  les  autres^par  des 
vim  fecit  fratri  , & calomnies  , & qui  avoit 
malum  oprratus  ejl  commis  des  aétions  cri- 
in  medio  poptdi  fui,  minelles  au  milieu  de  fem 
ecce  mortuus  efi  in  peuple  , eft  mort  dans  fa 
iniquitate  fua.  propre  iniquité  11 . 

19.  Et  dicitis  : l 9 - Que  fi  vous  dites  : 

§fuare  non  portavit  Pourquoi  le  fils  n’a-t-il 
filius  iniquitatem  pa-  pas  porté  l’iniquitc  de 
tris  ? Vii(elicet  , quia  fon  perc  î C’eft  parce- 
jilius  judicium  & pu-  que  le  fils  a agi  félon 
Jlitiam  operatus  eft  , l’équité  & félon  la  ju- 
omnia  prteepta  mea  ftice,  qu’il  a gardé  tous 
euftodivit  , & fecit  mes  préceptes  , & qu’il 
ilia , vivet  vitâ.  les  a pratiqués  ; c’eftpour- 

quoi  il  vivra  très  - cer- 
tainement. 

20.  Anima  ,qua  zo.  L’ame  qui  a péché  Deut. 
peccaverit  , ipfa  ma-  mourra  elle-même.  Le  fils  14-  »f* 
netur  ; films  non  pot-  ne  portera  point  I îmqui-  ^ € 
tabit  iniquitatem  pa-  té  du  pere , & le  pere  ne  p«r. 
tris  pattr  non  por-  portera  point  l’iniquité  if* 4- 
tabit  iniquitatem  fi-  du  fils.  La  juftice  du  ju- 
lii  juftitia  jufti  fuptr  fte  fêta  fur  lui  , & l’im- 
eum  erit , & tmpietas  piété  de  l’impie  fera  fur 

•£.  17.  expi.  C’eft  â-dire  , <jui  l’iniquité  de  fon  perc  ne 
potitrâ  pas  faire  qu’il  ert  foit  puni. 

■*  ' 1Q.  expi.  Cela  peut  %Oiàvi  : Il  fera  châtié  à caufeùe 

Ion  iniquité.  -1'.  • 
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lui  " • impii  erit  fuper  eum. 

§.  4.  Chacun  recevra  filon  fis  œuvres. 

x 1 . Que  fi  l’impie  fait  1 1 .Si autem  impius 
peniténce  de  tous  les  pe-  egerit  pœnitentiam  ab 
chés  qu’il  avoit  commis , omnibus  peccatis  fuis , 
s’il  garde  tous  mes  pré-  qus  operatus  efl  , & 
ceptes  , & s’il  agit  lelon  cufiodicrit  omnia  prs- 
l'équité  & félon  la  jufticc,  cepta  mea  , & fece- 
il  vivra  certainement , & rit  judicium  & jufii- 
il  ne  mourra  point.  tiam  ; vita  vivet , & 

non  morietur. 

xx.  Je  ne  me  fouvien-  xx.  Omnium  ini- 
drai  plus  de  toutes  les  ini-  quitatum  ejus  , quas 
quitus , qu’il  avoit  com-  operatus  efi  , non  re- 
mifes  ; il  vivra  dans  les  cordakor  : in  jufiitia 
oeuvres  de  juftice  qu’il  au-  fia  , quam  operatus 
ra  faites  11 . . efi,  vivet. 

z j.  Eft-ce  que  je  veux  zj.  Numquid  vo- 
. la  mort  de  l’impie  , dit  le  luntatis  mes,  efi  mors 
Seigneur  votre  Dieu  , & impii , dicit  Dominus 
ne  veux-je  pas  plutôt  qu’il  Dcus  , & non  ut  con - 
fc  convertifle  , & qu’il  fe  vertatur  à viis  fuis  , 
retire  de  fa  mauvaife  & vivat  ? 
voie , & qu’il  vive  ? 

Z4.  Que  11  le  jufte  fe  x^.Si  autem  aver - 
détourne  de  fa  juftice,  & terit  fe  jufius  à jufii- 
qu’il  vienne  à commettre  tia  fua  , & fecerit 
l'iniquité,  fit  toutes  les  iniquitatem  ficun- 
abominations  que  l’impie  dum  omnes  abomina- 
commet  d’ordinaire  , vi-  ttones  , quas  tperari 
vra-t-il  alors  À Toutes  les  filet  impius  , num - 
oeuvres  de  jufticc  qu’il  quid  vivet  i omnes 
avoit  faites  feront  ou-  jufiitis  ejus  , quas  fe- 


ir.  10.  exfd.  Le  jufte  fera  técompenfé  de  fa  juftice , & 
Pimpie  puai  de  fon  impiété. 

ir.  1 1.  ex  fl.  C’eft-à-dire , qu’il  trouvera  une  vie  nouvelle 
dans  les  ceuvics  de  juftice  qu’il  pratiquera , ainfi  qu’il  avoit 
trouvé  la  mort  dans  fa  propre  iniquité,  . • ,1 
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terat  , non  recorda-  bliées , & il  mourra  dans 
buntur  : in  prevari-  la  perfidie  ou  il  elt  tom- 
catione , quâ  pr&vari-  bé  " , & dans  le  péché 
catus  efi , <&  m pecca-  qu'il  a commis. 
lo  fuo  , quod  peccavit, 
in  ipfismorietnr. 

, xj.E tdixifiis : Non  x y.  Après  cela  vous  di- 
•ft  aqua  via  Domini.  tes  : La  voie'Mu  Seigneur 
Audite  ergo , domus  n'eft  pas  juftc.  Ecoutez 
Ifirael  : Numquid  via  donc,  maifon  d’Ifrael  : 
meanon  efi  &qua  , & Eft-ce  ma  voie  qui  n’eft 
non  magis  via  vefira  pas  jufte  , & ne  font-ce 
prava  fient  ? pas  plutôt  les  vôtres  qui 

font  corrompues  ? 

1 6.  Cum  enim  aver-  x 6.  Car  lot  fque  le  juftc 
terit  fe  jufius  à jufii-  le  fera  détourne  de  fa  ju- 
tia  fua  , & fecerit  ftice  , qu’il  aura  commis 
iniquitatem  morietur  l’iniquité  , & qu’il  fera 
in  eis  : in  injufiitia  , mort  en  cet  état , il  tnour- 
quam  opérât  us  efi  , ra  dans  les  œuvres  injuftes 
morietur.  qu'il  a commifes. 

17.  Et  cum  aver-  17.  Et  lorlque  l’impie 
terit  fis  imptus  ab  im-  fe  fera  détourné  de  l’itn- 
pietate  fua  , quam  piété  où  il  avoit  vécu, 
operatus  efi  , & fece-  & qu’il  agira  félon  l’équi- 
rit  judtcium  & jufii - té  & félon  la  juftice  , il 
tiam  : ipfe  animam  rendra  ainfi  la  vie  à fon 
fitam  vivificabit.  ame  " . 

z8.  Confiderans  e-  18.  Comme  il  a confi- 
nim  , avertens  fe  deré  fort  état  ,&  qu!il  s’eft 
ab  omnibus  iniquita - détourné  de  toutes  les  œu- 
tibus  fuis  quas  ope - vies  d’iniquité  qu’il  avoit 
ratus  efi  fvitâvivet,  commifes,  il  vivra  cer- 

-fr.  14.  aiUr.  dans  la  prévarication  dont  il  s’eft  renducou- 
p»Wc*  1 »v  , ‘ > - ■<  > 

if.  i y.  expi.  La  conduire.  * 

% expl,  C’eft-à  dir»,  qu’il  fc  préftrvera  d’une  mé- 
ebantc  mort,  ' - 
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tainement , & il  ne  mour- 
ra point. 

19.  Apres  cela  les  en- 
fans  d’Ifracl  difent  enco- 
re : La  voie  du  Seigneur 
n’eft  pas  jufte.  Sont  - ce 
mes  voies  cjui  ne  font  pas 
juftes  , maifon  d’ifrael  ? 
-Ne  font-cc  pas  plutôt  les 
vôtres  qui  font  corrom- 
pues i 

jo.  C’eftpourqnoi, mai- 
fon d’ifrael  , je  jugerai 
chacun  félon  fes  voies, 
.-dit  le  Seigneur  voire  Dieu. 
ConvcrtifTcz  - vous  , & 
faites  pénitence  de  toutes 
vos  iniquités  , & l’ini- 
quité n’attirera  plus  vo- 
tre ruine. 

31.  Ecartez  loin  de 
vous  toutes  les  prévarica- 
tions dont  vous  vous  êtes 
rendus  coupables  , & fai- 
tes - vous  un  cœur  nou- 
veau & un  cfprit  nouveau. 
Pourquoi  mourrez-vous , 
maifon  d’ifrael  ; 

j t.  Je  ne  veux  point  la 
mort  de  celui  qui  meurt77 , 
dit  le  Seigneur  votre  Dieu: 
retournez  à moi , & vi- 
vez " . 


& non  morietur. 

19.  Et  dicunt  filtt 
ifrael  : Non  efi  equa 
via  Vomi  ni.  Num- 
quid  vi * met.  non  font 
eque  , domus  lrraely 
non  magis  vit  ve- 
J ira  frava  t 

30.  Idcirco  unum- 
quemque  juxta  vins 
/uns  judicabo  , domus 
ijrael , ait  Vominus 
Deus.  Convertimini', 
& agite  pcenitentiam 
ab  omnibus  iniquita- 
tibus  vefiris  ; & non 
eri(  vobis  in  ruinant 
iniquitas. 

3 1 . Trojicite  k vo- 
bis omnes  prévarica- 
tions vefiras  in  qui - 
bus  pr&varicatt  efiis  , 
& facile  vobis  cor  no- 
vum  & Jpiritum  no- 
vum  : & quare  marie - 
mini , domus  lfrael  i 

3 x.  Quianolo  mor- 
tem  moneniis  , dteit 
Vominus  Deus  , ie- 
vertimini  & vivitei 


ir.  3*.  expi.  C’cft  d-dire , qtte  Dieu  a pTtrs  de  Joie  de  Fa 
converiion  des  pécheurs  , que  de  la  vengeance  qu’il  en  pr en- 
droit , s'ils  perhftoient  dans  leurs  péchés. 

* Ibid.  exfl.  afin  que  vous  viviez  i «« , éC  TOUS  vivrer.  Ut- 
braij.  7 
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CHAPITRE  XIX. 


§.  I.  ligures  des  princes  sflfrael. 


1.  T}  T tu  affame 
X_>  planttum  fu- 
per  principes  Ifrael , 
i.  & dices  : Qu  ti- 
re mater  tua  leana  in- 
ter leones  cubavit 
in  medio  leunculo- 
rum  enutrivit  catulos 
fuos  ? 

J . Et  eduxit  unum 
de  leunculis  fuis  , & 
leo  fa  fins  eft  : & di- 
dicit  capere  pr&dam  , 
hominemque  come- 
dere. 

4.  Et  audierunt  de 
et  gentes , & non  abf- 


I-pT  vous*,  0 Ezechiel , La  même 
J—i  faites  un  grand  deuil  année 
fur  les  Princes  d’Ifrael  , 
i.  & dites-leur  : Pour- 
quoi votre  mere  qui  efl: 
une  lionne  " , s’eft  elle  re- 
pofée  parmi  les  lions , & 
pourquoi  a-t-elle  nourri 
fes  petits  au  milieu  des 
lionceaux  " ? 

3.  Elle  a produit  un  de 
fes  lionceaux  * , & il  eft 
devenu  lion  : il  s’eft  in- 
ftruit  à prendre  la  proie  ^ 

& à dévorer  les  hommes*. 

4.  Les  peuples  ont  oui 
parler  de  lui  , & ils  l’ont 


ir.  t.  expi.  C'eft  à Ezechiel  que  Dieu  parle. 
ir.  1.  ex  pi.  Jerufalem  cil  appellée  ici  la  lionne,  comme 
étant  la  mere  des  Princes  qui  font  figurés  ici  par  les  lion- 
ceaux. 

Ibid,  expl.  C’eft  comme  s'il  difoit  : Pourquoi  êccs-voii* 
devenue  fiere  & cruelle  comme  une  lionne  qui  eft  couchée 
au  milieu  des  lion*  & de*  lionceaux  fe'«  petits.  Ou , pour-» 
quoi  avez-vous  nourri  vos  petits  comme  des  lion*  . en  leur 
Infpirant  la  cruauté  ? Peut-être  aullï  que  defi_nanc  par  ce* 
lions  les  Princes  des  peuples  voi fins , il  reproche  à Jerufa- 
lem , de  s'être  unie  avec  eux  par  la  reflëmblance  de  fe* 
moeurs , & d’avoir  fuivi  leurs  fuperftitions  en  les  fréquen- 
tant. 

ir.  expl.  Joachaz  fïlt  de  Jofîas,  qui  fut  choifî  par  le 
peuple  pour  fucceder  â fon  pere.  - - - - : * 

Ibid.  expl.  C’eft-i-dire  que  Joachaz  établi  roi  de  Juda, 
devint  cruel , & commit  {es  môme*  crimes  tt  les  mêmes  vio- 
lences que  fes  ancêtres,  ..  t - ■> 
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pris , non  fans  en  recevoir  que  vulntribus  fuis 
beaucoup  de  blelTures  " , ceperttnt  eum  : & ad~ 
& ils  l'onc  emmené  en-  duxerunt  eum  in  en- 
chaîné en  Egypte.  tenis  in  terram  Æ~ 

y.  Mais  la  mere  n y.  §}ut.  cùm  vidif- 
voyant  qu’elle  étoit  fans  [et  quoniam  infirma- 
force  , & que  fes  efpe-  ta  eft , & periit  expe- 
rances  étoienc  ruinées , Itatio  ejus  : tulit 

prit  un  autre  de  fes  lion-  unum  de  leunculis 
ceaux  " , & l’établit  pour  fuis , leonem  conftituit 
être  lion  ; eum. 

6.  Il  marcha  parmi  les  6.  §}ui  incedebat 

lions , & il  devint  lion,  inter  leones  , & fa~ 
Il  s’inftruifit  à prendre  la  Bus  eft  leo  : & didi- 
proie  , & à dévorer  les  cit  predam  capere  , 
hommes  " . hommes  devorare  : 

7.  Il  apprit  à faire  des  7.  Didicit  viduaf 

veuves , & à deferter  les  facere  , & eivitates 
villes  , & au  bruit  de  fon  eorum  in  defertum 
tugifTement  toute  la  terre  adducere  , & defola- 
fut  defolée.  ta  eft  terra  , & pleni- 

tudo  ejus  , à voce  ru- 
gitûs  illius. 

8.  Alors  les  peuples  de  8.  Et  convenerunt 
toutes  les  provinces  s’af  adverfus  eum  gentes 
femblerent  contre  lui  " } undique  de  provïrs- 

•p.  4.  expi.  C’eft  àrdtre  , que  Pharaon  Nechao  roi  d’I- 
gypte  vint  faire  la  guerre  à Joachaz,  fie  fit  une  perte  con- 
iiderable  des  fieos  en  fe  l’aflujettifiànt. 

ir.  j . expi.  Plufieurs  Interprètes  entendent  par  cet  autre 
lionceau  que  lerufalem  établit  lion  , c’eft-àdire  , Roi , Joa- 
kim.  Mais  comme  ce  que  l’£criture  dit  ici  ne  peut  guere 
convenir  à ce  Prince  , que  Nabuchodonofor  laiflà  en  Ju- 
dée avec  la  qualité  de  Roi , 8 c qui  mourut  à Jerufalem  y il 
ifmble  qu’on  doit  l'entendre  plutôt  avec  S.  Jerome  , de  Je- 
chonias , ou  même  de  Sedecias. 

ir.  6.  expi.  il  devint  cruel  comme  les  autres, 

f.  8-  expi.  Les  Chaldéens  , les  Syriens , les  Moabitcs , 1er 
Ammonites.  4. Rois  14,  i, 


I 
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iiii  i & expanderunt 
fuper  eum  rete  fuum  , 
in  vulneribus  earum 
captus  efi. 

9 • Et  miferunt 
eum  in  caveam  , in 
catenis  adduxerunt 
tum  ad  regem  Baby- 
lonis  , miferuntque 
eum  in  carcerem  , ne 
audiretur  vox  ejus 
ultra  fuper  montes 
Ifrael. 


TR  E XIX.  137 
ils  jetterait  fur  lui  leur 
filet  , & ils  le  prirent , 
non  fans  recevoir  des 
blelfures  11 . 

9.  Ils  le  mirent  dans 
une  cage  , & remmenè- 
rent au  roi  de  Babylone  , 
chargé  de  chaînes , & ils 
le  renfermèrent  dans  une 
prifon  , afin  qu’on  n’en- 
tendît plus  à l'avenir  fon 
rugiirement  lur  les  mon- 
tagnes d’IfraeH. 


§.  1.  ifrael  figuré  par  une  vigne. 


> XQ.  Mater  tua  qua- 
fi  vinea  in  fanguine 
tuo  fuper  aquam  plan- 
tât a efi  : fruclus  ejus , 
& frondes  ejus  creve- 
runtex  aquis  multis. 

il.  Et  faEle.  funt 
ei  virga  folids.  in  feep- 
tra  dominantium  , & 
txaltata  efi  fiatura 
ejus  inter  frondes  : 
& vidit  altitudinem 
fuam  in  multitudine 


1 o.  Votre  mererfl:  com- 
me une  vigne  qui  a été 
plantée  dans  votre  lang 
fur  le  bord  des  eaux 
Elle  a crû  fur  les  grandes 
eaux , & elle  a pouffé  fon 
bois  & fon  fruit. 

1 1.  Les  branches  foli- 
des  " qui  en  font  forties 
font  devenues  les  feeptres 
des  Princes  ; fa  tige  s’efl 
élevée. au  milieu  de  fes 
branches,  Scelle  s’eltvûe 
dans  une  grande  hauteur 


■jr.  8.  expi.  non  fans  que  leurs  troupes  en  fouifnflenr. 
ÿ.  t,.  expi.  afin  que  celui  qui  avoir  defalé  tout  le  royau- 
me par  fes  violences  , ne  pût  plus  être  appréhendé  , étant 
renfermé  comme  une  bête  féroce. 

f.  10.  cxpl.  C’cft  à-dire  , que  Jcrufalem  ou  le  peuple 
Juif  étoit  cru  & s’étoit  multiplié  par  la  génération  de  la 
chair  & du  fang  , comme  une  vigne  plantée  lur  le  bord  de* 
eaux. 

ir.  11.  expi.  c’ell-à-dire , les  Princes  mêmes  nés  de  la  tig« 
royale  de  Jerulàleuw 


*}8  E 2 E C H 
parmi  la  multitude  de  Tes 
branches  H. 

i z.  Elle  a été  arrachée 
enfuite  avec  colere , & jet- 
tée  contre  terre  ; un  vent 
brûlant  a fcché  Ton  fruit; 
fes  branches  fi  vigourtu- 
fes  ont  perdu  leurs  for- 
ces , & elles  font  deve- 
nues toutes  feches  , & le 
feu  l’a  dévorée  u . 

ij.  Elle  a été  mainte- 
nant tran ('plantée  dans  le 
defert , dans  une  terre  fans 
eau  , & fans  route  11 . 

14.  Il  cft  forti  une 
flamme  " du  bois  de  fes 
branches  qui  a dévoré 
fon  fruit»;  & elle  n’a  plus 
poulie  de  bois  fort  qui  de- 
vînt le  feeptre  des  Prin- 
ces du  monde  u.  Tout 


I E L.  , 

palmitum  fuorurm  < 

I z.  Et  evulfa  eftin 
ira , interramque  pro- 
jeta , & ventus  «- 
rens  ficcavti  fructum 
ejus  : marcutrunt , 
«refait*,  funt  vit  g* 
roboris  ejus  : ignis  co- 
medit  eam. 

l }.  Et  aune  tranf- 
plantata  efi  in  dtfer- 
tum  , in  terra  invia 
& Ji menti . 

14.  Et  egrejfus  ejl 
ignis  de  virga  ramo- 
rum  ejus  , qui  fru- 
Bum  ejus  comedit  : 
& non  fuit  in  ea  vir- 
ga fortis  , feeptrum 
dominantium . Plan- 


•jr.  1 1 .expi.  Cefl  pour  faire  entendre  que  la  puiflànce  de 
Jcrufalem  s’eft  élevée  à une  gran  te  hauteur , par  les_grandes 
«étions  de  fes  Princes  & de  fes  peuples. 

ir.  it.  expi.  C’cftainfi,  dit  S.  Jeiôme,  que  le  Saim-Èfprit 
■aarquoit  la  ruine  toiile  de  Jeutfalem  , lorfque  par  un  ordre 
de  la  juftice  du  Tout  puillant  , Nabuzardan  Général  de 
l’armée  de  Nabucbodonofor  en  brûla  le  temple  avec  toutes 
les  mai  fous 

ir.  ij.  expi.  en  Chaldée. 

ir.  14.  cxpl.  S.  Jérôme  entend  par  cette  flamme  Tfmahel 
Prince  de  la  race  royale  , qui  tua  en  trahifon  Godolias  : ce. 
qui  fit  que  tous  les  J uifs  qui  étoient  reliés  fe  refugierent  en 
Egypte.  D’autres  l’expliquent  de  Sedecias  qui  à caufe  de  fon 
impiété  fut  comme  une  flamme  qui  dévora  route  la  Judée. 

Ibid  expl\  Ceci  terrible  contraire  à la  prophétie  de  Ja- 
cob. Gen.  4'9.  10.  §>ne  le  fc  ptre  ne  ferait  paire  tel  de  Jù- 
dx  . &e.  Mais  on  peut  bien  accorder  enfemblc  ces  deux 
paflages  , fi  l’on  confidere  que  depuis  la  ruine  de  Jerufa- 
■km,  quoiqu’il  n’y  eût  plus  cficélivemcnt  de  Prince  de  U 
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6us  efi  , & erit  ta  ceci  donc  cffc  <Ügne  de 
plan  Hum.  larmes  , & il  deviendra 

un  fujer  de  larmes. 

maifon  de  David,  qui  gouvernât  le  peuple  de  Dieu  comme 
Roi  : cela  n’a  pas  empêché  que  ce  peuple  é anc  revenu  de  la 
captivité  de  Babyloue  n'eût  ùs  cheti  , comme  Zorobabel  8e 
les  autres,  qui  bien  que  fournis  à d’autres  Princes  plus  puif- 
fans,avoient  l’autorité  du  gouvernement  fui  les  Jui is.Efiius 


1 I 


§.  I.  Dieu  refufe  de  répondre  aux  Juifs,  il  leur 
repréjente  ce  qu'il  a fait  pour  eux. 

X*  Tf  TfaHum  eft  in  i.T  E dixiéme  jour  du  L’an  do 
l—/  anno  feptimo , JL- «cinquième  mois  de  monde 

in  quinto  , in  décima  la  (eptiéme année  " , il  ar-  S*1  *• 
menfis  : venerunt  vi-  riva  que  quelques-uns  des 
ri  de  fenioribus  lf-  anciens  d’Ifrael  vinrent 
rael  , ut  interroges-  pour  confulrer  le  Sei- 
rent  Dominum  , & gtieur , & ils  s’aflirent  de- 
federunt  corarn  me.  vant  moi  " . 

i.  Et  fattus  efi  fer-  z.  Alors  le  Seigneur  me 
mo  Domini  ad  me  , parla  eu  ces  termes  : 
dicens  : 

3.  Fili  hominis , 3.  Fils-de-l’homme  , 

loquere  fenioribus  lf-  parlez  aux  anciens  d’If- 
rael . & dtees  ad  eos  : rael , & dites-leur  : Voi- 
H&c  dtc/t  Dominas  ci  ce  que  le  Seigneur  vo- 
Detts  : Numquid  ad  tre  Dieu  : Etes- vous  ve-  > 
interrogandum  me  nus  vous  autres  pour  nie 
vos  venifiis  ! Vivo  ego  confulter  " J Je  jure  par 

ir.  1 expi.  depuis  que  leroiJoachiu  eut  été  emmené  à 
Babylone. 

Ibid,  Voyt\  ch.  14.  1. 

•fr.  3.  expi.  Vous  autres  hommes  impies  8t  fcelerars  , qui 
avez  abandonné  ma  loi.  L’énergie  de  l'Hebreu  porte  tout 
cela. 
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moi-même  , dit  le  Sei- 
gneur vtire  Dieu  , que  je 
ne  vous  répondrai  point. 

4.  Si  vous  les  jugez  " , 
fils-de-l’homme  , fi  vous 
les  jugez  , repréfentez- 
lcur  les  abominations  de 
leurs  peres 11 , 

j.  & dites-leur  : Voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu.  Lorfque  je  choi- 
fis  lfrael , que  je  levai  ma 
main  pour  protéger  la  raca 
de  la  maifon  de  Jacob  , 
que  je  leur  apparus  dans 
l’Egypte  , & que  je  levai 
ma  main  en  leur  faveur  ", 
en  dilant  : Je  fuis  le  Sei- 
gneur votre  Dieu. 

6.  En  ce  jour-là  je  levai 
ma  main  pour  les  tirer  de 
l'Egypte  , & pour  les  con- 
duire dans  une  terre  que 
j’avois  choifie  pour  eux  , 
où  coulent  des  ruilfeaux 
de  lait  & de  miel  , & qui 
excelle  au-deflus  de  tou- 
tes les  terres  ". 


I Ê t. 

qui*  non  rejpondeb* 
vobis  , ait  Dominas 
Veut. 

4.  Si  judicas  eos,  fi 
judicas , fili  hominis  , 
abominations  patrui n 
oorum  ofiende  eis. 

J . Et  dices  ad  eos  : 
Hic  dicit  Dominas 
D eus  : ln  die  , quâ 
tlegi  Ifirael , & leva- 
it manum  meam  pro 
ftirpedomus  Jacob,  & 
apparut  eis  in  terra 
Ægypti  , & levavi 
manum  meam  pro  eis  , 
dicens  : Ego  Dominas 
Deus  vefier  : 

6.  in  dte  ilia  leva- 
vi manum  meam  pro 
eis  , ut  educerem  eos 
de  terra  Ægypti , in 
terram  , quam  provi- 
deram  eis  , fluentem 
lacle  & melle  que.  e fi 
egregia  inter  omnes 
terras. 


•fr.  4 L’Hebreu  porte  : Ne  les  jugerez-vous  pas  ? ou  , 
les  jugerez-vous  ? ce  qui  peut  figuifier  , prendrez-vous  la 
défenle  de  ces  impies  ? 

Ibid.  expi.  afin  de  les  couvrir  de  confiifïon  , en  faifant 
voir  que  tomes  les  abominations  des  peres  étoient  devenues 
comme  héréditaires  aux  enians  . qui  dévoient  craindre  les 
cliâtimens  de  ceux  dont  ils  imitoieni  les  vices. 

ÿ.  txp'.  Je  lîgtialui  mapuiltance  pour  les  protéger. 
0«,je  leur  jurai  que  je  ferais  leur  Dieu,  &c.  Ce  mot  de 
lever  la  main  fe  prend  fort  fouvent  dans  l’Ectiture  pour 
jurer. 

f,  6.  expi.  qui  cA  la  meilleure  de  toutes  les  terres. 
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7.  Et  dixi  ad  eos  ; 7.  Je  leur  dis  alors  : 

Unufquifque  ojfen-  Que  chacun  éloigne  de 
Jiones  oculorum  fuo-  foi  les  fcandales  de  fes 
rum  abjiciat  , & in  yeux^Sc  ne  vous  fouillez 
idolis  Ægypti  nolite  point  par  les  idoles  d’E- 
ppllui  : Ego  Dominas  gypte  ; car  c’eft  moi  qui 
Deus  vefier.  fuis  le  Seigneur  votre 

Dieu. 

8.  Et  irrit avérant  8.  Mais  ils  m’ont  irrité, 

me,  nolueruntque  me  & ils  n’ont  point  voulu 
audire  : unufqutfque  m’écouter.  Ils  n’ont  point 
abominationes  oculp-  rejette  les  abominations 
ram  fuorum  non  pro-  de  leurs  yeux , & ils  n’onc 
jecit , net  idola  Ægyp-  point  quitté  les  idoles 
ti  reliquerunt  : di-  d'Egypte.  J’avois  réfolu 

xi  ut  effunderem  indi-  de  répandre  mon  indigna-t 
gnationem  meam  fa-  tion  fur  eux  " , & de  fa- 
per  eos  , & implerem  tisfaire  ma  colere  dan* 
iram  meam  in  eis  , leur  punition  , au  milieu 
in  medio  terre.  Æ,-  même  de  l'Egypte  : 
ypti. 

9.  Et  feci  propter  9.  mais  je  ne  l’ai  pas 

rumen  meum  , ut  fait  pour  la  gloire  de  mon 
non  violaretur  coram  nom  , afin  qu’il  ne  fût  pas 
gentibas , in  quarum  violé  aux  yeux  des  na- 
tnedio  erant , & inter  tions,  parmi  lesquelles  ils 
quas  apparui  eis  ut  étoient  , & devant  lef- 
educerem  eos  de  terra  quelles  je  leur  avois  ap- 
Ægypti.  paru  pour  les  faire  forcir 

de  l’Egypte  " . 

ir.  7.  expi.  les  idoles  dont  la  vue  porte  ceux  qui  les  voient 
à les  adorer.  Hebr.  les  abominacions  de  fes  yeux. 

ir.  8.  expi.  de  les  exterminer  entièrement. 

ir.  9.  expi.  C’eft-à-dire  , que  Dieu  n’a  pas  voulu  exter- 
miner fon  peuple  , quoiqu’il  le  méritât  , depeur  que  les 
Egyptiens  , devant  qui  il  avoir  fait  tant  de  prodiges  pour 
fauver  fon  peuple  , & qui  fçavoient  qu’il  avoit  promis  de 
les  délivrer  , ne  priflènt  fujet  de  fa  perte  de  blafphénier  fon 
faine  nom.  On  pourrait  traduire  au  Ji  : C’a  été  pour  la  glqi«  * . 
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$•  X.  lfratl  tiré  de  t Egypte. 
io.  Je  les  ai  retirés  en-  10.  E/eci  erg»  tes 
fuite  de  l'Egypte  , & je  les  de  terr»  Ægypti , 
ai  conduits  dans  le  deferr.  eduxi  e»s  m defer- 

tum.  • 

Lttv.  . : x j je  leur  ai  propo-  ri.  Et  dedi  eit 
Rom.  10.  & mes  loix  & mes  or-  precepta  me»  , & ju- 
î-  donnances , afin  que  ce-  dici»  me»  oftendieis , 
lui  qui  les  gardera  y trou-  que  faciens  homo  vi- 
ve. la  vie.  vet  in  eis. 

iz.  Je  leur  ai  prelcrit  it.  Infuper  & fab- 
Exod.  encore  mes  jours  de  fab—  bat»  me»  dedi  eis  , 
Deùt  I}  kat  “ » *6°  qu’ils  fulTent  ut  effent  fignum  inter 
f.  u,  comme  un  figne  entre  moi  me  & cos  ■:  & feirenf 
&.  eux"  , & qu’ils  fçuflent  qui » ego  Dominut 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le  fanüificans  eos. 
Seigneur  qui  les  fanétific. 

Ij.  Mais  après  cela  les  i J . Et irrit xverunt 

enfans  d’Ifrael  m'ont  ir-  me  domus  lfr»el  i» 
xité  dans  le  defert  ; ils  deferto  , in  preceptis- 
\ n'ont  point  marché  dans  meis  non  ambulave- 
la  voie  de  mes  préceptes;  runt  , & judiciame » 
ils  ont  rejetté  mes  ordon-  projecerunt  : qtts  fa- 
nances  que  je  leur  avois  ciens  homo  vivet  m 
données , afin  que  l’hom-  eis  : & fabbat»  me s 
me  qui  les  garderoit  y violaverunt  vehemerr- 
trouvât  la  vie  ; & ils  ont  ter:  dixi  ergout  ejfun- 
entierement  profané  mes  derem  furorem  meuno 
jours  de  fabbat.  Je  réfolus  fuper  eos  in  deferto  * 
donc  ><je  répandre  ma  fu-  & confumerem  eos. 
reur  fur  eux  dans  le  defert  & de  les  exterminer. 

re  de  mon  nom  : en  le  rapportant  à ce  qui  eft  marqué  au 
verf.  6.  & au  fuivant. 

■ir.  1 1.  expi.  Il  entend  par  là  toutes  les  cérémonies  delà 
loi , ou  les  jours  de  repos  & de  folennité  confacrés  au  Sei- 
gneur. 

Ibid.  expi.  de  l'aliiance  faite  entre  moi  8f  eux  , & encore 
plus  du  vrai  repos  & du  fabbat  éternel  oû  ils  doivent  afpï* 
rer.  Excd,  j r.  i j.  Hùrort.  in  hum  heurn. 
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1 4-  Et  feci  propter  1 4.  Mais  je  ne  l'ai  point 

nom  en  meum  , ne  fait  à caufe  de  la  gloire 
vioUretur  coram  gen-  de  mon  nom  , afin  qu’il 
tibus  , de  qui  bus  eje-  ne  fût  pas  deshonoré  de- 
ci  eos  m conjpeclu  ea~  vant  les  peuples  , du  mi- 
ftu».  , lieu  defquels  & aux  yeux 

defiqucls  je  les  avois  fait 
forcir.  ' - 

1 J . Ego  igitur  le - i j.  J’ai  donc  élevé  ma 
vavi  manum  meam  maini  fur  eux  dans  le  de- 
fuper  eos  in  deferto  , fert  je  leur  ai  juré  que 
tye  inducerem  eos  in  je  ne  les  ferois  point  en- 
ttrram.  quam  dedt  eis,  trer  dans  la  terre  que  je 
fluentem  laBe  mel-  leur  avois  donnée  u , oit 
le  , preapuam  terra-  coulent  des  ruifTcaux  de 
rum  omnium  : lait  &.  de  miel , & qui  eft 

la  première  de  toutes  les 
‘ terres  j 

16.  quia  judicia  16.  pareequ’ils  avoient 
mea  projecerunt  , & rejetté  mes  ordonnân- 
in  preceptis  meis  non  ces , qu’ils  n’avoienc  point 
nmbulavcrunt  , & marché  dans  la  voie  de 

fabbata  mea  viola-  mes  préceptes  , qu’ils  a- 
verunt  : poft  idola  e-  voienc  violé  mes  jours  de 
nim  cor  eorum  grw  fabbat , & que  leur  cœur 
diebatur.  couroit  encore  après  leurs 

idoles. 

17.  Et  pepercit  ocu-  17.  Mon  œil  néan- 
lus  meus  fuper  eos  ut  moins  les  a regardés  avec 
non  interficerem  eos:  compalfion  , &'jeme  fuis 
»ec  confumpfi  eos  in  retenu  pour  ne  leur  point 
deferto . ôter  la  vie,  & ne  les  point 

exterminer  toüs  H dans  le 
defert. 

ir.  1 y.  autr.  dertinéc. 

ir.  17 .expi.  C’cft-à-dire , toute  fa  race tome  la  natio* 
des  Juifs.  Car  tous  ceux  ijui  étoiem  fortis  d’Eg/pte  périrent, 
excepté  Calcb  8c  Jofué. 
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§.  3»  Jfrael  oublie  Dieu.  Loi  imparfaite. 

1 8.  J*ai  dit  enfuice  à 18.  Dixi  autem  ai 
leurs  enfans  dans  la  foli-  filios  eorum  in  foli- 
tude  : Ne  marchez  point  tudint  : ln  praceptis 
dans  la  voie  des  préceptes  patrum  vefirorum  no - 
de  vos  peres  , ne  gardez  lite  incedere  , nec  ju- 
point  leurs  coutumes  , & dicia  eorum  euftodia- 
ne  vous  fouillez  point  par  tis  , nec  in  idolis  eo- 
le  culte  de  leurs  idoles.  rum  polluamini. 

i p . Car  c’eft  moi  qui-  1 9 . Ego  Dominât 

fuis  le  Seigneur  votre  Dtus  vefter  : inpra - 
Dieu  : marchez  dans  la  ceptis  meit  ambulate , 
voie  de  mes  préceptes  j judicia  mea  eufiodite, 
xeverez  mes  ordonnant  & facile  ea: 
ces  , & gardez-les. 

20.  Sanétifiez  mes  jours  10.  Etfabbatamea 
de  fabbat, afin  qu’ils  foient  fanilificate  , ut  fini 
comme  un  figne  entre  moi  Jignum  inter  me 
& vous , & que  vous  fça-  vos  , & feiatis  quia 
chiez  que  c'eft  moi  qui  ego  Jum  Dominas 
fuis  le  Seigneur  votre  Deus  vefier. 

Dieu. 

21.  Mais  leurs  enfans  zi.Et  exacerbave - 

m’ont  aigri  contr’eux  ; ils  runt  me  filii  : inpra- 
n'ont  point  marché  dans  ceptis  mets  non  am- 
la  voie  de  mes  préceptes  , bulaverunt . & judi- 
ils  n’ont  ni  révéré  ni  gar-  cia  mea  non  eufio- 
dé  mes  ordonnances  que  dierunt , ut  facerent 
je  leur  avois  données,  afin  ea  : que.  cum  fecerit 
que  celui  qui  les  obferve  - homo  . vivet  in  eis  : 

" roit  y trouvât  la  vie  , & fabbata  mea  vio- 
ils  ont  violé  mes  jours  de  laverunt  : & commi- 
fabbat.  Je  les  ai  menacé  natus  fum  ut  cjfunde- 
de  répandre  ma  fureur  fur  rem  furorem  rnctim 
eux  dans  le  defert  , & de  fuper  cos  , & imple- 
fatisfairc  ma  colere  en  les  rem  iram  meam  tn 
puniffant  ; eis  in  defeno. 

22.  Mais  j’ai  retenu  ma  22.  Averti  autem 

mctnnm 
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manum  meam  , & main , & je  les  ai  épar- 
i feci  propter  nomen  gués  poun  la  gloire  de  mon 
meum  , ut  non  viola-  nom  " , afin  qu’il  ne  fut 
i retur  coram  gentibus  , pas  deshonoré  devant  les 
i <le  quibus  ejeci  eos  in  nations  , du  milieu  def- 

i oculis  tarum.  quelles  & aux  yeux  def- 

i ' quelles  je  les  avois  fait 

i lortir. 

13.  Iterumlevavi  13.  J’ai  élevé  encore 
1 manum  meam  in  eos  ma  main  fur  eux  dans  la 

in  folitudtne  , ut  dif-  folitude  pour  lesdilperfer 
i pergerem  illos  tn  na-  parmi  les  nations  " , & 

: tiones  , & venitlarem  les  envoyer  bien  loin  en 

in  terras  : divers  climats , 

14.  eo  ejuod  judicia  14.  pareequ’ils  n’a-, 

i mea  non  fecijfent , & voient  pas  obfervé  mes 
1 pricepta  mea  repro-  ordonnances  , qu’ils  a- 

; bajfent  , & fabbata  voient  rejetté  mes  pré- 

i mea  vtolajfent  , & ceptes,  qu’ils  avoient  vio- 

1 pofl  idola  patnim  fuo-  lé  mes  jours  de  fabbat , & 

rum  fuijfent  ocult  eo-  que  leurs  yeux  s’étoient 
rum.  attachés  aux  idoles  de 

1 leurs  peres. 

15.  Ergo  & ego  ij.  C’eftpourquoi  je 
dedi  eis  pr&cepta  non  leur  ai  donné  des  précep- 

1 bona  , & judicia  in  tes  imparfaits  " , & des 

+.  iz.autr.  Sc  ce  que  j’ai  fait,  ç’a été  pour  , &c.  Vvyer, 
plus  haut  v.  9. 

ir.  1 3 . expi.  Cela  fignifie , dit  S.  Jerome  , que  depuis  qu’ils 
furent  entres  dans  la  terre  promife  , il  les  livra  en  divers 
tems  à caufe  de  la  multirude  de  leurs  péchés  àdiverles  na- 
tions & à divers  Princes.  Cela  marquoit  peutêtie  auflî  que 
Dieu  dans  la  jufte  indignaron  que  lui  caulbit  l’in  fidelité  de 
fon  peuple  , avoir  comme  refolu  dès  le  tems  qu’ils  étoienc 
encore  dans  le  defert,  de  les  difpcrfer  en  les  envoyant  bien 
loin  en  divers  climats  : ou  qu’il  menaça  ce  peuple  de  nou- 
v«au  , & l’alfura  avec  ferment  qu’il  les  difperferoit  s’ils  vio* 
loient  fa  loi. 

f.  ij.  lettr.  qui  n’étoient  pas  bons.  Expi.  Cela  fe  peut 
entendre  premièrement  des  préceptes  & des  cérémonies  de 

Toute  XIV.  G 
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ordonnances  où  ils  ne  quibus  non  vivent . 
trouveront  point  la  vie  ? 

x6.  mais  je  lésai  fouil-  i6.  Et  pollui  eosin 
lés  dans  leurs  préfens  u , munertbus  fuis  , cum 
lorfqu’ils  offroient  pour  offerrent  omne  quoi 
leurs  péchés  tout  ce  qui  aperit  vulvam  , prop - 
fort  le  premier  du  (gin  de  ter  delifta  fua  , & 
la  merc  , & ils  fçauront  feient  quia  ego  Do - 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le  minus. 

Seigneur. 

§.  4.  Dieu  reproche  au  peuple  fon  idolâtrie. 

xy.  C’eftpourquoi,  fils-  17.  §luamobrem 
de-l'homme  , parlez  aux  loqueread  domumlf- 
enfans  d’ifrael , & dites-  rael , fili  hominis  , & 
leur  : Voici  ce  que  dit  dices  ad  eos  : Hdc  di~ 
le  Seigneur  votre  Dieu  : cit  Dominus  Deus  : 
Après  que  vos  peres  m’ont  Adhuc  & in  hoc  blaf- 
deshonoré  avec  mépris , phemaverunt  me  pa- 
tres veftri , cum  Jpre - 
vijfent  me  contcmnen - 
tes  : 

xS.  moi  qui  les  avois  18.  & induxiffem 

la  loi , qui  ne  fanttifioient  point , dont  les  Apôtres  ont  dit  , 
que  ni  eux  , ni  leurs  peres  ne  les  avoient  pu  porter.  Sur 
quoi  S.  Jerome  rcmar"  . , qu’avant  le  péché  du  veau  d’or  , 
Dieu  ne  leur  avoir  donné  que  le  décalogue  ; mais  qu’a.- 
pres  l’idolâtrie , il  y ajouta  cette  multiplicité  de  loix  cé- 
rémoniales  qui  pouvoient  être  regardées  comme  des  pré- 
ceptes fatiguans  & incommodes  , qui  n’étoient  que  le  par* 
tage  des  coupables.  On  peut  auflï  entendre  par  là  , que  Dieu 
a permis  que  fon  peuple  s’aifujettît  à des  loix  mauvaifês  , 
c’eft-à-dire , aux  loix , aux  rits  6c  aux  cérémonies  du  culte 
des  idoles , où  loin  de  trouver  la  vie , ils  fe  jetterent  dans 
une  mort  très  certaine. 

■jr.  i<.  e-rp/.C'eft-à  dire,  qu’il  les  regardoit  comme  étant 
fouillés  dans  les  préfens  mêmes  que  ta  loi  les  obligeoit  de 
lui  offrir  : premièrement  parcequ'ils  ne  les  offroient  que 
dans  un  efprit  & un  cœur  impur  ; & en  fécond  lieu  , parce  - 
que  tous  ces  préfens  avec  toutes  ces  vi&imes  marquoient 
plutôt  leur  impureté  , qu’elles  ne  la  guériflôicnt.  Ou , en 
permettant  qu’ils  façtifiaflcnt  aux  idoles. 
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cos  in  terrain  , fuper  fait  entrer  dans  la  terre 
quam  levavi  manum  que  j’avois  juré  de  leur 
meam  ut  darem  eis  : donner,  ils  m’ont  encore 
viderunt  omnem  col-  blafphemé  en  ceci  ’5  ils 
lent  excelfum  , & om-  ont  vû  d'un  oeil  impie  11 
ne  lignum  nemorofum,  toutes  les  collines  élevées, 
& immolaverunt  ibi  & tous  les  arbres  chargé* 
viclimas  fias  : & de-  de  bois  & de  feuilles  " , & 
derunt  ibi  irritaiio-  ils  y ont  immolé  leurs  vi- 
nem  oblationis  fut  , élimés  , ils  y ont  attiré 
& pofuerum  tbi  odo-  ma  colere  par  leurs  ofFran- 
rem  fuavitatts  fut  , des  , ils  y ont  brûlé  les 
©*  libaverunt  Itba-  odeurs  les  plus  excellen- 
tiones  faas.  tes , & ils  y ont  fait  leurs 

oblations  de  liqueurs. 

1 9.  Et  dixi ad  eos  : 19.  Je  leur  ai  dit  alors  : 

Quid  e/l  excelfum  , Quel  eft  ce  haut  lieu  oà 
ad  quod  vos  ingredt-  vous  alldz 11  ? Et  ce  nom 
mini  ? & vocatum  eft  de  haut  lieu  eft  demeuré 
nomen  e/us  Excelfum  à ces  lieux  facriltges  juf- 
ttfque  ad  hanc  diem.  qu’à  cette  heure. 

jo.  Proptereà  die  30.  C’eftpourquoi  di- 
ad  domum  ifrael  : tes  à là  maifon  d’ifraet  : 
Htc  dtett  Dominas  Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
Dtus  : Certe  in  via  gneur  votre  Dieu  : Vous 
patrum  veftrorum  vous  fouillez  dans  la  mê- 
vos  polluimini  , & me  voie  où  ont  mâ  ché 
poft  ojfendtcula  eorum  vos  peres  , & vous  vous 

* t 1 V 

ir.  t S.  autr.  ils  ont  aimé  à voir. 

Ibid.  expi.  On  peut  entendre  par  là  , ou  le  culte  que  les 
Juifs  rendoient  aux  idoles  , ou  celui  qu’ils  renuoient  au  vrai 
Dieu  ; mais  dans  des  lieux  défendus  par  la  loi  ; car  Dieu  ne 
vouloir  recevoir  de  facrifîces  que  dans  Jerufalem. 

■ÿ.  ‘Xpl.  C’eft  comme  s’il  difoit:  Quelle  dévotion  , 
quelle  excellence  ou  quelle  utilité  trouvez-vous  donc  dans 
les  autels  que  vous  élevez  aux  idoles,  où  vous  courez  avec 
tant  d’ardeur  j que  vous  les  nommez  par  einpnalé  , des  lieux 
hauts  ; comme  lî  c’étolent  les  lieux  de  tout  le  monde  les 
plus  élevés  , les  plus  dignes , & les  plus  exCellens  j quoique 
ce  nefoient  que  les  retraites  impures  des  démons.  Tirin. 
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abandonnez  à la  fornica- 
tion des  idoles  où  ils  font 
tombés , en  faifant  palfer 
vos  enfans  par  le  feu  " : 

31.  Vous  vous  fouil- 
lez " par  l’oblation  de 
vos  dons  , & par  toutes 
vos  idoles  juLqu’aujour- 
d’hui.  Et  après  cela  je 
vous  répondrai  , enfans 
d’Ifrael  ? Je  jure  par  moi- 
même  , dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  , que  je  ne 
vous  répondrai  point. 

31.  Vous  ne  viendrez 
point  aufli  à bout  de  ce 
que  vous  méditez  dans 
votre  efprit,  lorfquevous 
dites  : Nous  ferons  com- 
me les  nations  & comme 
le9  autres  peuples  de  la 
terre,  & nous  adorerons 
comme  eux  lç  bois  & la 
pierre  u. 


I E L. 

vos  fornicamini  : 


3t.  & in  oblatione 
donorum  veflrorum  , 
cum  traducitis  filios 
veflros  fer  ignem  , vos 
polluitnint  in  omnibus 
idolis  veftris  afque  he~ 
die  : ego  rejponde- 

bo  vobis , domus  jf- 
rael  ? Vtvo  ego  , dieit 
Dominas  Deus  , qui a 
non  reffondebo  vobis . 

}i.  Neque  cogita- 
tio  mentis  veftr a fiet , 
dicentiam  : Erimus 
ficut  gentes  , & Jicut 
cogitationes  terra. , ut 
colamus  ligna  & la - 
fides , 


$.  j.  Menaces  que  Dieu  fait  de  funir  fon  peuple. 


33.  Je  jure  par  moi-  33.  Vivo  ego,  dicit 
meme  , dit  le  Seigneur  Dominas  Deus  , quo- 
votre  Dieu , que  je  régné-  niam  in  manu  forti , 

ir.  30.  expi.  en  les  immolant  à l’idole  de  Moloch. 

ir.  31.  expi.  en  s’adreflànt  à ces  anciens  d’Ifrael  qui 
étoient  captifs , il  parloit  proprement  pour  ceux  qui  étoient 
â Jerufalem , & qui  commettoient  toutes  ces  abominations. 
Hieron. 

ir.  31  .exbl.  Il  femble  que  les  Juifs  fe  flattoient  par  cette 
Conformité  de  culte , de  pouvoir  vivre  en  bonne  intelligence 
avec  les  nations,  & qu’ils  s’en  promettoicm  toute  forte  de 
profperité. 
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& in  bracbio  exten-  rai  fur  vous  avec  une  main 
to  , & infurore  effit/o  forte  , avec  un  bras  éten- 
regnabo  fupervos.  du,  & dans  toute  l’effii- 
(îon  de  ma  fureur". 

34 • Et  eduearn  vos  34-  Je  vous  retirerai 
de  populis  : & eon-  du  milieu  des  peuples  , 
gregabo  vos  de  ter - je  vous  raflemblerai  des 
rts  , in  quibus  difperp  payis  où  vous  avez  été 
ejiis  , in  manu  vali-  diiperfés " , & je  régnerai 
da  , & in  bracbio  ex-  fur  vous  avec  une  main 
tenta  . & in  furore  forte  , avec  un  bras  éten- 
effitfo  regnabo  fttper  du  , & dans  toute  l’effu- 
vos.  fion  de  ma  fureur. 

35.  Et  adducam  3 J.  Je  vous  mènerai 
vos  in  defertum  popu-  dans  un  defert  écarté  de 
lorum  , & judicabor  tous  les  peuples7',  & étant 
vobifeum  ibt  fade  ad  là  l’un  devant  l’autre,  j’en- 
faciem.  . trerai  en  jugement  avec 

vous. 

*■3  6.  Sicut  judicio  3 6.  Comme  je  fuis  en- 
eontendi  adverfumpa-  tré  en  jugement  avec  vos 
très  veftros  in  deferto  peres  dans  le  defert  de 
terre.  Ægypti , fie  ju-  l'Egypte  j ainlî  je  vous 
dicabo  vos  , dic'tt  Do - jugerai  , dit  le  Seigneur 
minus  Detts.  votre  Dieu  ; 

ÿ.  33.  autr.  avec  une  fureur  fans  bornes. 
ir.  34.  expi.  en  fuyant  les  Chaldéens. 
ir.  3f.  3<s.  expi.  Il  fait  allufion  à ce  qui  étoit  arrivé 

à leurs  peres  lorfqu'ils  fortirent  d’Egypte.  Comme  Dieu 
après  les  avoir  tirés  de  l’efclavage  de  Pharaon  , les  Ht  paflêt 
dans  le  defert  de  l'Arabie  , où  il  entre  , félon  qu'il  le  dit , en 
jugementavec  eux,  c’eft-à  dire  , où  il  leur  ht  reconnoître 
leur  ingratitude  5c  leurs  infidélités  : de  même  il  déclaré  à 
ceux  qui  étoient  déjà , ou  qui  dévoient  être  captifs  du  roi  de 
Babylonc,  qu’après  les  avoir  très-iullcment  châtiés  de  tous 
leurs  crimes  pendant  leur  captivité  , il  les  tircroit  de  ce  lieu 
de  leur  exil , les  Jeroir  pajjer  perle  defrt  qui  étoit  entre  la 
Chaldée  8c  la  Palcftine  , où  il  entrerc.it  auifi  en  jugement  avec 
eux , en  leur  montrant  clairement  combien  il  avoir  été  jufte 
dans  la  punition  de  leurs  defordres  , 8c  qu'il  les  ramenerois 
«fuite  dans  leur  payis.  Hicrtn.  Synopf . 
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37-  je  vous  aflujettirai  37.  Et  fubjiciam  ' 
à mon  fceptre , & je  vous  vos  Jcepiro  meo  , & 
ferai  enrrer  dans  les  liens  inducam  vos  in  vin- 
de  mon  alliance  cuits  fœdtris. 

38.  Je  feparerai  d’avec  38.  Et  iligam  de 
vous  les  violateurs  de  ma  vobis  tranfgrejfores  , 
loi,  & les  impies  i je  les  & impios  : & de  ter- 
ferai  fortir  de  la  terre  ra  incolatus  torum 
étrangère  où  ils  demeu-  educatn  eos  ,&  in  ter- 
raient ; ils  n’entreront  ram  lfrael  non  ingre- 
point  dans  la  terre  d’if-  dientur  : & fcietit 
rael , & vous  Icaurez  que  quia  ego  Dominas. 
c’eft  moi  qui  luis  le  Sei- 
gneur. 

§.  6.  Rétabliffement  d'ifracl. 

39.  Maifon  d’ifrael , 3 9.  Et  vos  , domtts 

voici  ce  que  dit  le  Sei-  lfrael , h&c  dicit  Do- 
gneur  votre  Dieu  : Suivez  minus  Deus  : Singuli 
chacun  vos  idoles  , & les  pofi  idola  vcjlra  am- 
fervez.  Que  f»  en  cela  bulate , & fervite  eis. 
même  vous  ne  m’écoutez  ®ubd  Ji  & in  hoc  non 
point  , & fi  vous  profa-  audieritis me  , & no - 
nez  encore  mon  faiut  nem  men  meum  fanttum 
en  m’offrant  des  préfens  , polluerais  ultra  in 
& continuant  à fervir  vos  muneribus  veflns,  & 
idoles  " ; in  idolis  vcjlris  : 

■jr,  57,  & 38.  expi.  Cela  marque  particulièrement  l’al- 
. fiance  de  la  loi  nouvelle  , 8c  la  feparacion  des  élus  & des  re- 
prouves : d’autant  qu'il  cft  difficile  de  fe  perfuader  qu’il  ne 
fe  trouva  aucun  de  ces  impies  pat  mi  les  Juifs  qui  retour- 
nèrent dans  la  Palcftine  fous  l’empire  de  Cyrus. 

ÿ.  39.  expi.  Puifqtie  vous  avez  une  fi  grande  paffion 
pour  les  idoles  , fervez-les  publiquement  , 8c  les  adorez  ; 
fans  faire  profeffion  d’être  mon  peuple.  Que  fi  vous  vou- 
lez continuera  profaner  mon  faint  nom  en  vous  nommant 
le  peuple  de  Dieu  . 8c  en  me  deshonorant  dans  le  même 
rems  par  votre  idolâtrie  , fçaehez  que  je  ne  vous  connoterai 
point  pour  mon  peuple  tant  que  vous  ferez  dans  une  dif- 
pofition  fi  impie  -,  mais  que  je  n’oublierai  point  cependant 
d’accomplir  ce  que  j’ai  promis}  car  toute  la  maifon  d’if* 
rael,  8c c. 
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40.  in  monte  fanfto  4°-  je  ferai , dît  le  Sei- 

tneo  , in  monte  excel-  gïieur  votre  Dieu  , que 
fo  lfrael , ait  Domi-  toute  la  maifon  d ifrael 
nus  Deus  , ibi  ferviet  me  fervira  fur  ma  monta- 
mibi  omni s domus  gne  fainte  , fur  la  haute 
lfrael  , omnes  , in-  montagne d’Ifracl.  Ils  me 
quam  , in  terra , in  fendront  tous  dans  la  ter- 
qua  placebunt  mihi  t re  en  laquelle  ils  me  fc- 
( ibi  qu&ram  primi-  tont  agréables  ; & c’eft-la 
tias  veflras  , & ini-  que  j’accepterai  vos  pré- 
tium  decimarum  ve-  mices , & les  offrandes  de 
Jirarum  in  omnibus  vos  décimes  dans  tout  le 
Jdnftificationibus  ve-  culte  faint  que  vous  me 
firis.  rendrez 

41  .Inodorem  fua - 4*-  Je  vous  recevrai 

vitatis  fufeipiam  vos  , comme  une  oblation  d’ex- 
titm  tduxero  vos  de  cellente  odeur , lorfque  je 
populis , & congrega-  vous  aurai  retirés  d’entre 
ve ro  vos  de  terris  , les  peuples  infidèles  , & 
in  quas  difperfi  efiis , que  je  vous  aurai  raffem- 
& fanftificabor  in  blés  des  payis  où  vous 
vebis  in  oculis  natta-  avez  été  difperfés  > & je 
num . ferai  fanéiific  parmi  vous 

aux  yeux  des  nations  ; 

41.  Et  feietis  quia  41.  & vous  fçaurez  que 

ego  Dominus  : cùm  c’eft  moi  qui  fuis  le  Sci- 

induxero  vos  ad  ter-  gneur,  lorfque  je  vous  au- 
ram  lfrael  , in  ter-  rai  fait  rentrer  dans  la  ter- 
ram  , pro  qua  levavi  re  d’Ifrael , dans  la  terre 
manummeam  , ut  da - pour  laquelle  j’avois  levé 
rem  eam patribus  ve-  la  main  en  jurant  à vos 
fris.  peres  de  la  leur  donner. 

4 j .Et  recordabi-  43.  Vous  vous  fouvien- 
mini  ibi  viarum  ve-  drez  alors  du  déreglement 
firarum  , ©>  omnium  de  vos  voies,  de  tous  les 
feelerum  vefirorum , crimes  dont  vous  vous 
quibus  polluti  efiis  in  êtes  fouillés  : vous  vous 
' f.  40.  expi.  Cela  S’entend  principalement  de  l’Eglife. 
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déplairez  en  vous  - me-  eis  : & difplicfbitis 
mes  , en  vous  repréfen-  volts  in  confpettu  vê- 
tant devant  les  yeux  tou-  Jlro  tn  omnibus  ma- 
tes les  aébions  criminel-  litiis  vefirts  , quas  fê- 
les que  vous  avez  fai-  cijiis. 
tes  ; 

44.  & vous  fçaurez  , 44.  Et  feietis  quia 

maifon  d’Ifrael , que  c'eft  ego  Dominas  , cùm 
moi  qui  fuis  le  Seigneur , benefteero  vobis  prop- 
lorfque  je  vous  aurai  com-  ter  nomen  meum  , ©• 
blés  de  biens  pour  la  gloi-  non  fecunditm  vias 
re  de  mon  nom  ; au- lieu  veftras  malas  , ne  que 
de  vous  traiter  félon  le  fecundùm  feelera  ve- 
déreglement  de  vos  voies  , Jlra  pej/ima,  domus  if- 
& félon  vos  crimes  déte--  rael , ait  Dominus 
ftables  , dit  le  Seigneur  Deus. 
votre  Dieu. 

4j.  Le  Seigneur  me  47.  Et  faéius  tft 
parla  encore  , & me  dit  : fermo  Domini  ad  me, 

dicens  : 

46.  Fils-de-l’homme , 44.  Fili  hominis  , 

tournez  le  vifage  du  côté  pon»  facicrn  insxr.  ccti- 
du  midi  ",  parlez  vers  le  traviam  auflri,  & 
vent  d’Afrique  : & pro-  ftilla  ad  Africum  , 
phetifez  aux  grands  bois"  propheta  ad  faitum 

dii  champ  du  midi.  agri  meridiani. 

47.  Dites  au  bois  du  47.  Et  dices  fallut 

midi  : Ecoutez  la  parole  mendiano  : Audi 

du  Seigneur  : voici  ce  verbum  Domini  : Hac 
que  dit  le  Seigneur  votre  dicit  Dominus  Deus: 
Dieu  : Je  vais  allumer  un  Ecce  ego  fuccendam  in 
feu  dans  vous , je  brûle-  te  ignem  , & combu- 
rai  tous  vos  arbres , les  ram  in  te  omne  bg~ 

-fr.  4 6.  exfl.  du  côté  de  Jerufalcm  , qui  étoit  au  midi  à 
l’égard  de  la  Chaldée.  Les  Prophètes  le  tournoient  ainfi  du 
côté  du  payis  contre  lequel  ils  vouloient  prophetjfer. 

Ibid.  expi.  üieu  compare  Jerufalem  aune  grande foret* 
& les  habitaus  à de  grands  arbres.  Va. tab% 


C H A P 
Tium  viride  , & omne 
lignum  aridum  : no» 
exttnguetur  flamma 
JuccenJîeni-'  ; & com- 
buretur  in  ta,  omnïs 
faciès  ab  auflro  ufque 
ad  aquilsnem. 

48  .Et  videbit  uni- 
verfa  ca.ro  , quia  ego 
Dominas  fuccendi 
tam  , ntc  extingue- 
tur. 

49.  Ht  dixi  : A , 
m , a , Domine  Deus  : 
ipfi  dicunt  de  me  : 
Numquid  non  per  pa- 
rabolas  loquitur  ijle  ? 
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verts  & les  fecs  " indiffé- 
remment , fans  que  la 
flamme  de  cet  embrafe- 
ment  fe  puiflc  éteindre  * 
& tous  les  vifages//  feront 
brûlés  depuis  le  midi  juf- 
qu’au  feprcntrion  ; 

48.  & toute  chair  verra 
que  c'eft  moi  qui  fuis  le 
Seigneur  , que  c’eft  moi 
qui  ai  mis  le  feu  à ce  bois, 
& perfonne  ne  l'étein- 
dra. 

49.  Je  dis  alors  : Helas, 
helas  , helas  , Seigneur 
mon  Dieu  ! ils  me  difent 
fans  cefle  : Celui  - ci  ne 
parle-t-il  pas  toujours  en 
parabole  " ? 


ir.  47.  ex pi.  Tous  les  hommes , les  Princes  &:  les  peuples, 
les  riche.  8c  les  pauvres , les  vieux  8c  les  jeunes  , les  bons  fie 
les  médians.  Synopf. 

Ibid.  exp!.  roue  ce  qu’il  y a de  beau  : ou  il  entend  que  la 
famine  rendra  les  vilàges  de  tous  les  hommes  tout  pâles  fie 
atténués  comme  s’ils  étoient  brûlés.  Menoib. 

'jr.  49.  autr.  Ne  voilà  pas  cet  homme  qui  nous  conte 
toujours  des  paraboles?  Expi.  C’eft  à-dire  , qui  nous  parle 
toujours  en  des  maniérés  obfcures,  aufqudleson  n’entend 
ri  n , fie  qui  femblem  même  fe  contredite  les  unes  les  au- 
tres. 
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$.  I-  Prophétie  contre  Jerufalem. 

\ 

I.T  E Seigneur  me  par^  i.  TJ  T f atlas  eft 
-A — #!a  encore  en  cette  J—/  fermo  Dominé 
maniéré  : ad  me  , dicens  : 

i.  Fils-de-l’homme , z.  Fili  hominis  , 
tournez  le  vifage  vers  porte  fac'tem  tuam  ad 
Jerufalem  , parlez  11  au  Jerufalem  y & fiilU 
fan&uaire  , & propheti-  ad  fantluaria  , & 
fez  contre  la  terre  d’if-  propheta  contra  hu- 
rael  : mum  Ifrael. 

dites  à la  terre  d’If-  3.  Et  dices  terra 
rael  : Voici  ce  que  dit  le  ifrael  : H&c  dicit  Do- 
Seigneur  votre  Dieu  : Je  minus  Deus  : Ecce  egtr 
viens  à vous  ; je  m’en  vais  ad  te  , & ejiciam 
tirer  mon  ép^e  n hors  du  gladium  meum  de  va- 
fourreau,  & je  tuerai  dans  gina  fua  , & occtdam 
vous  " le  jufte  & Tira-  in  te  juflum  & im- 
pie n . pium . 

4.  Et  pareeque  je  dois  4.  Pro  eo  autem 
exterminer  dans  vous  " quod  cccîdit  in  te  ju - 
le  jufte  & l'impie , mon  ftum  & impium  , id- 

ir.  t.  lettr.  St  ilia  j c’eft  à-dire , faites  dégoutter  votre  pa- 
role comme  une  pluie.  yidcDcut.  ji.  z.  ijr  Amos  7.  1 6. 
tes  paroles  des  Prophètes  font  comparées  à une  pluie  , par- 
cequ’elles  viennent  du  ciel.  Syrcpf 

îr.  3.  exj'l.  Par  cette  épée  eft  marque  Nabuchodonofoe 
roi  de  Bahylone. 

Ibid.  aulr.  au  milieu  de  vous. 

Ibid.  expi.  Il  arrive  fouvent  dans  les  affligions  publiques , 
que  les  fuites  y font  enveloppés  avec  les  médians  ; foit  afin- 
que  ce  qu’il  y a encore  d’imparfait  en  eux  foit  purifié  par  ces 
peines  temporelles  , ou  ahn  que  leur  vertu  même  étant 
éprouvée  'e  perfectionne  & s’aifermilTê  de  plus  en  plus  pat 
la  patience. 

ir.  4.  autr.  Que  j’ai  refolu  d’exterminer  au  milieu  d| 
Vous, 
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circb  egredietur  glu-  épée  fortira  hors  du  four- 
dius  meus  de  vxgina  reau  pour  attaquer  toute 
futt  ad omnem  carnem  chair  depuis  le  midi  ju£- 
ab  aufiro  ufque  ad  qu’au  feptentrion  11  : 
aquilonem  : 

5.  ut  fciat  omnis  $.  afin  que  toute  chair 

caro  quia  ego  Domi-  facile  que  c’eft  moi  qui 
nus  eduxi  gladium  fuis  le  Seigneur , & qui  ai 
meum  de  vagina  fua  tiré  mon  épée  hors  du 
irrtvocabilem.  fourreau  pour  ne  l’y  re- 

mettre plus. 

6.  Et  tu  ,fiii  homi-  6.  Vous  donc  , fv!s-de- 
nis , ingemifee  in  con~  l’homme  , pouffez  des 
tritione  lumborum,  & foupirs  jufqu’a  vous  rom- 
in  amaritudinibus  in-  pre  les  reins,  & gémif- 
gemifee  coram  eis.  fez  en  leur  préfcnce  dans 

l’amertume  de  votre 
cœur  : 

7.  Cumque  dixe-  7.  & Iorfqu’ils  vous  di- 
rint  ad  te  : Q 'uare  tu  ront  : Pourquoi  foupirez- 
gemis  1 dices  : Pro  vous  ? Vous  leur  direz  : 
auditu  : quia  venit  , Je  foupire  , pareeque  j’en- 
&tabefcet  omnt  cor,  cens  l’ennemi  qui  vient'7. 
& diflfolventur  uni-  Tous  les  cœurs  fecheront 
verft  mantts  , & in-  de  crainte  , toutes  les 
firmabitur  omnis  jpi-  mains  feront  fans  force  , 
ritus  , & per  cunBa  tous  les  efprits  s’abat- 
genua  fluent  aqut  : tront  , & l’eau  coulera 
ecce  venit  , fiet , tout  le  long  des  genoux'7. 
ait  Dominas  Deus.  Le  voici  qui  vient , & ce 

.que  j’ai  prédit  arrivera, 
dit  le  Seigneur  , votre 
Dieu. 

-fy,  4.  expi.  depuis  Dan  jirfqu’à  Berfabée.  Vor.  luges  zo.  r. 

jr.  7.  autr.  C’eft  à caufede  ce  que  j'entens , le  vl>iU  qui 
vient. 

Ibid,  lettr.  fluent  aqitis  > i.  e.  fluent  ici  lotio  , t el  f adore  t 
p ta  meta.  Va»b.  . . - 
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§.  x.  L’épée  du  Seigneur  tirée  contre  Jerufalerffé 
8.  Le  Seigneur  me  par-  8 Et  faêlus  efi  fer - 
la  encore,  & me  dit  ; mo  Dominé  ad  me  , 

dicens  : 

$.  Fils-dc-l’homme , 9.  Fili  hominis  , 

prophetifez  3c  dites  : Voi-  propheta  , dices'r 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  H&c  dicit  Dominus 
•votre  Dieu.  Parlez  : L'é-  Deus  : Loquere  : G la - 
pée  , oui  l’épée  11  eft  ai-  dius  , gladius  exacu- 
guiféc  , elle  eft  polie.  tusefi  , & limatus. 

io.Elle  eft  ajguifée  pour  10.  Ut  cédât  vifti- 
tuer  les  vi&imes  , elle  eft  mas  , exacutus  efi  ; 
polie  pour  jetter  un  grand  ut  fflendeat  , limatus 
éclat.  C’eft  vous  , ô épée  lft  efi  : qui  moves  fcep- 

2ui  renverferez  le  fccptre  trum  filii  met , fucc't- 
e mon  fils  " , qui  coupe-  difii  omne  lignum* 
xez  par  le  pied  tous  les 
arbres. 

11.  J’ai  donné  cette  1 1 . Et  dedî  eum  ad 
épée  à polir  pour  la  tenir  levigandum  , ut  te- 
à la  main  : elle  eft  aigui-  neatur  manu  : ifle 
fée,  elle  eft  polie,  afin  exacutus  efi  gladius » 

Ju’clle  foit  dans  la  main  & ifte  limatus  efi  , ut 
e celui  qai  doit  faire  le  fit  in  manu  interfi - 
carnage.  demis. 

11.  Criez  , fils-de-  ix.  Clama  , & 

l’horuine  , & pouffez  des  ulula  , fili  hominis  , 
hurlemens  vparceque  cet-  quia  hic  fattus  eft  in 
te  épée  eft  tirée  contre  populo  meo  , hic  in 
mon  peuple  , & contre  cunctis  ducibus  lfrael 

•ÿ.  ÿ.expl.  Celte  épée  eftlajuftice  & lapuiftince  de  Dieit 
entre  les  m.iins  de  Nabuchodonofor.  Elle  eft  aigui  fée  ; par- 
cequ’elle  eft  toute  pièce  à exercer  des  châtimens  avec  une 
grande  rigueur  : elle  eft  polie  i pareeque  l’execution  qu’elle- 
fera  des  a>  rets  de  Dieu  contre  la  ville  de  Jerufalem  , doit 
être  accompagnée  d’un  grand  éclat  & étonner  tout  l’u-- 
ni  vers. 

f.  i o.  ex’A.  Nabuchodonofor,. 

Ibid.  expl.Ie  roy  ruine  de  Juda,  qu’il  avoir  toujours  te» 
pudé  comme  Coa  fils , fie  Tvn  peuple  biea-aiaié. 
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qui  fugerant  , gladio 
traditi  funt  cum  po- 
pulo  meo,  idcirco  plau- 
de  fuper  fémur , 


1 3 . quia  probat  us 
éft  : & hoc  , cum 
fceptrum  fubverterit , 
& non  erit , dicit  Do- 
minus  Deus . 

14.  Tu  ergo  , fils 
hominis  , prepheta  , 
& percute  manu  ad 
manum  , & duplice- 
turgladius  , ac  tripli- 
cetur  gladius  interfe- 
ftorum  : hic  efi  gla- 
dius occifionis  magna , 
qui  obtupefcere  tos  fa- 
cit , 

I J . ($»  corde  tabef- 
tere  , çj*  multiplicat 
ruinas.  In  omnibus 
portis  eorum  dedi  con- 
turbationem  gladii  a- 
cuti  & limait  ad  fui- 
gendum , amifti  ad 
cadem. 


tous  les  princes  d’ifrael 
oui  fuiront  devant  elle. 
Ils  font  tous  livrés  à cette 
épée  avec  mon  peuple. 
Frappez-vous  donc  la  cuiP- 
fe  dans  votre  douleur  " : 

13.  pareeque  cette  épée 
agira  par  mon  ordre  , lors 
même  quelle  brifera  le 
feeptre  de  Juda  , qui  ne 
fabfiftera  plus  " , die  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

14.  Vous  donc , fils-de- 
l’homme  , prophetifez  , 
frappez  de  vos  mains 
l’une  contre  l’autre.  Que 
cette  épée  meurtrière  dou- 
ble & triple  fa  violence^. 
C’efl:  là  cette  épée  qui 
doit  faire  un  fi  grand  car- 
nage , qui  frappera  les  ef- 
prits  d’étonnement, 

1 j . qui  fera  fecher  les 
cœurs,  & multipliera  les 
meurtres  & les  ruines.  Je 
jetterai  l’cpouvante  à toiN 
tes  leurs  portes  devant 
cette  épée  perçante  , po- 
lie pour  briller  , & affi- 
lée pour  tuer. 


dr.  11.  expi.  C’eft  ce  que  font  1«  homme»  qui  font  dan* 
l’admiration  ou  dans  la  douleur.  ' 
ir.  13.  Voye\  la  note  ch.  13.  14. 

f.  14.  expi.  Saint  Jerome  croit  que  cela  marque  l'es  trois 
avenemens  de  Nabuchodonofor  dans  la  Judée.  I.  Lorfqu’îl 
s’aflujettit  Joakim.  4.  Rais  14.  1.  TI.  Lorfqu’il  fit  prifoa- 
nier  Jechonias  , nommé  aulfi  Joachin.  Ibid.’v.  13.  III.  Lorf- 
qu’il emmena  Scdecias  prifonnier  à Babylone  , apte*  lui 
avoir  crevé  les  yeux,  4.  Rais  1 j.  74 
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, 16.  O épie  , aiguifez  1 6.  Exacuere  j va* 
votre  pointe  ; allez  à droi-  de  ad  dexteram  , five 
te  ou  à gauche  par  - tout  ad  finiftram  , quo- 
oii  le  defir  des  meurtres  cumqtte  faciei  tua  ejl 
vous  appellera.  appetitus. 

17.  Je  vous  applaudi-  17.  Qui»  & ego 

rai  moi  - meme  en  frap-  plaudam  manu  ad 
pant  des  mains  , & je  (a-  manum  , & impleba 
tisferai  par  vous  ma  co-  indignationem  meam  , 
lere.  C’ell  moi  qui  fuis  le  ego  Dominas  locutui 
Seigneur  qui  ai  parlé.  fum. 

§.  3.  Le  roi  de  Bahylone  va  tomber  fur 
Jcrufalem. 

18.  Alors  le  Seigneur  18.  Et  faftus  eft 

me  parla  de  nouveau  , & fermo  Domini  ad  me  $ 
me  dit  : dicens  : 

19.  Fils-dc-l’homme  , 19.  Et  tu,  fili 

repréfentez-vous  11  deux  minis , pone  tibi  duas 
chemins  par  où  le  roi  de  vias  , ut  veniat gla- 
Babylone  pourra  venir  : dius  regis  BabyLonis  : 
que  ces  chemins  fortent  de  terra  una  egredien - 
tous  deux  d’un  même  tur  amba  : & marna 
payis  ; & ce  Prince  étant  capiet  conjeâuram  , 
dans  une  ville  à la  tête  de  in  capite  via  civitalis 
ces  deux  chemins  , tirera  conjiciet. 

• au  fort  dans  la  main  " , 
pour  reconnoître  lequel  il 
doit  prendre. 

îo.  Vous  figurerez  un  10.  Viam  portes 
chemin  par  où  cette  épée  ut  veniat  gladius  ad 
iroit  attaquer  Rabbath  au  Rabbath  filiorum  Am - 

payis  des  Ammonites  , & mon  , & ad  Judam 
un  autre  par  on  elle  vien-  in  Jerufalem  mttnitif- 
droit  en  Juda  pour  allie-  [imam . 
ger  la,  rrès-force  vi'le  de 
Jcrufalem. 

ir.  19.  exfJ.  deflinez  fur  une  carte  , une  tuile  ou  un 

Ibid.  expi.  eu  U maawre  qui  eit  marquée  au  verf. 
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il.  Stetit  emm  rex 
. "Babylonis  in  bivio  , 
in  capte  du  arum  via- 
rum  , divinationern 
qu&rens  , commifcens 
fagittas  , interroga- 
•vït  idola , ex  ta  con- 
fuluit. 

il.  Ad  dexteram 
tjui  fa  fia  efi  divin  a- 
tio  Juper  Jcrufalem, 
ut  ponat  arietes  , ut 
aperiat  es  in  c&de  , ut 
elevet  vocem  in  ulu- 
latu  , ut  ponat  arie- 
tes contra  portas  , ut 
comportet  aggerem  , 
ut  edificet  munitio- 
pes. 


xj-  Eritqtte  quafi 
Confulens  frujirà  ora- 
culum  in  oculis  eo- 
rum  , & fabbatorum 


:tre  xxi.  tj* 

1 1 . Car  le  roi  de  Baby- 
lone  s’eft  arrêté  à la  tête 
de  deux  chemins  ; il  a 
mêlé  des  flecheî  dans  un 
carquois  , pour  en  tirer  un 
augure  de  la  marche  qu'il 
doit  prendre  ; il  a inter- 
rogé fes  idoles  j il  a con- 
fulté  les  entrailles  des 
bêtes  mortes 

11.  Le  fort  eft  tombé 
fur  Jcrufalem  , & lui  a 
fait  prendre  la  droite,  afin 
qu’il  mène  avec  lui  l’ap- 
pareil d’un  fiege  M $.  qu’il 
n’ait  que  le  fang  & le 
carnage  dans  la  bouche  ; 
qu’il  excite  les  cris  & les 
fremiflemens  de  fon  ar- 
mée ; qu’il  drefle  des  ma- 
chines contre  les  portes 
de  la  ville  ; qu’il  fafle  de 
grandes  levées  de  terre, 
& qu’il  bâtifle  des  forts 
autour  de  fes  murs. 

2.3  Cette  confultation 
des  or.acles  paroitra  un  jeu 
aux  enfans  d'ifrael  , & 
ils  s'imagineront  que  ce 


ir.  u.  expi.  C’étoit  une  fuperftition  à ce  Prince  de  mê- 
ler des  fléchés,  de  confuker  fes  idoles  Sc  d’examiner  les 
entrailles  des  bêtes  mortes  , pour  juger  de  quel  côté  il  de- 
voir faire  marcher  fes  troupes.  Mais  Dieu  permit  que  ce 
moyen  même  , tout  criminel  qu’il  étoit,  contribuât  à le 
déterminer  du  côté  de  la  Judée  , pour  executer  l’arrêt  fu- 
nefle  que  fa  divine  juilicc  avoir  prononcé  contre  ce  royau- 
me. 

ir.  ii.  autr.  pyur  y faire  palier  l’appareil  d’un  fiege , pou* 
n'avoir»  Ce  w 


Vf  o ÏZECH 

Prince  imite  dans  Ton  oi- 
fiveté  le  repos  des  jours 
de  fabbat  " : mais  le  fou- 
venir  de  l’iniquité  de  Je- 
rufalem  le  déterminera  à 
la  venir  prendre. 

14.  C’eftpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  ; parceque  vous 
avez  rendu  fi  publique  la 
mémoire  de  vos  iniqui- 
tés , que  vous  avez  dé- 
couvert vos  perfidies  , & 

S|ue  vos  péchés  & vos  pen- 
ées  criminelles  ont  paru 
devant  tout  le  monde  -, 
parce  , dis- je  , que  vous 
avez  fignalé  la  mémoire 
de  vos  crimes , vous  ferez 
pris  par  vos  ennemis. 


I E L. 

ottum  imitans  : ipft 
autan  recordabitur 
iniquitatis  ad  capien- 
dum . 

14.  jdcirco  hic 
dicit  Dominas  Deus  : 
Pro  eo  qu'od  recordati 
efiis  iniquitatis  ve- 
fin  , & revelafiis 
privancaiiones  ve- 
firas , & apparuerunt 
peccata  vefira  in  om- 
nibus cog’tationibus 
vefiris , pro  eo  > in- 
quam  , qu'od  recorda- 
ti  efiis  , manu  capie- 
mini. 


§.  4.  Prophétie  contre  le  roi  d’ifrael  & contre 
les  Ammonites. 


ij.  Mais  vous  , pro- 
fane , vous  , Prince  im- 
pie " d’Ifrael  , voici  le 
jour  que  Dieu  avoit  mar- 
qué pour  la  punition  de 
vos  injuftices. 

1 6.  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Otez-lui  la  tiare  , ôtez- 


z J .Tu  autem , pro- 
fane . impie  dux  lf- 
ratl , cujus  venit  dies 
in  tempore  iniquitet- 
tis  pnfinita: 

1 6.  hic  dicit  Do- 
minus  Deus  : Aufer 
cidarim  , toile  coro- 


ir.  • j . ex  pi  C’eftà-dite , le  regarderont  comme  un  hom- 
me qui  n’eft  non  plus  J craindre  qu’un  Juif  qui  eft  obligé 
à l’obfervation  fin  mtr  du  (Mu  , Sc  qui  fc  tenant  alors  en 
tteprj  elt  incapable  de  nuire  à fon  ennemi. 

♦ Zf.  expi.  Il  parle  à Sedecias  . qui  avoir  violé  l’alliance 
qu’il  ayoit  faite  ayee  le  roi  d’Aflÿcie.  V*tab.  ■ 
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nam:  Nonne  bec  ejl , lui  la  couronne  N cft- 
que  humilem  fuble-  ce  pas  cette  couronne  qui 
vavit  , ô>  fubltmtm  a élevé  les  petits  , & hu- 
humtliavi i ? milié  les  grands  " J 

17.  Iniquitatem  , 17.  J’en  ferai  voir  l’in- 

iniquitatem  , iniqui-  juftice , l’injultice  , dis-je, 

v tatem  ponam  eam  : & l'extrême  injuftice  : Mais 
hoc  non  fa&um  efi , j’attendrai  jufqu’à  ce  que 
donec  veniret  cujus  celui-la  foit  venu  , à qui 
efi  judicium  , & tra-  appartient  le  jugement", 
dam  et.  & je  la  lui  remettrai 11 . 

18.  Et  tu  , fili  ho-  18.  Et  vous  , fils-de- 

minis  , propheta  , & l’homme  , prophetifez  & 
die  : Hec  dtat  Do-  dites  : Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  ad  filios  Seigneur  votre  Dieu  aux 
Ammon  , & ad  op-  enraus  d’Ammon  , pour 
frobrium  eorum  , & les  couvrir  d’opprobres  : 
dtees  : Mucro , mu-  Vous  leur  direz  : Epée, 
cro  , evagina  te  ad  épée  , fors  du  fourreau 
occidendam  , lima  te  .pour  verfer  le  fang  : fois 
ut  interficias  . O' fui-  tranchante  & claire  pour 
geas  , . tuer  & nour  briller  11 . 

*5>.  cùm  tibi  vide-  19.  Pendant  que  les  en- 
rentur  vana  , & di-  fans  d’Ammon  n’ont  que 
•vinarentur  mendacia:  des  vifions  faufTes  , & que 
ut  daretis  fuper  colla  leurs  devins  ne  leur  di- 
•uulneratorum  impio - fent  que  des  menfonges  , 
rum  , quorum  vtnit  fors  , épée  , pour  tomber 

ir.  z6.  expi.  Dieu  prédit  qu’on  doit  ôter  à caufe  de  ce 
Prince  la  tiare  & la  couronne  , c’eft-à-dire  , le  facerdoce  8c 
la  royauté  du  milieu  des  Juifs. 

IbiJ.  expi.  qui  n’a  rien  fait  avec  juftice  mais  qui  a 
a baille  ceux  qui  dévoient  être  élevés  , fie  qui  a élevé  ceux 
qu’il  falloir  abaiftër.  Menait). 

ir.  17.  expi.  Quelques-uns  entendent  cela , félon  l’hi- 
ftoirç  , de  Zorobabel  ; d’autres  , de  Nabuchodonofor  ; mais 
ce  n'eftj  proprement  qu’au  Meilie  qu’appartient  le  juje-  / 
ment. 

Ibid.  expi.  la  couronne  8c  la  date,  Hitron, 

f , a 8.  U nott  du  v.  y. 


Digitized  tiy  Google 


J6t  E Z E C H I E L.  ' 

tout-d’un-coup  fur  la  tête  dies  in  tempore  ini- 
des  impies,  & les  couvrir  qmtatis  prafinita. 
de  plaies  au  jour  qui  a été 
marqué  pour  la  punition 
de  leurs  injnftices.  r 

jo.  Après  cela  , ô épée,  JO.  Revertere  ad 
tu  rentreras  dans  ton  four-  vannant  tuam  , in 
reau  au  lieu  où  tu  as  été  loco  in  que  creatus  es , 
créée  " , & je  te  jugerai  in  terra  nativitatii 
dans  la  terre  de  ta  naif-  tu/tjudicabo  te, 
fance. 

31.  Je  répandrai  mon  51.  & cffundàm  fu- 
indignation  fur  toi#  ; j’ai-  per  te  indignationem 
lumerai  contre  toi  le  feu  méat»:  in  igné  furo - 
de  ma  fureur  , & je  t’a-  ris  mei  fuffabo  in  te  , 
bandonnerai  entre  les  daboque  te  in  manüs 
mains  des  hommes  in-  hominum  injipien - 

fenfés 11  qui  ont  confpiré  tium  , & fabricaïi- 
ta  mort.  tium  interitum. 

jx.  Tu  feras  la  pâture  31.  Ignierit  cibus 
du  feu , la  terre  nagera  fanguis  iuus  itlt  in 
dans  ton  fang  , &.  ton  tnedi»  ****■•  . « blivio ~ 
nom  tombera  dans  un  ni  tradèris  : quia  ego 
éternel  oubli  -,  car  c’cft  dominus  locutus  furr*. 
moi  qui  fuis  le  Seigneur 
qui  ai  parlé. 


ir.  JO.  expl.  retournez  , ô rci  de  Babylone  , en  votre 

Pa^’j  t . expl.  Il  parle  à l’épée  de  Nabuchodonofor  comme 

à lui-même.  , r r,  , 

Ibid-  expl.  Ceux  que  Dieu  nomme  des  injenjes  etoienc 

les  Perfes  8c  les  Medes  qui  renverferent  l’empire  de  Ba- 
bylone : il  leur  donne  peut-être  ce  nom,  en  fe  contor- 
mant  à l’idée  qu’en  avoient  les  Chaldeens.  Quelques  In- 
terprètes traduilent , furieux  au-lieu  d’inienfes  -,  ce  qui  peut 
marquer  que  ces  hommes  deftinés  de  Dieu  pour  détruira 
babylone , s’en  acquiccrent  avec  beaucoup  de  rigueur. 
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§.  i.  Prophétie  contre  Jerufalem. 


I.  TOT  faiïum  tft  i.T  E Seigneur  me  dit  La  même 
J—/  verbum  Demi-  X_ * encore  ces  paro-annee 

ni  ad  me  , dicens  : les  : ’ ' **11* 

i.  Et  tu  , fili  komi-  i.  Et  vous  , fils-de- 
nis , nonne  judicas  , l’homme  , ne  jugerez- 


noune  judicas  civita-  vous  point  , & ne  repren- 
ez» fanguinum  ? drez-  vous  point  11  la  ville 

de  fang  " ? 

3.  fa  oftendes  ei  3 .&  ne  lui  ferez-vous 
Omnes  abominationes  point  voir  toutes  fes  abo- 
fuas , fa  dues  : Hic  minations  " ? Vous  lui 
dicit  Dominas  Deus  : direz  : Voici  ce  que  diç 
Civitas  effundens  fan-  le  Seigneur  votre  Dieu: 
guincm  in  medio  fui  , C’eft  la  la  ville  qui  répand 
ut  veniat  tempus  ejus:  le  fang  au  milieu  d'elle  , 
fa  cjui  fecit  idola  con-  afin  que  le  tems  de  fa  de- 
tra  femetipfam  , ut  ftruétion  arrive'7,  & qui  â 
pollutretur.  drefie  des  idoles  contre 

elle-même  11 , pour  fe  fouiller  en  les  adorant. 

ir.  1.  lettr.  juger  pour  reprendre  , comme  a traduic  la 
paraphra'e  Chaldaïque.  yatab.  Quelques-uns  expliquent 
î’Hebreu  comme  au  verf.  14.  du  ch,  10,  C’eft  à-dire  , pren- 
drez-vous la  défenfede  Jerufalem , ville  pleine  de  fang  8c 
de  meurtres  ? 

Ibid.  cxpl.  Jerufalem  pleine  de  fan^Sc  de  meurtres.  Pac 
le  fang  , il  entend  auflî  toutes  les  injuftices  qui  s’y  commet- 
toient.  Synopf. 

ir.  3.  expi.  Il  femble  que  Dieu  veut  empêcher  qu’une  fe- 
ctette  compaflïon  ne  portât  Ezechiel  à exeufer  en  quelque 
maniéré  dans  la  ville  de  Jerufalem  , non  les  defordres  , 
mais  les  perfonnes  ; ou  qu’il  le  prefte  d’ufer  envers  elle  de 
plus  fortes  repréhenfions  , pour  lui  donner  lieu  de  fe  ré-, 
veiller  de  ce  profond  alloupillèment  qui  la  rendoit  infenfi- 
ble  à tout. 

Ibid-  lettr.  afin  que  fon  tems  arrive .fuppl.  plutôt, 

Ibid.  expi.  4 fa  propre  perte. 


3.  fa  oftendes  ei 
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4.  Vous  vous  êtes  ren-  4.  jn  fanguine  tua  , 
due  criminel  le  par  le  fang  qui  à te  effufus  ejt  , 
que  vous  avez  répandu  , deliquifti  : & in  ida- 
vous  vous  êtes  fouillée  listuis  , que,  fectfi , 
par  les  idoles  que  vous  polluta  es  : & appro- 
uver faites  , & vous  avez  pmquare  fecijlt  dies 
avancé  vos  jours  & hâté  tttos  , & addttxifti 
le  rems  de  votre  ruine  ".  tempus  annorum  tuo- 
C’eftpourquoi  je  vous  ai  rum  : proptereà  dedi  .* 
rendue  l’opprobre  des  11a-  te  epprobrium  genti- 
tions  , & l'objet  des  inful-  bus  , & irrifionem  u- 
tes  de  toute  la  terre.  niverjis  terris. 

j.  Les  peuples  voifins  j.  Que  juxta  funt, 
& les  peuples  éloignés  que  procul  À te  , 
triompheront  de  vous  , triumphabunt  de  te  } 
vous  qui  vous  êtes  rem-  fordid*  nobilis  > gran- 
die d’infamie  & qui  dis  interitu. 
vous  êtes  rendue  famepfe 
par  la  grandeur  l’éclat 
de  votre  chute  ". 

6 Les  Princes  d’ifrael  *.  Ecce  principes 
fe  font  tous  appuyés  fur  Jfrael  finguli  in  bra- 
lzf:rcz  ii  leurs  bras,  pour  chio  Juo  fuerunt  in 
répandre  dans  vous  le  te  , ad  effundendum 
fang.  fanguinem. 

7.  Ils  ont  traité  dans  7.  Patrem  ér  ma - 
vous  d’une  maniéré  ou-  trem  centumehis  ajfe- 
trageufe  leur  pere  & leur  cerunt  in  te  , advc- 
mere.  Ils  ont  accablé  par  nam  calumniati  funt 
leurs  calomnies  l’étranger  in  medto  tut  , pupil - 
au  milieu  de  vous , & ils  lum  & viduam  con~ 
ont  affligé  dans  vous  la  trijlaverunt  apud  te. 
veuve  Sc  les  orphelins. 

8.  Vous  avez  méprifé  8.  S an  ci  u aria  mea 
mon  fanétuaire  ",  & vous  Jprevifti , & fabbata 

ir.  4.  Icttr.  le  rems  de  vos  années.  ^ . 

•jr.  Htbr.  aiitr.  des  meurtres  que  vous  avez  faics. 

f.  8.  txpl.  G’eft-à-dire  ; Vous  avez  profane  mon  tcmpl# 
par  le  culte  dçs  idoles 
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atea  polluijîi.  avez  viole  mes  jours  de 

fabbat.  i 

.9.  Viri  detr  a flores  9.  Des  calomniateurs 

fuerunttn  te  ad  ejfun-  ont  été  au  milieu  de  vous 
dendum  fangumem  , pour  répandre  le  fang. 

& fuper  montes  to-  Ils  ont  mangé  fur  les 
mederunt  in  te  , feelus  montagnes  " , ils  ont  9 

opérait  funt  in  medto  commis  au  milieu  de  vous 
tui.  les  crimes  les  plus  hon- 

teux. 

10.  Verecundtora  10.  Ilsont  violé  lafem- 

patris  difeooperuerunt  me  de  leur  propre  pere  nt 
in  te  , immundniam  ils  n’ont  point  épargné 
menfiruata  humilia-  dans  vous  la  femme  en 
verunt  in  te.  fon  impureté  ordinaire. 

11.  Et  unufquifque  1 1.  Chacun  d’eux  a des-  Jerentg 
in  uxerem  proximi  honoré  la  femme  de  fou  f*  *• 
fui  opérât  us  eft  abo-  prochain  par  une  aébion 
minaùontm  , & fo-  abominable  : le  beaupere 

ter  nurum  fuam  pol-  a corrompu  par  un  horri- 
luit  nefarie  , frater  ble  ineelte  fa  belle-fille  j 
fororem  fuam  filiam  le  frere  a fait  violence  à 
patris  fui  opprejfit  in  fa  propre  fœur  , à la  fille 
te.  v de  fon  pere. 

II.  Munera  acce-  1 1.  Ils  ont  reçu  des 
ptrunt  apud  te  ad  ef-  préfens  dans  vous  , afin 
fundendum  fangui-  de  répandre  le  fang.  Vous 
nem  : ufuram  & fu-  avez  reçu  un  profit  & un 
perabundantiam  ac-  intérêt  illégitime  , vous 
cepijli  , & avare  pro-  avez  calomnié  vos  freres 
ximos  tuos  calumnia-  pour  fatisfaire  votre  ava- 
baris  : meique  oblita  rice  , & vous  m’avez  mis 
*t , ait  Dominas  Deus.  en  oubli , du  le  Seigneur 

votre  Dieu. 

IJ.  Ecce  comploft  13.  C’eftpourquoi  j’ai 

ir.  <?.  expi.  ce  qu’ils  y avoient  offert  aux  idoles.  Synopf. 
if.  10.  leur.  V crccundiora  patris  difeooperuerunt  in  te, 

».  e.  uxorero  patris  violaverunt.  Vatab. 
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frappé  des  mains'' , en  me  manus  mots  fuptŸ  (t~ 
déclarant  contre  les  excès  varitiam  tuam , quant 
de  votre  avarice  , & con-  fecijli  ; & fuper  fan- 
tre  le  fang  cjui  a été  ré-  guinem  , qui  tpfufus 
pandu  au  milieu  de  vous,  eft  in  medio  tui. 

i <t-  Votre  cœur  fou-  14..  Numquid  fufti- 
tiendra-t-il  wæ  colere"  y ou  nebit  cor  tuum  , a ut 
vos  mains  prévaudront-  privalebunt  manus 
elles  contre  moi  " dans  tua  , in  diebus  quos 
le  tems  des  maux  que  ego  faciam  tibi  ? Ego 
je  ferai  fondre  fur  vous  ? Dominus  locutus  fum „ 
C’eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  & faciam. 
gneur  : j'ai  parlé  , & je 
ferai  ce  que  j’ai  dit. 

15.  Je  vous  difperfe-  ij.E tdifpergamt* 

rai  parmi  les  nations  ; in  nationes  , & venti - 
je  vous  écarterai  en  di-  labo  te  in  terras , & 
verfes  terres  , & je  ferai  dtficere  faciam  im - 
cefler  dans  vous  votre  munditiam  tuam  à 
impureté  ".  te. 

16.  Je  me  rendrai  maî-  16.  Et  pofftdebo  te 
tre  de  vous  " à la  vue  des  in  confpeclu  gentium  : 
nations  , & vous  fçaurez  ^ fc‘es  quia  ego  Do- 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le  minus. 

Seigneur. 

§.  1.  Siégé  de  Jerufalem. 

17.  Le  Seigneur  me  17  E»  faftum  eft 

■ÿ.  13.  expi.  ou  de  douleur  , ou  d’étonnement  , ou  de 
colere.  Vatab.  j’ai  pris  la  figure  d’un  homme  qui  eft  en 
colere.  Micron. 

1 lr.  14.  autr.  Votre  cœur  fe  pourra-t-il  fuporter  de  lui- 
même  î 

Ibid.  expi.  pourrez-vous  merefifter? 

■£.  if.  autr.  & je  mettrai  fin  à l'impureté  dont  vous 
vous  êtes  fouillée.  Expi.  par  le  châtiment  que  j’exercerai 
fur  vous. 

■fr.  1 6.  lettr.  Je  vous  polTederai.  Expi.  Je  ferai  voir  dans 
votre  captivité  même  , que  je  ferai  toujours  votre  Dieu  & 
votre  maître.  Ou  après  vous  avoir  ainfi  purifiée  , je  vous  rap- 
pellerai à moi  comme  mon  héritage  & un  peuple  qui  m’ap- 
partient y en  vous  faifant  fottir  de  captivité.  Mcnoili, 
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yerbam  T>omini  ad 
me  , dicens  : 

1 8 . F ils  bominit  , 
verfa  ei fi  mthi  domus 
ifrael  in  fcoriam  : 
imnt  s ifii  as  , & ftan- 
num , &ferrum  , & 
flumbum  in  media 
fornacis  : fcoria  ar- 
gents fatti  funt. 

T 9 . Propterea  h te 
dicit  Dominas  Deus  : 
£o  quod  verfi  ejiis 
emnes  in  fcoriam  , 
propterea,  ecce  ego  con- 
gregabo  vos  in  medio 
Jerufalem , 

10.  congrégations 
argents  , & arts  , &• 
ftannï  , & ferri  , & 
plumbi  in  medio  for- 
nacis : ut  fuccendam 
in  ea  ignem  ad  con - 
fl.indum . Sic  congre - 
gabo  in  furore  meo  , 
& in  ira  mea  , re- 
quiefearn  : & confia- 
bo  vos . 

11.  Et  congregabo 
vos  , ép  fuccendam 


I67 

parla  encore  , & me  dit  : 

18.  Fils-dc-Hiomme  , 
la  maifon  d'ifrael  s’eft 
changée  pour  moi  en  écu- 
me 11  : ils  font  tous  com- 
me de  l’airain,  de  l’étain, 
du  fer  & du  plomb  au  mi- 
lieu du  fourneau  " , & ils 
font  devenus  comme  l’é- 
cume de  l’argent. 

19.  C’eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
votre  DiemParceque  vous 
êtes  devenus  tous  com- 
me de  l’écume  , je  vous 
afiemblerai  tous  au  mi- 
lieu de  Jerufalem  ; 

10.  comme  on  jette 
tout  enfemble  l’argent  , 
l’airain  , le  fer  , l’étain  & 
le  plomb  au  milieu  du 
fourneau , & je  l’embra- 
ferai  pour  vous  y faire 
pafler  par  le  feu.  C’cft 
ainli  que  je  vous  ralTem- 
blerai  dans  ma  fureur  & 
dans  macolere  ; je  me  fa- 
tisferqi , & je  vous  éprou- 
verai par  le  feu. 

xi.  Je  vous  ralTemble- 
rai  , dis-je  ; je  vous  cm- 


ir.  18.  lettr.  in  fcoriam.  Exfil.  ce  qu’il  y a de  plus  gref- 
fier dans  les  métaux  : la  crafiè  de  l'argent  qui  doit  en  être 
féparée  afin  qu’on  puifTe  le  travailler,  .iji^  pf. 

Ibid.  expi.  C’eft-à-dire  , qu’ils  font  tous  comme  un  mé- 
lange îles  métaux  les  plus  vils  , enforte  qu'il  ell  n.-cefTai- 
re  qu’ils  liaient  purifiés  par  les  flammes  de  la  justice  de 
I?ien, 
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brafer~i  par  les  flammes 
de  ma  fureur  , & vous  fe- 
rez éprouvés  au  milieu  de 
Jerufalem. 

u.  Vous  ferez  au  mi- 
lieu de  cette  ville  comme 
eft  l’argent  au  milieu  du 
fourneau  , & vous  fçaurez 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le 
Seigneur  jrfque  j’aurai 
mon  indignation 
vous. 


vos  in  igné  furorit 
mei  & conflxbimtni 
in  medio  ejus . 

zz.  Ut  cenfiatur 
Argent um  in  medio 
fornAcis  , fie  eritis 
in  medio  ejus  : & feie- 
tis  quia  ego  Dominus , 
cum  effuderim  indi- 
gnât ionem  meam  fu- 
per  vos  .* 


$.  3.  Crainte  de  Jerufalem. 


zj.  Le  Seigneur  me 
dit  encore  ces  paroles  : 

-14.  Fils-de-l’homme , 
dites  à Jerufalem  : Vous 
êtes  une  terre  impure, 
qui  11’a  point  été  arrofée 
de  pluies  au  jour  de  la 
fureur  11 . 

zf.  Les  opprobres  ont 
conjuré  enfemble  au  mi- 
lieu d’elle  " ; ils  ont  dé- 


13  -Et  faElum  efi 
verbum  Domini  ad 
me , dicens  : 

14.  F tlt  hominis , 
die  ei  : Tu  es  terra 
immunda  , & non 
compléta  in  die  fu~ 
roris. 

■z  5 . Conjuratio  pro- 
phetarum  in  medio 
ejus , ficut  leo  ru- 


■fr.  14.  expi.  lorfque  Dieu  étant  en  colere  a.  fermé  1* 
ciel , afin  qu'il  ne  tombac  point  de  pluie,  f'aiab.  D'au- 
tres l’expliquent  ainfi  : Il  ne  s’eft  trouvé  rien  en  v»us  qui 
pût  éteindre  le  feu  de  la  ju (lice  divine  , comme  une  pluie 
favorable.  Ou  , Vous  n’avez  point  reçu  les  prophéties  mar- 
quées par  la  pluie.  Synopf. 

ir.  if.  cr.  Cela  s’entend  des  faux-prophetes  , qui  confpi- 
roient  tous  enfemble  pour  perdre  Jerufalem  . en  la  repaif- 
fant  de  chofcs  vaines  , en  lui  complnifant  baffement  dans 
fes  dc'.brdres , en  détruifant  par  la  vanité  de  leus  tau  lie  s 
prédidtions  , la  vérité  des  paroles  8e  des  menaces  que 
Dieu  leur  faifoit  annoncer  par  fes  miniftres  , en  s’euri- 
cliiflnnt  du  prix  même  de  leurs  menfonges,  8c  faifant  ré- 
pandre le  fang  de  ceux  qui  fc  vouloicnt  oppofer  à leur 
avarice  8e  à leurs  defordres. 


gtens  , 
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giens  » raptenfque  voré  les  âmes  comme  un  ' 
pr&dam , animas  de-  lion  qui  rugit  & ravie  fa 
voraverunt , opes  fr  pro'c-  Us  ont  reçu  de 
pretium  acceperunt  , grands  biens  & des  ré- 
vtduas  ejus  multiple-  coinpcnfe$  , & ils  ont 
caverunt  inmtdiotl-  multiplié  les  veuves  au 
lius.  milieu  d’elle. 

" 1 6 . Sacer dotes  ejus  . r 6.  Ses  Prêtres  ont  mé- 
coniempferunt  legem  prilé  ma  loi , ils  ont  vio- 
nteam , & polluerunt  lé  mon  fanéluaire  : il$ 
fanfluaria  me*  , inter  n’ont  point  fait  de  dif-  , 
fanEtnmfzr  profanant  cernemenc  entre  lescho- 
habuerunt  dij-  Tes  faimes  & les  pro- 
tantiam  : & inter  fanes  j ils  n'ont  point 
pollutum  & rnundum  voulu  comprendre  la  dif- 
non  intellexerunt  : & ference  de  ce  qui  ell  pur 
et  fabbatis  mets  aver-  d avec  ce  qui  ell  impur. 
terunt  oculos  fuos . Ils  ont  détourné  leurs 
coinquinabar  tn  medto  yeux  de  mes  jours  de  fab- 
eorum.  b t , & j étois  deshonoré 

indignement  au  milieu 
deux. 

17.  Principes  ejus  17.  Scs  Princes  étoient  MUh.  3. 
in  medio  illtus  quafi  au  milieu  d’elle  comme  >». 
lupt  rapiantes  pndam  des  loups  toujours  ateen-  Sof^‘  î* 
ad  effundendum  fan-  tifs  à ravir  leur  proie  ; à 3' 
guinem  . & ad  per-  répandre  le  fang  ; à per- 
dendas  animas  , & dre  les  âmes , & à courir 
avari  ad  fettanda  lu-  après  le  gain  , pour  fatis- 

cra.  faire  leur  avarice. 

18.  Prophet a au-  18.  Ses  prophètes  met- 
tem  ejus  liniebant  eos  toient  l’enduit  fur  la  mu- 
abfque  temperamen - raille  fans  y rien  mêler 
to  , vidtntesvana  & qui  la  rendît  ferme.  Ils 
divinantes  eis  men-  avoient  de  vaincs  vifions, 
dacium  , décentes  : & ils  prophetifoient  le 
Mac  dicit  Dominas  menfonge  , en  dilant  : 

Deus  : cùm  Dominas  Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
» Tome  XIV.  H 
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gneurvofrcDieu,  quoique  non  fit  toc  h fus. 
le  Seigneur  n’eût  point  1 
■parlé  . ' ‘ r ' * 1 ' w 

19.  Ceux  du  peuple  19.  "Populi  titre  ca- 
suffi  inventoient  des  im-  lumniabantur  calum - 
poftures  & des  calom-  niam  : & tapiebani 
nies  " , ils  ravilTuient  te  violenter  : egenutn  & 
bien  d’autrui  par  violence,  pauperetn  affligebant , 
ils  affligeoient  le  foible  & advenam  opprime- 
le  pauvre,  & ils  oppri-  bdnt  calumnid  abfqut 
fnoient  les  étrangers  pair  Judicio. 
des  calomnies  fans  aucu- 
ne forme  dejuftice. 

30.  J’ai  cherché  un  30.  Et  quefivi  de 
homme  parmi  eux  qui  éis  virutn  , qui  inter - 
fc  préfentât  comme  une  poneret  fepetn  , & fta- 
haie  entre  moi  & eux  , ret  oppofitus  contra  me 
qui  s’oppofât  à moi  pour  pro  terra  , ne  dijfipa- 
la  défenfe  de  cette  terre  -,  rem  eattt  : <$»  non  in - 
afin  que  je  ne  la  détrui-  veni. 
fifle  point  ; & je  n’en  ai 
point  trouvé  " . ... 

3 1 . C’eftpourquoi  j’ai  J t.Èt éjfudifuper eos 
répandu  mon  indignation  indignktionem  meam  , 
fur  eux: je  les  ai  Confirmés  >»  tgne  ire  mee  con- 
dans  le  feu  de  ma  colere  j jfumpfi  toi  : viam  eo~ 
& j’ai  fait  retomber  leurs  rurti  ifi  capUt  eorum 
crimes  fur  leur  tête,  dit  reddidi  , ait  Dominas 
le  Seigneur  votre  Dieu.  De  us. 

18.  ex  pi.  C’eft-à-dire , qu'ils  entretenoient  8c  affèr- 
milloient  de  plus  en  plus  Ifrael  dans  fa  foibleflê  , par  les 
vaines  prédirions  dont  ils  le  flattoient , & pat  les  fauflis 
aifuraUces  qu’ils  lui  donnoient  comme  de  la  pdft  de'Dieu. 

jr.  19.  autr.  Ils  inventoient  calomnie  fur  calomnie  , 
n’exerçoient  que  rapine  & violence. 

ÿ.  }o.  expi.  C’cft-à-dire,  que  dans  cette  multitude  de 
faux-prophetes  & de  prêtres  relâchés  , de  Princes  cruels  & 
avares  , 8c  de  peuples  accoutumés  à la  violence , il  ne  s’en 
trouvoit  pas  un  qui  rentrât  en  fon  devoir,  & qui  fë  mît  eu 
état  de  porter  les  aunes  pat  fou  exemple  à abandonner  leurs 
égarement. 
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CHAPITRE  XXIII. 

$.  I.  Idolâtries  de  Jerufalem  & de  Samarie. 


-I . Jff  T fafius  efl 
Ms  fermo  Domint 
ad  me  , dicen  's  : 
z.  Fili  bominis  , du  A 
mulieres  filin  mains 
unius  fuerunt  , 

3.  & fornicaufunt 
in  Æçypro  , in  ado- 
lefcenn a fua  fornica- 
ta  funt  : ibi  fubacla 
funt  ubera  earum  , & 
fracta  funt  mammn 
pubertatts  earum. 

4.  Nomina  autan 
earum  , O alla  ma- 
jor , & Ooliba  foror 
ejus  minor  : & bahut 


1.  T E Seigneur  me  par- 

A-»!a  encore  , & me 
die  : 

I.  Fils-de-l’homme , 
une  même  raere  11  a ea 
deux  iîfies  , 

J.  qui  font  tombées 
dans  la  fornication  en 
Egypte  " , & qui  fe  font 
proitituées  dans  leur  jeu- 
nefle  : c'eft  là  que  leur 
fein  a été  deshonoré , & 
que  leur  virginité  a été 
corrompue. 

4.  La  plus  grande  s'ap- 
pelait Oolla  , & la  plus 
petite  s’appelloit  OoÜ- 
ba  " . Elles  ont  été  à moi. 


- ir.  1.  expi.  Cette  mere  eft  la  maifon  d’Ifrael  ; les  deux 
■Elles  l'ont  le  royaume  d'Ifrael  & celui  de  Juda. 

ir.  3.  expi.  Dieu  peint  ici  un  tableau  aitreux  des  vices 
charnels  . pour  nous  faire  mieux  comprendre  l'énormité  des 
•péchés  fpirituels  aufquels  l’on  eft  d'ordinaire  moins  fenli- 
ble.  Car  il  eft  certain  que  par  toutes  les  abominations 
de  ccs  deux  ftrurs  qu’il  dépeint  ici , il  a voulu  nous  repré- 
senter l'idolâtrie  où  l'on  peuple  s’étoit  lailTé  emporter,  dès 
lors  qu’il  étoic  en  Egypte. 

ir.  4.  expi.  Le  peuple  d’Ifrael , qui  nccompofoit  d’abord 
qu’un  feul  royaume  , après  la  mort  de  Salomon  ÔC  en  pu- 
nition de  fes  crimes  fut  fépa-ré  en  deux  dont  une  partie 
compolée  de  la  tribu  de  Juda  ôc  de  celle  de  Benjamin , fut 
nommée  le  royaume  de  Juda  , où  étoit  Jerufalem  , U où 
régnèrent  les  Princes  de  la  maifon  de  David  i & l’autre 
compofée  des  dix  tribus  s’appelloit  le  royaume  d’Ifrael  . oit 
étoit  la  ville  de  Samarie  &:  où  Jéroboam  régna  le  premier. 
Ces  deux  royaumes  font  repvélentcs  ici  fous  la  figure  de 
«leux  Coeurs,  dont  la  plus  grande  nommé OulU  qui  lignifie 
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& elles  m’ont  enfanté  des 
fils  & des  filles.  Celle  qui 
s’appelle  Oolla  eft  Sama- 
rie , & celle  qui  s’appelle 
Ooliba  eft  Jerufalem. 

j.  Oolla  s’eft  donc  éle- 
vée contre  moi  par  fa 
fornication  , & elle  a ai- 
mé d’un  amour  furieux 
ceux  qu’elle  aimoit,e//« 
a aimé  les  Afiyriens  fes 
voifins  " , 

6.  vêtus  d’hyacinthe, 
qui  étoient  Princes , Ma- 
giftrars , jeunes  & propres 
à allumer  fa  paflion  ; tous 
hommes  de  cheval  , & 
montés  fur  des  chevaux. 

7.  Elle  s’eft  abandon- 
née dans  fa  fornication  à 
ces  hommes  choifis  , qui 
étoient  tous  enfans  des 
AlTyriens,&elles’eft  fouil- 
lée par  fes  infamies , avec 
tous  ceux  dont  elle  étoit 
follement  paflionnée  H. 

8.  Elle  n'a  pas  même 


tas  t fy  pepererunt  fi- 
lios  & filias.  Porro 
earum  no  mina  , Sa- 
maria Oolla , & Je- 
rufalem Ooliba. 

J . Forme  ata  ejl 
igitur  fuper  me  Ool- 
la , & infanivit  in 
amatores  fuos  , in 
Affynos  propmquan - . 
tes  , 

6.  veftitos  hyacin - 
tho  , principes  , 
magiftratus  , juvenes 
cupidinis  , univerfas 
équités  , afeenfores 
equorum. 

7.  Et  dédit  forni- 
eationes  fuas  fuper 
eos  eleclos , filios  Af- 
fyriorum  univerfos  , 
& in  omnibus  in  quos 
infanivit , in  immun - 
ditiis  eorum  poilu  ta 
eft. 

8.  Infuper  & for- 


tente  , marquoit  le  royaume  d’Ifraet  ou  de  Samarie , com- 
me le  plus  grand  , & celui  oà  étoit  le  pavillon  , non  du 
Seigneur  , mais  des  idoles;  8c  la  plus  petite  nommé  Ooliba 
qui  lignifie  , mon  tabernacle  eft  dans  elle  , marquoit  le  royau- 
me de  Juda  , comme  le  moins  étendu  , quoique  le  plus 
ancien  , 8c  où  étoit  le  temple  de  Dieu. 

ir.  f.  expi.  Le  royaume  d’Ifrael  fe  laifla  corrompre  par 
l’exemple  des  Aflyricns  , avec  qui  les  Ifraélites  firent  des 
alliances  , 8c  étant  charmés  par  leurs  tichefles  , par  l’é- 
clat & le  luxe  de  leurs  habits , & par  l’appareil  pompeux 
de  leurs  armées  , ils  fe  formèrent  infenliblement  à leurs 
moeurs  , 8c  à toutes  leurs  fuperftitions. 

ir.  7.  txpl.  C’eft-à  dirc , qu’elle  adoroit  tous  leurs  dieux. 


CHAPITRE  XXIII.  i 7j 
Tticationes  fuas , quitté  alors  la  fornication 

babuerat  in  Ægypto , par  laquelle  elle  s’étoic 
non  reliquit  : nam  & proftituéeaux  Egyptiens; 
illi  dormierunt  cum  car  ils  l’avoient  aulli  cor- 
ea  in  adolefcentia  e-  rompue  dans  fa  jeunefTe  , 
jus  , & Mi  confrtge-  ils  avoient  deshonoré  fon 
runt  ubera  pubertatis  fein  lorfqu’elle  étoit  viêr- 
ejus  , & effuderunt  ge  , & ils  avoient  répan- 
fomicationem  fuam  du  fur  elle  la  fornica- 
fuper  tam.  ■"  tion. 

f.  Proptereà  tradi-  9.  C’eftpourquoi  je  l’ai 
dt  eam  in  manus  a~  livrée  entre  les  mains  de 
matorum  fuorum  , in  ceux  qu’elle  avoit  aimés7', 
manusjiliorum  AJfur,  entre  les  mains  des  AfTy- 
fuptr  quorum  infant - riens 11  , dont  elle  avoir 
' vit  libidine.  été  paflionnée  jufqu’à  la 

fureur.  \ 

10.  Ipfi  difeoope - ro.  Ce  font  eux  qui  &</>.  i*. 

tuerunt  ignominiam  ont  découvert  fon  igno- 
ejus  , filios  & fit  a s minie  11 , qui  ont  enlevé 
tjus  tulerunt  . & ip-  fes  fils  & fes  filles  , qui 
fam  occiderunt  gla-  l’ont  tuée  elle-même  avec  x 
dio  : & fafta  funt  fa-  l’épée  , qui  l’çnt  rendue 
tnoft  mulieres  , l’exemple  des  femmes  fa- 
judicia  perpetrave-  meufes  par  leurs  crimes. 
runt  in  ea 

§.  i.  Suite  des  idolâtries  de  Jerufalem. 

11  ,§htod  cum  au-  il.  Sa  fbeur  Ooliba 
diffet  foror  ejus  Ooli-  après  l’avoir  vûpunie  de  la 
ba  , plufquàm  ilia  in-  forte  , a porté  encore  plus 


ir.  9.  expi.  Salmanafar  rei  d’AlTyrie  fous  Oféeroid’If- 
rael . prit  Samarie  , & transfera  les  Ifraélites  dans  les  v illes 
des  Mcdes.  4.  Reg.  17.  6. 

Ibid.  Itttr.  des  enfans  d’Allur. 


ir.  jo.  *ntr.  Cela  peut  lignifier  que  le  châtiment  que 
Dieu  a pris  du  peuple  d’Ifrael  par  le  miniftere  des  Aily- 
riens , a fait  connoîcre  d tout  le  monde  leurs  abominations , 
qui  éroient  comme  cachées  aulfi  longtems  qu’ils  étoienc 
dans  la  profpetùc. 
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loin  qu’elle  la  fureur  de  Ci  fanivtt  libidine  , 

paflîon  11 . fomicationem  fuam 

fuper  fomicationem 
fororis  {tu. 

1 1.  Elle  s’eft  proftituée  1 1.  Ad  filies  Ajfy - 
fans  aucune  honte  aux  en-  rtorurn  prtbuu  impu- 
tons des  AfTyriens  * nar  denter  , duetbus  , & 
une  fornication  qui  a lur-  magiftrattbus  ad  f» 
pafTé  encore  celle  de  fa  venientibus  , indutit 
faettr  : elle  s'elt  proftituée  vefie  varia  , equttt- 
à des  officiers  de  guerre , bus  qui  veflabaruur 
à des  Magiftrats , qui  ve-  tquis  . adoltfcen - 
voient  vers  elle  avec  des  tibus  forma  choîIh 
habits  de  differente  cou-  tgregtâ. 
leur  y à des  cavaliers  qui 
dtoient  montés  fur  leurs 
chevaux  , & à de  jeunes 
hommes, qui  avoient  tous 
une  mine  avantageufe. 

13.  J’ai  vû  toutes  les  IJ.  Et  vidi  qubd 
deux  dans  la  meme  voie  polluta  effet  via  an* 
& dans  les  mêmes  d«rc-  ambarum . 
glemens  ". 

14.  Et  ’Ooliba  a aug-  14 . Et  au  xi  t ferai- 

menté  encore  les  excès  de  caticnet  fuas  : tum- 
fa  fornication  : & ayant  que  vidtffet  vires  de-. 
vû  des  hommes  peints  piolos  inparieie  , ima- 
fur  la  muraille  , des  ima-  gines  chaldiorum  ex - 

ir.  11.  expi.  Jcnifalem  vit  l’enievement  des  dix  tribus  * 
fans  que  la  punition  de  fa  feeur  lui  fervit  à fe  corriger  8c  à 
quitter  fes  déicglemens.  Ca>"  les  peines  toutes  feules  ne 
font  pas  capables  de  changer  le  coeur  : mais  la  patience 
du  Seigneur  à leur  égard  , par  l’abus  qu’ils  en  firent  , con- 
tribua même  à taire  croîtie  leur  iniquité  s enfotte  qu'au- 
lieu  que  Samarie  s’étoit  fair  des  idoles  a Dan  & à Berlabéc , 
Jeruialcm  eut  l’impudence  d’adorer  l’idole  de  Baal  dans  le 
temple  de  Dieu  même. 

y.  ii.  e\pl  Ce  qui  fçdoit  entendre  des  idoles  qu’ado- 
joicni  les  AlTyriens.  Voye\  !a  note  du  vir'.  f . 

f.  1 3v«n.  J’ai  vû  la  voie  des  deux  également  corrompue. 
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p/ejfas  coloribus  , ges  des  Chaldéens  tracées 

avec  des  cpulcurs, , .,j 

15.  J accinflos  JJ;..  qui  avoienr  leurs, 
balteis  renes , & baudriers  fur  leurs  reins  r 

tin  II  us  in  capiti-  & fur  la  tête  des  tiares  dp 
bus  eorum  , formata  differentes  couleurs , qui, 
ducum  omnium  , j?-  paroiifoient  tous  des  offi- 
militudinem  fihorum  ciers  de  guerre,  & avoienc 
Babylonis  , ter  raque  l’air  des  enfans  de  Babylo- 
Çhaldaorum  , in  qua  ne  , & du  pay  i$  des  GhaU 
funt , déens  d'où  ils  fpnç  nés  p. 

16.  infanivit  fuper  *6.  elle  s’eft  IaifTé  cm*, 

los  concHpifcenui  ocu - porter  à la  concupifccnce 
lorum  fuorum , & mi - de  fes  yeux , elle  3 conçu 
fi  nuntios  ad  eos  in  pour  eux  une  folle  paf- 
Çhaldeam-  (ion  , & elle  leur  3 cn- 

. • voy^  fes  ambafTadeurs  en 

Çhaldée //.  - 

17.  Cumquf  vi-.  17.  Et  les  enfans  de  Ba- 
niffent  ad  eam  filii  byloup  " étant  venus  vers* 
flabylonis  ad  cubile  elle , & s’étant  approchés 
tnammarum  , pollue-  de  la  couche  de  fa  profti- 
runt  eam  ftupris  fuis  , tution  " , ils  l’ont  desho- 
& poilu t»  eft  ab  eis  . norée  par  leurs  infamies , 

&.faturatA left  anima  & elle  a été  corrompue 
êjas  ab  illii<  . par  eux  ; & fon  ame  s’eft 

rafTafiée  dégoutte 

d’eux  i \ 

ifi.  txpt.  C’eft-à  dire  , que  les  Juifs  de  Jcrufalçm  » 
quoiqu’ils  n’euflênt  jamais  vû  l’idolâtrie  des  ChaMccns  » 
niais  qu’ils  en  euflent  feulement  entendu  parler,  ne  laif- 
ferent  pas  de  la  defiret  avec  beaucoup  d'ardeur , & de  l'i- 
miter de  leur  propre  mouvement. 

ir.  ry,  expi.  On  peut  entendre  lps  dieux  que  ceux  de  Ba- 
bylone  adoraient. 

Ibid,  lettr.  cubile  mamtnarum.  Hebr.  arxorum.  F xpl. 

Cette  coucbe  marque  les  temples  que  ceux  de  Jerufalem 
avoienr  bâtis  aux  idoles  â l’imitation  des  Chaldéens  , pour 
fc  prodituer comme  eux  i cc  culte  impie. 

Ibid.  ouïr,  a alÏQiivi  avec  eux  fa  paflton. 

Ibid.  txfl.  car  les  Juifs  après  s'etre  alliés  aux  Affÿricn» 
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1 8.  Elle  a expofé  à nud  1 8.  Denudavit  quo- 

les  excès  de  fa  fbrnica-  que  fornicationesfuas, 
tîoh*  , & elle  a’ déçou-  fa  d jcooptr ui t igno - 
vert  fon  ignominie;  & minium  [nam  : farc- 
ît me  fuis  retiré  “ d'avec  cejfic  anima  mea  ab 
elle  \ comme  je  m'étois  ta  , Jicut  recejferat 
retiré'd’avec  fa  fœur.  anima  mea  à furort 

' • ejus. 

19.  Car  elle  a multi-  19.  Multiplicavit 
plié  les  crimes  de  fa  for-  . emm  ' fomicationes 
nkarion  en  fc  fouvénant  Juas  , recordans  dter 
des  jours  de-  fa  jeuneffe  , adelefcentie  fua  , qui- 
pendant  lefquels  elle  s’é-  bus  fornicata  eft  in 
toit  proftiruée  dans  l'E-  terra  Ægypti. 
gvpte. 

8îo.  Et  elle  s’eft  aban-  i®.  E t infanivit 
donnée  avec  fureur  à l’im-  libidine  fuper  concu - 
pudicité 11  y pour  fejoin-  bitum  torum  , quo- 
drè  à ceux  dont  lia  chair  fum  carnes  Junt  ut 
ëft  comme  la  chair  des  carnes  ajinorum  . fa 
ânes  , & doht  l’allinjncC  Jicut  fittxus  equorum, 
eft  comme  -celle  qu'on  fiuxus  torum • 
auroit  avec  les  che-  • * 
vaux " . 

zi.  Et  vous  avez  re-  11.  Et  vijitajli  Jcè- 
nouvellé  les  crimes  de  lus  adolefcentia  tua , 
votre  jeunede  lorfque  quando  fubafla  funt 
votre  fein  a été  deshono-  in  Ægypto  ubera  tua, 
ré  dans  l'Egypte  , & que  fa  confrafl*  fùnt 
votre  virginité  y a été  mamma  pubertatis 
corrompue.  tue. 

te  aux  Chaldécns,  les  quittèrent  pour  s'allier  avec  le  roi 

d'Egypte. 

ir.  1 8.  expi.  elle  a adoré  publiquement  ks  idoles. 

Ibid,  lettr.  mon  ame  s'eft  retirée , four  ÿe  me  fuis  retiré. 
JJebraïf.V  acab,  ! 

Ÿ-  to.  expi.  à l'idolâtrie.  Voyf\ih*p.  16.  z6. 

Ibid.  exft.  qui  font  des  peuples  des  plus  attachés  à l'i» 
dolatrie.  Sjnopf.  .....  
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$•  }.  Dieu  va  punir  les  crimes  de  Jerufalem. 

il.  Proptereà  , O 0-  xi.  C’eftpourquoi  , ô 

liba  , htc  dicit  Domi-  Ooliba  , voici  cc  que  die 
nus  Deus  : Ecce  ego  le  Seigneur  votre  Dieu  : 
fufeitabo  omnes  ama-  Je  vais  fufeiter  contre 
tores  tuos  contra  te  , vous  tous  ceux  que  vous 
de  quibus  fatiata  eji  aimiez , dont  votre  ame 
anima  tua  : & con - s'eft  raflafiée  jufqu  à vous 
gregabo  eos  adverfum  en  dégoûter  11  y & je  les 
te  in  circuitu  : raflemblerai  contre  vous 

de  toutes  parts  : 

1 J . Filios  Balylo-  1 3 . Je  rajfemblerai  les 
nis,fy>  univerfis  Chai-  enfans  de  Babylone  , les 
dios  y nobiles  , tyran - plus  illuftres  d’entre  les 
nofque  & principes , Chaldécns  , les  Souvc- 
emnes  filios  Ajfyrio-  rains  & les  Princes  , tous 
rum  , juvenes  forma  les  enfans  d’Aflyrie  , les 
egregiâ  , duces  jeunes  hommes  les  mieur 
magiflratus  univer-  faits , les  chefs  & les  prin- 
fos  , principes  princi-  cipaux  officiers  de  guerre* 
fum  , & nominatos  les  Princes  des  Princes , 
afeenfores  (quorum  : & les  plus  confiderables 

, d’entre  tous  ceux  qui  mon- 
tent à cheval  j 

14.  Etvenient  fu-  Z4.  ils  viendront  à vous 
fer  te  infirucli  curru  avec  une  multitude  de 
& rotâ  , multitudo  roues  & de  chariots  " , 
fopulorum  i loricâ  , avec  une  foule  de  peuples, 
& elypeo  , & galeâ  & ils  vous  attaqueront  de 
armabuntur  contra  te  routes  parts  , étant  armés 
tmdique  : & dabo  co - de  cuiraffes  , de  boucliers 

■f.  il.  expi.  Les  habitans  de  Jerufalem  après  s'être  unis 
avec  les  Affyriens  & les  Chatdéens  par  des  liens  fi  étroits,  les 
quittèrent  pour  s’allier  au  roi  d'Egypte.  Et  Dieu  fc  fervant 
alors  pour  punir  leur  idolâtrie  , de  ceux  mêmes  qu'ils 
«voient  aimés  jufqu’à  adorer  leurs  dieux , rendit  ces  peuples 
kAbares  les  exécuteurs  de  fa  judice  contre  fon  peuple. 

f.  2.4,  a»tr.  de  cfeatiou  k d’autres  voitures. 
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& de  cafques.  Je  leur  don-  ram  eis  judicium  , 
nerai  le  pouvoir  de  vous  judicabunt  te  judiciit 
juger  , & ils  vous  juge-  fuis. 
ront  félon  leurs  loix  H . 

zy.  Je  les  rendrai  les  zy.E t ponam  ze- 

executeurs  de  ma  colere  lummeum  in  te.quem 
contre  vous  , & ils  l’exer-  exercent  tecum  infu- 
ceront  dans  leur  fureur,  rore  : nafum  tuum  , 
Ils  vous  couperont  le  nez  & aures  tuas  pr sui- 
te. les  oreilles  " * te  ce  qui  dent  : & que.  reman- 
reftera  de  votre  peuple , forint , gladio  conci- 
tombera  par  I’dpée.  Ils  dent  : ipfi  filios  tues  , 
prendront  vos  fils  & vos  & films  tuas  capient , 
ni  les  , & le  feu  dévorera  & noviffimum  tuum 
rout  ce  qui  fera  refté  de  devorabitur  igni. 
vous. 

z6.  Ils  vous  dépouil-  Z 6.  Et  denudabunt 
leront  dé  vos  vetemens  , tevefimentis  tuis , & 
ils  vous  enlèveront  vos  tollent  vafa  gloria 
meubles  précieux.  tua. 

z j.  Je  ferai  ccfler  vos  17.  Et  requiejeere- 
crimes  dans  vous  , te  la  faciam  feelus  tuum 
fornication  que  vous  avez  de  te , & fomicatio- 
apprife  en  Egypte.  Vous  nem  tuam  de  terr » 
ne  lèverez  plus  vos  yeux'  Ægypti  : nec  levabis 
yers  ces  idoles  u , te  vous_  oculos  tuos  ad  eos  , 
ne  vous  fouviendrez  plus  & Ægypti  non  recor> 
de  l’Egypte.  daberis  ampliits. 

§.  4.  Jerufalem  livrée  à fes  ennemis - 

18.  Car  voici  ce  que  28.  Quia  bac  dicit 

ir  14.  expi.  ils  exerceront  fur  vous  tous  les  châtiment 
qu'il  le  ur  plaira , pareeque  vous  ferez  livrés  â leur  puiflànce.. 
Mcnoih*. 

if.  iç..  expi..  Ils  vous  traiteront  comme  onr  fait  u*ç- 
adultere , & une  femme  que  l’on  a furprife  dans  le  crime 
ce  qui  marque  que  la  puiifance  Sc  la  dignité  royale  leu*- 
feroiem  ôtées  , & tju'i's  lei  oient  dépouillés  de  tout  cet  éclat 
qui  les  rendoit  agréables. 

ÿ..  17..  leur  ad  eos , i,  e.  «d  idola.  Expl,.  Vous  ne  les  *do- 
««ezplus.Alawtfé»,. 


CH  A P I TRE  XXII I.  TJ? 
Dominas  Veut  : Ecce  dit  le  Seigneur  votre  Dieu:- 
ego  ira  dam  te  in  ma-  Je  vais  vous  livrer  entre 
nus  eorum , quos  odi-  les  mains  de  ceux  que 
fit  » in  murins  , de  vous  haiflêz  , encre  le» 
qstibus  fatiàta  efl  ani-  mains  de  ceux  dont  votre 
ma  tua.  -■  ame  s’eft  rafla  fiée  jufquk 

..  : vous  en  dégoûter. 

i)  Et  agent  teeum  19.  Ils  vous  traite^ 
in  odio  , ô*  tollent  ront  avec  haine,  ils  en- 
omnes  labores  tuos  , lèveront  tous  vos  tra- 
& dimittent  te  nu-  vaux  , ils  vojS  laifleront 
dam  , ignomwiâ  toute nue& pleine d’igno- 
flenam  , & revelabi-  œiqie , & la  honte  de- vo~' 
iur  ignominta  fond-  tre  fornication  r vos  cri* 
eatioaum  tuarum  , mes  , & vos  infamies  &*- 
fielus  tuum  , fer-  ront  découvertes.  t 
nicationes  tua. 

30. 1 Fectrunt  bec  JO.  Ifs  vous  traiteront^' 

tibi  , quia  fomicata  d«  cette  forte  , pareeque 
es  pofi  gentes  , inter  vous  vous  êtes  proftituêe 
quas  poUstta  et  in  aux  nations,  parmi  lef- 
idolis  exrum*  quelles  vous  vous  êtes- 

^ fouillée  pat  le  culte  de 

< • ...  fcurs  idoles.  - . ; 

3 1.  In  via  Jbrorit  31.  Vous  avez  mar- 
tu*  ambulafit , & da~  ché  dans  la  voie  de  votre 
bocalicem  ejus  in  en a-  feeur  , & je  vous,  mettrai: 
nu  tua.  -s  j . en  la  maân  la  coupe  donc: 

elle-  a bu  <t.  • / - 

31.  Hic  dicit  Do-  31.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  : Cals-  Seigneur  votre  Dieu:  Vous. 
eem  forons  tua  bibes  boirez  de  la  coupe  de  vo* 
frofundum  latum  : tre  fœur,  de  cette  coupe 

* 1 

,,  , / ;*  , ij  , < . 1 ' 

30.  lertr.  F ecerunt , prétérit  pour  le  futur, 
ir.  3 » . expi.  On  a déjà  remarqué  que  ce  mot  de  caüx  x 
ft  prend  Couvent  pour  les  peines  âf  les  affligions  : celât 
fignifie  ; Je  vous  ferai  fouftrir  les  mêmes  p dues  que  fout- 
fre  voue  feeur  S anurie  avec  fes  dépendances. 


\to  E Z E C H I E t.  : 
large  & profonde  J y &.  eris  in  derifunt , & à* 
vous  deviendrez  l’objec.  fubfannationem  , qua 
des  infuites  & des  rail-r.  efi  capacijjsma. 
feries  des  hommes;  , 

' 33,  Vous  ferez  enivrée  _ 3 p Ebrietate  & 
par  cette  coupe.:  vous  fe-.  dolore  repleberis  .*■  ca- 
rez  remplie . de  douleur  lice  moeroris  , & tri- 
par  cette  coupe  d’affli-  fiitia  , calice  fororis 
étion  & de  triftelTe  , par  tua  Samaria. 
cette  coupe  de  votre  foeur 
Samarie.i  /•  ?'i  . .v  -w.t  *i\  - 
. 34.  V.0.OS  la  boirez  Sc  i 14*  Et  bibes illrnn  t. 
vous  1a  yuideiez  jufqu’i  epotabts  ufque  ad. 

k lie  » vous  en  mangerez;  faces  . & , fragment ta, 
même  les  morceaux  ronv-  ejus  dtvorabis  , & 
pus 11  y & vous  vous  dér;  ber.a  tua  lacerabis  : 
chirerez  le  fein  dans  vo-  quia  ego  locutus  fum  * 
tre  douleur  -,  pareeque  c'eft  ait  Dominas  Deux. 
moi  qui  ai  parlé,,  dit  Id  .1  i , ,>  : 

Seigneur  votre  Dieu*  ■!)  v %,.•.*'»  , v».> 

§.  p Le  Seigneur  va  les  abandonner.  > 
r.3j.  Ceftpourquoi  voici  3 p Proptereà  hoc, 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo-  dicit  Dominas  Deux  : 
tre  Dieu  : Pareeque  vous  Qui  a oblita  es  met  > 
m’avez  oublié, & que  vous  & projecifti  me  pofi 
m’avez  rejetté  derrière  c-orpus  tuum  , tu  qtto- 
vous  11  portez  aufli  vo-  que  porta  f elus  tuum» 
tre  crime  énorme  " , & le.  frfomicationes  tuas. 
poids  de  votre  fornica- 
tion. 

■jr.  31.  expi.  La  largeur  de  la  coupe  , dit  S.  Jerome  r 
marque  la  durée  de  l'a  captivité , fie  que  les  captifs  feront 
difperfes  dans  des  pa.yis  tort  vaftes  : la  profondeur  Ggnifie 
la  grandeur  dés  peines  qu’ils  y dévoient  foulfrir. 

•ÿ.  54.  expi.  comme  font  fouventeeux  qui  ont  bu  avec 
excès.  Grot.  * < 

•ÿ.  iç.tetfr.  derrière  votre  dos. 

Ibid.  expL  Ceft -à-dire , les  fupplices  fie  les  peines  que 
vous  avez  méritées  àcaufc  de  vos  crimes  fit  de  votre  ira- 
fittL 
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J 6.  Et  ait  Dominas  } 6.  Le  Seigneur  me  dit 
ad  me  , dicens  : Fili  suffi  •'  Fils-de-  l’homme  , 
hominis , numquid jtt-  ne  jugerez -vous  point 
dicas  Oollam  & Oo-  Oolla  & Ooliba  " ; 8c 
hbam  , & annuntias  ne  leur  déclarerez  - vous 
eis  feelera  earum  t point  leurs  méchancetés  î 
57-  §juia  adulte - , J 7.  Car  ce  font  des 
rata  funt , fanguis  femmes  adultérés  qui  ont 
in  manibus earum , & les  mains  pleines  de  fang, 
cum  idolis  fuis  forns-  St  qui  fe  (ont  proftrtuées  3 
c ata  funt  : infufer  & leurs  idoles.  Elles  ont  pris 
filios  fuos  , quos  ge-  mêmes  les  enfans  qu’elles 
nacrant  mihi , obta-  avoient  engendrés  pour 
levant  eis  ad  devo-  moi  11  y & elles  les  ont 
randum.  offerts  à leurs  idoles  qui 

; les  ont  dévorés. 

J o.  Sed  & hoefe - }8.  Mais  elles  m’onc 

cerunt  mihi  : Fol-  fait  encore  cet  outrage  t 
luerunt  fanâuarium  Elles  ont  violé  en  ce 
meum  in  die  ilia  : & jour-là  mon  fanétuaire  " -T 
fabbata  mea  profana-  elles  ont  profané  mes 
■versent.  ' jours  de  fabbat. 

38 .Cumqueimmo-  39.  Et  lorfqu'clles  fa- 
larent  filios  idolis  crifioient  leurs  enfans  à 
Jais . & ingrederentur  leurs  idoles  , & qu’elles 
Jdnttuarium  meum  in  entroient  dans  mon  fan- 
die  ilia  ut  polluèrent  éfuaire  en  ce  jout-là  pour 
illad  : etiam  htc  fece - le  profaner  : elles  m’ont. 
runt  in  medio  dormis  fait  même  cette  injure  au 
mets.  r-  . ; A liçu  de  ma  maifon  " * 

■»  , 

ir.  36. Voye^e,  10.4. 

ir.  37.  expi.  C'eft  à dite  , qui  dévoient  m'appartenir  r 
comme  étant  nés  de  nies  époufes;  mais  au- lieu  de  me  Ies- 
donner,  elles  les  ont  fait  dévorer  par  le  feu  en  l’honneur 
de  leurs  idoles.  - > 

ir.  38.  expi.  en  mettant  f idole  de  Baal  dans  le.  temple 
même  de  Dieu,  j ’ 1 .'  • . •>  :.  >• 

ir.  39.  expi.' non  feulement  ils  ont  profané  mes  jours, 
de  fabbat  x mais  ils  ont  commis  toutes,  leurs  gioiaa*» 
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40.  Elles  ont  fait  cher-  4*.  Miferttnt  * i 
cher  des  hommes  qui  ve-  virot  venientes  do 
noient  de  bien  loin,  auf-  longi  , ad  quos  rmn- 
quels  clics  avoient  en-,  tium  mijerant  : itet- 
voyé  des  ambalfadeurs  " •*  que  tcce  vénérant  : 
& lorfqu’ils  f°n*  venus  } qutbus  to  lava  fit  . 
pour  les  mieux  recevoir  f cercumltnifli  fltbio  o- 
vous  avez  eu  foin  de  vous  culot  tues , & ornât* 
laver  , vous  avez  mis  du  et  mundo  muUtbri . 
fard  fur  votre  vifage  , & 

vous  vous  êtes  parée  de 
vos  ornemens  les  plus 
précieux. 

41.  Vous  vous  êtes  41.  Sedijli  in  lefto 

repofée  fur  un  lit  parfai-  pulcherrimo , met* 
tement  beau  , & on  a mis  jet  ornât  a.  ejl  ante  te  r 
devant  vous  une  table  or-  thymiama  mtum  , & 
née  magnifiquement.  On  unguentum  mettra  po- 
a fait  brûler  delliis  mes  futjlt  fuper  eam. 
encens  & mes  parfums*.  ■ - 

41.  On  y encendoit  la  41.  Et  vox  multi- 
voix  d’une  multitude  de  tudmis  exultantis  r- 
gens  qui  étoient  dans  la  rat  in  eu  : & in  virit 
joie  *,  & choififTant  quel-  qui  de  multitudmo 

Sues-uns  de  cette  foule  hominum  adduceban* 
'hommes  qu’on  faifoit  tur  , & veniebant  de 
venir  du  defert  11  , elles  deferto  , pofuerunt 
leur  mettoient  des  bralfe-  armillat  in  manibus- 

rions  au  milieu  de  ma  mailon  6c  de  mon  temple.  Hitrone 
Synopj. 

ir  40.  expi.  Il  répété  (bavent  les  mêmes  chofes  , avec 
quelque  petit  changement , pour  les  mieux  imprimer  dans 
fcfprit.  Il  parle  encore  des  Chaldéens.  .?i»op/.>  -» 

y.  41  • expi.  Ab  lieu  de  vous  fetvir , comme  vous  devier  r 
de  ces  parfums  pour  m’honorer  , vous  les  avez  làk  fervir  k 
la  ptoilitution  de  vorre  idolâtrie.  Hiervx.'Vatah. 

ir.  4t.  expi.  Jerufaltm  fuivoit  les  fiiperftitions  , non 
feulement  des  AffVtieiw  r mais  encore  de  plolîcurs  peuple* 
qui  ctuioit  du  coté  du  defeu  > 1. 1.  de  i’Atahie,  Synopj  i» 
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tetum  , coronas 
fieciofas  in  eapitibns 
torum. 

4}-  Et  dixi  ei  , 
qui  ntt  rit  » efi  in  a- 
dulteriis  : Hune  ftr- 
nicabitur  in  fermes- 
lune  fua  etiam  hoc. 

44.  Et  ingrefli  funt 
md  exm  quafi  admu- 
lierem  meretricer»  r 
fie  ingredtebantur  ad 
Oollam  & Oelibam  , 
mulieres  uefariat . 

4Ji  V'tri  ego  jujfi 
funt  : ht  judtcabunt 
tas  judicia  adultéra- 
rum  . & judicia  ef- 
fundentium  fangui- 
nem  : quia  adultéra 
funt  , & fanguis  in 
toantbus  earum. 


4 6.  Hicenim  dteit 
Dominas  Deus  : Ad- 
duc  ad  eas  multitu- 
dinem  , & trade  eas 


lecs  aux  mains  , & des 
couronnes  éclatantes  fur 
la  tête. 

43.  Je  dis  alors  de  cettt 
femme  9 qui  a vieilli  dans 
l'adultere  : Cette  profti- 
tuée  continuera  encore 
maintenant  à s'abandon- 
ner à fes  defordres. 

44.  Ils  font  entrés  chez 
elle  comme  on  entre  chez 
une  femme  débauchée. 
C’eft  ainfi  qu’ils  font  en- 
très  chez  ces  femmes  per- 
dues & criminelles  Oolla 
& Ooliba. 

4J.  Ces  hommes  feront 
donc  à l’égard  d'elles  les 
mtniftres  de  ma  juftice  11  * 
& ce  feront  eux  qui  les 
jugeront  comme  on  juge 
les  adultérés  , comme  on 
juge  celles  qui  répandent 
le  fang  ; pareeque  ce  font 
des  adultérés , & que  leurs 
mains  font  pleines  de . 
fang. 

4 6.  Car  voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  î 

Zj 

Faites  venir  contre  ces 
deux  femmes  proftituées^ 


1 

1 •p.  43.  expi.  Oolla , ou  Ooliba , Jcrufalem , ou  Samarie 

eu  , l’Une  & l’autre  Hicron. 

îr.  43.  leitr.  feront  juftes.  Expi.  parcequ’ils  feront  lcr 
exécuteurs  de  la  jufte  vengeance  de  Dieu  : ou  cela  marqua 
qu’en  comparaifou  des  Juifs  ils  paroîtroient  juftes..^ oje\, 
I fins  haut  1 6.  1 1. 

. ir.  46..  lettr,  contre  elle». 
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une  multitude  d’hommes,  in  tumultum  & in 
& livrez-les  en  proie  dans  rapinam » 
ce  tumulte  de  guerre. 

47.  Que  les  peuples  47.  & lapidentur 
prennent  des  pierres  , & lapidtbus  populorum  , 
les  lapident 11  ; qu’ils  les  & confodiarnur  gla- 
percent  de  leurs  épées  } dits  eorum  : filios  & 
qu’ils  tuent  leurs  fils  & filins  earum  interfi- 
leurs  filles  ; qu’ils  mettent  cient  , & domosea- 
le  feu  dans  leurs  maifons,  rum  igné  fuccendent. 
& qu’ils  les  brûlent. 

48.  C’cfl:  ainfi  que  j’a-  48.  Et  auferam 
bolirai  les  crimes  de  def-  feelus  de  terra  , & 
fus  la  terre , & que  tou-  difeent  omnes  mulit- 
tes  les  femmes  appren-  res  , ne  fanant  fecun- 
dront  à n’imiter  pas  les  dum  feelus  earum . 
abominationsMecelle-ci. 

49.  Et  nos  ennemis  fe-  4 9.  Et  detbunt fie- 

ront retomber  fur  vous  lusvejlrumfupervos, 
votre  crime  ; vous  porte-  & peccata  idolorum 
rez  le  péché  de  vos  ido-  veftrorum  portabitis  : 
les  " ; & vous  fçaurez  que  & ftietis  quia  tg» 
c’eft  moi  qui  luis  le  Sei-  Dominus  Deus. 
gneur  votre  Dieu. 

ÿ.  47.  expi.  U fait  allufion  à ce  qu’ordonnoit  la  loi  contre 
les  adultérés. 

jr.  48  lettr.  le  crime.  Hebr.  l’infamie. 

ÿ.  49.  expi.  la  peine  dûe  pour  le  péché  de  votre  ido  la- 
trie. Sjnopf 
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l.  Marmite  bouillante.  Figure  de  la  tribu- 
lation dont  Jerufalem  va  être  accablée. 


I.  C’T  fattum  ejl 

I j verbum  Domi- 
ni  ad  me  , in  anno 
nono  , in  menfe  deci- 
mo  , décima  die  men- 
Jit , dicens  : 

a.  Fili  hominis  , 
fcribe  tibi  nomen  dtei 
hujus  , in  qua  confir- 
matus  eji  rex  Baby- 
lonis  adverfum  Jeru- 
falcm  hodie. 

J . Et  dices  per  pro~ 
verbium  ad  domum 
irritatricem  parabo- 
lam  , & loque  ri  s ad 
eos  : H ec  dicit  Domi - 
nus  Deus  : Pone  ol- 
lam  : pone  . inquam  t 
& tnitte  in  eam  a- 
quam. 


i . T E dixiéme  jour  du  L'an  Jm 

-L  dixiéme  mois  de  la  monc*e 
neuvième  année"  , le  Sei-  Jvanc 
gneur  m’adrefla  fa  parole,  j.o  jjo. 
& me  dit  : 

x.  Fils-de-l’homme 
marquez  bien  ce  jour , 
écrivez-le  ; parceque  c’eft 
en  ce  jour  que  le  roi  de 
Babylone  a raflemblé  Tes 
troupes  devant  Jerufa-; 
lem  ; 

}.  Vous  parlerez  en  fi- 
gure à la  maifon  d’Ifrac!  f 
qui  ne  cefTe  point  de  m’ir- 
»»ter  -y  & vous  lui  direz 
cette  parabole  : Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  votre 
Dieu  : Mettez  une  mar- 
mite fur  le  feu  ; mettez  , 
dis-je  , une  chaudière , 6c 
de  l’eau  dedans  11  > 


ÿ.  i.  trpl,  depuis  ta  captivité  du  roi  Joachin  , & du  rè- 
gne de  Scdccias. 

ii.  z.  expi.  C'eft  à-dire  , que  ce  fut  en  ce  jour-là  que  tel 
Chaldéens  mirent  le  fiege  devant  la  ville  de  Jerufalem  ; ce 
que  Dieu  fît  aufli  connaître  le  même  jour  à Ezechiel  qui 
etoit  captif  à Babylone. 

ir.  j.  expi.  On  a déjà  vu  dans  Jeremic  la  même  figure  • 
tb.  i.  13,  & on  a remarqué  ci-devantcfi.  11.  3.  que  Jc- 
mfalem  eft  comparée  à une  chaudictc , 6c  fes  habitant  à 
b chair  qu’on  uct  dedans  , 
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4.  rempIifTez-Ia  de  vian*  4.  Congtre  frujt a 
de  de  tous  les  meilleurs  ejus  in  eam . emnem 
endroits  $ -mettez  la  pèrtem  bonam  , fe- 
cuifle , l’épaule  , les  mor-  mur  & armum  , ele - 
ceaux  choifis  & pleins  3a  & ojftbus  fhna. 
d’os  " . 

5.  Prenez  la  chair  des  5.  tinguiffimum  fe- 
bêtes  les  plus  grades , eus  ajfume  , compone 
mettez  au-deflous  les  os  quoque  /rues  ejfium 
les  uns  fur  les  autres  i fub  ta  : efferbuit  co- 
faites-la  bouillir  à gros  3io  ejus , & dtfcoSI* 
bouillons  " jufqu’à  faire  /un:  ojfailltus  in  me- 
cuire  les  os  mêmes  au  mi-  die  ejus.  ' ' 
lieu  de  la  chaudière. 

6.  Voici  ce  que  dit  le  6.  Propterei  hu 
Seigneur  votre  Dieu:  Mal-  dieit  Dominus  Veut  f 
heur  à la  ville  de  fang  " , Va  civitati  fangus - 
qui  eft  comme  une  marmi-  num  , elle.,  cujus  ru- 
te  toute  enrouillée  dont  la  bigo  in  ta  efi  , & ru*- 
Touille  n’eft  point  fortie^j  bigo  ejus  non  exivit 
jettez  toutes  les  pièces  de  de  ta  : fer  fartes  rj* 
viande  qui  y font  H les  fer  partes  fuas  ejice 
unes  après  les  autres , tam  , non  eecidit  fu- 
fans  qu’on  jette  le  fort  fer  eam  fors. 
fur  fes  habitans  H . 

•jr.  4.  expi.  Ce  qui  marquait  tous  les  hahitaas  de  Jent- 
falem  , depuis  les  plus  grands  Oc  les  plus  pu  Klaus  jufqu’aux 
plus  petits. 

ir.  f.  Hebr-  bull  ire  fac , &c. 

îr.  6.  expi.  à Jerufalem. 

Ibid.  expi.  qui  pour  cette  raifon  fera  jettêe  dans  le  fet*  , 
comme  Jerufalem  fut  brûlée  en  effet  par  les  Chaldéens. 
Car  la  rouille  de  cette  marmite  figurait  la  grande  malice, 
des  habitans  de  cette  ville  , qui  a»  milieu  même  de  tous 
ces  tourmens , ont  toujours  perlèveré  dans  l'impiété  qui  leu* 
avoir  attiré  la  jufte  vengeance  de  Dieu.  >:  -J> 

Ibid.  expi.  comme  les  habitans  de  Jerufalem  en  furent 
ainfi  tous  chaflés- 

Ibid  expi.  comme  lorfque  l’on  veut  fauver  au -moins 
ceux  que  le  fort  favorifna  ; car  nul  n’échappera  de  Jeta- 
falsm. 
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7.  Sanguis  enim  7.  Car  fon  fang  eft  au 

tjus  in  medio  ejus  eft , milieu  d’elle , elle  l’a  ré- 
fuper  limpidtjjimxm  panda  fur  les  pierres  les 
peiram  effudtt  tllum  : plus  luifantes  & les  plus 
non  ejfudit  ilium  fu*  polies  " , & non  fur  la 
per  terram  ut  pojjit  terre  , où  il  auroit  pu  être 
operiri  pulvere.  couvert  de  pouffierc. 

8.  Ut  fuperinduce-  8.  Pour  faire  donc  tom-» 

rem  indignxtionem  ber  mon  indignation  fur 
meam  , & vindiftA  elle  , & pour  me  venger 
ulcifccrer  : dedt  fttn - d’elle  félon  qu’elle  le  mé- 
guinem  ejus  fuptr  pt-  rite  , j'ai  répandu  " fon 
tram  limpidijjtmam , fang  fur  les  pierres  les 
ne  optriretur.  plus  luifantes  ; afin  qu’il 

I n'y  ait  rien  qui  le  couvre. 

j.  tr opter  ex  hae  9.  C’eftpourquoi  voici 
dicit  Do  minus  Veut  : ce  que  dit  le  Seigneur  w- 
V*  civitati  Jangui - tre  Dieu  : Malneur  à la 
num  , cujut  ego  gran-  ville  de  fane  , dont  je  fe-  ltt  ’ 
dtm  factum  tyrans.  rai  un  grand  bûcher. 

10  Congert  ojfa,  10.  Mettez  les  os  les 
, que.  igné  fuccendam  : uns  fur  les  autres  11  j afin 
confumentttr  carnes  , que  je  les  fade  brûler  dans 
& coqttetur  umverfa  le  feu.  La  chair  fera  con- 
compofitio,  & ojfa.  ta*  fumée.  On  en  arrangera 
befeent . toutes  les  pièces , & on 

1 les  fera  cuire  cnfemblc  » 

1 & les  os  feront  réduits  à 

rien  " . 

11.  Tone  que  que  il.  Mettez  auflî  la 

tam  fuper  prunus  va-  chaudière  vuide  fur  les 

1 

•p.  7.  expi.  afin  qu’il  fut  tû  de  tout  le  monde  > & que 
la  terre  Sc  la  pouffiere  ne  le  pût  cacher  : cela  marque  que 
1 les  homicides  s’y  commeiroient  publiquement.  Hieron. 

p.  8.  autr.  je  répandrai , prétérit  pour  le  futur. 

I p.  10.  Hebr.  Grec.  Ch/tld.  Ramaflèz  du  bois. 

Ibid.  autr.  Toute  la  chair  fera  confumée  , & on  fera 
1 _ cuire  enfcmblc  toutes  les  pièces  , jufqu’â  faite  fondre 
1 les  os. 
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charbons  ard'ens  , afin  euam  , ut  incalefcMt , 
qu’elle  s’échauffe  , que  & liquéfiât  es  e/us  I 
l’airain  fe  frûle  , que  Ion  confie t ht  in  medio 

ordure  fe  fonde  au  - de-  e/ut  tnqninamentum 
dans  , & que  fa  rouille  fe  ejus  , & confiumatur 
confume  . rubigo  ejus  : 

n.  On  s'eft  efforcé  ix.  Multo  labore 
avec  grande  peine  de  la  fiudatum  efi , ér  uon 
nettoyer  , mais  la  rouille  exivit  de  e»  nimia 
y eft  fi  enracinée , qu’elle  rubigo  ejus,  ne  que 
n’en  a pu  même  fortir  par  fer  tgnem . 
le  feu. 

1 3 . Votre  impureté  eft  13.  Jmmundiita  tus 

execrable , pareeque  j’ai  execrabilis  : quia 

voulu  vous  purifier  , & mandate  te  volui  , 
que  vous  n’avez  point  non  es  mandata  à 
quitté  vos  ordures^  : mais  fordibus  tuis  ; fed  nee 
vous  ne  deviendrez  point  mundaberis  prias  , do- 
pure  non  plus  , avant  que  nec  quiefeere  faciam 
j’aie  fatisfait  mon  indi-  indignationem  meam 
gnation  en  vous  punifi-  in  te. 

fiant u. 

14.  C’eft  moi  qui  fuis  14.  Ego  Dominas 
le  Seigneur  qui  ai  parlé,  locutus  fium  : Veniet  : 
Le  tems  eft  venu  , je  m’en  faciam  : non  tran- 

ir.  11.  expi.  Cela  marque  qu’apres  que  les  habitansde 
Jerufalcm  , donc  la  grande  malice  eft  comparée  à la  rouil- 
le de  la  marmite  , feront  exterminés  par  l’épée  , ou  em- 
menés captifs , la  ville  même  fera  confumée  par  le  feu. 

f.  15.  cxpl.  C'eft  de  même  que  s’il  lui  difoit  : Je  vous 
ai  donné  ma  loi,  j'ai  inftitué  plulïeurs  facritices  en  votre 
faveur,  j'ai  eu  foin  de  vous  envoyer  divers  Prophètes  , je 
vous  ai  exhorté  à la  piété  par  mes  promcfîès , & détournée 
du  péché  par  mes  menaces , & par  les  peines  dont  je  vous 
ai  affligée.  Toutes  ces  chofes  dévoient  vous  fervir  à vous 
purifier  de  vos  fouillures  , & cependant  vous  n’en  êtes  point 
devenue  plus  pure.  Eflius  in  hune  locum. 

Ibid.  expi.  Dieu  fait  feulement  entendre  par  cette  cr- 
preiflon  , qu'il  ne  cederoit  point  de  fatisfaire  fa  fureur  , 
que  cette  yme  ne  fût  touc-à-fait  détruite.  Efiius  hic. 
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fiam  , nec  parcam , vais  agir.  Je  ne  laHTeraî 
nec  placabor  juxta  plus  les  fautes  impunies  ; 
•uias  tuas  , juxta  je  ne  pardonnerai  plus  ; je 
adinventtones  tuas  ju-  ne  m’appaiferai  plus:  mais 
itcabo  te  , dicir  Do-  je  vous  jugerai  félon  vos 
minus.  voies  Ht  félon  le  dérègle- 

_ D 

ment  de  vos  œuvres  , die 
. . le  Scignrur. 

Ç-  l.  Mort  de  la  femme  d' Ez.ec  hiel.  Figure  de 
la  mort  de  JeruJalem. 


if.  Et  failum  ejl  if.  Le  Seigneur  me 
•uerbum  Domitii  ad  dit  encore  ces  paroles  : 
me , dicens  : 


16.  Fili  hominis  , 1 6.  Fils-de-l’homme  , 

ecce  ego-tollo  à te  de-  je  vais  vous  frapper  d’une 
fiderabile  oculorum  plaie  , & vous  ravirai  ce 
tuorum  in  plaga  : & qui  eft  le  plus  agréable  à 
non  planges  , ne  que  vos  yeux  " : mais  vous  ne 
florabts , neque  fixent  ferez  point  de  plaintes 
lacryma  tua.  funèbres  ; vous  ne  pleu- 

, rerez  point  > & les  larmes 

ne  couleront  plus  fur  vo- 
tre vifage. 

17.  Ingemifce  ta-  17.  Vous  foupirerez  en 
cens , mortuorum  lu-  fecret , & vous  ne  ferez 


Hum  non  faciès:  co-  point  le  deuil  comme  on 
rona  tua  circumliga-  fait  pour  les  morts.  Votre 
ta  fit  tibi , calcea - couronne  demeurera  liée 

menta  tua  erunt  in  fur  votre  tête  " , & vous 


fedibus  fuis , nec  ami-  aurez  vos  fouliés  à vos 
élu  ora  velabis  , nec  pieds.  Vous  ne  vous  cou- 
cibos  lugentium  co-  vrirez  point  le  vifage  , Sc 
medes.  vous  ne  mangerez  point 

des  viandes  qu’on  donne 
à ceux  qui  font  dans  le 
deuil. 


ir.  1 6.  expi.  votre  femme. 

f.  17.  expi.  Les  Prêtres  avoient  canine  une  cfpeci  de 
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18.  Je  parlai  donc  le 
matin  au  peuple"  , & le 
foir  ma  femme  mourut. 
Le  lendemain  au  matin  je 
fis  ce  que  Dieu  m’avoit 
ordonné. 

19.  Alors  le  peuple  me 
dit  : Pourquoi  ne  nous 
découvrez  - vous  pas  ce 

?[ue  fignifie  ce  que  vous 
aires  ? 

10.  Je  leur  répondis  : 
Le  Seigneur  m’a  adrefie 
fa  parole  , & m’a  dit  : 
Dites  à la  maifon  d’if- 
rael  : . , 

1 1.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  ; Je 
vais  profaner  mon  fan- 
éluaire  dont  vous  faites 
l’ornement  fuperbe  de  vo- 
-tre  empire",  qui  cft  ce  que 
vos  yeux  aiment  le  plus , 
& l’objet  des  craintes  de 
votre  ame.  Vos  fils  &.  vos 
filles  qui  feront  reliées 
tomberont  par  l’épée  " , 


I E L. 

r 8 . Le  ctt  tu  s fum  tf- 
go  tid  populum  mani  , 
& rr.ortua  eft  uxor 
me a vefpere  , fecique 
marie  fient  preceperst 
mihi. 

19.  Et  dix'tt  ad  me 
populus  : &uare  non 
indiens  nobts  , quid 
ifin  fiigrnficent  , que. 
tu  fncis  ? 

10.  Et  dtxi  ad  ees: 
Sermo  Domtni  faüus 
eft  ad  me  , dicens  : Lo- 
quere  domut  ifrael  : 

11.  H ac  dicit  Do- 
minas Deus  : 'Ecce 

ego  polluam  fanSlua- 
rtum  meum  , Juper- 
binm  in.ptni  veftri  , 
& dtfidtrabtle  oculo - 
rum  veftrorum  ; & 
fuper  quo  pavet  ani- 
ma vtftra.  Ftli  veftriy 
& fi  lu  veftra  , qu  as 
reltquiftis  , glndio  en- 
dent. 


' ’ ”,  j 

couronne  fur  leur  tiare  facerdotale.  aiitr.  Vous  ne  coupe- 
’rez  point  vos  cheveux  comme  font  ceux  qui  pleurent 

ir.  1 8.  rxpl.  Je  lui  dis  ce  que  Dieu  me  venoit  de  dire  , & 
pour  confirmer  mes  prédiâions , ma  femme  mountt  le  jour 
même  furie  foir. 

ir.  xi.  expi.  Rien  e*  effet  n’efi:  plus  capable  d’irriter 
Dieu  que  l'abus  des  chofes  faintes , dent  on  prétend  tirer 
avanrage  pour  fa  propre  gloire.  Ainfi  Dieu  en  profanant 
& expofant  fon  temple  â l'impiété  des  Baibares  , ne  fît 
que  punir  la  première  profanation  que  fon  peuple  en  avoir 
faire , tant  par  fon  orgueil , que  par  fon  idolâtrie, 

..  Ibid.  mît.  feront  paffées  au  fü-dc-t'épéei 
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il.  Etfactetis  fiait 
feti  : Ora  atntftu  non 
velabit'ïs  , & cibos 
lugentinm  non  come- 
detit. 


t 

lj.  Coronas  habe- 
'bitis  tn  capitibus  ve- 
ftrt's , fp  caiceamenta 
tn  pedtbus  , nonplan- 
getis  ne  que  flebius  , 
fied  tabefcem  tn  int- 
quitatibus  vefiris , &- 
UHujqttifque  gemet  ad 
fratrëm  juum. 


14.  Eritque  Eze- 
chiel  vobts  tn  porten- 
tum  : juxta  omnia 
qtta  fecit  , facietis 
cum  venerit  tfiud  : & 
fcietis  quia  ego  Domi- 
nus  Deus. 

if.  Et  tu  ,fili  bo- 
mints  , ecct  in  die  , 
quâ  tollam  ab  eis  for- 
tttudmem  eorum  , & 
gaudium  dignitatit , 
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' ii . & vous  ferez  com- 
me j’ai  fait  : Vous  ne  vous 
couvrirez  poipt  le  vifage, 
8c  vous  ne  mangerez 
point  des  viandes  qu’oa 
donne  à ceux  qui  fonc 
dans  lé  deuil. 
f , ij.  Vous  aurez  des 
couronnes  fur  vos  têtes 
& des  fouliés  à vos  pieds. 
Vous  ne  ferez  point  de 
plaintes  funèbres , & vous 
ne  verferez  point  de  lar- 
mes : mais  vous'  fecherez 
dans  vos  iniquités  : & 
chacun  de  vous  regar- 
dant Ion  frere  , jettera  de 
grands  foupirs. 

14.  Ezechid  vous  fera 
iin  ligne  pour  l’avenir. 
Vous  ferez  toutes  les  mê- 
mes choies  qu’il  a faites 
lorfque  ce  fern s fera  arri- 
vé ; 8c  vous  fçaurez  que 
c’eft  moi  qtli  fuis  le  Sei- 
gneur votre  Dieu 

ï J . V dus  donc , fils-dé- 
l homiiie  , quand  ce  jour 
fera  venu  auquel  je  leur 
ôterai  leur  force'7 , & la 
joie  que  leur  donnoit  <0 


ir.  14.  txfl.  Tout  cela  marque  , félon  S.  Jerome  , qui 
les  Juifs  fctoienc  tellement  frappés  par  l’erhbralemeui  de 
leur  ville  & de  leur  temple,  8tpat  le  renverfement  de  tout 
le  royaume  , qu’ils  n’auroient  pas  la  liberté  de  fonder  à 
la  perte  particulière  de  leurs  proches  , ni  même  de  témoi- 
gner trop  ouvertement  leur  deuil  , depeur  d’offenfer  les 
vidforieux. 

ir.  jl>.  expi. la  royauté. 
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qui  faifoit  leur  gloire  & defiderium  oeulù* 
leur  dignité  " que  je  leur  rum  eorum , fuper  quo 
ravirai  ce  que  leurs  yeux  requiefeunt  anime,  eo- 
aimoient  le  plus  " ce  qui  rum  , filiot  & filits 
faifoit le  repos  <lc  leurs  eorum  : 
âmes  , cejl-à-dtre  , leurs 
fils  & leurs  filles  j 

i6.  en  ce  jour-là  lorf-  2.6. In  dieitt s cîtm 
qu'un  homme  qui  fera  venerit  fugiens  ad  te , 
échapé  du  péril  ^viendra  ut  annuniiet  tibi. 
vous  dire  des  nouvelles 
de  Jerufalem  , 

x7.  quand  ce  jour-là  , * 27 . In  die , inquam  t 
dis-je  , icra  arrivé , votre  ilia  aperietur  os  tuum 
bouche  s’ouvrira  pour  cum  to  qui  fugit  : 
parler  avec  celui  qui  fera  loquet ts  , & non  fi- 
échapé  par  la  fuite  : vous'  lebis  ultra  : enfque 

parlerez  : & vous  ne  de-  eis  in  portentum  , & 
meurerez  plus  dans  le  fi-  feittis  quia  ego  Do~ 
lence  ; vous  leur  ferez  un  minus. 
figue  pour  l’avenir  11  , & 
vous  lçaurez  que  c’eft 
'moi  qui  fuis  le  Seigneur. 

t ir.  14.  expi.  le  temple.  , ' 

Ibid,  leurs  femmes.  •>  /, 

Ibid  autr.  fur  quoi  ils  fondoient,  8cc.  ....  . . 

ir.  ïy.  expi.  Dieu  qui  avoir  détendu  à Ezechiel  de  faite 
des  plaintes  lugubres  fur  la  mort  de  fa  femme  , lui  témoi- 
gne ici  qu’il  doit  plutôt  les  relerver  pour  le  tems  auquel 
on  viendroir  lui  annoncer  la  deftruâion  de  Jerufalem  dont 
la  mort  de  fa  temme  éroit  une  figure.  Ce  fêta  alors  , lui 
dit  le  Seigneur  , que  vous  ouvrirez  librement  la  bouche  pour 
farter  , 8c  pour  faire  voir  que  vous  aviez  véritablement 
prédit  tout  ce  que  cet  homme  déclarera  être  arrivé  dans 
u Paleftine.  Et  vous  convaincrez  tous  les  incrédules  de 
la  vérité  6c  de  la  juilicc  de  raccomplilTcment  de  toutes  vos 
prédictions.  Ils  fe  porteront  alors  à vous  regarder  avec 
rcfptft  comme  un  Prophète  , 8c  vos  paroles  aufli-bien  que 
vos  a fiions  comme  de  vraies  prophéties.  Hicron. 
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CHAPITRE  XXV. 


Prophétie  contre  les  Ammonites. 


I . Tf  T fattus  eft 
JL/  ferma  Do  mini 
etd  me.,  dicens  : 
x.  Fift  hominis  , po- 
rte factum  tuam  con- 


i.  T E Seigneur  mepar^ 
-Lia  encore  de  cetcc 
(or te  : 

x.  Fils-de-l'iiomme , 
tournez  vorre  vifage  con- 


tre filios  Amman  , & tre  les  enfans  d’Aminon, 


prophetabis  de  ets.  & prophecifez  cqntr’cux 

3.  Et  diccs  filiis  j.  & vous  direz  aux  en- 
Ammon  : Audite  vert-  Fans  d’Acnmoa  : Ecoutez 
bum  Domini  Dei  : la  parole  du  Seigneur  vo- 
Hac  dicit  Dominas  tre  Dieu.  Voici  ce  que 
De 'us  : Pro  eo  quod  dt-  dit  le  Seigneur  w/reDieu: 
xijîi  : Euge  . euge  , Parceque  vous  avez  jetté 
fuper  fanfluarium  des  cris  de  joie  " contre 
tneum  , quia  poilu-  mon  fanéluaire  lorfqu'ii 
tum  eft  ; & fuPer  ter~  a été  profané  ; contre  U 
ram  ifrael , quoniam  terre  d’Ifrael  lorfqu’elle 
defolata  eft  ; & fuper  a été  défoléc  ; & contre  la 
ftomum  Juda  , quo-  mai  fon  de  Juda  lorfqu’ils 
nïam  dufti  funt  in  ont  été  emmenés  captifs  : 
captivitatem  : 

+.  ideireb  ego  ira-  4.  je  vous  livrerai  aux 
dam  te  filiis  orienta - peuples  d’orient  n , afin 

! ! { 

• ir.  3.  lettr.  Euge,  euge. 

f.  4.  expi.  Ces  peuples  de  l’orient  font  proprement  le» 
Arabes  , qui  nourrilFoienc  un  grand  no.nbre  de  beitiaux  : 
c’ell  pour  cette  raifon  qu’il  eft  marqué  ici  que  ces  peuples 
viendraient  parquer  8c  dxelTer  leurs  tentes  dans  le  payis  des 
Ammonites  , 6c  que  Dieu  rendrait  la  villcdé  RabBach  feue 
capitale  , la  demeure  des  chameaux.  Mais  cclaij'cjéfîùdhe 
pas  qu’on  ne  puiifc  attribuer  cçtce  ruine  des  Ammonites 
aux  ChàUeens  8c  au  loi  Nabuchodonofor  ; par.eq  s*c— 
toit  alors  rendu  maître  de  l’Arabie  , & qu’ainû  les  Arabes 
écoicnc  unis  à ce  Prince  dans  fes  guerres.  :;o  t . ; ^ à . > 
Tome  XIV • I 


— Digitized  by  Google 


iwiii  w J 

& collocabunt  caulat 
fuas  in  te  , ér  ponent 
in  te  tentori a fua  •* 
ipfi  comedent  fruges 
tuas  , & ipfi  bïbent 
lac  tuum. 

j.  Daboque  Rab - 
bath  in  habitueulum 
camelorum  , &filios 
Ammon  in  cubile  pe~ 
corum  : & fcietis  qui A 
ego  Dominus. 


6.  Quia  hic  dicit 
Dominus  D eus  : Fro 
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que  vous  deveniez  leur  • Itbus  in  hiredttatem  , 
héritage  > & ils  établiront 
fur  votre  terre  les  parcs 
de  leurs  troupeaux , & ils 
y drelTeront  leurs  tentes  : 
ils  mangeront  eux-memes 
vos  blés  , & ils  boiront 
votre  lait. 

5.  J abandonnerai  Rab- 
bathpour  être  la  demeure 
des  chameaux  , & lepayis 
des  enfans  d' Ammon  pour 
être  la  retraite  des  bc- 
ftiaux  -,  & vous  fçaurez 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le 
Seigneur. 

6.  Car  voici  ce  que  art 

le  Seigneur  votre  Dieu  : _ - - . 

Parceque  vous  avez  battu  to  quod  plaufifti  vut- 
des  mains  , & frappé  du  »«  , & percuftflt  pe- 
pied"  , & que  vous  vous  de  , & gavtja  es  ex 
êtes  réjouis  de  tout  votre  toto  affeêtu  fuper  ter - 
cœur , en  voyant  les  maux  ram  lfrael : 

de  la  terre  d’ifrael  ; ...  v 

v y.  j’étendrai  ma  main  7 . tdetreo  ecce  ego 
fur  vous, -je  vous  livrerai  extendam  manum 
en  proie  aux  nations  , je  meam  fuper  te  , & 
vous  ferai  pafler  au  fif  de  tradam  te  in  dtreptso- 
l’épée  , je  voüS  effacerai  ntm  gtntium  , & tn- 
du  nombre  des  peuples,  terficiamte  de populis. 
ie  vous  exterminerai  de.  & perdam  de  terrts  , 
delfus  la  terre  , je  vous  rc-  & conteram  : & fctts 
duirai  en  poudre  * & vous  quia  ego  Domtnus. 
fç aurez  que  c eft  moi  qui 
fuis  le  Seigneur. 

i|  i.  ''Prophétie  contre  lès  Moabites. 

~ .Voici  èe  que  dit  le  8.  H te  dicit  X>#- 
f , 6.  expl.  pour  marquer  votre  joie. 

i 
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minus  Dp  us:  Pro  ea  Seigneur  votre  Dieu  : Par* 

fuid  djxerum  Moab  ccque  Moab  & Seir  " ont 

& Setr  : Ecce  ficut  dit Enfin  la  maifon  de 

omnes  génies  , do  mus  Juch  eft  devenue  commp 

Juda,  s toutes  les  autres  nations'7,. 

9.  Idçtrcb  ecce  ego  9-  Pour  cela  vous  alle^ 

mperiam  humerum  voir  que  j’ouvrirai  ce  qu’il 

Moab  de  civil. itibtis , y a d.-  plus  fort  " dans 

de  civitxtibus  , in-  Moab  j’ouvrirai  fes  vil- 

qtixm  , tjus  . & de  les  , les  plus  belles  villes 

fintbus  cjus  . inc ly  ras  de  fes  provinces  & de  foa 

terra,  Bethjefitpeth  p^yis,  Bechjdimoth.Béel- 

& Beelmeon  Ci-  meon  & Cariathaira  : 

fiit'haim  i ; , . ’ 

10.  filiis  orientis  io.  je  les  ouvrirai,  dis- je, 

cum  filiis  Amman  , aux  peuples  de  l'orieRt  11  j ' 

1 & dabo  eam  in  bere-  je  traiterai  les  Moabices 

1 dit  item  : ut  non  fit  comme  j’ai  traité  les  en- 

1 ultra  memorix  fi(to-  fans  d’Ammon.  Je  leur 

rum  Amman  in  gen-  livrerai  Moab  pour  être 
itbus.  R%ts  , , .leur  bçritage  ; afin  qu’à 

t „ , ; J’avenir  le  nomdescntans 

ri  ' \ d'Ammon  foit  effacé  de  la 

mémoire  des  peuples  ; 

I II.  Et  in  Moab  1.  & que  j’exerce  auflt 
, faeixm  judicia  : fr  fur  Moab  la  rigueur  de 
fciém  quia  ego  Dorai-  mes  jugemensj  & ils  fçau- 
, .nus*  font  alors  que  c’elt  moi 

j qui  fuis  le  Seigneur. 

1 -tT h t.  L’îdumêe  ,où  habitoient  les  defeendans  d’E- 

■ faii  qui  fut  auflî  nomme  Seïr  , parceqa'il  étoit  tour  couvert 
t ' de  poil. 

. •.  Ibid,  ex  fl.  C’eft-i-dire,  qu'il*  n'ont  ni  un  Dieu  plut  puif- 
/kne  ou  plus  favorable,  ni  aucun  autre  avantage  au-deifii* 

-de*  antres  nations  -,  puifqu'ils  font  fujets  anx  mêmes  cala- 
mité* , te  aflùjettis  aufli-bien  qu'elles  aux  dhaldcens. 

■ Menoch . ; ; n * "• 

ir  • 9-  lettr.  l’cpaule.  Expi.  Ce  qui  (êrt  de  rempart , 6C 
1 comme  tfcpauleirient  à tout  le  r«fte.  VxMb*  > 

-r.-.ÿ'Jio.  e.^/.auaCfaaUéeas./^jret'V.^  s‘  ’ '•  <ri-  j 

1 ^ 
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$.  }.  Prophétie  centre  les  idumientl 


il.  Voici  ce  qucjjit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Par- 
ceqüe  l’Idumée  s’eft  fa- 
tisraite  en  fc  vengeant  des 
enfansde  Juda^,  & qu’elle 
eft  tombée  dans  le  péché 
en  fouhaitant  avec  ardeur 
de  fe  venger  d’eux  j 

i j.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : J'é- 
tendrai ma  main  fur  l’Idu- 
mée,  j’en  exterminerai  les 
hommes  & les  bêtes  , je 
la  réduirai  en  un  defert  du 
côté  du  midi , & ceux  qui 
• font  à Dedan  u périront 
par  l’épée. 

14.  J’exercerai  ma  ven- 
geance fur  ridumée  pdr 
•la  main  de  mon  peuple 
d’Ifracl n , & ils  traite- 


ii.  H ec  dieit  De* 
minus  Deus  : Pro  eo 
qübd  fecit  idumaa  ul- 
tionem  ut  fe  vindicte - 
ret  de  filiis  Judte  , pec- 
cavitque  delinquens  , 
& vindiBatn  expeti- 
vit  do  eis  ; 

1 3 . idcirco  hoc  dicit 
Do  minus  Deus-Exten - 
dam  manum  metem 
fuper  idumiam  , & 
auferam  de  ete  homi- 
rtem  & jumentum  , 
fjp  faciam  eam  defer- 
tam  ah  ttuflre  : & qui 
funt  in  Dedan  , gla- 
dio  cadent. 

''4  4.  Et  dabo  ultio- 
nem  meam  fuper  Idu- 
rruam  per  manum  po~ 
puli  mei  lfrael  : (jp 


f.  1 1.  expi.  Les  Iduméens  avoient  voulu  fe  venger  de 
l’injure  qu’ils  froyoieiu avoir  reçue  des  Juifs , foit  lorfque 
Jacob  avoir  enlevé  la  benedi&ionà  E(àii  , foit  lorfque  les 
rois  de  Judâ  depüis' David  jufqu’i  Joakim  fils  de  Jofa- 
phat  les  avoient  tenus  affujettls.  C’eft  pour  cela  qu’ils  fe  joi- 
gnirent aux  Chaldéens  lorfque  ceux-ci  alfiegerent  Jerufa- 
lem  ; qu’ils  rucrent  tous  ceux  d’encre  les  Juifs  qui  s’enfui- 
rent i & qu’aptès  que  les  Juifs  eurent  été  emmenés  en  cap- 
tivité ou  tués  par  les  Chaldcçns , ils  s’emparèrent  de  la  Ju- 
dée conjointement  avec  les  Ammonites  qui  la  regardoient 
comme  une  terre  qm  leur  appartcnoic.  Vojt\]trem.  4?.  1. 
Cr  Abdias  v.  14.  ; . y ,f' 

i 1 j.  Hebr.  depuis  Theman  juCqu’i  Dedan.  Expl.c'c- 
toient  deux  vjlles  conüdgrables  de  l’idumée  i fituees  aux 
deux  extrémités  du  paÿis , l’une  au  midi , l’autre  au  fepten- 

>fti9p.!&»op£  > i ;>  .5  . 

ir.  14.  expl,  .C’eft  ce  que  l’on  peut  entendre  etre  arrivé 
Jong-tems  apres , lorfque  Judas  M*chabéc  fubjugua  les  en- 


t 
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CHAPITRE  ‘XXV.  f*? 
facient  in  Èdom  jux-  ront  Edom  fck>n  ma  co- 
ta  tram  meam  •,  & 1ère  & ma  fureur  : & les 
furorem  meum  : & Idumécns  fçauront 11  que 
feient  vindtclam  je  fçai  punir  les  coupa- 
meam  , dicit  Domi-  blés , dit  le  Seigneur  vo* 
nus  Deus.  Are  Dieu.  _ 

IJ.  Hec  dicit  Do-  , IJ,  Voici  ce  que  dit 
minus  Deus  : Pro  eo  de'Seigûeut  votre  Dieu  : 
quod  fecerunt  PaU-  Parceque  {es  Princes  de 
fiini  vindiüam  ; & la  Palcftine  ont  exécuté 
ulti  fe  funt  loto  ani-  les  ddleins  de  leur  ven* 
mo  , interficicntes  , & gcance  , & qu'ils  fe  font 
implentes  inimicittas  vengés  de  tout  leur  coeur 
veteres.  à ....  en  tuant  les  lfraélites  pour 

« . fatisfaire  leur  ancienne 

inimitié,  y ’!*  .r 

1 6.  Proptereà  hoc  16.  Voici  ce  que  dit 

dicit  Dominus  Deus  : le  Seigneur  votre  Dieu  ; 
Jtcce  ego  extendam  J’étendrai  ma  main  fur 
rnanum  meam  fuper  les  peuples  de  la  Palefti- 
faUftinos  , & inter-  ne  , je  ferai  un  carnage  , 
ficiam  interfettores  : de  ces  meurtriers  " , & je 
& perdam  reliquias  perdrai  les  relies  de  1a 
maritime,  rtgionis  : côte  de  la  mer. 

17.  faciamque  in  17.  J’exercerai  fur  eux 
tis  ultiontt  magnat  des  jugement  “ rigoureux 

fans  d’Efaü  dans  l’Idumée , félon  qu'il  cft  marqué  1.  Me. 
chah.  . 

+.  14.  lettr.  fçauront  ma  vengeance. 

'{r.  16.  expi.  Les  Philiftins  Soient  des  ennemis  irréconci- 
liables du  peuple  de  Dieu , 8c  ne  fongeant  qu'à  fatisfaire 
leurs  anciennes  inimitiés  , ils  fe  joignirent  aux  Chaldéens 
pour  détruire  Jerufalem.  Mais  Dieu  enfuite  fe  vengea  d’eux- 
mêmes.  Car  tout  ce  qui  ne  fe  fait  point  par  uu  principe  de 
charité  eft  fujet  à fa  jullice.  Et  c'eft  toujours  avec  frayeur 
que  ceux  qu'elle  a choiiî  pour  être  fes  minières  doivent  châ- 
tier les  coupables  , dans  la  julle  crainte  d’encourir  Ton  in- 
dignation , s’ils  ufent  mal  de  la  puilfancc  qui  leur  a été 
donnée.  . - 

f.  1 7.  lettr.  des  vengeances.  • i ; . * 

Iüj 


l’an  du 

monde 

3416. 
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dans  ma  fureur  j & il»  arguera  in  farvrt  : & 
fçauront  que  c’cft  moi'  funt  quia  ego  Domi- 
qui  fuis  le  Seigneur  , lorfJ  mus  , cum  dtdero  vin- 
qje  je  me  ferai  enfin  ven-  diciam  meam  fiftr 
gé  d’eux.  tas.  ,< 


'CHAPITRE  XXVI. 

‘ : $ • 1 . Vejlruiîion  de  Tyr. 

J*  , . J ’ » » 

i.T  E premier  jour  du  l.  T? T failumeftin 
.La  mois  " de  l’onzié-  undeetmo  an- 

ro , frima  rn m fis , fa- 
it us  efi  fermo  Vomi - 
ni  ad  me  , dteens  : 
i.,  Fili  hominis  , 
pro  eo  qutd  dixit 
Tyrus  de  Jeru/dlem  ; 
Euge  confiait*  funt 
port * populorum  : ton - 
ver  fa  efi  ai  me  : im * 


me  année  " , le  Seigneur 
me  dit  ces  paroles  t 


a.  Fils-de-l’homme , 
pareeque  Tyr  11  a dit  de 
Jerufalem  avec  des  cris 
de  joie  : Les  portes  de 
cette  ville  fi  pleine  de 

Îeuples  font  briféesj  fes 
abitans  viendront  à moi,  plebor  , defirta  eft. 

& je  m’agrandirai  de  fes  ruines  H maintenant 
qu’elle  eUdefcrte. 

y . I 

ir.  i.  exùl.  Le  premier  jour  du  cinquième  mois  de  l'on- 
iiéme  annee  , qui  eft  le  premier  mois  après  ta  prife  de  Je- 
rufalem , félon  quelques  uns.  Le  premier  jour  au  premier 
mois  -,  ou  , d'uu  mois  incertain  , félon  d’autres.  Synopf.  Je- 
ru  fa  lem  fut  prife  le  neuvième  jour  du  quatrième  mois  de 
l’onzième  année.  4.  Rois  15. 

Ibid.  cxpl.  de  la  captivité  de  Jechonias  , fie  du  régné  de 
Sedecias. 

ir.  1.  expi.  Tyr  capitale  de  Phenicie  , avoit  été  autrefoil 
«nie  très-écroicemenc  à Jerufalem  du  tems  de  David  fie  de 
Salomon.  Mais  il  paroît  que  cette  union  ne  fubfifta  pas  , 
& que  la  puillàncedes  Juifs  étant  devenue  peut-être  un  fu- 
jet  de  jaloufîc  aux  Phéniciens  , ils  regardèrent  avec  joie  la 
deltruétion  de  Jerufalem , comme  U cette  ville  étant  dé- 
truite , la  leur  en  dût  devenir  fie  plus  riche  & plus  puif- 
fante. 

Ibid,  lettr.  je  me  remplirai*  '*’>  ’.  - 

.il  X 
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' CHAPITRE  XXVI.  1*9 
" J.  Froptereà  hic  J.  Voici  cc  que  dit  le 
dicit  Dominas  Deus  : Seigneur  votre  Dieu  : 3c 
Ecce  ego  fuper  te  , viens  contre  vous , 6 Tyr, 
lyre  , afeendere  & je  ferai  monter  contre 
faciam  ad  te  genres  vous  pluficurs  peuples , 
multas  . ficut  afeen-  comme  la  mer  fait  mon- 
det  mare  fluctuant.  ter  fes  flots  " . 

4.  Et  dijflpabunt  4.  Ils  détruiront  les 
muros  Tyri  , & de-  murs  de  Tyr,  &ilsabat- 
firuent  tunes  ejus  : tront  fes  tours  ; j’en  ra- 
radam  pulverem  clcrai  jufqu’à  la  pouflie- 
ejus  de  ea  , ©>  dabo  re , & je  la  rendrai  com- 
eam  in  limpidijflmum  me  une  pierre  luifante  & 
petram.  toute  nue  " . 

y.  Siccatio  fagena-  5.  Elle  deviendra  au 
rum  erit  in  medio  milieu  de  la  mer  un  lieu 
maris  , quia  ego  lo-  pour  fervir  à fecher  les 
eutus  fum  , ait  Do - rets  , pareeque  c’cft  moi 
minus  Deus  : & erit  qui  ai  parlé  , dit  le  Sei- 
iri  direptionem  genti-  gneur  votre  Dieu  ; &.  elle 
lus.  fera  livrée  en  proie  aux 

nations. 

6.  Tilii  quoque  , 6.  Ses  filles  " qui  font 

# jus,  qui  funt  in  acro,  dans  les  champs  h , feront 
gladio  interfleientur  : auflî  pafTées  au  fil  de  l'q- 
& feient  quia  ego  Do-  pée  j & ils  fçauront  que 
minus.  c’cft  moi  qui  fuis  le  Se^- 

.goeur.  , , 

7.  Quia  hic  dicit  7.  Car  voici  ce  que  dit 
"Dominas  Deus  : eece  le  Seigneur  votre  Dieu;: 
'ego  adducam  ad  Ty-  Je  vais  faire  venir  à Tyr 

9.  j. expi.  C’eft-à-dire,qu’ilarefoludefoulcvcr  pour  la 
perdre  plu/ieurs  peuples  qui  l’inonderont  entièrement.  Ce» 
peuples  étoient  les  Babyloniens , comme  il  le  dit  clairement 
enfuite-verf.  7. 

4-.  4.  expi.  où  il  ne  relie  pas  même  la  moindre  pouf- 

'&re,  *' ‘ 

ir-  6.  expi.  les  villes  qui  dépendent  de  Tyr. 

* Ibid,  tutir.  dans  Ton  territoire. 

1*  • • • 
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des  payis  du  feptentrion  , rum  Kabucbodorufef 
Nabuchodonolor  roi  de  tegem  Babylonis  ab 
Babylone  , ce  Roi  des  aquilone  , rtgtm  re- 
Rois  " i il  viendra  avec  gum  , cum  eqtns  , & 
des  chevaux  , avec  des  curnbus  , & equtti- 
chariots  de  guerre  , de  'a  bus  , ceetu  , popu- 
cavalcrie  , & de  grandes  loque  magno. 
troupes  composes  de  di- 
vers peuples. 

8.  Il  fera  tomber  par  8.  Tilias  tua  , quA 

le  fer  vos  filles  qui  font  funt  in  agro  , gladio 
dans  les  champs  H \ il  tnttrficiet  : fo  circum- 
vous  environnera  de  forts  dabit  te  munitioni- 
& de  terraffes  , & il  le-  bus , comportabit 
vera  le  bouclier  contre  aggtrem  in  gyro  , & 
VOUS.  elevabit  contra  te  cly- 

peum. 

9.  Il  dreflera  contre  9.  Et  vineas  , & 

vos  murs  fes  mantclets  arietes  temperabit  in 
& fes  béliers  , & il  dé-  muros  tuos  , & tur- 
truira  vos  tours  par  la  res  tuas  dejlruet  in 
force  de  fes  armes.  armatura  fua . 

10  La  multitude  de  fes  10  lnundatione  e- 
chevaux  vous  couvrira  quorum  ejus  oferiet 
d'un  nuage  de  pouflîerc  Ht  te  pulvis  eorum  : à 
& le  bruit  de  fa  cavalerie,  fonitu  equitum  , <$» 
des  roues  Se  des  chariots , rot  arum,  curruum, 
fera  trembler  vos  murail-  movebuntur  mûri  tut , 
les , lorfqu’il  entrera  dans  cum  ingrejfus  fuerit 
vos  portes  comme  par  la  portas  tuas  quafi  per 
brèche  d’une  ville  ptife*.  inirottum  urbu  dtjfî- 

, paie. 

t 

7.  expi.  Nnhuchodonofor  eû  appelîé  roi  de*  rois  , £ 
eau fe  de  fa  grande  pniflao«,&:  parccqu’il-s’étoit  aflujçtei 
plulieurs  autres  Rnis. 

ir.  8.  expi.  il  répété  ce  qu’H  a dit. 

<0  r xpl  Ceil-à  dire  , que  la  poutfîere  que  les  che- 
vaux exciteront  paroftra  une  nuée. 

Ibid.  expi.  J.»  Vu! gau  peut  au£  marquer , qu’il  entres» 
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II.  Ungulis  equo-  n.  Le  pavé  de  toutes 
rum  fuorum  cône  ni-  vos  rues  fera  foule  par  les 
eabit  omnes  plat  cas  pieds  de  lès  chevaux  ; il 
tuas  ; populum  tuum  fera  pafler  votre  peuple  * 
gladio  cadet , & fia-  par  le  trauchant  de  l'épée, 
tua  tua , nobtles  in  ter-  6c  il  renverfera  par  terre 
ram  corruent.  . , vos  belles  ftafues 

il.  Vafi.ibunt  opes  il.  Ils  feront  leur  bu- 
tuas  : diripient  nego - tin  de  vos  richdTes , ils 
tiationes  tuas  : &de-  pilleront  vos  marchandi- 
Jiruent  mures  tuos,  ks"  , ils  renverferont  vos 
domos  tuas  proclaras  murailles , ils  ruineront 
fubvertent  : & lapides  vos  maifons  magnifiques, 
tuos  , & ligna  tua  , 6c  ils  jetteront  au  milieu 
pulverem  tuum  in  des  eaux  les  pierres , lé 
tnedio  aquarum  po-  bois  , & la  poulfiere  mê- 
vent.  v me  de  vos  bâtimens. 

I } • Et  quiefeert  fa-  i } . Je  ferai  cefler  tous  Tertm.  7. 

tiam  multitudinem  vos  concerts  de  mufi-  J4* 
eanticorum  tuorum  , que & on  n’entendra 
<5*  finitus  cithararum  plus  parmi  Vous  le  fon  de 
tuarum  non  audietur  vos  harpes. 
amph  st  s.  ' , 

14.  Et  dabo  te  in  . . 14.  Je  vous  rendrai 
limpidiffimampetram , comme  une  pierre  lilTée; 

Jtccatio  fagenarum  vous  deviendrez  un  lieu  à 
arts  , nee  adificaberis  fecber  les  rets  , & vous 
ultra  : quia  ego  lo-  ne  ferez  plus  rebâtie  à 
tutus  fumy  ait  I>omi-  l’avenir  11  j pareeque  c’eft 

dans  la  ville  ave c autant  de  fureté  qu'on  entre  dans  une 
ville  abandonnée  de  Tes  habicans. 

ir . ri.  expi.  beaucoup  de  peuple,  * 

Ibid  expi.  Quelques  uns  entendent  par  ces  (la  tues  celle* 
des  idoles  ; ou  les  trophées  élevés  pour  marque  des  viétoi- 
">■  tes  fignaîées.  D'autres  emen  ient  les  tours  . ou-  les  portraits 
des  hommes  illuftres  parmi  eux,  ou  même  des  K vis  avec 
qui  les  Tyriens  étoient  alliés. 

ir.  1 1.  a Ht  r.  ils  empêcheront  votre  commerce. 

‘ , qr.  1 ).  expi.  vos  lignes  de  té  piuUlànce. 

ÿ.14.  tocpl.  Saint  Jérôme  dit  que  cela  fe  doit. entendre.- 

1 y 
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moi  , qui  ai  parlé,  dit  le  nusDeus. 

Seigneur  votre  Dieu.  r : y'V 

§.  x.  Etonnement  de  toute  la  une  à Ut 

dtftmttion  de  Tyr*  '•  » 

l j.  Voici  ce  que  le  Sei-  tj.  Htc  dicit  Do- 
gneur  votre  Dieu-  dit  à-  minus  DeUs  Tyro  .*• 
Tyr  : Les  ifles  ne  trem-  Numquid  non  s font* 
blcront- elles  pas  au  bruit  tu  ruina  tut  , fa 
de  votre  chute  " , & aux:  gémit t*  interfeftorurri 
cris  lugubres  de  deux  qui  tuorum  , cùm  oecifi 
feront  tués  dans  le  carna-  fuerint  in  medio  tui  *. 
ge  qui  fe  fera  au  milieu  commovebuntur  in - 
de  vous } 1 fula't  - \ 

1 6.  Tous  les  Princes  de  «•td.  Et  defeendent 
la  mer  defcendtortt  de  de  fedtbus  fuis  om* 
leurs  trônes;  ils  quitte^  nrs.  printtfei  mûris  i 
ront  les  marques  de  leur  fa  auferent  txttvia t 
grandeur  " , ils  rejette-  fuas  , fa  veftimentet 
ront  leurs  habits  fuperbeS  [ha  varia  abjirient\. 
fa  éclatans  par  la  variété  fa  induentur  jiupore 
de  leurs  couleurs  , ils  fe-  in  terra  fedebunt , fa 
ront  remplis  de  frayeur  , Mttoniiifoper  repenti* 
ils  s’afleeront  fur  la  terre;  no  eafu  tuo  admira-* 
& frappés  d'un  profond  buntur  : 1 

étonnement  de  votre  chu- 
te fi  foudaine , ' .. 

principalement  de  cette  grande  puiflancc  qui  la  rendoir  au- 
trefois  capitale  d'un  royaume  considérable  , puifqu'en  effet 
la  monarchie  des  Tyricns  ne  fut  jamais  rétablie  , 8c  qu’en- 
core  que  cette  ville  ait  cté  rebâtie  depuis,  & que  même 
elle*  ait  recouvré  uni  parue  de  Ton  ancienne  fplendeur , elle 
£ur  toujours  néanmoins  foumife  foie  aux  Chaldécns  , foie 
aux  Macédoniens , foit  aux  rois  d’Egypte  , foie  aux  Ro- 
mains. 

f.  ty.  ex;l.  Tous  les  habitans  des  autres  ifles  feront 
remplis  de  fiayeur  , en  cra  gnanr  pour  eux  les  mêmes 
malheurs . & demeurant  convaincus  , dit  S.  JcnSme  , qu’iL 
n'y  a ricnd’alHiré  dans  rous  les  biens  delà  terre-. 

1 6.  leur.,  exuvias  fuas  ÿ L.  e.  dignitatHm  infinie h 
Synofif-  i .a  *.  . • v..c  .*  A 
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' T7.  affumentes 
fuper  te  lamentum , 
die  tnt  tibi  : Qu  0 mo- 
do perifti  , que.  habi- 
tas in  mari  , urbs  in- 
clyta  , que  fuifli  for- 
iis  in  mari  cum  ha- 
bitatoribus  tuis  , ques 
formidabant  univer- 

1 8.  N une  ftupebunt 
navet  in  die  pavoris 
lui  : & turbabuntur 
in  fuie  in  mari  , eo 
quod  nullus  egrtdia- 
tur  ex  te. 


I 9 . Quia  hec  dicit 
Dominas  Deus  : Càm' 
dedero  te  urbem  defo- 
latam  , peut  eivitates 
que  non  habit ant ur  : 
& adduxero  fuper  te 
abyjfum  , & eperue- 
rtnt  te  aque  mult*. 


T R £ XXVI.  îej 

17.  ils  feront  far  vous 
des  plaintes  mêlées  de 
pleurs,  & ils  vous  diront  : 
Comment  êtes-vous  tom- 
bée fi  malheureufement  , 
vous  qui  habitiez  dans  la 
mer  , 6 ville  fuperbe  j 
vous  qui  étiez  fi  forte  fur 
la  mer  H avec  tous  vos 
habitans  qui  s’étoicnc 
rendus  redoutables  à tout 
Je  monde  ? 

18.  Les  vailîcaux  K 
maintenant  trembleront 
en  vous  voyant  vous-mê- 
me faific  de  frayeur  , 8? 
les  ifles  feront  épouvan- 
tées dans  la  mer  , er* 
voyant  que  perfonne  ne 
fort  de  vos  portes. 

if.  Car  voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  votre Dieur 
Lorfque  je  yous  aurai 
rendue  toute  deferte  com- 
me les  villes  qui  ne  font 
plus  habitées  , que  j’aurai 
fait  fondre  une  tempête  * 
fur  vou& , & que  je  vous 
aurai  couverte  d’un  dé** 
luge  d’eaux; 


. « : . » . p»  • * , 

•f.  17.  expi.  Tyr  étoit  autrefois  une  ifle  , & la  force  de 
fa  iîtuation  contribuent  à la  rendre  encore  plus  orgueil- 
leufe. 

•ir.  18.  Sept.  Les  ifles.  Ce  qui  revient  a H même  fens , & 
marque  les  peuples  des  ifles  qui  venoient  à Tyr  fur  des  vaif- 
feaux  , ic  qui  frequentoient  ce  port  de  mer. 

•fr.  19.  tetrr .abyjfum.  Hebr.  -vor.igincm . F.xpi.  Cvtte  tem- 
pête & ce  déluge  marquent  les  troupes  innombiaMcs  des 
Chaldéen&r 
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10.  Iorfquc  je  vous  au-  ! io.  & detrauet» 
rai  précipitée  avec  ceux 
oui  defeendent  dans  la 
folTc  profonde , pour  vous 
joindre  à la  multitude  des 
morts  éternels  “ * lorfque 

Î'e  vous*  aurai  placée  au  /ma  . /eut [olitudinet 
ond  de  la  terre  , avec  veteres  , cum  bis  qui 
ceux  qui  font  defeendus 
dans  le  tombeau  " y pour 
Être  toujours  inhabitée 
comme  les  folitudes  d.e 
plufieurs  fieclcs"  c 8c  qu’en 
même-tems  j'aurai  réta- 
bli ma  gloire  dans  la  terre 
des  vivans  " * , 

il.  je  vous  réduirai  à 
lien  , vous  ne  ferez  plus  } 

& quoiqu’on  vous,  cher-  & requt/ta  non  invt- 
che  , on  ne  vous  trouvera  niîris  ultra  in  f empi - 
plus  pour  jamais  " » dit  ter  mm . dicit  Domi- 
k Seigneur  votre  Dieu.  nus  Deus * 


te  cum  bis  qui  def- 
cendunt  in  la  cum  ai 
pofttlum  /empiler - 

num  , & collocave- 
re  te  in  terra  novif- 


deducuntur  in  laeum  , 
ut  non  habit eris  i 
porto  cum  dedero  glo - 
riam  in  terra  vive*- 
tium  , 


ti.  in  nihilum  n#- 
digam  te  , & non  eris » 


4.  io.  lettr.  â un  peuple  éternel.  Expi.  à tous  ceux  qui 
font  morts  depuis  plufieurs  fiecles , ou  qui- font  morts  pour 
toujours-,  ».  e.  jufqu’à  la  fin  du  monde.  Synopf. 

Ibid,  lettr.  in  latum.  Hebr.  in  fepetUrum. 

Ibid.  autr.  pour  n’être.non  plus  habitée  que  les  folitudes 
qui  ne  l’ont  jamais  été. 

Ibid-  expi.  dans  la  Judée  où  étoient  les  adorateurs  du 
Dieu  vi.vact. 

+.  ir.  ex fl.  pendant  un  long  efpace  de  tems , fçavoir 
pendant  70  ans.  JJ  1 1.  1 j„  1 6.  1 7.  Voyez  audî  1a  note  du 
Yerf-14,  de  ce  chap.  ici 
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GH  APITRE  XXVII. 


§.  i.  Magnificence  de  Tyr. 


t.  1 fi  T falîum  efi 
-j>  vcrbum  Domi- 
ne ad  me  , dicens  : 
i.  Tu  ergo  , fils  ho- 
tninis  , ajfume  fuper 
Tyrum  lamentum  : 


).  Et  dices  lyre  , 
squA  habitat  in  in- 
iroitu  maris  , nego- 
liationi  pop  u forum  ad 
ittfulas  multas  : Hac 
dicit  Dominas  Deus  : 
O Tyre  , tu  dixifii  : 
Terfefti  decoris  ego 
fum , 


41  & in  corde  ma- 
ris fit  a.  Finitimi  tui  , 
qui  te  edificaverunt  , 
impleveruat  d tco  rem 
tnum  : 

$.  abietibtts  de  Sa- 
isir extruxerunt  te 


i . T E Seigneur  me  par-  La  mtar 
JL  la  encore  , 8c  me  ann'e 
dit  : • »4*** 

x.  Von*  donc , fifs- 
de- l'homme  , faites  une 
plainte  lugubre  fur  ia 
chute  de  Tyr  *, 

).  & yous  direz  à cette 
ville  qui  eft  fituée  près  de 
la  mer  n , qui  eft  le  fiege 
du  commerce  & du  trafic 
des  peuples  de  tant  d’ifles 
differentes  j voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  votre  Dieu; 

O Tyr,  vous  avez  dit  eu 
vous-même  : Je  fuis  une 
ville  d'une  beauté  par- 
faite * , 

4-  8c  je  fuis  placée  au 
milieu  de  la  mer  *.  Le* 
peuples  voifins  qui  vous 
ont  bâtie  , n’ont  rien  ou- 
blié pour  vous  embellir.  . 

J.  Us  ont  fait  tout  fç 
corps  , 8c  les  divers  étà- 


ir.  j,  lettr.  i l’entrée. 

Ibid.,  expi.  Le  premier  crime  de  Tyr,  dit  S.  Jerome,  eil 
d’avoir  regardé  le  bien  qu’elle  avoir  , non  comme  étant 
an  Seigneur, mais  comme  étant  fon  bien  propre  , 9c  d’a- 
voir confidcré  toure  cette  grande  beauté  qui  lui  étoit  ve- 
nue de  divers  payis  , comme  un  effet.  de  Tes  foins  8c  de  fs 
iàgeile. 

4.  lettr.  in  corde  maris , i.  e.  in  medio  maris,  Exgl 
Ccft-i-dire  » qu’on  y abordait  de  toutcxlea  mcu*. 
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gcs  de  Votre  vaifleau  n , cum  omnibus  tabula» 
de  fapins  de  Sanir  11 . Ils  tis  maris:  cedrum  de 
ont  pris  le  cedre  du  Li-  Libano  tulerunt  ut  fa- 
ban  pour  vous  faire  un  eerent  libt  malum. 
mats. 

f,  Ils  ont  mis  en  œu-  6.  Qutrcus  deBa- 
» vrc  les  chênes  de  Ba-  fan  dolaverunt  in  re- 
V fan  pour  faire  vos  rames,  mes  tuos  : & tranf- 
11s  ont  employé  l'ivoire  tra  tua  fecerunt  ttbi 
des  Indes  pour  faire  vos  ex  ebore  lndico  , & 
bancs  , & ce  tjui  vient  fratoriola  de  infulis 
des  ifles  vers  l'Italie  pour  Italie.. 
faire  vos  chambres  & 
vos  magafins. 

7.  Le  fin  lin  d’Egypte  7.  Byffus  varia  de 

tiflu  en  broderie  " , a Ægypto  tenta  efi  tibi 
compofé  la  voie  qui  a été  in  vélum  ut  poncretur 
fufpendue  à votre  mats,  in  malo  : hyacinthus 
l'hyacinthe  & la  pourpre  & purpura  de  infulis 
des  ifles  d’Elifa*  ont  fait  Elifa  fada  funt  ope- 
votre  pavillon.  rimentum  tuum. 

8.  Les  habitans  de  Si-  8.  Habit  al  ores  Sè-' 

don  & d'Arad 11  ont  été  donis  & Aradti  ftte- 
vos  rameurs  3 & vos  fa-  runt  remises  tut  : fa- 
ges  " , ô Tyr  , font  deve-  fientes  tui , Tyre  , fa - 
nus  vos  pilotes.  Ht  funt  gubernatores 

tui. 

9.  Les  vieillards  de  Ge-  9.  Senes  Giblii  , & 
bal  " j & les  plus  habi-  prudentes  ejus  , ha- 

f . i.expt.  Il  parle  de  Tyr  fous  la  figure  d’un  vaiflèau. 

Ibid.  expi.  du  bois  tres-eftimé  du  mont  Hermon.  Dent.  3. 
wrf  9,  appelle  aufii  Sanir  , à caufe  des  neiges  dont  il  cft 
couvert.  Tirin. 

•jr.  7.  lettr.  varie.  Hcbr.  ecu  piHa.  * 

Ibid.  erp/.  Quelques-uns  entendent  par  ce  mot  la  Grèce* 

ir.  8.  expi.  L’ifle  d’Arad  , ainfi' nommée  du  neuvième  fils 
ie  Chanaan  , étort  voilme  de  Tyr. 

Ibid  rtutr.  les  plus  habiles  d’entre  vous. 

* ♦.  9.  expi.  Gcb.il  ville  de  Pheniciè  , dont  Tes  habitant 
mu  été  cclcbrçs  pont  bien  préparer  le  boi*.  j.  Reg.  j-ife 
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'CH  AP  PT,  R Ea-  X'X'V  1 1. 

I optant  nautas  ad  mi-  les  d’entre  eux  ont  donné 
nifterium  varia  fupel-  leurs  mariniers ‘pour  vou$ 
leâtlis  tua  : omîtes  fervir  dans  tout  l’équipa- 
navts  maris  , & nau-  gc  de  votre  vaifleau.  Tous- 
ta  earum  fuerunt  in  les  navires  de  la  mer , & 
populo  negotMtionis  tous  les  mariniers  ont  été 
tU4‘  } -j  . . engagés  dans  votre  cora- 

, .H  aicrce  & votre  trafic.  ■ 1 
-Vio*  Perfo,&.Ly-  - 10.  Les  Perfes-,  ceux 
dit , eè*  Lybies  erant  de  Lydie,  & ceux  de  Li- 
in  exercitu  tue  viri  bye  étoient  vos  gens  de 
bellatoret  tui  , ely-  guerre  dans  votre  armée", 
ptum  , & galeam  juf-  & ils  ont  fu (pendu  dans 
ptHÀerunt  m tt pre  or-  vous  leurs  boucliers  & 
natu  tua.  a ■.  ; leurs-  calques  pour  vous 

fervir  d’ornement.  ■*  - > 
« ,XI*-  Filii  Aradri  - îx.  Les  Aradiens  avec 
htm  exercitu  tu»  t leurs  troupes  étoient  tout 
arant  fuper  mur  os  tuos  autour  de  vos  murail- 
in  eircuitu  : fed  fr  les  f & les  Pygmées  11  r 
P/gmai  t ejui  étant  in  qui  étoient  fur  vos  tours» 
turrtbtts  fuis  , phares  ont  fufpendu  leurs  car- 
Iras  fuas [ufatnderun\  quois  le  long  de  vos  murs;. 
in  mûris  tuis  per  gy-  afin  qU’il  ne  manquât  rien 
rum  : ipfi  complote-  à votre  beauté. 
runt  pulchritudivem 
tuant. 


tK  it.  Carthaginenfes  li.Les  Carthaginois® 
* egotialares  .tui  , 

v'-  -,  . , 

ib.  autr.  étoient 

Il  femble  qu'une  ville 
Ages  âvoienr  pris  té  gouvernement , & qui  étoit  défendue 
par  les  plus  braves,  ne  devoir  rien  craindre:  mais  c'eflccl;» 
jriéme  , félon  S.  Jcrôme  , qui  avance  le  naufrage  de  ce 
grand  vaifîëau  ; car  leur  fageife  & leur  courage  n'etant  pas 
fournis  â Dieu  . plus  ils  étoient  fages  & braves  à leurs  pro* 
près  yeux  , plus  ils  s’approchoieut  de  leur  perte. 

- ir.  ii  kutr.  vos  braves  Seplitrtt*.  vos  gardes.  Ce  mot 
nient demty/td  .'Combat  Synnpf.  » , 

^.li^M^/.dsécoienLlbnitdtTyiv.  ‘ •‘-il  1 


À trahquoicnt  avec  vous  p 

les  plus  braves  de  votre  armée.  Expi. 
fi  affermie  de  toutes  parts  , dont  les 


. \ 
) 
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Vous  apportant  toutes  for-  multitudin * euntta* 
tes  de  richcflcs  , & rem-  rum  dtvttiarum  , *r~ 
plifloient  vos  marchés  genre  , ferro  .fiamio  , 
d’argent , de  fer  , d’étain,  plumboque  repleverunt 
le  de  p'omb.  . nundmas  tuât.  . 

1 3.  La  Grece  , Tubal  * i).  Gracia,  T'ha- 

ïe Mofoch  u , entrete-  bal , & Mofoch  . ipfi 
noient  aufli  votre  com-  inflitores  tut  : manei - 
mcrce  , & amenoient  à fia  ,&  vafa  area  ad- 
votre  peuple  des  efclaves  vexerunt  populo  tue* 

& des  vafes  d’airain. 

14.  On  a amené  de  1 4.  De  dôme  Tho- 
Thogorma"  dans  vos  pla-  gorma,  etjuos,  & equi- 
ccs  publiques  , des  che-  tes,  fr  mules  mdiuxt- 
vaux  , des  cavaliers , de  runt  ad  forum  tuuvt . 
des  mulets. 

- 15.  Les  enfans  de  De-  15.  Filii  Ut  dan 
dan  " ont  trafiqué  avec  nigoriaterts  tut  t m- 
•yous  ; votre  commerce  fula  multa  , negetia - 
s’eft  étendu  en  plufieurs  tie  manûs  tua  : denttt 
jfles  , Se  ils  vous  ont  don-  eburneos  & hebeninet 
né  en  échange  de  vos  mar-  commut averunt  in 
chandifes  , des  dents  d’i-  fretio  tue. 
voire  Se  de  l’ébene  *. 

16.  Les  Syriens  ont  été  - 16.  Syrus  negetia - 
engagés  dans  votre  trafic  ter  tuus  frepter  multi * 

, a caule  de  la  multitude  de  tudinem  operum  tue - 
Vos  ouvrages  , Set  ils  ont  rum  , gemmant  , & 
expofé  en  vente  dans  vos  furpuram  , &fcutu- 
jnarchés  des  perles  , de  la  lata  , & byjfum  , <5» 

•p.  1 j.  expi.  les  Efpagnofs  fortrs  Je  Yubal  fils  de  Japher. 

Ibid.  txpl.  Les  Capadociens  defeendu»  de  Mofoch  auü* 
fils  de  Japhct* 

4-  1 4.  leur.  De  dôme  Thogorma  , ».  e.  du  payis  de  Tbo» 
jorma.  C'cft  l'Allemagne.  Vaub. 

p.  i f.  expi.  de  Rhodes.  Sept. 

Ibid . leur,  dentes  eburneos  & hebeninos.  Expi.  Comme 
U n’v  a point  Je  dents  d"ébene , il  fembie  qu’on  peut  en 
tendre  de»  éclats  dubois  d’cbene.^»i>p/. 

/ 
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CHAPITRE  XXVI I.  lo* 
firicum  , & chodcbod  pourpre  , de  petits  écuf-' 
propofuerunt  in  mer-  fons  11  , du  fin  lin,  delà 
catu  tue.  foie  , & tomes  fortes  de 

marchandifcsprécieufès^. 
$.  i.  Suite  de  la  grandeur  de  Tyr. 

17.  fuda  & terra  17.  Les  peuples  de  Ju- 
Ifrael  ipjt  inftitores  da  & d’ifrael  ont  entre- 
tui  in  frumento  pri-  tenu  aufli  leur  commerce 
tno  , balfamum  , & avec  vous,  & ils  ont ap- 
mel,  & oltum  , & porté  dans  vos  marchés 
rtfinam  propofuerunt  le  plus  pur  froment  , le 
in  nundinis  tais.  baume  , le  miel , l’huile, 

& la  refinc.  ; 

18.  D amafcenus  18.  Damas  trafiquoit 

negotiator  tuus  in  avec  vous  , & en  échan- 
multitudine  operum  ge  de  vos  ouvrages  fi  dif- 
luorttm  , in  multitu-  ferens  , il  vous  apportoit 
dîne  diverfarum  0-  de  grandes  richcfies  , du 
pum  , in  vino  pingui , vin  excellent , & des  lài- 
tn  lanis  colons  opti-  nés  d'une  couleur  vive  & 
mi.  éclatante. 

if.  Da n , & Gr*~  19.  Dan  " , la  Grèce  , 
sia  . & Mofel,  in  & Mofeltf , ont  expofé  eni 
nundinis  tuis  prepo - vente  dans  vos  marchés 
fuerunt  ferrum  faire-  des  ouvrages  de  fer  poli  , 
faBum  : JlaBe  & ca-  & vous  avez  fait  un  tra- 
lamus  in  negatiation»  fie  de  cafle  & de  cannes 
tua.  d^excellente  odeur. 

10 -Dedan  infiito-  zo.  Ceux  de  Dan 

» *•  autr.  des  étoffes  de  broderie  en  forme  d’écaillc  ou 
«l'écuflon.  Sjnopj. 

Ibid.  leur,  chndchod.  Les  Hebreux  dirent  que  ce  mot  (w 
gnifie  toutes  les  marchandifèsde  plus  grand  prix  8c  les  plus 
précieufes.  Quelques-uns  néanmoins  le  prennent  pour  une 
forte  de  marchandife  trèsptécieufe . 

' 9 e*pl-  Dau  eft  une  ville  dans  les  confins  d’ifrael  du 
côté  de  l'aquilon,  dont  il  ell  fait  mention  1.  /leg.  ).  10. 

Ibid.  expi.  Mofel  cft  le  nom  de  quelque  lieu.  Ou  oc 
içait  où  il  cfè  iitué. 

f.  sa.  f* fl,  autres  que  ceux  dont  il  eft  parlé  au  verf.  1 j. 
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trafiquoient  avec  vous  res  tui  in  tapetibuf 
pour  les  houfles  magni-  ad  fedendum. 
fiques  des  chevaux. 

xi.  L’Arabie  & tous  il.  Arab'ta  , & sent- 
ies princes  de  Cedar  " verfi principes  Cedar  , 
étoientaulfi  engagés  dans  ipfi  negotiatores  ma- 
votre  commerce  v & ils  nûs  tut.  : cum  agms  » 
yenoient  vous  amener  & arietibus  , & bac- 
leurs  agneaux  , leurs  be<  dis  venerunt  ad  te  ue- 
liers  & leurs  boucs.  gotiatores  tui. 

xi.  Saba  & Reema  " xx.  Vendu  ores  Sa - 
yenoient  aufii  vendre  & ba  . & Reema  > ipfi 
acheter  avec  vous  , & negotiatores  tui  : cum 
exp'ofoienc  dans  vos  mar-  univerfis  primis  aro- 
chés  tous  les  plus  excel-r  mattbus  , & lapide 
lens  parfums  , les  pierres  pretiofo  , & auro  » 

précieufes,  & l’or.  quod  propofuerunt  tn 

mercatu  ruo.  . , 

x j . Haran  " , Cliené  /;,  x J . Haran , & Cbe - 
& Eden  " entroienc  pa-  ne  , & Eden  > nego-, 
reillement  dans  votre  tra-  tiatores  tui  ; Saba  , 
fie  i Saba , Aflur  & Chel-  AJfur  , & Cbelmad  » 
mal 11  venoient  vous  ven-  venditores  tui.  ; \\ 
dre  leurs  marchandifes.  . i 

X4.  Ils  entretenoient  X4.  Ipfi  negotiato - 
un  grand  trafic  avec  vous,  res  tui  multifartam  , 
& ils  vous  apportoient  involucris  byadnthi  , 
des  baies  d’hyacinthe,  &polymitorum  , g+- 
,r  ■ . Ç.  c ; 

Quoique  ce  fulïênt  deux  peuples  de  l'Arabie  ; mais  éloignés 
les  uns  des  autres.  Groi. 

ir.  xi.  expi.  qui  habitoient  l’Arabie  petrée  , & étoient 
iflUs  de  Cedar  fils  d’Ifmahel.  1 •'  • * 

ir.  xx.  expi.  peuples  de  l’Arabie  heureufe.  Synopf. 
ÿ.  13.  expi.  Carra  Parthorum , ville  de  la  Mefopotamie, 
Gen.  t8.  10. 

Ibid.  expi. C'eft  peut-être  Chalanne'e  dont  il  eft  parlé,  Gen. 
10.  10. 

Ibid.  expi.  payis  auprès  de  Damas , où  l’on  croit  qu’A* 
dam  a été  crée. 

• ; Ibid.  Cbald.  la  Medie.  • * " • *•  i ■ .••••«  t 
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Karumque  . • preuofa-  d’ouvrages  en  broderie, 
tum  i tfuA  o'uvolut*.  & de  meubles  précieux  } 
c£*  aftritte,  erant  fu - qui  écoiem  enveloppés  5c 
nibus  : ctdros  quoque  liés  de  cordes  , & ils  tra- 
habebant  in  negetia-  fiquoiem  encore  avec  vous 
tiembus  tuis . t pour  des  bois  de  cedre. 

; sj.  Navos  magisY.  Les  vailTeaux  ont 

principes  tut  in  nego-  entretenu  votre  principal 
tiatione  tsea  i & re~,  commerce  " *,  vous  avez 
fUta  es  » & glorifi-  été  comblée  de  biens  , & 
cata  nimis  in  corde  élevée  dans  la  plus  haute 
maris.  > gloire  au  milieu  de  la  mer. 

J.  }.  Ruine  de  Tyr . ■ 

xé.ln  aquismu.lt i s x6.  Vos  rameurs  vous 

mdduxerunt  te  remi-  ont  conduite  fur  les  gran- 
j es  tui  : venins  aufter  des  eaux  ; mais  le  vent  du 
contrivit  te  in  corde  midi  vous  a b ri  fée  au  mi- 
maris.  lieu  de  la  mer  H . 

17.  Diviti, t tua,  *7.  Vos  richcfTes  , vos 
thefauri  tui , & tréfors  " , votre  équipage 
multiplex  infirumen-  b grand  6c  fi  magnifique, 
tum  tuum  , nantit  vos  mariniers  5c  vos  pilo« 
tui  ér  gubematores  tesquidifpofbientdetouc 
tui , qui  tenebant  fu-,  ce  qui  iervoit  à votre 
pellettilem  tuant,  & grandeur  5c  à votre  ufa- 
populo  tue  praerant  : ge  ; vos  gens  de  guerre 
•uiri  quoque  bellato-  qui  combattoient  pont 
res  tui , '.qui  erant  in  vous  avec  toute  la  roul- 

a 

ir.  xj.  expi.  C’eft  à dire  , que  Ton  principal  commerce 
{toit  fur  la  mer.  “ r 

-f.  1 6.  txpl.  Ces  rameurs  font  les  habita  ns  de  Tyr , qui 
ont  engage  cette  ville  fi  florifiante  dans  une  grande  guerre 
avec  les  Chaldéens , qui  cft  marquée  par  ces  grandes  eaux. 
Ce  vent  du  midi  marque  le  roi  Nabuchodonofor , qui  de- 
voir venir  du  midi  nu  d’entre  le  midi  8c  l’orient  avec  l'ar- 
jrtée  des  Chaldéens  pour  fe  rendre  maître  de  cette  ville  Se  la 
détruire  , quoique  fa  fituation  jointe  à fa  puilTànce  fcmblâ* 
la  lui  rendre  inaccelfible. 

,7.  autr.  vos  magafias  remplis  de  unt  de  fortes  Ja 
«arebaudifes.  i '•  î:' 
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moi  , qui  ai  parlé,  dit  le  ntu  Deus. 

Seigneur  votre  Dieu.  T y*v  .1 

§.  u Etonnement  de  toute  la  une  à V* 
defiruttion  de  Tyr ► '• 


T 5 . Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur votre  Difeu-  dit  à- 
Tyr  : Les  ifles  ne  trem- 
bleront elles  pas  au  bruit 
de  votre  chute"  , & aux 
cris  lugubres  de  deux  qui 
feront  rués  dans  le  carna- 
ge qui  fe  fera  au  milieu 
de  vous  î 

1 6.  Tous  les  Princes  de 
îà  mer  defcendroiW  de 
leurs  trônes  : ils  quitte- 
ront les  marques  de  leur 
grandeur  " , ils  -rejette- 
ront leurs  habits  fuperbes 

éclatans  par  la  variété 
de  leurs  couleurs  , ils  fe- 
ront remplis  de  frayeur  , 
Us  s’afleeront  fur  la  terre; 
& frappés  d'un  profond 
étonnement  de  votre  chu- 
te fi  foudaine , 


i y.  Hte  dicit  Do - 
minas  DeUs  Tyro  .*• 
Numquid  non  à font ± 
tu  ruina  tua  , & 
gemitt*  interfeiiorutri- 
tuorum  , cùm  oecifi 
fuerint  in  medio  tut  j. 
commovebuntur  in - 
futa't  ■ 

■ *16.  Et  - defeendeni 
de  fédtbus  fuis  om * 
nés.  prtnirpts  maris  * 
& auferent  exttvia* 
fuas  , & ve jliment* 
fua  varia  abjirient  V 
induentur  fiupore  t 
in  terra  fedebunt , & 
attoniti  fuper  repenti 
no  cafu  tuo  xtdmira- 
iuntur  :'  •'  -k 


principalement  de  cette  grande  puiflancc  qui  la  rendoir  am 
treiois  capitale  d’un  royaume  conhderable  , puifqu'en  efFet 
la  monarchie  des  Tyricns  ne  fut  jamais  rétablie,  tk  qu’en- 
eore  que  cette  ville  ait  été  rebâtie  depuis , & que  même 
elle  ait  recouvré  une  partie  de  Ion  ancienne  fplendeur  , elle 
fur  toujours  néanmoins  foumiièfoit  aux  Chaldéens  , foie 
aux  Macédoniens  , foit  aux  rois  d’Egypte  , foit  aux  Ro- 
mains. 

ÿ.  tf.  ex'l.  Tous  les  habitans  des  autres  ifles  feront 
remplis  de  fiayeur  , en  cra  gnanr  pour  eux  les  mêmes 
malheurs  . & demeurant  convaincus , dit  S.  Jérôme  , qu’iL 
n’y  a rien  d'alluré  dans  tous  les  biens  de  la  terre: 

T? • 1 6.  krtr.,  txuvias  fuas  i>  i..  c.  digmtatum  infignia, 
SyaiogC  . . f-  .’  < » 


Digitized  by  Google 


« i 


CHAPITRE  "*X  X V T.  îof 
6*  affumentes  ''  17.  ils  feront  fur  vous 
fuper  te  lamentum , des  plaintes  mêlées  de 
dicent  tibi  : Quomo-  pleurs,  & ils  vous  diront  : 
do  perifii  , que.  habi-  Comment  ctes-vous  tom- 
t'as  in  mari  , urbs  in-  bée  fi  malheureufemenr ' y 
clyta  , que  fuifli  for-  vous  qui  habitiez  dans  la 
iis  in  mari  cum  ha-  mer  , o ville  fuperbe  T 
bitatoribu s tuis , quos  vous  qui  étiez  fi  forte  fur 
formidabant  univer-  la  mer  H avec  tous  vos 
Ji  t habitans  qui  s’étoicnc 

rendus  redoutables  à tout 
Je  monde  ? * 

18 . Nuncjiufebunt  18.  Les  vaifTeaux  K 
navet  in  die  pavoris  maintenant  trembleront 
lui  : & turbabuntur  en  vous  voyant  vous-mê- 
infule  in  mari  , eb  me  faifie  de  frayeur  , & 
qubd  nul! u s egredia-  les  iftes  feront  épouvan- 
tur  ex  te.  tées  dans  la  mer  , en 

voyant  que  perlonne  ne 
fort  de  vos  portes.  ' * 
Quia  hec  dicit  if.  Car  voici  ce  que 
Dominas  Deus  : Càm  dit  le  Seigneur  tw/reDieur 
dedero  te  urbem  dtfo - Lorique  je  yous  aurai 
latum  . fient  civitates  rendue  toute  deferte  com- 
que  non  habit ant ur  : me  les  villes  qui  ne  fonr 
& adduxero  fuper  te  plus  habitées  , que  j'aurai 
abyjfum  , & operue-  fait  fondre  une  tempête 
- rsnt  te  aque  multe.  fur  vous , & que  je  vous 

aurai  couverte  d’un  dé^ 
luge  d’eaux  ; 

dr.  17.  expi.  Tyr  ftoit  autrefois  une  ifle  , &:  la  force  de 
fa  Situation  contribuok  à la  rendre  encore  plus  orgueil- 
leufe. 

ir.  18.  Sept.  Les  ifles.  Ce  qui  revient  a«  même  fens , & 
marque  les  peuples  des  ifles  qui  venoient  à Tyr  fur  des  vaif- 
feaux  , & qui  frequencoient  ce  port  de  mer. 

Ÿ.  19.  lettr.  abyjfum.  Hebr.  voraginent.  Expi.  Cette  tem- 
pête & ce  déluge  marquent  les  troupes  innombiaMes  des 
Ckaldéeas* 

lvj 
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io.  Ioifque  je  vous  au- 
rai précipitée  avec  ceux 
oui  descendent  dans  la 
folTe  profonde , pour  vous 
joindre  à la  multitude  des 
morts  éternels  " j lorfquc 

J'e  vous*  aurai  placée  au 
ond  de  la  terre  , avec 
ceux  qui  font  defeendus 
dans  le  tombeau  " > pour 
être  toujours  inhabitée 
comme  les  folicudes  de 
plufieurs  Siècles'4 * * 7»  & qu’en 
meme-tems  j'aurai  réta- 
bli ma  gloire  dans  la  terre 
des  vivans  " * „ 

il.  je  vous  réduirai  à 
xien  , vous  ne  ferez  plus  } 
& quoiqu’on  vous,  cher- 
che , on  ne  vous  trouvera 
plus  pour  jamais  " % die 
le  Seigneur  votre  Dieu. 


H I E 1., 

io.  & detr aster  $ 
te  cum  his  qui  ief- 
c end  tint  in  lactem  ad 
pofalum  fempiler- 
num  , & collocave - 
ro  te  in  terra  novif- 
/s ma  , / eut folitudwet 
veteres  . cum  his  qui 
dedutuntur  in  lacum  > 
ut  non  babiteris  i 
porto  tkm  dedero  glo- 
riam  in  terra  vivett- 
tium  , 


ti.  in  nihilum  rt- 
digam  te  , & non  eris% 
& reqmfita  non  inve- 
rti iris  ultra  in  fempi - 
ter  num. , dicit  Domi- 
nas Deus . 


4.  îo.  lettr.  à un  peuple  éternel.  Expi.  à tou*  ceux  quf 
font  morti  depuis  plusieurs  ficelés , ou  quifont  morts  pour 
toujours  -,  ».  e.  jufqu’à  la  fin  du  monde.  SynopJ. 

Ibid,  lettr.  in  latum.  Hebr.  in  fcpultrum. 

Ibid.  autr.  pour  n'être  non  plus  habitée  que  les  folitudes 
qui  ne  l’ont  jamais  été. 

Ibid.  expi.  dans  la  Judée  où  étoient  les  adorateurs  dt» 
Dieu  vivant.  . 

•p.  ii.  expi.  pendant  un  long  efpace  de  tems , fçavoir 
pendant  70  ans.  IJ  1 1.  1 5.  16.  17.  Voyez  aulli  1a  note  du 
xcrf.14.  de  ce  chap.  ici 
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§.  i.  Magnificence  de  Tyr . 


f.  TjT  faftum  eft 
la  vcrbum  Domi- 
né ad  me  , dicens  : 

X.  Tu  ergo  , fili  ho  - 
tninis  , ajfume  fuper 
Tyrum  lamentant  : 


).  Et  dices  Tyro  , 
qua  habitat  in  in- 
troittt  maris  , nego- 
liatiorii  populorum  ad 
ittfalas  malt  as  : Hac 
iicit  Dominas  Deus  : 
Ô Tyre  , tu  dixifii  : 
Terfefti  decoris  ego 
fum  , 


■41  Ô'  i»  corde  ma- 
tisfita.  Finitimi  tut  , 
qui  te  edificaverunt  , 
impleverum  decorem 
taurn  : 

5.  abietibtts  de  Sa- 
bir extruxerunt  te 


1 . T E Seigneur  me  par-  La  mêpw 
.1— «la  encore  , 8c  me  année 

ait  : 

x.  Vous  donc , fifs- 
de- l'homme  , faites  une 
plainte  lugubre  fur  la 
chute  de  Tyr  j 

j.  & vous  direz  à cette 
ville  qui  eft  fituée  près  de 
la  mer  * , qui  eft  le  fiege 
du  commerce  & du  trafic 
des  peuples  de  tant  d’ifles 
differentes  ; voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  votre  Dieu; 

O Tyr,  vous  avez  dit  et* 
vous-même  : Je  fuis  uni 
ville  d*une  beauté  par- 
faite * , 

4.  & je  fuis  placée  au 
milieu  de  la  mer  Le* 
peuples  voifins  qui  vous 
ont  bâtie  , n’ont  rien  ou- 
blié pour  vous  embellir.  . 

j.  Us  ont  fait  tout  fç 
corps  , & les  divers  étà- 


),  lettr.  â l’entrée. 

Ibid.,  expi.  Le  premier  crime  de  Tyr,  dit  S.  Jerome,  efl 
d’avoir  regardé  le  bien  qu’elle  avoir  , non  comme  étant 
au  Seigneur  rmais  comme  étant  Ton  bien  propre  , 9c  d’a- 
voir confidcré  toure  cetce  grande  beauté  qui  fui  étoit  ve- 
nue de  divers  payis  , comme  un  effci  de  Tes  foins  9c  de  fs 
iàgeflè.  . ... 

lK  4.  lettr.  in  corde  maris  , i.  e.  in  medio  maris.  Ex pl 
C’cfl-i-diie  » qu’on  y abordoû  de  toutesles  meu. 
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gcs  de  votre  vailfeau  n , cum  omnibus  tabula- 
de  fapins  de  Sanir  11 . Ils  tis  maris:  cedrum  de 
ont  pris  le  cedre  du  Li-  Libano  tulerunt  ut  fa- 
ban  pour  vous  faire  un  cerent  tibt  malum. 
mats. 

<y  • 4,  Ils  ont  mis  en  œu-  6.  Qutrcus  deBa- 

. ? vrc  les  chênes  de  Ba-  fan  dolaverunt  in  re- 
fan  pour  faire  vos  rames,  mes  tstos  : & tranf- 
11s  ont  employé  l’ivoire  ira  tua  fecerunt  ttbi 
des  Indes  pour  faire  vos  ex  ebore  lndico  , 6» 
bancs  , & ce  qui  vient  pretoriela  de  infults 
des  ifles  vers  l’Italie  pour  Italie. 
faire  vos  chambres  & 
vos  magafins. 

7 . Le  fin  lin  d’Egypte  7.  Byjfus  varia  de 

tiflu  en  broderie  ' , a Ægypto  texta  ejl  tibt 
compofé  la  voie  qui  a été  in  vélum  ut  poneretur 
fufpenduc  à votre  mats , in  malo  : hyacinthus 
l'hyacinthe  & la  pourpre  & purpura  de  infulit 
des  ifles  d’Elifa  * ont  fait  Elifa  falla  faut  ope- 
votre  pavillon.  rimentum  tuum. 

8.  Les  habitans  de  Si-  8.  Habitatores  Si- 

don  & d’Arad  " ont  été  donis  & Aradii  ftte- 
vos  rameurs  j & vos  fa-  runt  remises  tui : fa- 
ges  " , ô Tyr  , font  deve-  pientet  lui , Tyre  , fa- 
nus  vos  pilotes.  üi  funt  gubernatorc t 

lui. 

9.  Les  vieillards  de  Ge-  9.  Senes  Gillii  , & 
bal  H j & les  plus  habi-  prudentes  ejus  , ho- 
ir. f . expi.  U parle  de  Tyr  fous  la  figure  d’un  vaifTeau. 
Ibid.  expi.  du  bois  très-eftimé  du  mont  Hermon.  Deut.  }. 

verf  $,  appelle  au&  Sanir  , à caufe  des  neiges  dont  il  cfc 
couvert.  Tir  in. 

4.  7.  lettr.  varie.  Hcbr.  acu  piBa. 

Ibid.  erp/.  Quelques-uns  entendent  par  ce  mot  laGrec& 
■f . 8.  expi.  L’ifle  d’Arad  , ainfi  nommée  du  neuvième  fili 
de  Chanaan  , étoh  voifine  de  Tyr. 

Ibid-  nutr.  les  plus  habiles  d’entre  vous. 

‘ 4.  9.  expi.  Gcbal  ville  de  Pheniciè  , donc  Tes  habitan» 
•et  etc  cclebrcs  pou  1 bien  préparer  k bois,  y Reg.  p-iS» 
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I Hftunt  noutas  ad  mi-  les  d'entre  eux  ont  donné 
tufterium  varia fitptl-  leurs  mariniers tpoûr  vou$ 
ledilis  tua  : omnes  fcrvir  dans  tout  l’équipa- 
%aves  maris  , nau-  ge  de  votre  vaifleau.  Tous 
ta  earum  fuerunt  in  les  navires  de  la  mer , 8C 
populo,  negotiationis  tous  les  mariniers  ont  été 
tua.  J J . ■ • engagés  dans  votre  com- 

. aierce©*  votre  trafic.  1 

-VIO.  Perfa,&'.ly-  > io.  Les  Perfes.,  ceu* 
dit  , & Lybies  erant  de  Lydie,  & ceux- de  Li- 
in  exercitu  tue  viri  bye  étoient  vos  gens  de 
bellatores  tu*,  tly-  guerre  dans  votre  armée", 
feum  ,&>  galeam  juf-  & ils  ont  fu  (pendu  dans 
pondérant  in  te  pro  or-  vous  leurs  -boucliers  8C 
mtu  tua,  \C\  V . . leurs-  calques  pour  vous 

fervir  d’ornement.  • “ < 

« II.  Filii  Arad'ti  - -n.  Les  Aradiens  avec 
htm  exercitu  tuo  r leurs  troupes  étoient  tout 
arant  fuper  muros  tuos  autour  de  vos  murail~ 
in  circuit u : fed  les  f & les  Pygmées  " r 
Pigmai  , qui  erant  in  qui  étoient  fur  vos  tours  y 
turnbus  tuis  , phare-,  ont  fufpendu  leurs  car- 
tras  fuas  fujpendtrun\  qtiois  le  long  de  vos  murs}. 
in  mûris  tuis  per  gy-  afin  qu'il  ne  manquât  riett 
rum  ipfi  complexe-  à votre  beauté. 
runt  pulchritudivem 
tuant. 


il.  Carthaginenfis  : T* /Des  Carthaginois* 
negotiatares  tui  , À trafiquoient  avec  vous  } 

'-*p.  io.  nM-tr.  étoient  les  plus  braves  de  votre  armée.  Expi. 
U femble  qu'une  ville  fî  affermie  de  toutes  parts  , dont  les 
liages  âvoient  plis  Iï  gouvernement , & qui  étoit  défendue 
par  les  plus  braves , ne  devoir  rien  craindre:  mais  c’eft  cela 
Blême  , félon  S.  Jerome  , qui  avance  le  naufrage  de  cé 
grand  vaifleau  ; car  leur  fageiiTe&  leur  courage  n’étant  pas- 
fournis  à Dieu  , plus  ils  étoient  fages  Sr  braves  à leurs  pro* 
près  yeux  , plus  ils  s'approchoient  de  leur  perte. 

- te.  iv'ikùtr.  vos  braves  Septante.  vos  gardes.  Ce  tno$ 
Vient,  dewy/ti  ( Combat  Synepf.  • \ 

iC^txj,Lûi ctoientfortis-de Ty«v-  • 1 • 
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feticum  , chodcbod 
propofuerunt  in  mer- 
fat  h tue. 

$.  x.  Suite  de 

17.  Juda  & terra 
lfrael  ipfi  injiitoret 
tui  in  frumento  pri- 
mo , balfamum  , & 
mel , & oleum  , & 
rtfinam  propofuerunt 
in  nundinit  tues . 

18.  D amafcenus 
negotiator  tuus  in 
multitudine  operum 
tuorum  , in  multitu- 
dine diverfarum  0- 
fum  , in  vino  pingui , 
in  lanit  colorie  op  ti- 
rai- 

if.  Dan  , & Gra- 
cia . & Mofel  , in 
nundinit  fuit  propo- 
fuerunt ferrum  fabre- 
faBum  : Jlacie  & ca- 
iamut  in  negatiatione 
tua.  ■ 

&0.  Dedan  infiito- 
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pourpre  , de  petits  écu£> 
font 11  , du  fin  lin,  de  la 
foie  , & toutes  fortes  de 
marchandées  précieufes". 
la  grandeur  de  Tyr. 

17.  Les  peuples  de  Ju- 
da & d’Ifrael  ont  entre* 
tenu  aufii  leur  commerce 
avec  vous,  & ils  ont  ap- 

fiorté  dans  vos  marchés 
e plus  pur  froment  , le 
baume  , le  miel , l’huile, 
& la  refine. 

18.  Damas  trafiquoir 
avec  vous  , & en  échan- 
ge de  vos  ouvrages  fi  dif- 
ferens  , il  vous  apportoit 
de  grandes  richcfles  , du 
vin  excellent , & des  lai- 
nes d'une  couleur  vive 
éclatante. 

19.  Dan  " , la  Grèce  , 
& Mofel"  , ont  expofé  cü 
vente  dans  vos  marchés 
des  ouvrages  de  fer  poli , 
& vous  avez  fait  un  tra- 
fic de  cafTe  & de  cannes 
d'excellente  odeur. 

xo.  Ceux  de  Dan  u 


f.  1 6.  ai  ut.  des  étoffes  de  broderie  en  forme  d’écaiile  ou 
d’écufTon.  Sjnopj. 

Ibid.  leur,  cbodthod.  Les  Hebreux  difenc  que  ce  mot  fis 
gnifie  toutes  les  marchandifësde  plus  grand  prix  fie  les  plus 

£écieufes.  Quelques-uns  néanmoins  le  preuneut  pour  une 
rtc  de  marchandile  très  ptécieufc. 

■i'.  19.  expi.  De*/ efl  une  ville  dans  les  confins  d'Ifrael  du 
côté  de  l’aquilon  , dont  il  cil  tait  mention  1 . Acg.  j.  xo. 

. Ibid.  expi.  Moftl  cft  le  nom  de  quelque  lieu.  Ou  ne 
içait  od  il  cil  fitué. 

f.  19.  f* fl,  autres  que  ceux  doot  il  cil  parlé  au  verf.  1 j. 
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*1 arumque  , presiofa-,  d’ouvrages  en  broderie 
rum.  , que  obvolutt,  & de  meubles  précieux  -t 
& afiritte.  erant  fu-  qui  écoienc  enveloppés  fie 
ntbus  : cedros  quoque  liés  de  cordes  , & ils  tra- 
habebant  in  negotta-  fiquoient  encore  avec  vous 
tienibus  fuis..,  s pour  des  bois  de  cedre.  ' 

•-  z5*  Navet  mugit * zj.  Les  vaiffeaux  ont 
principes  tut  in  ne  go-  entretenu  votre  principal 
tiatione  tua  : & re-\  commerce  " ; vous  avez 
pista  es  , & glerifi - été  comblée  de  biens  , & 
cata  nimis  in  cerde  élevée  dans  la  plus  haute 
maris.  , gloire  au  milieu  de  la  mer. 

$.  3.  Ruine  de  Tyr. . • 

x 6.  Vos  rameurs  vous 
ont  conduite  fur  les  gran- 
des eaux  ; mais  le  vent  du 
midi  vous  a brifée  au  mi- 
lieu de  la  mer  H 

xj.  Vos  richedès  , vos 
tréfors  " , votre  équipage 
fi  grand  & fi  magnifique, 
vos  mariniers  fie  vos  pilo* 
tes  qui  difpolbient  de  tout 
ce  qui  îervoit  à votre 
grandeur  fie  à votre  ufa- 
ge  j vos  gens  de  guerre 
qui  combattoient  pouf 
vous  avec  toute  la  mul- 

; il.  .1  , - ! i 

Ÿ.  tf . expi.  C’eftàdire  , que  fon  principal  commerce 
«oit  fur  la  mer.  " 

-f-  tg.  expi.  Ces  rameur r fQnc  les  habitaiis  cfc  Tyr , qui 
ont  engagé  cette  ville  fi  floriïïante  dans  une  grande  guerre 
avec  les  Chaldéens , qnieft  marquée  par  ces  grandes  eaux. 

Ce  vent  du  midi  marque  le  roi  Nabuchodonofor , qui  de- 
voir venir  du  midi  ou  d’entre  le  midi  & l'orient  avec  l'ar- 
mée des  Chaldéens  pour  fe  rendre  maître  de  cette  ville  & la 
détruire , quoique  fa  fituacion  jointe  à fa  puiflàncc  femblii 
la  lui  rendre  inacccifible. 

*7 ■ **tr.  vos  magafins  remplis  de  tant  de  fortes  do 
anatebandifes.  j - 


x 6.  In  aquis  malus 
udduxerunt  te  remi- 
ses tui  : v entas  au  fier 
contrivit  te  m corde 
maris. 

- xj.  Divin, a tua , 
& thefauri  tui,  & 
multiplex  infirutnen- 
tum  tuai»  , naute. 
ttti  & gubematores 
tui  , qui  tenebant  fu-, 
pelltttilem  tuant , & 
populo  tue  pr aérant  : 
viri  quoque  bellato- 
res  tui  qui  erant  in 
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titude  de  peuple  qui  étoit 
au  milieu  de  vous  , tom- 
beront tous  enfemble  au 
fond  de  la  mer  au  jour  de 
votre  ruine. 

18.  Les  cris  & les  plain- 
tes de  vos  pilotes  épou- 
vanteront les  dotes  en- 
tières. 

19.  Tous  ceux  qui  te- 
noicnt  la  rame  defccn- 
dront  de  leurs  vaiflcaux  j 
les  mariniers  avec  tous 
les  pilotes  fc  tiendront 
fur  terre  " -y  : i 

30.  ils  déploreront  vos 
maux  -avec  de  grandes 
plaintes  ; ils  crieront  dans 
leur  douleur  -,  ils  fe  jette- 
ront de  la  pouifiere  fur  la 
tête  ; ils  fe  couvriront  de 
cendre  * j 

31.  ils  fe  raferont  les 
cheveux  j ils  fe  vêtiront 
de  cilices  ; & dans  l’amer- 
tume de  leur  cœur  , ils 
yer feront  des  larmes  fur 
vous  avec  un  regret  fen- 

cuifant } 

3 1.  ils  feront  fur  vous 
des  plaintes  lugubres  ; ils 
déploreront  votre  mal- 
heur en  difant  : Où  trou- 


I £ Tl;  r-f  3 

te , cum  univerfa  mul- 
situdine  tua , qua  e/l 
tn  médit  tui  : codent 
in  corde  maris  in  die 
ruina  tua.  1 

xi.  A fonitu  ela- 
moris  gubematorum 
tucrum  conturbabun 
tur  clajjbs  t-  • 

19.  Et  descendent 
de  navibus  fuis  om - 
nés  qui  tenebant  re- 
muer» : nanti  & uni - 
Verfi  guberttat  ores  ma- 
ris in  tetra  Jtabunt  h 
30.  & ejulabuntfu -. 
fer  te  voce  magna 
& clamabunt  amure  s 
& fuferjacient  pulve- 
rem  cafitibus  fuis  . 
cintre  con/pergentur.  • 

' 31.  Et  radent  fuper 
te  calvitium  , & ae- 
cingentur  cilictis  : & 
plorabunt  te  in  ama -, 
ritudme  anima  plora - 
tu  amari/fimo . . ■ » 

3 x.  Et  affament  fu- 
per te  carmen  lugu- 
bre , & plongent  te  t 
Qua  e/l  ut  tyrut  » 


ir.  15.  expi.  Ceft-1  «lire  , qu*ils  ne  pourront  plus  navi» 
;er  j oh  qu'ils  défendront  de  leurs  vaiffeaux  pour  tâcher 
fe  fe  fauver  à la  fuite  i ou  , qu  ils  s'aflèieront  a terre  pour 
pleurer.  Synopf.  ^ • • 

if.  jo.  expi.  comme  fout  ceux  qui  fout  affligea, 


S 
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que  obmutuit  in  me-  vcra-t-on  une  ville  fem- 
dte  maris  •.  . blable  à Tyr /r , qui  eft 

- . - devenue  muette  " , qui 

-•  • : . ^ a été  jenfevelie  au  milieu 

.v.  ..  * de. la  mer  » 

JJ*  «***#  *-  JJ.  O Tyr,  qui  par  vo- 

negotiationum  tua-  tre  grand  commerce  fur 
erum  de  mari  implefii  la  mer  , avez  comblé  de 
fopulos  multos  : tn  biens  tant  de  nations  dif- 
multitudine  divitia-  ferentes  s qui  par  l'abon- 
rum  tuarum  & popu-  dance  de  vos  peuples, avez 
lerum  tuorum  , ,di-  • enrichi  les  Rois  de  la 
tajls  reges  terra.  terre  " : 

'4.  N une  contrit  a 34.  la  mer  maintenant 

es  mari , in  profun-  vous  a brifée  , vos  richef- 
di  aquarttm  opes  tua,  fes  font  au  fond  de  fes 
& omnis  multitude  eaux  : & toute  cette  mul- 
tua  , qua  erat  in  me-  titude  de  peuple  qui  étoit 
diotui,  ceciderunt.  au  milieu  de  vous  " eft 
\ tombée  perie  avec 

..  vous.  -• 

3 J.  'Vniverfi habi-  3 y.  Vous  êtes  devenue 
■ta tores  infularum  ob-  un  fujet  de  furprife 
fiupuerunt  fuper  te  , d’étonnement  à tous  les 
<£>  reges  earum  omnes  habitans  des  ifles  ; & tous 
tempefiatepereulfimu-  leurs  Rois  abattus  par 

taverunt  vultus..  cette  tempêté  ont  chan- 

v.  .v»'.’  . gé  de  vifage 

3 6*.  îJegotiatores  3 6.  Les  marchands  de 

ir.  31.  expi.  qui  ait  été  au/fi  florifïànte  que  Tyr , & qui 
foir  . 8cc. 

Ibid.  expi.  qui  eft  perie  & qui  a été  entièrement  renver- 
lee.  Les  Hébreux  fe  fervent  de  cette  expreflïon  , pour  mar» 
quer  qu'une  chofe  eft  tellement  perie  qu  on  en  a perdu  tou- 
te la  mémoire.  If.  y 1.  1.  Jtr.  xy.  37.  Menoch. 

■ ir.  33.  expi.  par  ie*  tributs  que  vous  leur  donniez.  Grot. 
, ir.  .54  ; expi.  Il  femble  qu'il  entend  par  lâ  Ix  troupes  au- 
xiliaires qui  étoient  à la  folde  des  1 y riens. 

- V.  3 y.  expi.  craignant  que  la  meme  chofe  ne  leur  ar* 

triviti  y,  i ('V  «-h 
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cous  les  peuples  tous  ont  populorum  fibilave* 
contïderee  comme  l’objet  runt  fuper  te  : ai  ni - 
4e  leurs  railleries  & 4c  hilum  dtducta  es , & 
leurs  infultes  ; vous  ctes  non  tris  ufque  in  per- 
réduitc  dans  le  néant , & petuum. 
vous  né  ferez  jamais  ré-  v.  -« 
tablie  n ...  n -«  »»  u . . * ■ - 

• t,  . . / . ** 

ir.  j 6.  expi.  dans  votre  première  fplendeur.  Voytx,  U note 
eh.  1 6.  14. 


C H A P I T R E XX  VIII. 

. ; t 

§.  I.  Prophétie  contre  le  roi  de  Tyr. 

. • > 1 • r 

X.T  E Seigneur  me  dit  1.  C*T  fallut  efi 
- encore  ces  paro-  < ’ J—/  ferma  Dominé 
les  : ad  me , dicens  : 

j ^1,  Fils-de-l’homme.,  1 . Fili  homtnis , die 

dites  au  prince  de  Tyr:  prinetpi  Tyri  : Hoc 
Voici  ce  que  dit  le  Sci-  dicit  Dommus  Deus  : 
gneur  votre  Dieu  : Parce-  Eo  quoi  elevatum  eft 
que  votre  cœur  s’ eft  élc-  cor  tuum  , & dtxifit  ? 
vé  , & que  vous  avez  dit  Deus  ego  fum  , (£•  in 
en  vous  - même  : Je  fuis  cathedra  Dei  fedi  in 
Dieu  , & je  fuis  affis  fur  la  corde  maris  : cùm  fis 
chaire  de  Dieu  au  milieu  home  fr  non  Deus , 
de  la  mer'',  quoique  vous  & dedifii  cor  tuum 
fie  {oyez  qu’un  homme,  quafi  cor  Dei.' 

& non  pas  Dieu  ,&  par-  . 

fcequc  votre  cœur  s’eft 
élevé  comme  h c’étoit  le 
cœur  d’un  Dieu  //. 

• J.).  . . ' l\  ' < 

• • » * ' \ . * 

».  expi.  C’eft-â-dire  , vous  avez  penfc'  que  vous  étiez 
fcmbkbic  à u ti. Dieu  , «que  vous  ne  depeniiez  de  perfonne  , 
& que  vous  étiez  auffi  inacct  Æblc  que  Dieu  même.  «. 

. .Ibid;  txpii  le  l'rophete  comniençanL.à  parler  dans  ce 
chapitre  du  iuperbe  roi  de  Tyr , y entremêle  diyerfcs  cfaofes 


CHAPITRE'  xxvrir.  ity 

J.  Ecce  fafientior  J.  Car  vous  avez  cru 
es  tu  Daniele  j omne  être  plus  fage  que  Daniel; 
fecretum  non  tfi  abf-  8c  qu’il  n'y  avoit  point  de 
tondtt um  à te.  - fecret  qui  vous  fut  caché''. 

4.  In  fapientia  & 4.  Vous  vous  êtes  ren- 

frudentta  tua  fecifli  du  puilTant  " par  votre  fa- 
ttbi  fortitudinem  : & geife  & votre  prudence  , 
acquififli  aurum  & 8c  vous  avez  amafTé  de 
argent um  in  thefauris  l’or  & de  l’argent  dans 
tuis.  vos  tréfors. 

y.  In  multitudine  j.  Vous  avez  accru 
fapientia  tua  , & in  votre  puilfance  par  l éten- 
negotiatione  tuamul-  due  de  votre  fagefle  8C 
tiplicafli  tibi  fortitu-  par  la  multiplication  de 
dmem  : & elevatum  votre  commerce  ; 8c  vo- 
tft  cor  tuum  in  robore  tre  cœur  s’eft  élevé  dans 
tuo*  votre  force.  / 

6.  Froptereà  hae  6.  C’eftpourquoi  voici 
dicit  Dominas  Deus  : ce  que  dit  le  Seigneur  vo~ 
Eo  quod  elevatum  eft  tre  Dieu  : Parceque  votre 
cor  tuum  quafi  cor  cœur  s’eft  élevé  comme 
Dei  : t • >-  ft  c’étoic  le  cœur  d'un 

Dieu , 

. 7 .idcirco  ecce  ego  ad-  7.  je  ferai  venir  contre 
ducam  fuper  te  alie-  vous  des  étrangers  qui 
nos  , robuftijjimos  gen-  font  les  plus  puillans  d’eib- 
tium  , <q»  nudabunt  tre  les  peuples  11  , & ils 

t ».  1 n*.  • • « ^ "a  î L . . I 

qui  s’entendent  d'une  maniéré  beaucoup  plus  Ample  & plus 
naturelle  du  Prince  de  tous  les  fupetbes , & de  la  chute  du 
chef  de  tous  Us  impies.  C’ell  ce  qui  a fait  dire  i S.  Augu- 
ilin  : Que  ce  que  le  Prophète  Ezechie!  dit  ici  fous  la  figuré 
du  prince  de  Tyr  , doit  s’entendre , comme  ayant  été  dit 
contre  le  démon.  AUg.  de  Gtn.  ad  lit.  I.  n.t.if. 

ir.  j.  autr.  Vous  voilà  maintenant  plus  fage  que  Daniel  r 
il  n’y  a point  de  fecret.  qui  vous  lbit  caché  Ou  , félon  les 
Septante  s Etes-vous  plus  fage  que  Daniel  Î.Cela  fait  voir 
que  la  fjgelTe  de  Daniel  écoit  dellors  en  grande  réputation 
fur  toutdanslaChaldéeoùEaechielpiophctifoit.  . 

ir.  4.  lettr.  fort..  .1  . 

ir.  7.  expi.  tels  qu’étoient  alors  les  Chaldécns.  . . . 


xx6  ' E Z E 0 H I E t. 
viendront  l’épée  à la  main  gUdtos  fuos  fuper  puU 
exterminer  yotre  fageite  chritudmem  fapienti* 
dans  tout  (on  éclat , 6c 
ils  fouilleront  votre  beau- 
té 

. 8.  Ils  vous  tueront , & 
ils  vous  précipiteront  du 
trône  " , 6c  vous  mourrez 
dans  le  carnage  de  ceux 

3ui  feront  tués  au  milieu 
e la  mer.. 

9.  Direz-vous  encore 

lorfque  vous  ferez  devant  loquéris  : Deus  ego 

vos  meurtriers  , lorfque  fum  , corom  tnterfi- 
vous  ferez  fous  la  main  de 
ceux  qui  vous  ôteront  la 
vie  : Direz-vous  encore  : 

Je  fuis  un  Dieu  , vous 
qui  n’êtes  qu’un  homme , 

& non  pas  un  Dieu  " ? 

: 10.  Vous  mourrez  de  la 
mort  des  incirconcis  & 
par  la  main  des  étran- 
gers " ,*  parcec^ue  c’eft 
moi  qui  ai  parle  , dit  le 
•Seigneur  votre  Dieu. 

■c  §■  t.,  Nouvelle  prophétie  contre  le  roi  de  Tyr. 

11.  Le  Seigneur  m’a-  ix.  Et  faftus  ejl 
? ».  , . * * * ' 

1 ^.7.  expi.  Ils  vous  enlèveront  ; ou , ils  détruiront  tour  ce 
•que  vous  croyez  avoir  acquis  de  beau  6c  de  riche  par  verre 
i'agelîè.  ‘ 

•f.  8.  eutr.  ils  vous  couleront  à fond. 
ir.  9 autr.  Je  fuis  un  Dieu  ; vous  qui  loin  d’être  un  Dieu, 
rfites  qu’un  homme  livré  à la  puiûance  de  ceux  qui  vous 
ôtent  la  vie.' 

< f.  10.  expi.  Ceft-â-dire  , qu’il  foie  tué  par  l’épée  des 
impies  & des  barbares  , lui  qui  avoit  infulcé  avec  mépris  â 
la  ruine  des  circoncis  ou  des  Juifs.  On  Voit  dans  l’Ecriture  , 
que  les  Juifs  regardoient  comme  une  chofc  ignominieufe 
de  mourir  par  les  mains  des  incirconcis,  yoy.  1 . Rois  j t . 4. 

ferme 


tu*  , polluent  de- 
corem  tuum. 

8.  Interficient, 
ietrahent  te  : (jp  mo- 
nèris  in  mteritt*  oc- 
ciforum  in  corde  mû- 
ris. 

9.  Numquid  diceru 


cientibus  te  : cùm  fis 
komo , & toon  Deus 
in  manu  occtdentium 
te  t 


1 o.  Morte  incir- 
cumci forum  moriêris 
in  manu  alienorum  : 
quia  ego  locutus  fum  , 
ait  Dominus  Deus. 
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CHAPITRE  XXVIII.  117 
fermo  Domini  ad  me  , . drefla  encore  fa  parole,  & 
dicens  : Fili  hominis  , me  dit  : Fils-de-l'hom- 
Itva  planâum  fuper  me  , faites  un  grand  deuil 
rtgtm  Tyri  : fur  le  roi  de  Tyr , 

II.  è*  dites  et  n.  & dites-lui  : Voici 

H te  dicit  Dominas  ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
Deus  : Tu  Jignaculum  tre  Dieu  : Vous  étiez  Je 
Jimilitudinis  , plenus  fccau  de  la  refTemblance 
fapienttâ  , çfy  perfec-  de  Dieu" ,v  ous  étiez  plein 
fins  décoré  , de  fagefle , & parfait  en 

beauté , 

IJ.  in  deliciis  pa-  ij.  vous  avez  été  dans 
radifi  Dei  fuifii  1 les  délices  du  paradis  de 
cmnts  lapis  pretiofus  Dieu  " ; votre  vêtement 
operimentum  tuum  : étoit  enrichi  de  toute  for- 
fardius  , topazius  , & te  de  pierres  précieufes  ; 
jajpis  , chryfolithus  , les  fardoines  , les  topa- 

onyx  , & beryllus , zes  , le  jafpe  , les  chryfo- 
fapphirus  , & carbun-  lithes  , les  onyx  , les  be- 
culus , &fmaragdus:  filles  , les  faphirs  , les 
aurum  opus  decoris  efcarboucles , les  émerau- 
tui  : & foramina  tua  des  , & l’or  , ont  été  em- 
in  die , quâ  eonditus  ployés  pour  relever  votre 
es  , préparai a furtt.  beauté  , & les  inftrumens 

de  mufique  " les  plus  ex- 
cellcns  ont  été  préparés 
pour  le  jour  auquel  vous 
avez  été  créé  ". 

14.  Tu  ckerub  ex - 14.  Vous  étiez  ce  Chc- 

11.  expi.  Dieu  fous  la  figure  du  roi  de  Tyr,  marque 
ici  la  chute  du  premier  Ange,  t ftitts. 

■jr.  13.  expi.  Vous  avez  été  comblé  de  toutes  fortts  de 
biens  , comme  Adam  dans  le  paradis  terreftre. 

Ibid.  H tir.  L’ouvrage  de  vos  timbales  6c  de  vos  flûtes  a 
été  préparé  pour  le  jour  , 8cc.  Lcttr.  vos  trous  ; c'efi  à-dire  , 
vos  flûtes  remplies  de  trous.  Menoch.  ■ 

Ibid.  expi.  votre  gloire  6c  votre  bonheur  a commencé  en 
inêmc-tcms  que  vous  avez  été  élevé  à la  dignité  royale. 
Sjnopf. 

Tome  XIV.  K 
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rubin  qui  érendiez  vos  aî-  tentas  , & protègent -7 
les,  St  qui  prorogiez  les  & pofui  te  m monte 
autres  * j je  vous  ai  éta*  fentlo  Dei , in  mtdio 
h ii  fur  ta  montagne  l'ainte  laptdum  ignitorum  > 
de  Dieu  n , & vous  avez  embulefii . 
mK  lié  au  milieu  des 
pierres  b»uianres  " . . ' 

if  Vous  étiez  parfait  iy.  TerfcElus  in 
dans  vos  voies  au  jour  de  viis  tais  à die  con - 
votre  création  , yufqu’à  ce  ditionts  tue,  , donee 
que  l’iniquité  a é.é  trou-  invente  *Jl  iniquités 
véc  en  vous  11 . 1 in  te. 

■ 16.  Dans  la  multipli-  : 16.  în  mnltitudine 
cation  de  votre  commerce  negottetionis  tue  re - 
vos  entrailles  ont  été  rem-  pleta  funt  intertore 
plies  d iniquité  11  , vous  tue  vnquitate  . & 

êtes  tombé  dans  le  pcclié,  peccaftt  : & ejeci  te 
& je  vous  ai  chafTé  de  la  démonté  Dei  , & f«r- 
montagne  de  Dieu.  Je  didi  te  -,  ô cherub  pro- 

ir.  14.  expi.  Il  fait  allulîon  aux  chérubins  qui  écoient 
dans  k temple  de  Salomon  , qui  eufah oient  le  propitiatoire 
de  leurs  ailes  étendues  : ainlt  les  Rois  protègent  les  peu- 
ples. * ■ . '1  , •;  . ■ f • 

Ibid.  expi.  Tyr  étoit  renfermée  dans  les  limites  de  la 
Terre-lainte  , à fçavoir  dans  la  tribu  d’Aftr , quoique  le* 
1 iebreux  n’en  ayent  jamais  écé  les  maicres. 

Ibid  expi.  Dans  le  fens  hiftorique  cela  lignifie  les  pierres 
précicufes,  écincellantes  comme  le  feu  , dont  étoit  com- 
pose la  couronne  du  roi  de  Tyr.  Dans  le  fens  allégorique 
elles  marquent  les  Anges,  au  milieu  dcfquels  marchoic  le 
premier  Ange  avant  fa  chute  , comme  leur  chef  & leur 
Prince. 

f.  tf.  expi.  Vous  étiez  très  pu  i liant  ,&  cous  vous  fucce- 
doit  heureufemenc  filon  vos  delîcius-  Ceci  marque  aulfi 
l’état  oùfe  trouvoic  le  premier  de  tous  les  Anges  avant  fa 
chute.  Il  étoit  la  plus  parfaite  créature  de  Dieu,  & il  étoit 
parfait  dans  fes  voies  , c’eft-à-dire  , dans  fes  mouvemens  , 
dans  fes  fentimens  , & aans  fes  affections  , aimant  Dieu 
comme  fon  Seigneur  , Se  lui  déniai,  aut  fournis  en  tout. 

ÿ.  1 6.  expi.  Ceci  s’entend  plus  naturellement  du  roi  de 
Tyr,  à qui  fes  grandes  richeflcs  multipliées  à toute  heure 
par  le  trafic  de  fes  vaifïèaux  furent  un  piege  Sc  une  occa* 
lion  d;  multiplier  fon  iniquité. 


* Digitized  by  Google 


I 


»*i;  f/t  L Ll  IU 

dttm  ignitorum. 


1 7*  Et  eîevatum 


CHAPITRE  XXVIII.  ug 
ij£ens.  de  medt0  l*pf  vous  ai  exterminé  , ô 
Chérubin  , qui  protégiez 
les  autres  du  milieu  des 
pierres  brûlantes. 

Ÿ iu“™  m dtcore  s’e^  élevé  dans  Ton  éclat 
tuo:  perdtdtfit  fiapien- - vous  avez  perdu  la  fagc/Te 
! m tHum  m décoré  dans  votre  beauté  g Jc 

u-‘*ZT*mpr0i‘*  vous  ai  précipité  en  ter- 

dcdîZ  faCtem  regUm  rc  : jc  VOlIS  ai  cxP°fé  de. 
ut  crwwrw/  vant  la  face  des  Rois, 

• » a^n  I11  Us  jettaflent  les 

- yeux  fur  vous 

..  .*  mulutudine  1 8.  Vous  avez  vidé  la 

tntquttatum  tuxrum  , fainteté  A votre  demeure " 
& truquttete  negottx-  par  la  multitude  de  vos 
J-  rU\‘  Pollt4t~  iniquités  , & par  les  inju- 
fli  f*naificat,onem  ftices  de  votre  commerce- 
tiixm  : producam  er-  c’eftpourquoi  je  ferai  for- 

f . tgnem  de  medt°  du  milieu  de  vous  un 
ZdlT'd”  U ' fcu  & — dévorera 
Zi  te  Ctnerem  * ie  vous  réduirai  en  cen- 
f«per  terram  ,n  con-  dres  fur  la  terre  aux  veux 

Vidm-  * qui  vous^vet- 

: ront. 

19.  Omnes  , qui  19.  Tous  ceux  qui  vous 
l,dertn[ '*•  '»  Senti-  confidereront  rarmi  ks 
bM  ' °W*M**‘  /«-  peuples  » en  feront  frap- 

ftgt;.'7’  tXpi  & ^ v°yant  votre  ruine  ils  devinrent  plus 
8.  lettr.  fcnftificarioticm  tuant. 

“ r,l«  *»"«•> . « *.  m*. 

au-dejans  de  lui’pi,"  * al‘ 

punition  de  (bn  orgueil  ■ „u  fi  on  1.  é j I.  ,Pcnt  cn 
il  peut  Unifier  le  lu  de  cette  1?-'  dü  r°\de  > 
de  N . buchodonofor  u ,u,tlce  cntrc  '«  mains 
contre  lui.  ' 16  proPrcs  «""es  allumèrent 

Tm’ Ikp»p'«  qui  vous  «,* 

K ii 
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pés  d’éronncment  : vous  per  te  : nihil  faHus  ts', 
avez  été  anéanti , & vous  & non  eris  in  perpe - 
ne  ferez  plus  pour  jamais,  tuum. 

§.  3.  Prophétie  contre  Sidon.  Etabliffement 
de  f Egltfe. 


10.  Le  Seigneur  me 
parla  encore  , & me 
dit  ; 

11.  Fils-de-l’homme  , 
tournez  votre  vifage  con- 
tre Sidon , & propnetifez 
contre  cette  ville  , 

ii.  & dites  : Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  votre 
Dieu  : Je  viens  à vous , 
Sidon  11  , je  ferai  glorifié 
au  milieu  de  vous  ; & vos 
fcabitans  fçauront  que  je 
fuis  le  Seigneur  , lorfquc 
j’aurai  exercé  mes  juge- 
mens  fur  eux  , & que 
j’aurai  fait  éclater  ma 
puiflance  & ma  fainteté* 
au  milieu  d'eux. 

1 3 . J’envoyerai  la  pefte 
dans  Sidon  , je  ferai  cou- 
ler le  fang  dans  fes  rues  , 
fes  habitans  tomberont 
de  tous  côtés  au  milieu 
d’elle  > & périront  par 


10.  Et  fallut  ejl 
fermo  Domini  ad  me  , 
dteens  : 

11.  F/7»  ho  mini  s , 

ponefaciem  tuam  con- 
tra Sidonem  : pro~ 

phetabis  de  ea  , 

il.  & dices  ? H te 
dieu  Dominas  Dent  : 
Ecce  ego  ad  te  , Sidon, 
& glorificabor  in  me- 
dio  tue  : & feient  qui* 
ego  Dominas , cumfe- 
cerc  in  ea  judicia  , (j» 
fanctificatus  fuero  in 
ea. 


13.  Et  immittam 
ei  pefiilentiam  , & 
fanguinem  in  plateis 
ejus  : & corruent  in- 
terfcRi  in  medio  ejus 
gladio  per  circuitum  t 


■ÿ'.  it.  expi.  Dieu  ayant  parlé  à Tyr , s'adrdïè  enfuite 
à Sidon  ; pareeque  ce*  villes  font  toutes  deux  dans  une 
même  province , 8c  qu'elles  font  ordinairement  jointes  l'u- 
ne à l’autre.  Or  il  prédit  à Sidon  qu’elle  doit  aulE  être  prife 
par  les  Babyloniens , 8c  accablée  de  beaucoup  de  maux. 
Vo"c\  If.  ij.  4. 

Ibid,  lettr.  eùnt  fenHifitetas  fuero,  Hebr.  tùm  funchfica-, 
•veto  me.  Expi.  lorfquc  je  ferai  voir  pat  les  châtiment  que 
j’ca  tiiçtai , que  je  fuir  faut:  8o  jufte.  l'atab,  Mimcb. 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XXVIII.  zxi 
fa  filent  quia  ego  Do • l'épée  j & ils  fçauront  que 
minus.  c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 

gneur. 

14 . Etnonerit  ul-  14.  Sidon  ne  fera  plus  a 

trà  domus  lfrael  of-  la  maifon  d’ifrael  un  fujet 
fendiculum  amaritu-  de  chute  ^ d’affliélion", 
dinis  : fa  Jpina  dolo-  ni  une  épine  qui  piquet» 
rem  inferens  undique  qui  blefle  " tous  ceux  qui 
per  circuitum  eorum  , l'environnent  & qui  la 
qui  adverfantur  eis  : combattent  5 & ils  fçau- 
fa  fcient  quia  ego  ront  que  c’eft  moi  qui  fuis 
Dominas  Deus.  leur  Seigneur fa  leur  Dieu. 

15.  Hac  dicit  Do-  xf.  Voici  ce  que  dit 
minus  Deus  : §)uan-  le  Seigneur  votre  Dieu  : 
do  congregavero  do-  Lorfque  j’aurai  raflcmblé 
mum  lfrael  de  popu-  la  maifon  d’ifrael  d’entre 
lis . in  quibus  difperfi  tous  les  peuples , parmi 
funt , fanttificabor  in  lefquels  je  les  ai  difperfés, 
eis  coram  gentibus  : je  ferai  fanétifié  parmi 
fa  habitabunt  in  ter-  eux  à la  vue  des  nations"  , 
ra  fua  , quam  dedi  & ils  habiteront  dans  leur 
fervo  meo  Jacob.  * terre  que  j’avois  donnée 

à mon  ferviteur  Jacob. 

1 6.  Et  habitabunt  1 6.  Ils  y habiteront 
in  ea  fecuri  : fa  edi-  fans  aucune  crainte  , ils 
ficabunt  domos  , fa  bâtiront  des  maifons  , ils 
plant abunt vineas  , fa  planteront  des  vignes,  &C 
habitabunt  confiden-  ils  vivront  dans  une  plei- 
1er  , cumfecero  judi-  ne  alTurance , lorfque  j’au- 
cia  in  omnibus  qui  rai  exercé  mes  jugemens 
adverfantur  eis  per  fur  tous  ceux  qui  (ont  au- 

ir.  14.  expi.  (oit  par  l'exemple  d’impiété  qu’elle  leur 
donnoic , foie  par  la  haine  qu’elle  leur  portoit , & le  mal 
qu’ils  en  recevoient. 

Ibid.  lettr.  qui  caufe  de  la  douleur  à cous  ceux , &c. 

Ÿ.  15.  expi.  Non  pas , dit  S.  Jerome.,  comme  dans  Si- 
don  par  les  effets'  rigoureux  de  fa  juftice  , mais  par  des 
effets  de  fa  tniferiçorde  & des  marques  favorables  de  fa 
bonté. 


***  EZ'E  CHIE  L. 

tour  d’eux,  & qui  lescom-  circuitum  : & fciertt 
battent  •,  & ils  Icauront  qui*  ego  Dominui 
quec’ert  moi  qui  luis  leur  Detts  torum • 

Seigneur  & leur  Dieu. 


CHAPITRE  XXIX. 


§.  i.  Prophétie  centre  le  roi  d’Egypte. 


L’an  du 

monde 

Î4‘Î- 


-l: 


Onzième  jour  du 
dixième  mois  de  la 


1 


dixiéme  année  " , le  Sei- 
gneur me  parla  , & me 
dit  : 

i.  Fils-de  l’homme -, 
tournez  le  vifage  contre 
Pharaon  roi  d'Egypte  , & 
prophetifezi  tout  ce  qui 
lui  doit  arriver,  & à l’E- 
gyp’e. 

}.  Parlez-/»»  ,&  dites- 
lui  : Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Je 
viens  à vous  Pharaon  roi 
d'Egypte,  grand  dragon'', 
qui  vous  couchez  au  mi- 
lieu de  vos  fleuves  " , & 


N anno  dccimo  , 
di  c mo  rntnfe  » 
undecimà  die  menfis  , 
faïlum  ejl  vtrbum 
Dommi  ad  me  , di - 
cens  ; 

z.  F lit  hominis , po- 
ne  faciim  tuant  con- 
tra Pharaonem  regem 
Ægypti , <Q--  pmpheta- 
bis  de  eo  . (jr  de  Ægy- 
pro  univerja. 

3 . Loqutre  , & di- 
çts  : Hec  dicit  Do- 
minus  Deus  : Ecce 

ego  ad  te  , Pharao  rex 
Ægyp’i  , draco  ma- 
gne , qui  cubas  in  rue- 
dio  fluminmn  tuo- 


f i.  expi.  depuis  ta  captivité  du  roi  Jcchonias , nommé 
auflï  Joachin  . Sc  du  régné  de  Sedecias. 

if.  j.  expi  Dieu  donne  le  nom  de  dragon  au  roi  d'Egyp- 
te , en  faifant  peut  êne  allufion  à celui  qu’il  figuroic , qui 
«fl  le  démon,  lequel  l'Ecriture  appelle  ailleurs  le  grand 
dragon  O"  l’amien  ferrent  epti  fe'drit  tonte  la  terre.  Apoc. 
ii.  9.  ou  même  au  crocodile  qui  tient  un  peu  du  dragon  , 8c 
du  poilTon  dont  il  cil  parlé  enfuite , St  qui  étoit  l'ort  com- 
mun auprès  du  Nil. 

Ibid,  ex  fl.  C'cft-à  dire  , qu’il  fe  regardott  comme  inac- 
celliblc , à caufç  des  diifc  rentes  embouchures  du  Nil , qui 
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tum  , & dicis  : Meus  qui  dites  . Le  fleuve  cil: 
efi  fluvius  , & ego  fe-  à moi , & c’eft  moi- même 
ci  memetipfum.  qui  me  fuis  créé.' 

4.  Et  ponant  fn.-  4.  Je  mettrai  un  frein  " 
numin  maxilits  tuts  , à vos  mâchoires  , & j’ac- 

agglutmabo  pif-  tacherai  à vos  écailles  les 
ces  fluminum  tuorum  poiflons  de  vos  fleuves» 
fquamis  fuis  , & ex-  je  vous  entraînerai  du 
traham  te  de  medio  milieu  de  vos  fleuves  » 
fluminum  tuorum  , & tous  vos  poiflons  de- 
(£*  univerfi  pifees  tui  meureront  attachés  a yos 
fquamis  fuis  adhéré-  écailles  " . 
bunt. 

5.  Et  projiciam  te  J.  Je  vous  jetterai  dans 
in  deftrtum , & om - le  defert  avec  tous  les 
nés  pifees  fluminis  tui  : po  fions  de  votre  fleuve"  -, 
fuper  factem  terre  ex-  vous  tomberez  fur  la  face 
des  , non  colligérts  , de  laterrc,on  ne  vous  relc- 
neque  congregaberis  : vera  point,  &.  on  ne  vous 
bejliis  terre  & voix-  enlevelira  point  " : mais 
tiJibus  cœli  , dtdi  te  je  vous  donnerai  eh  proie 
nd  devorandum.  ' aux  bêtes  dé  la  terre  , &: 

aux  oifeaux  du  ciel  -, 

# \ • 

fembloieut  le  mettre  à couvert , 8c  des  inondations  de  ce 
fleuve , qui  ne  rendoient  pas  feulement  l'on  royaume  crès- 
fcrtile  , mais  encore  fes  accès  très  difficiles. 

if-  4.  expi.  Ce  frein  ell  le  roi  Nabuchodonofor  8c  tou» 
te  fon  année  , verf.  18.  c’eft-à  dire  , qu  il  le  prendra  auffi 
aiiemcm  au  milieu  de  toutes  fies  eaux , qu’on  p end  un  poii» 
fon  lorfqu  on  lui  met  un  hameçon  dans  la  gueule  8c  qu  oi) 
l’entraîne  hors  de  l’eau  ; car  c’eil  ce  que  Iç  Piophete  entend 

Îar  ce/rei»  qu'il  dit  que  dieu  mettrai  les  mâchoires  peut 
entraîner. 

Ibid.  expi.  Cela  marque  que  Dieu  fera  périr  avec  Pha- 
xaon  tous  les.  Grands  3c  cous  les  peuples  de  l’Egypte.  Cela 
arriva  l’an  du  inonde  3431. 

i-S-  expi.  C’eft  d-dire  , qu’ilfera  fonir  le  roi  d’Fgypte 
2c  fes  peuples  hors  de  l'Egypte  pour  les  emmener  en  capti- 
vité dans  la  Chaldée  . où  étant  deftirués  de  tous  les  fccourt 
tieceilâires  , ils  feront  réduits  à la  derniere  miferç. 

Ibid,  leur,  von  (ollizèris  i ne.  non  fepeliêris.  Vatab. 

K iiij 
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6.  Sc  tous  les  babitans  6.  Et  fcient  omîtes 

de  l’Egypte , fçauronc  que  habitai  ores  Ægypti 

c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  quia  ego  Dominus  : 

Ifa.  }$.  gneur  , parceque  vous  pro  to  quod  fui  fit  b a— 
avez  été  à la  maifon  d’if-  culus  arumimeus  do - 
rael  un  appui  aufli  foible  mui  lfrael. 
qu’un  rofeau  " : 

7.  lorfqu'ils  fc  font  at-  7.  Quando  appre- 
tacbés  à vous  en  vous  henderunt  te  manu  , 
prenant  avec  la  main  , & confraiïus  es  , & 
vous  vous  êtes  rompu  ; lacerajli  omntm  bu- 
vons leur  avez  déchiré  merum  eorum  , & in- 
tome. l’épaule  : & Jorf-  nitentibus  eis  Juper 
qu’ils  penfoient  s’appuyer  te  , comminutus  es  , 
lur  vous  , vous  vous  êtes  fr  dijfolvifti  omnes 
éclaté  en  pièces,  & vous  unes  eorum. 

leur  avez  rompu  tous  les 
rems  " . 

8.  C’eftpourquoi  voici  8.  Preftere*  hue 
ce  que  dit  le  Seigneurs-  dicit  Dominus  Dent: 
tre  Dieu  Je  vais  fai-  Ecce  ego  adducam  fu- 
ie tomber  la  guerre  fur  per  te gladtum  : & in- 
vous  " , & je  tuerai  par*  terficiam  de  te  homi - 
mi  vous  les  hommes  avec  nem  , & jumentum . 
les  bêtes. 

ir  6.  expi.  en  leur  donnant  de  vaines  efperances. 

■f.  7.  expi.  Si  les  Egyptiens  n’avoicnt  point  trompé  I C- 
rael  par  des  promeflès  qu’ils  ne  purent  accomplir  , lfrael 
aurait  peut  être  ajouté  foi  aux  menaces  que  les  faints  Pro- 
phètes lui  faifoient  de  la  part  de  Dieu.  Ainfi  ils  lui  furent 
un  véritable  fujét  de  chute  & de  btifement,  lorfqu’ap  rès 
lui  avoir  ôté  l'unique  foutien  qu'il  pouvoir  avoir , qui  «oit 
celui deDieu  , ils  fe  briferent  eux-mêmes  fous  lui , lorlqu’il 
s’appuyoit  fur  eux , & lui  rompirent  les  reins , c’eft-â-dirc  , 
le  briferent  entièrement.  ‘ ■ 

f.  8.  expi.  L’Egypte  a fotiflfert  plufieurs  grandes  guer- 
res civiles.  Les  Cyrenéens  attaquèrent  les  Egyptiens  & le* 
Lybiens , & les  défirent  tellement  que  très  peu  retournè- 
rent en  Egypte.  Les  Babyloniens  enfuite  l’abaiflèrent  beau- 
coup ; car  Dieu  pour  récompenfc  d'avoir  humilié  l’orgueil 
de  Tyr  , leur  donna  le  pouvoir  de  s’afTujcttir  l'Egypte  , ÔC 
d'en  enlever  tout  le  peuple  ayec  lits  dépouilles. 
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$.  Et  erit  terra  9.  Le  payis  d’Egypte 
JEgypti  in  defertum  , fera  réduit  en  un  defert , 
& m [olitudmem  : & & en  une  folitude  5 & ils 
feient  quia  ego  Do-  (çaurontque  c'clt  moi  qui 
minus  : pro  eo  qttod  fuis  le  Seigneur,  pareeque 
dixer^  ; Fluvius  meus  vous  avez  dit  : Le  fleuve 
eji  , & ego  feci  eum.  eft  à moi , Si  c’eft  moi  qui 
l’ai  fait.  * 

10 -ldcirco  ecce  ego  10.  Je  viens  donc  à 
ai  te  , é»  ad  flu-  vous  & à vos  fleuves  ; Sc 
mina  tua  : daboque  je  changerai  le  payis  d’E- 
terram  Ægypti  in  fo-  gypte  en  des  (olitudes  j 
litudines , gladio  dif-  après  que  la  guerre  l’aura 
fipatatn , * tune  Sye-  ravagé  depuis  la  tour  de 
nés  , ufque  ad  ter-  Syene  julqu’aux  confins 
tninos  Æthiopia.  de  l’Ethiopie  " . 

il.  Non  pertranfi-  n.  Elle  ne  fera  plus 
bit  eam  pes  homints  . battue  par  le  pied  des 
nequepes juments gra~  hommes,  ni  par  le  pied 
dietur  in  ea  : non  des  bêtes  , & elle  ne  fera 

isabitabstur  quadra-  point  habitée  pendant 
tinta  amis.  quarante  ans. 

ï x.  Daboque terram  1 x.  Je  mettrai  le  payis 

Ægypti  defert am  in  d’Egypte  au  rang  des 
tnedio  terrarum  de  fer - payis  deferts , & (es  vil— 
tarum  , & civitates  les  au  rang  des  villes 
ejus  in  medio  urbium  détruites  , & elles  fé- 
fubver fatum,  &erunt  ront  délolées  pendant 
defolata  quadragmta  quarante  ans.  J’écarterai 
annis  : & dijpergam  les  Egyptiens  parmi  les 
Ægyftiosin  nattones  , nations,  & je  les  difper- 
ér  vent i labo  eos  in  ferai  en  divers  payis.  : 
terras, 

• ■ ' - • • * * I 

"t.  to.  expi.  La  tour  de  Syene  , dit  S.  Jetôrae  , fttbfïfir 
encore  aujourd’hui , dans  l’endroit  où  font  les  catara&esdu 
Nil , Sc  depuis  notre  mer  jufqu’à  ce  licu-là  le  Nil  cil  navi- 
gable. U dir  donc  que  loiue  l’Egypte  doit  être  ravagée  jus- 
qu'aux confias  de  l'Ethiopie , qui  iont  limitrofes  aux  hon- 
Uctcs de l'Eê/pce. 

fc  Y 
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14-  Et  reducam 
captivitatem  Ægypti , 
& collocabo  eos  in 
terra  Phathures  , in 
terra  nativitatis  fut  : 
& erunt  ibi  in  regnum 
humile. 

i j.  Inter  citera  ré- 
gna erit  humillima  t 
& nen  elevabitur  al- 


ité • EZECHIU. 

1 3 . Car  voici  ce  que  dit  13.  §>uia  hic  dkit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : Dom.nus  Deus  : Tofi 
Après  que  quarante  ans  fintm  ejuxdraginta  an- 
feront  partes  , je  raflem-  norttm  congregabo  Æ - 
blerai  les  Egyptiens  du  gyptum  de  popults  » 
milieu  des  peuples  parmi  tn  qutbus  dtfpfoji  fue- 
lefquels  ils  avoient  été  rant. 

difperlés  ; 

14.  je  ramènerai  les 
captifs  d’Egypte  , je  les 
établirai  dans  la  terre  de 
Phaturts"  , dans  la  terre 
de  leur  nai (Tance , 8c  ils 
deviendront  un  royaume 
bas  & humilié. 

1 j . L’Egypte  fera  le 
plus  £ ible  de  tous  les 
royaumes  , elle  ne  s’élè- 
vera plus  11  à l’avenir  au-  ira  [uper  nationes  , 
deflus  des  nations  , 8c  je  immmuam  cos  ne  im - 
les  affoiblirai , afin  qu’ils  perent  gentibus. 
ne  dominent  plus  fur  les 
peuples.  • : 

16.  Us  ne  feront  plus  té.  Heque  erunt 
l’appui  & la  confiance  des  ultra  domui  ifrael  in 
enfans  d’ifrael , & ils  ne  confidtntia  , doetntet 
leur  enfeigneront  plus  iniquitatem  , ut  fu- 
l’iniquité  , en  les  portant  giant . & fequantur 
à me  fuir  ",  8c  à les  fui-  eos  : & [dent  quia 
vre  ; 8c  ils  fçauront  que>  ego  Domtnus  Deus. 
c’eft  moi  qui  fuis  Uur  Sei- 
gneur Leur  Dieu. >■  -•  * 

f.  14.  expi.  C'étoic  la  partie  fuperieure  de  l’Egypte.,  ou 
la  Thebaïde.  Voyt\  U Bible  de  y itré. 

f.  if.  expi.  C’eli  à-dire  , pendant  un  tongtems.  Car 
100.  ans  après  l’Egypte  recouvra  fa  puilfance  & fa  gloire 
ancienne  fous  le  régné  des  Ptolemées.  Menoch.  Tirin.  -> 

ÿ.  1 6.  expi.  en  les  retirant  de  ma  dépendance  8c  de  mon 
fcrvicc. 

r A 
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§.  1.  Prophétie  contre  le  peuple  d'Egypte. 

17  Et  fiaHum  efi  17.  Le  premier  jour  du  L*an  du 
m vigefimo  & fepti - premier  mois  de  la  vingt-  monde 
mo  anno  , in  primo  , feptiéme  année  " , le  Sei-  ***** 
in  una  menfts  : fiac-  gneur  me  dit  encore  CCS 
tum  efi  verhum  Do-  paroles  : 
mini  ad  me  , dicens  : 

18.  Etlt  bominis  r 1 8.  Fils-dc-l’homme  , 

Nabuchodonofor  rex  Nabuchodonolor  roi  de 
Babylonis  fervire  fe~  Babylone,  m’a  rendu  avec 
eit  exercituum  fuum  Ion  armée  un  grand  fer- 
fervitute  magna  ad-  vice  au  fiege  de  Tyr.  Tou- 
verfius  Tyrum  : omne  tes  les  têtes  de  fies  gens  en 
caput  decalvatum,  & ont  perdu  les  cheveux , 
omnis  humérus  depi-.  8c  toutes  les  épaules  en 
latus  efi  : merces  font  écorchées , 8c  néan- 

non  efi  redditaei , ne-  moins  ni  lui  ni  fon  ar- 
que  exerettui  ejus , de  mée  n’a  point  reçu  de 
Tyro , pro  fiervitute  récompenfc  pour  le  fer- 
ais*» fiervivitmihi  ad-  vice  qu’il  m’a  rendu  à la 
verfius  eam.  • prife  de  Tyr 11 . > 

19.  Proptereà  hoc  19.  C'dtpourquoi  voi>i 
dirit  Dominas  Deus  : ci  ce  que  dit  le  Seigneur 
Ecce  ego  dabo  Nabu-  votre  Dieu  : Je  vais  don* 

17.  expi.  depuis  la  captivité  du  roi  Joachin , ou  Je- 
chonias. 

- 18.  expi.  Pour  bien  entcndie  ce  qu’il  dit  ici , il  faut 

fçavoir  que  Nabuchodonofor  afliegeant  Tyr , & ne  pouvant 
faire  approcher  de  fes  murs  Tes  machines  de  guerre  , par- 
eequ’elle  étoic  toute  entourée  de  la  mer , commanda  a fes 
troupes  de  porter  des  pierres  & de  la  terre  dans  cette  efpacd 
«le  mer  très-étroit  quiféparoit  cette  ville  du  continent  ; ôc 
l'ayant  enfin  comblé  , Iorfque  les  Tyricns  fe  virent  pref-î 
ifs , les  plus  nobles  de  la  ville  montèrent  fur  des  vaifleaux  , 
avec  tour  ce  qu’ils  avoient  de  plus  précieux , & fe  retirè- 
rent en  d’autres  ifles  Ainfi  Nabuchodonofor  ayant  pris  la 
ville  n’y  trouva  rien  qui  fût  digne  de  récompenfer  les  grands 
travaux  qu'il  avoir  fout&ris  dans  ce  fiege.  C’eit  donc  de 
cette  fatigue  incroyable  qu’eurent  fes  troupes  , & de  cet 
enlèvement  de  tous  les  uéforsdeTyr  qu'on  peut  entendre 
ce  qui  cft  dit. en  ce  lieu. 

Kvj 
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ner  à Nabuchodonofor 
roi  de  Babylone,  le  payis 
d’Egypte  i il  en  prendra 
tout  le  peuple  -,  il  en  fera 
Ton  bucin  , & il  en  parta- 
gera les  dépouilles.  Son 
armée  recevra  ainfi  fa  ré- 
compcnfe  , 

10.  & il  fera  payé  du 
fervice  qu’il  m’a  rendu 
dans  le  liege  de  cette  ville. 
Je  lui  ai  abandonné  l’E- 
gypte , pareequ’il  a tra- 
vaillé pour  moi  , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

n.  En  ce  jour  - la  je 
ferai  refleurir  le  règne  Q> 
la  puillance  " de  la  mai- 
fon  d'Ifrael  , & je  vous 
ouvrirai  la  bouche  au  mi- 
lieu d’eux  " } & ils  fçau- 
iont  que  c’eft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur. 


I E 1. 

chodonofor  regemUa- 
bylonts  in  terra  Æ- 
gypti  : accipiet 

multstudmem  ejus  , 
& depredabitur  ma- 
nubias  ejus , & diri- 
piet  Jpoha  ejus  : & 
erit  mercts  exercitui 
illius  , 

to.  cr>  operi  , 
que fervivit  adverfus 
eam  : dedi  et  terram 
Ægyptt  y pro  to  qu'td 
laboraverit  mihi , ait 
Dominus  Dent. 

il.  In  die  illo  pullu- 
labtt  cornu  domut  if- 
rael  , & ttbt  dabo 
a per  mm  os  in  medio 
eorum  : & f'etent  qui* 
ego  Dominas. 


•Jr.  u.  Lut.  la  corne.  On  a (auvent  remarqué  que  cela 
lignifie  la  force  8c  le  royaume.  Expi.  Ce  qui  arriva  lorf- 
que  Jeci. ornas  tut  rétabli  dans  les  honneurs  dûs  â fa  digni- 
té royale  par  Evilmerodach . 8c  lorfque  Cyrus  , Darius  8cci 
permirent  aux  Juifs  de  retourner  en  leur  payis  , & les  com- 
blèrent d’nonneur  du  tems  de  Mardociiee  8c  de  Nehemie. 
Tiriti. 

Ibid.  expi.  C’eft- i dire  , qu’on  verra  alors  fi  clairement 
Paccomplifîêment  des  prédictions  , qu’on  ne  pourra  plus 
douter  de  la  vérité  des  paroles  des  Propnetes.  S.  Jtr  Ou 
bien  , je  vau  s donnerai  une  fermeté  d’cfprit  t qui  vous  fera 
parler  ayee  liberté. 

. * * '•  i 4*.> 

M’*  l .4..  }!’  ■ i;  J IL  jr  & 
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- CHAPITRE  XXX. 

§.  I.  Prophétie  contre  l’Egypte. 

I . TH1  T fatïum  eft  i . T E Seigneur  me  par- 
Cj  verbum  Demi-  .L#Ia  encore  , & me 
ni  ad  me  , dicens  : dit  u : 

z.  Fili  hominis  , z.  Fils-de-l’homme , 
fropheta  & die  : prophetifez  , & dites  : 
Hae  dicit  Dominas  Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
Deus  : *Vlulate  , va , gneur  votre  Dieu  : Pouf* 
va  diei  i > lez  des  cris  & des  hurle- 

mens  " : Malheur  , mal- 
'■  heur  à ce  jour- là  : 

- 3.  quia  juxta  eft  , 3.  Car  le  jour  eft  pro- 

dies , & appropinquat  che  ; il  eft  proche , ce  jour 
dits  Domint , dtes  nu-  du  Seigneur  , ce  jour  de 
bts  , tempus  gentium  nuage , qui  fera  le  tems 
erit.  des  nations 

4.  Et  veniet  glu-  ' 4.  L’épée  va  venir  fur 
dius  in  Ægyptum  , & l’Egypte  ; & la  frayeur 
erit  pavor  tn  Æthio-  faifira  l’Ethiopie  " , lorf- 
fia  , cum  ceciderint  qu’ils  tomberont  en  foule 
vulntrati  in-Ægypio , dans  l’Egypte  percés  de 
ablata  fuerit  mul - coups  , lorlque  la  multi- 
titudo  tllius  , & de-  rude  du  peuple  d’Egypte 
ftruft*  fundamenta  périra  , & que  lie  fera  dé- 
ejus . truite  jufqu’aux  fonde- 

mens , 

ir.  1.  Ce  chapitre  & les  ieux  fui  vans  regardent  la 
gueTre  que  Nabuchodonofor  Ht  â l’Egypte  du  côté  de  l’Ea 
thiopie  , & dont  il  eft  parlé  lia  lui  du  chapitre  précèdent, 
■Crot. 

ir.  i.  expl  Cela  s’adreflè  aux  Egyptiens  & aux  autre* 
peuples  dont  il  prédit  la  ruine.  ; 

ir.  v expi.  trille  & fùnefte  . auquel  les  Chaldéens  fe- 
ront fentir  toute  leurpuiflance  aux  Egyptiens  : ou  , auquel 
le  peuple  de  l'Egypte  & de  l'Ethiopie  feront  châtiés  , Ce 
leur  payis  ruiné  tmiercmenr.  Syropf.  - -• 

f.  4.  ex fl.  parce qu  elle  étoit  Jéumife  à lfgypte.  ynap£ 
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y.  l'Ethiopie, la  Lybie , 
les  Lydiens , tous  les  au- 
tres peuples,  & Chub'7,  & 
les  enfans  de  la  terre  avec 
laquelle  j'ai  fait  mon  al- 
liance H , tomberont  avec 
eux  fous  le  tranchant  de 


y.  JEthicpia  . Jjr 
Lybia  , & Lydi  , & 
emne  reliquum  vui- 
gus  , & Chub  , fr 
fi  ht  terri,  fœderis  y 
eum  eit  gUdio  Co- 
dent. 


l'épde. 

6.  Voici  ce  que.  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
Ceux  qui  foutenoient  " 
l’Egypte  feront  envelop- 
pés dans  fa  chute , & l'or- 
gueil de  fon  empire  fera 
détruit  : . ils  tomberont 
dans  l’Egypte  par  l’épée 
depuis  la  tour  de  Sycne 11 , 
die  le  Seigneur  le  Dieu 
des  armées. 

7.  Set  provinces  feront 
inifes  ait  nombre  des  pro- 
vinces defolées  " , & fes 
villes  defertes, 


6.  Hâc  dicit  "Do- 

minus  Deus  : & cor- 
ru  tnt  fucientes  JE- 
gyptum  , deftrue - 

tur  fuperbi*  imperii 
ejus  : s turre  Syenes 
gladio  cadent  in  oa , 
tût  Dominus  ■ Veut 
exercituum . 

• * • « a 

j 

7.  Et  dijjipabuntur 
in  medio  terrarum 
defoUtarum , & ur~ 
bes  ejus  in  medio  ci - 
vitutum.  defertarum 
or  mit. 


8.  & ils  Gjauront  que  8.  Et  feient  qui* 
e’eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  ego  Dominus  ■:  cûm 
gneur , lorfque  j’aurai  mis  dedero  ignem  in  Æ- 


■jr.  y.  expi.  ceux  de  Chub  , ou  les  Chobiens , peuples  de 
la  Marzotide  , félon  Ptolemée.  D’autres  l’entendent  de 
l’Arabie.  Synopf. 

Ibid,  lettr.  de  la  terre  de  l’alliance.  Expi.  Les  Juifs  qnl 
«près  la  ruine  de  Jerufalem  fe  retirèrent  en  Egypte , pour  y 
trouver  du  fecours.  D’autres  l'expliquent  des  peuples  alliés 
aux  Egyptiens.  Synopf. 

f . 6.  expi.  Les  troupes  auxiliaires. 

J^id.  f'eyi\ch.  :f  10. 

#.  7.  autr.  les  Egyptiens  feront  difperfts  dans  des  tenu 
defertes.  Yoy*\.  ch.  l . .< 
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gypto  , fy,  attriti  fue-  le  feu  " dans  l’Egypte  , 
rint  omnes  auxihato-  & que  tous  ceux  qui  la 
res  ejus.  foutenoient  feront  réduits 

en  poudre. 

9.  In  die  ilUtgre • 9.  En  ce  jour-là  " je 

dientur  nantit  à f acie  ferai  fortir  de  devant  ma 
me n in  trieribus , ad  face  des  meffagers  qui 
conterendam  Æihio-  viendront  fur  des  vaif- 
pii  confidentiam  ; & féaux  pour  détruire  la 
erit  pavor  in  eis  in  fierté  de  l’Ethiopie  ;&  les 
die  Ægypti  , quia  Ethiopiens  feront  failîs 
abfque  dubio  veniet.  de  frayeur  au  jour  de  l’E- 
gypte " , pareeque  ce  jour 
viendra  très-afïurément. 

$.  l.  Dieu  ruine  l'Egypte. 
s 10.  Hic  dicit  Do - 10.  Voici  ce  que  dit  Iq 

minus  Deus  : Ceffare  Seigneur  votre  Dieu  : J’a- 
faciam  multitudinem  néantirai  cette  multitude 
Ægypti  in  manu  Na-  d’hommes  " qui  eft  dans 
buebodonofor  régis  Ba-  l’Egypte  ; par  la  main  de 
bylonis.  Nabuchodonofor  roi  de 

Babylone. 

1 1.  Jpfe  poputus  il.  Je  le  ferai  venir  lui 
ejus  cum  eo  , fortijji-  & fon  peuple  , & avec 
mi  gentium  , addu-  eux  les  plus  puifTantes  des 
centur  ad  dijperden-  nations  pour  perdre  l’E- 
dam  terram  : & eva-  gypte.  Ils  viendront  l’ac- 
ginabunt  gladios  fuos  taquer  le  fabre  à la  main  , 
fuper  Ægyptum  : & & ils  rempliront  la  tcrtc 
implebunt  terram  in-  de  corps  morts. 
terfeclis. 

11.  Et  faciam  al-  ii.  Je  fecherai  le  lit  de 

8.  expi.  par  le  miniftere  des  Chaldéens , ou  , j’aurai 
fait  tomber  toutes  fortes  de  calamités. 

ir.  9.  cxpl:  L’Egy  pre  étant  ravagée  par  Nabuchodonofor  , 
Dieu  devoit  envoyer  porter  cette  nouvelle  dans  l'Ethiopie  , 
-A  y jetter  la  terreur. 

Ibid.  expi.  de  fes  malheurs.  > 

ÿ,  i o.  txpl.  Je  Usceduiras  à un  petit  nombre.  • h 
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fesfleims  " , & je  livre-  vies  flummum  ari- 
rai  fes  champs  entre  les  des  , Çr  tradam  ter- 
mains  des  plus  méchans  ram  in  manus  pejft- 
de  tous  les  hommes  n . Je  morum  : & dÿftpabe 
détruirai  cette  terre  avec  terram  & plenitudi- 
tout  ce  qu’elle  contient , nem  ejus  manu  alie - 
par  la  main  des  étrangers:  norum  , ego  Dominns 
c’eft  moi  qui  fuis  lé  Sei-  locutus  fum. 
gneur  qui  ai  parlé. 

ij.  Voici  ce  que  dit  IJ.  H*c  dicit  Do- 
le Seigneur  votre  Dieu  : minus  Deus  : Et  dif- 
Téth.  ij.  J’cïterminerai  lesftatues,  perdam  fimulacra  , 
*’  & j'anéantirai  les  idoles  & cejfare  faciamido- 

de  Memphis".  Il  rfy  au-  la  de  Memphis  j 6* 
ra  plus  à l’avenir  de  Prin-  dux  de  terra  Ægypti 
ce  du  payi s d'Egypte"  , & non  erit  ampliits  : & 
je  répandrai  la  terreur  dabo  terrtrem  in  ter- 
dans  toutes  fes  terres.  ra  Ægypti. 

14.  Je  ruinerai  le  payis  14.  Et  ' dijperdam 
de  Phathurès  , je  mettrai  terram  Phathures  , 
le  feu  dans  Taphnis , j’e-  <§•  dabo  igntm  in  Ta- 

•p.  11.  expi.  Je  rendrai  l’Egypte  fterile  , en  fçchant  les 
canaux  du  Nil  qui  l’arrofent  & la  rendent  ieconde.  Ou  . je 
rendrai  à Tes  ennemis  tous  fes  chemins  auflx  ailes  à mar- 
cher , que  s’il  n’y  avoit  plus  d’eaux.  Synot>(. 

Ibid.  txfl.  des  Chaldéens  les  plus  cruels  de  tous  les  peu- 
ples. 

1 j.  expi.  Ceci  s’eft  accompli  en  des  tems  diffèrens , 
& par  parties.  Ainfi  les  idoles  de  l’Egypte  furent  détruites 
premièrement  par  Nabuchodonofor  , lorfqu’il  ravagea  tout 
ce  royaume  , & qu'il  renverfa  tous  les  temples  , & btjfa 
toutes  les  ftatues  des  faux  dieux.  Secondement  , lorfque 
Jesus-Christ  étant  enfant  y fut  tranfporté  pour  éviter 
la  pcrfecution  d’Hcrode.  Car  il  arriva  alors  , félon  le  inti- 
ment très-probable  de  plufïeurs  auteurs  , que  les  llattics 
profanes  des  dieux  furent  renvetfées  par  la  préfence  de  cet 
Homme  Lrieu  , fuivant  qu’on  l’a  marqué  , Ifet  19.  t La. 
«roiliéme  deftiu&ion  de  ces  idoles  de  l’Egypte  a paru  lorf- 
que la  lumière  de  l'Evangile  de  J e s u s-C  h r 1 s t a été 
■reçue  dans  l’Egypte  , pareeque  l’idolâtrie  a été  alors  arra- 
chée du  fond  des  cœurs  des  Egyptiens,  EJlim. 

Ibid.  txfl.  pendant  un  longtemt.  (b.  rj,  1 y. 
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fhùs  , & faciam  ju-  xercerai  mes  jugemens 
dicia  in  Alexandrin,  dans  Alexandrie  ", 

if.  Et  efundam  if.  Je  répandrai  mon 
indigna  tioner»  meam  indignation  fur  Damiette  . 
fuper.  Pelufium  robur  qui  cft  la  force  de  l’Egyp- 
Ægypti  , 0*  interfi - te.  Je  ferai  mourir  cette 
ciam  multitudinem  multitude  de  peuple  d’A- 
Alexandru.  lexandrie  ; 

1 6.  Et  dabo  igntm  16.  & je  mettrai  le  feu 

inÆgypto  .quafipar-  dans  l'Egypte.  Damiette 
tarifas  dolebit  Pela-  fera  dans  les  douleurs 
fium , & Alexandrin  comme  une  femme  qui 
erit  dtjjipata  , & in  eft  en  travail  : Alexan- 
Memphis  angufiin  drie  feraravagée>&  Mem- 
quottdtann.  phis  fera  tous  les  jours 

dans  Tangoifie  & le  fer- 
rement de  cœur. 

17.  Juvenes  Helio-  17.  Les  jeunes  hommes 

foleos  & Bubafii  gla-  d'Heliopolis  & de  Buba- 
dio  cadent  , & ipfn  de  feront  palfés  au  fil  de 
t aptiva  ducentur.  l’épée  , & les  femmes 

feront  emmenés  captives. 

18.  Et  in  Taphnis  18;  Le  jour  deviendra 

nigrefeet  dus  , cum  tour  noir  11  à Taphnis  , 

contrivero  ibi  fceptra  lorfque  j’y  briferai  le 
Ægypti  . & defecertt  feeptre  d’Egypte  , & que 
in  ea  ,/uperbta  poten-  j’y  détruirai  le  fade  de  fa 
tin  ejus  ipfnm  aubes  pui (Tance.  Elle  fera  cou- 
operiet  , filin  amer»  verte  d'un  nuage  , & fes 
ejus  in  captivitatem  filles  " feront  emmenées 

ducentur.  captives. 

• 19.  Et  judicia  fa-  19.  J'exercerai  dans  TE- 

ir.  1 4.  txpl.  C’eft  ainfi  que  S.  Jerome  l’a  traduit , pour 
faire  entendre  quqlle  ville  c'eft  j car  dans  l'Hebreu,  efie  fe 
nomme  No.  E/ukjt. 

•p.  t?.  leur.  ipfat  fupp.  mulierer. 

ir.  18.  expi.  fera  changé  en  nuit  à caufe  du  grand  deuil 
pà  ils  fç  trouveront.  V oje\  Matth.  14.  ij». 

Ibid.  expi.  les  villes  qui  dépendaient  d'elle- 


L’an 
inonde 
H16' 
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gypte  la  rigueur  de  mes  ciam  in  Ægypto  : & 
jugemens  j & ils  fçauront  feient  quia  ego  Demi" 
que  c’efl  moi  qui  fuh  le  nus. 

Seigneur. 

§.  3.  Prophétie  contre  le  roi  d’Egypte. 

& 10.  Le  feptiéme  jour  10.  Et  facïum  eft 

du  premier  mois  de  l'on-  in  undecimo  anno,in 
ziéme  année  11  , le  Sei-  primo  menfe , in  feptu 
gneur  me  die  encore  ces  mamenfis  . facium  efl 


paroles  : 

a 1 . Fils-de-l’homme , 
j'ai  rompu  le  bras  de  Pha- 
raon roi  d’Egypte  “ , & il 
n’a  point  été  panfé  pour 
être  guéri  ; il  n’a  point 
été  lié  avec  des  bandes, 
ni  enveloppé  dans  du  lin- 
ge " , afin  qu’ayant  re- 
pris fa  force  , il  pût  te- 
nir l’épée  comme  aupara- 
vant. 

11.  C’éftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  : Je  viens  à 
Pharaon  roi  d’Egypte,  & 
j’acheverai  de  brifer  fon 
bras  qui  a été  fort  , mais 


verbum  Domini  ad 
me  , dicens  : 

1 l.  Fili  hominis  t 
brachium  Pharaonis 
regis  Ægypti  confre -« 
gi  : & eue  non  ejl 
obvolutum  ut  rejit- 
tueretur  ei  fanitas  . 
ut  ligaretur  pannis  , 
& fafetaretur  linteo- 
lis  , ut  rteepto  ro bo- 
re pojfet  tenere  gla- 
dium. 

il.  Proptereà  hae 
dicit  Domtnus  Detts  t 
Ecce  ego  ad  Pharao- 
ntm  regem  Ægypti  , 
fr  comminnam,  bra- 
chium ejus  forte  , fed 


if.  io.  exf’l  depuis  la  captivité  du  roi  Jcchonias  qui  étoit 
la  dernierede  Scdecias,  & celle  dcladdlruftionde  Jeru- 
ialcm. 

ÿ.  il.  expi.  On  peut  entendre  cela  , foit  dé  la  viâoir» 
que  le  roi  de  Babylone  avoir  remportée  fur  Pharaon  , lorf- 
que  félon  l’Ecriture  il  lui  enleva  tout  ce  qui  étoit  entre  le 
Nil  & l’Euphrate.  4.  ttois  14.  7.  ou  de  celle  par  laquelle  il 
l’obligea  de  retourner  en  Egypte  , lorfqu’il  en  étoit  fort* 
pour  venir  au  recours  de  Jerufalem  que  les  troupes  des 
Chaldéens  affiegeoient. 

Ibid.  expi.  C’elt-à-dke , que  la  force  des  Egyptieas  n’a 
pu  fc  rétablit.  . 
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tonfraclum:  & deji- 
ciam  gbadium  de  mu- 
nit e/us.' 

13.  Et  difyergam 
Ægyptum  ingentibus, 
& ventibabo  tes  in 
terris. 

14.  Et  confort  abo 
brachia  regis  B iby bo- 
nis daboq  ie  gladtum 
mtum  in  ru  an»  e/us  : 
& confringam  brachia 
Pharaonis , logement 
gemitibus  interfefti 
coram  facie  t/us. 

ij.  Et  cenfortabo 
brachia  regis  B :by bo- 
nis , & brachia  Pha- 
raonis concident  : çj* 
frient  quia  ego  Domi- 
nas . c km  dedero  gla- 
dium  meum  in  manu 
regis  B iby bonis  , & 
extendent  eum  fuper 
terram  JEgypti. 

16.  Et  difpergam 
Ægyptum  in  natio- 
nes  , ventibabo  eos 
in  terras  , & fctent 
quia  ego  Dominas. 


0 


RE  XXX.  ijj 

qui  eft  rompu  5 & je  lu/ 
ferai  tomber  l’épée  de  la 
main. 

1 3 . J’écartcai  les  Egyp- 
tiens en  diverfes  nations , 
& je  les  difperferai  parmi 
les  peuples. 

2.4..  Je  fortifierai  en 
meme  tems  le  bras  du  roi 
de  Babylone  , je  mettrai 
mon  épée  entre  fes  mains, 
je  briferai  le  bras  de  Pha- 
raon , & les  gens  pouffe- 
ront des  cris  & des  fou- 
pirs  , étant  tués  à fes  pro- 
pres yeux. 

15.  Je  fortifierai  les 
bras  du  roi  de  Babylone, 
& les  bras  de  Pharaon  li- 
ront fans  aucune  force  ; 
& ils  fçauront  que  c’eft 
moi  qui  fuis  le  Seigneur , 
lorfque  j’aurai  mis  mon 
épée  entre  les  mains  du 
roi  de  Babylone  ; & qu’il 
k tirera  fur  le  payis  d E- 
gypte. 

1 6.  J’écarterai  les  Egyp- 
tiens en  diverfes  nations , 
& je  les  difperferai  parmi 
les  peuples  , & ils  fçau- 
ront  que  c’eft  moi  qui 
fuis  le  Seigneur. 


C H V T»  I T R E XXXI.  ij? 
runt  ilium  , abyffus  nourri  j un  grand  amas 
exaltavit  illua  : flu-  d’eaux  " l’arrofant  , l'a- 
mina  ejut  masabant  voit  fait  pou/Ter  en  haut  $ 
in  circuitu  ndicum  les  fleuves  couloierit  tout- 
e jus  , rivj  fuos  autour  de  fcs  racines  ",  8c 

emijît  ad  uniurfa  li-  il  avoir  envoyé  fes  ruif- 
gna  regionis.  féaux  à tous  les  arbres  de 

la  campagne  ", 

y.  Proptereaeleva - y.  C’eftpourquoi  il 

ta,  ejl  altitude  ejus  avoit  furpafTé  en  nauteur 
faper  omnia  lipa  re - tous  les  arbres  du  payis  ; 
gionis  : fa  miltipli - fon  bois  avoit  pouffé  for- 
eatafunt  arbujla  ejus,  tement , & fes  branches 
fa  elevati  funt  rami  s’étoient  élevées  à caule 
ejus  prt  aquis  mul-  des  grandes  eaux  qui  i’ar- 
tis.  rofoient. 

6.  Cumque  exten-  6.  Et  comme  fon  om- 

dijfet  umbram  fuam  , bre  s’étendoit  fort  loin  , 
in  ramis  ejus  fece-  tous  les  oifeaux  du  ciel 
runt  nidos  omnia  vo-  avoient  fait  leur  nid  fur 
latilia  cæli  , fa  fub  fes  branches  , toutes  les 
frondibus  ejus  genue-  bêtes  des  forêts  avoienc 
runt  omnes  befiie  fal-  fait  leurs  petits  fous  fes' 
tuum , fa  fub  timbra-  feuilles  , 8c  un  grand 
cuit  illius  habitabat  nombre  de  nations  habi- 
ccetus  gentium  pluri - toit  fous  l’ombre  de  fes 
tnorum,  rameaux  " . 

7.  Eratque pulcber-  7.  Il  étoit  parfaitement 
rimus  in  magnitudine  beau  dans  fa  grandeur,. 
fua  , fa  in  dtlatatione  & dans  l’étendue  de  fon 

f.  4.  lettr.  akyjjut}  J.  e.  abunddnt'n t aquttrum.  Vatab. 

Ibid.  expi.  C’eft-â-dire , que  rien  n'avoit  manqué  pour 
fortifier  , & pour  faire  croître  l'empire  des  Aflyriens. 

Ibid.  expi.  C’eft-â-dirc  , que  ce  royaume  fi  floriflant  ré- 
pandoit  fes  richelïès  fur  les  royaumes  plus  petits  qui  en  dé- 
pendoient. 

■jr.  6.  expi.  par  la  proteâion  qu’il  leurdonnoit , & fous 
laquelle  ils  vivoient  en  allîiraiicc , ou  pareequ'ils  lui  étoient 
fournis. 


E Z E C H 
bois  , parcequc  fa  raci- 
ne étoit  près  de  graudes 
eaux. 

8.  Il  n’y  avoir  point 
de  cedrc  dans  le  jardin  n 
de  Dieu,  qui  fulTent  plus 
haurs  que  celui-là  , les  fa- 
pins  ne  l’égaloient  point 
dans  fa  hauteur , ni  les 
planes  dans  l'étendue  de 
fes  branches.  Il  n’y  avoit 
point  d’arbre  dans  le  jar- 
din de  Dieu  qui  refTem- 
blât  à celui-là  ni  qui  lui 
fut  comparable  en  beauté. 

p.  Comme  je  l’avois 
fait  H beau  , & qu’il  avoit 
pouffé  tant  de  branches 
& fi  épaiffos  , tous  les  ar- 
bres les  plus  délicieux  , 
qui  étoient  dans  le  jardin 
de  Dieu  , lui  portoient 
envie  11 . 


I E L. 

arbufiorm  fuorunt  » 
erat  cnit  radix  tlliut 
juxta  ctuas  multas. 

$.  Qdri  non  fue- 
runt  adores  illo  in 
paradt/t  Dei  , abie - 
tes  non  tsd&quaverunt 
fumtniutttn  ejus  : & 
plat  uni  non  fuerunt 
aqua  fondibus  illius 
omne  tgnum  paradi- 
Ji  Dei  ton  efi  ajfimi- 
latntn  illi  , & pul- 
chritudini  ejus. 

P . §)uoniam  ffe- 
ciojum  fici  tum , & 
multis  condtnfiique 
frondibus  : & itnu La- 
ta funt  ettm  omnia  li- 
gna voluptatis  , qua 
erant  in  paradifo  Dei. 


§.  z.  Ruine  de  l’Egypte  & de  /’ Affyrie. 

10.  Mais  voici  ce  que  10.  Proptereà  hoc 
dit  le  Seigneur  vc/rc  Dieu:  dicit  Dont inu:  D eus  : 
Parceque  ce  cedre  s’eft  Pro  eo  qubd  Jubltma- 
élevé  dans  fa  hauteur  ; tus  ejl  in  altitudine  , 
«ju’il  a pouffé  fi  haut  la  & dédit  fummitatem 
pointe  de  fes  rameaux  juam  virentem  atque 
verts  & touffus  , & que  condenfam  , & éléva- 
tion cœur  s’eft  élevé  dans  tum  efi  cor  ejus  in  al- 
fa  grandeur  , titudme  fua  : 


ir.  8.  lettr.  dans  le  paradis.  Et  ainfi  dans  la- fuite, 
ir.  9.  txp)  C’eft-à-dire  . que  les  Princes  que  Dieu  avoic 
rendu'  les  plus  puiff*ns,&  comblés  de  plus  grands  biens, 
rçgauloicut  avec  jaloulic  la  grande  puiilànce  , ôc  l'éléva- 
tion extraordinaire  des  Alfy  riens. 
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.CHAPITRE  Xxx  I._  tu 

il.  traduit  tum  tn  1 1 . je  l’ai  livré  entre  les 

manu  fortijfimi  gen-  mains  du  plus  fore  d'entre 
itum  , faciens  feciet  les  peuples  " , qui  le  trai- 
ei  : juxta  impietatem  tera  comme  il  lui  plaira"  ; 
(fus  ejici  eum.  je  l'ai  chailé  comme  fon 

impiété  le  méricoit. 

il*  Et  fuccîdent  u.  Des  étrangers,  & 
etim  alieni  , cru-  les  plus  cruels  de  tous  les 
deltjjimi  nationum  , peuples  le  couperont  par 
& projicient  eum  fu-  le  pied  , & le  jetteront  fur 
per  montes  , & in  les  montagnes.  Scs  bran- 
cuncits  convallibus  ches  tomberont  de  toutes 
corruent  rami  ejus  , parts  le  long  des  vallées  , 
& confringentur  ar-  les  rameaux  feront  rom- 
bujfa  ' et  us  tn  univer-  pus  fur  toutes  lés  roches 
Jts  rtepibus  terre  : de  la  terre  ; & tous  les 

recèdent  de  umbmculo  peuples  du  monde  fereti- 
tjus  omîtes  populi  ter-  reront  de  deflous  fon  om- 
T*  » & relinquent  bre,  & l’abandonneront". 
eum. 

i$.  In  ruina  ejus  i ).  Tous  les  oifeaur 
hebitayètunt  emnta  du  ciel  habiteront  dans 
'ùolatiiia'  ctxli . & in  fes  ruines  ; &.  toutes  les 
remis  ijus  fuerunt  bêtes  de  la  terre  fe  re- 
unwerfe  befiie  regio - tireront  dans  fes  bran-* 
nis.  ches  " . 


1 4-  Sjttam  oh  rem 
Tfo/i  elevabuntur  tn  él- 
ût n dîne  fua  omne 
ligna  aquarum  , nec 

. ...  •<,  tii  *.!•.! 


14.  C’eftpourquoi  tons 
les  arbres  plantés  fur  les 
eaux  ne  s’éleveronc  plus 
dans  leur  grrandeur  ":  1 ils* 

» ZJ  r 

• * ' ‘ . .ul  I . 


■fr.  1 1.  expi.  des  Chaldécns.  11  ' ’ 

. Ibid.  î,  e avec  la  detuiere  cruauté.  \ 

Ÿ.  11.  expi.  Il  entremêle  icfla  vérité  delà  chofe  figurée 
avec  l’image  qui  la  repréler.tc. 

ir.  15.  c.ypt.  Cela  marque  que  leroyaumedes  Aîyrièns 
devoir  eue  occupé  &poiTcdé  p.irdes  peuple  éneugers , ou. 
que  les  autres  nations  n’auroient  plus  pour  lui  rue  do  mé- 
pris/ Syneÿj. 

ir.  j 4.  expi.  C’eft-à-dirc  , que  les  autres  Roi;  , qufcl- 


l 
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ne  poufferont  plus  la  poin- 
te de  leurs  rameaux  au- 
deffus  de  leurs  branches 
cpaiffes  ; & tous  ceux  qui 
feront  arrofés  des  eaux  ne 
fe  foutiendront  plus  dans 
Jeur  élévation  j parce- 
qu’ils  ont  tous  été  livrés 
à la  mort  , & jettes  au 
fond  de  la  terr-e  " au  mi- 
lieu des  enfans  des  hom- 
mes , parmi  ceux  qui  det- 
cendent  au  fond  de  la 
foffe. 


H I E t.  . 

portent  fullimttatem 
fuam  inter  nemorofa 
nique  f rondo  fa  , nec 
Jlabunt  in  fublimita- 
te  fua  omnia  que  ir- 
rigantur  aquis  : quia 
omnes  tradtii  funt  in 
mortem  ad  terram 
ultimam  in  tnedio  fi- 
liorum  bominum  , ad 
eos  qui  defeendunt  in 
lacum. 


15.  Voici  ce  que  dit  15.  H te  die  it  Do- 
le Seigneur  votre  Dieu  : minus  Deus  : In  die 
Au  jour  qu’il  eft  defeendu  quando  defeendit  ad 
aux  enfers  , j’ai  fait  faire  inferos  , induxi  lu - 
un  grand  deuil  " , je  l’ai  8um  , operui  eum 
couvert  de  l’abîme  ; j’ai  abyffo  : & prohibai 
arrêté  les  fleuves  qui  l’ar-  flumina  ejus , & coer- 
rofoient",  & j’en  ai  retenu  cui  aquas  multas  : 
les  grandes  eaux.  Le  Li-  eontrifiatus . efi  fupet 
ban  s’eft  attrifté  de  fa  eum  Libanus  , & 

chute , & tous  les  arbres  omnia  ligna  agri 


que  puiflans  qu’ils  foient  , apprendront  par  cet  exemple 
a 11e  fe  pas  élçver  , depeur  d’être  abaiiles  de  la  même  ma- 
niéré. Ou  bien  , c’eft  ainfl  que  je  châtie  les  impies  , & quoi- 
qu’ils s’élèvent  eux- mêmes  je  fçai  bien  les  rabaifler  8c  les 
humilier.  Menocb.  v 

ir.  14.  leur.  ad  terrent  ultimam  ; i.e.  infimam  ; c'eft-i- 
dire  , dans  le  tombeau. 

ir.  tf.  expl.  On  croit  que  ce  Prophète  parle  de  la  dé- 
fiiite  effroyable  de  l’armée  des  Affyriens  , qui  arriva  par  la 
mort  de  cent  quatre-vingt-cinq  mille  hommes  , que  l'An- 
ge du  Seigneur  tua  tous  en  une  nuit , 8c  de  la  fin  non  moins 
funefte  de  Sennacherib  leur  roi , qui  fut  maflacré  enfuice 
par  la  main  de  Ijes  propres  enfans. 

Tbi J.  expl.  je  l’ai  privé  du  fccouts  de  touteslles  nations 


qui  le  rendoient  (T  puilfant. 


X 


concttjja 
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CHAPITRE  XXXI. 

Votttujfa  fini. 

1 6.  A fonitu  ruini 
t jus  cemmcvi  gentes  , 
cum  deducerem  eum 
Md  infernum  cum  his 
qui  defcendebant  in 
lacum  : & confolatx 
funt  in  terra  infima 
vmnia  ligna  voluptx- 
tis  egregia  atque  prt- 
clara  in  Libano  , uni- 
verfa  qui.  irrigaban- 
tur  aquis. 

17.  Nam  & ipfi 
cum  eo  defcendent  in 
infernum  ad  interfe- 
ilos  glddio  : & bra- 
chium nniufcujufque 
fedebit  fub  umbraculo 
ejus  in  medio  natio- 
num.  * 

■p.  1 f.  expi.  Les  autres  Princes  moins  élevés  que  le  roi  Je* 
A (Ty  riens , verront  avec  frayeur  ce  qu’ils  doivent  craindre 
pour  eux  - mêmes , Sc  combien  leur  grandeur  eft  peu  af- 
i'urée. 

p.  1 6.  lettr.  ligna  •voluptatis.  Hebr.  les  plus  beaux  arbres 
d'Edcn.  Vatab.  , c 

Ibid.  autr.  ont  eu  befoin  de  confolation. 

Ibid.  expi.  Il  femble  que  cela  marque  que  les  Rois  que 
Sennacherib  avoit  défaits  & tués  dans  les  guerres , fe  réjoui* 

- ront  de  ce  que  le  même  fore  lui  fera  arrivé  , & de  ce  qu’il 
leur  fera  en  quelque  façon  rendu  égal. 

ir.  17.  Hebr.  Sept.  Ils  font  aufli  defeendus  eux  mêmes. 

' Ibid.  expl.  dans  le  tombeau. 

Ibid.  expl.  U n fçavant  Au;cur  croit  qu’on  pourroit  tra- 
duire ainu  cet  endroit:  Car  t eux -U  défendront  aufli , ou  , 
font  defeendus  avec  lui  dans  le  fpiUre  , au  milieu  des  au- 
tres que  lépce  a tues  , qui  dans  toutes  les  nations  ont  ab.  iffc 
leur  pMifJaute  Jous  luienfe  mettant  fous  fa  protection  5t  fout 
Tome  XIV.  L 


des  champs  ont  tremblé 
de  crainte". 

16.  J’ai  épouvanté  les 
nations  par  le  bruit  de  fa 
ruine  , lorkjue  je  le  con- 
duisis dans  l’enfer  avec 
ceux  qui  étoient  defeen- 
dus au  fond  de  la  folle  j 
& tous  les  arbres  du  jar- 
din de  délices  " , les  plus 
grands  & les  plus  hauts 
du  Liban  qui  avoient  été 
arrofés  d’eau , fe  font  con- 
lolés"au  fond  de  la  terre". 

1 7.  Car  ils  defeendront 
aufli  eux  - mêmes  " dans 
l’enfer  " parmi  ceux  qui 
ont  été  tués  par  l’épée  ; 
& chacun  d’eux  qui  lui 
avoit  fervi  de  bras 
d’appui  , fera  aflis  lous 
fon  ombre  au  milieu  des 
nations  " . 
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1 8 . A qui  donc  reiTem-  x 8 . Cui  afJlmiUttti 
blez-vous",  vous  qui  êtes  es,  o inclyte  atque 
fi  grand  & fi  éleve  parmi  fuUimis  inter  Lign a 
tous  les  arbres  du  jardin  voluptatis  i Ecce  de - 
de  délices  " ? Vous  ferez 


enfin  précipité  avec  tous 
.ces  arbres  délicieux  au 
fond  de  - la  terre  ; vous 
dormirez  au  milieu  des  in- 
circoncis , avec  ceux  qui 
ont  été  tués  par  l'épée. 
Tel  fera  le  fort  de  Pha- 
raon & de  tout  fon  peu- 
ple , dit  le  Seigneur  votre 
Dieu. 


duHus  es  cttm  lignis 
voluptatis  ad  terram 
ultimam  in  medio 
inc ireumei forum  dor - 
mies  , cum  eis  qui 
interfefti  funt  gladto  : 
ipfe  eft  Pharao  , & 
omn't s multitude»  ejus , 
dtçit  Dominas  Deus. 


fon  ombre  ,•  c’eft-à-dire  , qu’en  tombant  il  a fait  tomber 
avec  lui  tous  ceux  dont  la  force  étoit  fourenue  de  la  fienne. 
•jr.  1 8.  expl.  C’eft  au  roi  d’Egypte  que  cela  s’adreflè. 

Ibid.  expi.  C'cft  comme  s'il  dil'oit  : Je  viens  de  tracer  de. 
vant  vos  yeux  une  vive  image  du  malheur  qui  vous  at- 
tend. 


CHAPITRE  XXXII. 

$.  i.  Nouvelle  prophétie  contre  l'Egypte. 

L’an  du  I.  T L arriva  le  premier  i.  T? T faftum  eft 
monde  X jour  du  douzième  JLj  duodecimo  an - 
mois  de  la  douzième  an-  no  , in  menfe  duode- 
née,r , que  le  Seigneur  me  cimo  , in  una  menfis , 
fit  entendre  ces  paroles , faHum  eft  verbum 
en  me  difanc  : Domini  ad  me  , di- 

cens  : * 

i.  Fils-de-l’homme  , i.  Fils  hominis  , 
faites  une  plainte  lugu-  affame  lamentum  fu- 
bre  n fur  Pharaon  roi  per  Pharaonem  regem 

ir.  r.  expi.  depuis  la  captivité  de  Jecnonias. 

1. 1.  aatr,  cbargei-yous  de  faire  des  lamentations. 
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JÈgypti  , & dices  ad 
eum  : Leoni  gentium 
ajpmilatus  eft  : & 

draconi  qui  eft  in  ma- 
ri : & ventilabas 

cornu  in  fluminibm 
fuis  y & conturbabas 
aquas  pedibus  tuis , 
& conculcabas  ftumi- 
na  earum. 

J . Proptereà  hoc 
dicit  Dominas  Deus  : 
Expandam  fuper  te 
rete  meum  in  mul- 
titudine  populerum 
multorum  , & ex- 
trah am  te  in  fagtna 
mea.  . . 

14.  Et  projiciam  te 
in  terram  , fuper  fa- 
ciem  agri  abjiciam  te: 
& habitare  faciam 
Juper  te  omnia  vola- 
tilia  cœli , & fatura- 
bo  de  te  beftias  uni- 
verfa  terre. 

y.  Et  dabo  carnes 
tuas  fuper  montes  ; & 
implebo  ' colles  tuos 


*4J 

d’Egypte  , & dites- lui  : 
Vçus  avez  été  femblabîe 
au  lion  des  nations  & au 
dragon  " qui  eft  dans  la 
mer  ; vous  frappiez  de  la 
corne  tout  ce  qui  étoit 
dans  vos  fleuves,  vous  en 
troubliez  les  eaux  avec 
les  pieds , & vous  renver- 
rez tous  les  fleuves  " . 

}.  C’eftpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  : J’alTemblerai 
une  multitude  de  peu- 
ples " , j’étendrai  fur  vous 
mon  rets , & je  vous  en- 
traînerai dans  mon  filet. 

4.  Je  vous  jetterai  fur 
la  terre , & je  vous  I aille- 
rai au  milieu  des  champs^. 
Je  ferai  habiter  fur  vous 
les  oi  féaux  du  ciel  ; & je 
foûlérai  de  votre  corps 
toutes  les  bêtes  de  la 
terre  " . 

j.  Je  répandrai  fur  les 
montagnes  des  morceaux 
de  votre  chair , & je  rem- 


ir.  tv  Voyt\  cb.  9.  J. 

Ibid,  expl  Cela  marque  que  Pharaon  accabloit  par  fa 
puifTance  8c  fa  tyrannie  tous  les  peuples  difp  rfés  dans  les 
differentes  branches  ou  embouchures  du  Nil , & jettoic  le 
trouble  par-tout. 

■fr.  j.  expl  les  Chaldéens. 

ir.  4 expl.  Je  vous  ôterai  toute  votre  force  , comme  k 
an  poillbn  qu’on  met  à terre  , où  il  ne  peut  vivre.  Synopf. 

Ibid.  expl.  des  hommes  fiers  , barbares  8c  cruels  atta» 
qticroBt  l’Egypte  8c  la  ravageront,  Grot. 

Lij 


Sup. 
«5- 1 


Tft.  ij. 
10. 

Joël  i. 
10.  CT-  î 

*'•  . 
Mittfh. 

*4v  z?' 


144  E Z E C H 

plirai  les  collines  de  ^os 
membres  enfanglantés 

6.  J'arroferai  la  terre 
de  votre  fang  noir  & 
pourri  le  long  des  mon- 
tagnes i & les  vallées  fe- 
ront remplies  de  ce  qui 
fera  forti  de  vous. 

7.  J'obfcurcirai  le  ciel 
à votre  mort , & je  ferai 
noircir  fes  étoiles  Je 
couvrirai  le  folcil  d’une 
nuée  , & la  lune  ne  ré- 
pandra plus  fa  lumière  H. 

8.  Je  ferai  que  toutes 
les  étoiles  du  ciel  pleure- 
ront fur  votre  perte  ; 3c 
je  répandrai  les  ténèbres 
lut  votre  terre  , dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  j lotfque 
ceux  qui  étoient  à vous  , 
tomberont  au  milieu  des 
champs  percés  de  plaies , 
dit  le  Seigneur  votre  Dieu. 

ÿ.  Je  ferai  frémir  le 


I E t. 

fanie  tua. 

6.  Et  irrigalo  ter- 
ram  fœtore  fanguinis 
tui  fuper  montes , & 
v allés  implebuntur  M 
te. 


7.  Et  operiam  , eùm 
extinttus  fucus  , coe- 
lum  , & nigrefeert 
faciam  flellas  cjus  : 
jolem  nube  tegam  , fr 
luna  non  dabit  lumtn 
fuum. 

8.  Omni  a lamina- 
ri  a cceli  m ocrer  e fa- 
ciam fuper  te  : & 
dabo  tenebras  fuper 
terram  tuttm  , dicit 
Dominas  Deus  , estm 
ceciderint  vulneraù 
tui  in  medio  terra  > 
ait  Dominas  Deus. 

$.  Et  rrritabo  c»t 


ç.  expi.  des  corps  de  vos  peuples  ou  de  vos  foldaK  ) 
qui  feront  tués  par  les  Chaidéens , & même  fur  les  monta- 
gnes où  ils  fe  feront  réfugiés.  Synopf. 

f.  7.  antr.  Je  ferai  que  le  ciel  fera  couvert  â votre  mort , 
$c  que  les  étoiles  deviendront  toutes  noires. 

Ibid.  expi.  Ce  peut  être  ici  un  langage  figuré  , dont  ufent 
feuvent  les  Prophètes , qui  marque  fcnfiblement  que  letoi 
d’Egypte  étant  tué , & fon  royaume  fi  éclatant  tout-i  fiait 
détruit,  il  y auroitune  telle  confieraation  dans  tout  lepayis, 
qu’il  fembleroit  que  les  aftres  mêmes  n'auroient  plus  pour 
lui  de  lumière  , & que  le  ciel  pleureroit  en  quelque  façon 
un  fi  terrible  renverfement  & tant  de  carnage.  Car  il  efl 
fort  ordinaire  de  comparer  les  grandes  afflictions  aux  U* 
nettes. 
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pepulerum  multorum , cœur  de  plufieurs  peuples, 
cum  induxero  contri-  lorfque  j’aurai  répandu  la 
tionemtuam  in  genti-  nouvelle  de  votre  ruine 
bus  fuper  terras  quas  parmi  les  nations  en  des 
nefcis.  payis  que  vous  ne  con- 

noiflez  pas  ". 

io.  Et  flupefcere  io.  Je  frapperai  d’éton- 
faciam  fuper  te  popu-  nement  les  peuples  par  la 
los  multos  ; & reges  vûe  de  votre  perte  ; & 
eorum  honore  nimio  leurs  Rois  en  feront  pene- 
formidabunt  fuper  te  , très  de  frayeur  & d’épou- 
cum  volare  cœperit  vanre  , lorfque  mon  épée 
gladius  meus  fuper  nue  pafiera  & étincellera 
faùes  eorum  : & ob-  devant  leurs  yeux  , & il 
Jlupefcent  repente  fin-  n’y  aura  perfonne  d’eux 
guli  pro  anima  fua  in  qui  ne  tremble  pour  lui— 
die  ruina  tua.  même  au  jour  de  votre 

ruine. 

$.  l.  Suite  de  la  prophétie  contre  P Egypte. 

1 1 • bac  di-  i r . Car  voici  ce  que  dit 

tit  Dominas  Deus  : le  Seigneur  votre  Dieu  : 

Gladius  regis  Baby-  L’épée  du  roi  de  Babylone 
bonis  veniet  tibi  , viendra  fondre  fur  vous**; 

il.  in  gladiis  for-  iz.  je  renverferai  vos 
tium  dejtciam  mul-  troupes  fi  nombreufes  par 
titudinem  tuam:  in-  les  armes  des  forts''-,  tous 
expugnabiles  omnes  ces  peuples  font  des  peu- 
gentes  ha  : & vajla-  pies  invincibles  ; ils  dé- 
bunt  fuperbiam  JE-  truiront  l’orgueil  de  l’E- 
gypti  > & dijfipabitur  gypte , & toute  la  multi- 
multitudo  ejus.  tude  de  fes  gens  fera  dif— 

fipée. 

i J.  Etperdam  om-  i j . Je  ferai  périr  toutes 
nia  jumenta  ejus  , les  bêtes  qu’elle  nourrif- 

ÿ-  9.  expi.  où  vous  en  porterez  vous-mêmes  la  nouvelle 
lorfque  vous  y ferez  emmenés  captifs.  Grot. 

ÿ.  : i . au.tr.  fera  pouflee  contre  vous.  ✓ 

- f.  H.  expi.  des  Chaldéeus. 

Lüf 
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foit  dans  les  fratries  qui  qUs  erant  fuper  *■* 
font  le  long  des  grandes  quas  plurimas  : & 
eaux  ; elles  ne  feront  plus  non  conturbabit  tas 
troublées  à l’avenir  par  le  pes  hominis  ultra  , 
pied  des  hommes,  & l’on-  neque  unguia  jumen— 
gle  des  betes  ne  les  trou-  torum  turbabit  eas. 
blera  plus  " . 

14.  Je  rendrai  alors  14.  Tune  purijft- 
leurs  eaux  très- pures  , & mas  reddam  a quas 
je  ferai  couler  leurs  fleu-  torum  , & flttmin » 
ves  comme  l’huile  " , dit  torum  quafi  olettm 
le  Seigneur  votre  Dieu.  adducam  , ait  Demi- 

nus  Deus. 

15.  Lorfque  j’aurai  dé-  15.  citm  dedero 

folé  le  payis  d’Egypte  , terram  Ægypti  defo- 
lorfque  toute  fa  terre  qui  latam  : deftretur  an- 
étoit  fi  abondante  fera  dé  tem  terra  d plénitude 
ferte  \ lorfque  j’en  aurai  „e  fua  , quando  per- 
frappé  tous  les  habitans  ; cujfero  omnes  habita- 
ils  fçauront  alors  que  c eft  tores  ejus  : feient 

moi  qui  fuis  le  Seigneur.  qUia  ego  Dominas. 

16.  Voilà  le  deuil  que  16.  pUnclus  eft, 

vous  ferez.  On  pleurera  plangent  eum  : fi- 

ainfi  Pharaon  " j les  filles  lie,  gentium  plangent 
des  nations  " le  pleure-  eum  : fuper  Ægyptum, 
ront } on  fera  le  deuil  de  & fuper  multitudi- 
l'Egypte , & de  tout  fon  mm  ejus  plangent 
peuple , dit  le  Seigneur  eum  , ait  Dominas 
votre  Dieu.  Deus. 

-fr.  ij.  expi.  Car  les  bêtes  feront  emmenées  par  lesvi- 
ûorieux  aufli-bien  que  les  hommes.  Et  l’Egypte  fera  réduite 
à une  telle  folitude  qu’il  n’y  aura  plus  d’homme  ou  de  bête 
qui  puiflè  troubler  fes  eaux.  Hierov. 

tE  14.  expi.  perfonne  ne  les  paflèra , ni  ne  troublera  leur* 
eaux.  Hieron. 

ir.  16.  eutr.  Voilà  le  chant  lugubre  , alors  on  s’en  fer- 
vira. 

Ibid.  expl.  ou  les  villes  foumifes  aux  plus  grandes  ,•  ou 
les  provinces  voilintj  -,  oit  à la  lettre  . les  femmes  & ks 
Elles.  Futab. 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XXXII.  xçp  • 

" $.  3 . Autre  prophétie  contre  l'Egypte. 

17.  Et  fattum  efi  17.  Le  quinziéme  du  La  même 
in  duodecimo  anno  , mois  u , de  la  douzième 

in  quintadecima  men-  année  , le  Seigneur  me  * 
fis  , fattum  e/l  ver - parla  encore  , &c  me  dit  : 
hum  Domini  ad  me  , 
dicens  : 

18.  Fils  hominis  , 18.  Fils-de-l’homme  , * 

cane  lugubre  fuper  chantez  un  cantique  lu- 
multitudinem  Ægyp-  gubre  fur  tout  le  peuple 

ti  : & detrahe  eam  de  1 Egypte  , précipitez- 
ipfam  , & fi  lias  gen-  la^clle-même  avec  les 
tium  robuftarum  , ad  filles  des  nations  les  plus 
terram  ultimam  , cum  fortes  , dans  la  terre  la 
his  qui  defeendunt  in  plus  bafle  , avec  ceux  qui 
lacum.  defeendent  au  fond  de  la 

fofTe.  * • 

■ 19.  Quo  pulchrior  19.  En  quoi  , 0 peuple 

es  ? defeende  , & dor-  d’Egypte  , êtes- vous  meil- 
mi  cum  incircumci - leur  & plus  eflimablc^pe 
fis.  les  autres  " ? Vous  defeen- 

drez  donc , & vous  mour- 
rez " avec  les  incircon- 
cis " . 

10.  In  medio  inter-  10.  Ils  périront  tous 
feftorum  gladio  ca - par  l’épée  dans  k foule 
dent  : gladius  datas  de  ceux  qui  ont  été  tués. 
efi , attraxerunt  eam.  L’épée  a été  tirée  " contre 

■f  - n J.  ')**!.  • . ) 

ir.  1 7.  expi.  du  douzième  mois , verf.  1 . la  même  an- 
née 3417. 

ir.  18.  expi.  préripirez-la  par  votre  prophétie  , i.  e.  pré- 
difez  que  les  Egyptiens  périront  tous.  On  dit  que  les  Pro- 
phètes font  ce  qu'ils  annoncent  auilî-bien  que  les  Poètes  ce 
qu’ils  feignent.  Synopf. 

ir.  19.  expi.  afin  que  vous  méritiez  d'avoir  la  vie  fauve  I 
Hicron. 

Ibid,  lettr.  defeendez  & dormez. 

Ibid.  Chald.  les  pécheurs  , i.  e,  tous  les  médians. 

ir.  10.  lettr.  a été  donuée.  ... 

L iiij 

V - 
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TEgypte  ; elle  fera  précipi-  ^ omnes  populos  *- 

tée  en  terre  avec  tous  Tes  jus. 

peuples. 

il.  Les  plus  puiifans  n.  Lequentur  ei 
d entre  les  forts  viendront  potcntijfimi  robujlo - 
lui  parler  du  milieu  de  rutn  de  medio  infer- 
1 enfer  , eux  qui  font  def-  ni  , qui  cum  a uxilia - 
cendus  avec  ceux  qui  é-  toribus  ejus  dejeen- 
toient  venus  à fon  fe-  dirunt  , dermie- 
cours  ” , & qui  étant  paf-  ruitt  incircumctfi  in- 
fes  par  le  fit  de  l'épée  font  terfeth  gladio. 
morts  incirconcis. 

il.  Aflur  H tft  là  avec  11 . ibi  j4/for , & 
tout  fon  peuple  , fes  fc-  omnis  multitudo  e- 
pulcrcs  font  autour  de  lui,  jus  : in  circuit u il- 
ils  ont  tous  été  tués  j ils  Uns  ftpulcr u ejus  : 
font  tous  tombes  par  Té-  omnes  interfeài  . & 
Pcc*  qui  eteiderunt  gladio. 

13.  Ils  ont  été  enfe-  13 . Quorum  data 

velis  au  plus  profond  de  font  fepulcra  m no- 
l’abîme , & tout  fon  peu-  vijftmis  lacs  : & /*- 
pie  eft  autour  de  fon  fe-  Ha  tft  multitudo  ejus 
pulcrc,  toute  cette  foule  per  gyrum  fepultri 
de  morts  qui  ont  péri  ejus  : univerft  inter- 
par  l’épée  , qui  autrefois  fecii , cadentefquegla- 
avoient  répandu  la  ter-  dio  . qui  dederant 
leur  dans  la  terre  des  vi-  quondam  formidinem 
vans.  in  terra  viventium. 

14.  Là  eft  Elam  " , & 14.  ibt  Æ.lam  , & 

tout  fon  peuple  autour  de  omnis  multitudo  ejus 
fon  fepulCre,  toute  cette  per  gyrum  fepulchri 
foule  de  morts  qui  ont  foi  : omnes  ht  inter - 
été  paftés  au  fil  de  l’épée,  felïi , ruentefque  gla- 

. * . 11.  expi.  Ce  que  dit  Ifaïe  chap.  14.  9.  fert  d’explica- 
tion a ce  pafTage.  Les  Prophètes  font  voir  jrar  ces  expref- 
fions  figurées  , que  la  mort  égalera  tous  les  hommes. 

ir-  1 1.  expi.  Le  roi  d’AiLyrie.  . ' 

ir.  14.  expi.  Lcs’Elainiies  font  les  Perfi  s ou  les  Mcdes  , 
aufquels  palia  l'empire  des  Ailyrien*.  Synoff. 
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iio  : qui  defcenderunt  qui  font  delccndus  incir- 
incircumcifi  ad  ter-  concis  aux  lieux  les  plus 
ram  ultimam  : qui  bas  de  la  terre , ceux  qui 
pofuerunt  terrorem  avoient  répandu  la  ter- 
fuum  in  terra  viven-  reur  dans  la  terre  des  vi- 
tium , & pertaverunt  vans  , & qui  ont  porté 
ignominiam  fuam  leur  ignominie  avec  ceux 
cum  his  qui  defeen-  qui  defeendent  au  fond  de 
dunt  in  lacum.  la  folTe. 

§.  4.  Suite  de  la  prophétie  precedente. 


In  me  die  inter- 
fedorum  pofuerunt 
cubile  ejus  tn  uni - 
•verfis  populis  ejus  : in 
circuit u ejus  fepul - 
crum  illius  : omnes 
hi  incircumcifi  , in - 
terfeftique  gladio  : 
dederunt  enim  terro- 
rem fuum  in  terra  vi- 
- ventium  , & porta- 
•verunt  ignominiam 
fuam  cum  his  qui 
defeendunt  in  lacum  : 
in  medio  interfedo- 
rum  pofiti  funt. 

16.  ibi  Mofoch  , 
& Thubal,  & omni s 
multitudo  ejus  : in 
circuitu  ejus  fepulcra 
illius  : omnes  hi  in- 
circumcifi . interfefti- 
que  & cadentes  gla- 
dio : quia  dederunt 
formidtnem  fuam  in 
terra  viventium . 


1 J.  Ils  ont  mis  Ton  lit'7 
parmi  tous  ces  peuples  an 
milieu  de  ceux  qui  ont  été 
tués  : fon  fepulcre  eft  au- 
tour de  lui.  Tous  ceux-là 
font  les  incirconcis  , & ils 
ont  été  palTés  au  fil  de  l’é- 
pée , pareequ’ils  avoient 
répandu  la  terreur  dans  la 
terre  des  vivans  ; & ils 
font  tombés  honteufe- 
ment  avec  ceux  qui  def- 
eendent au  plus  profond 
de  la  folTe,  ils  ont  été  mis 
en  la  foule  de  ceux  qui 
avoient  été  tués. 

1 6.  Là  eft  Mofoch  8c 
Thubal",  & tout  fon  peu- 
ple ; 5:  fes  fepulcres  font 
autour  de  lui.  Tous  ceux- 
là  font  des  incirconcis 
qui  font  tombés  fous  l’é- 
pée , pareequ’ils  avoient 
répandu  la  terreur  dans 
la  terre  des  vivans. 


•jr.  if.  expi.  le  lit  J'Elam  5 ».  e.  fa  tombe.  Sytopf, 
Ÿ.  16.  tapi.  Les  Cappa<iouens  & les  Ibericus. 

L V 
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17.  Ils  ne  dormiront  17.  Et  non  dof 
point 11  avec  les  vaillans  mient  cum  fortibus  » 
iionimcs  cjiii  font  tombés  cadentibnfque  (y  in - 
morts  , & qui  étoicnt  in-  circumcifts  , qui  def- 
circoncis  , qui  tont  def-  cenderunt  ad  infer - 
cendus  dans  1 enfer  avec  num  cum  armis  fuis  » 
leurs  armes  , & ont  mis  (y  pofuerunt  gladioS 
leurs  épées  fous  leurs  tê-  fuos  fubcapitibus  fuis» 
tes  •;  & leurs  iniquités  (y  fuerunt  iniquita - 
ont  pénétré  jufques  dans  tes  eorum  in  offibus 
leurs  os , pareequ’ils  é-  eorum  : quia  terror 
toient  devenus  la  terreur  ftrtium  facii  funt  in 
des  âmes  fortes  dans  la  terra  vvvtntium. 
terre  des  vivans. 

z 8.  Vous  ferez  donc  z8.  Et  tu  ergo  in 
vous-même  réduit  en  pou-  medio  incircumcifo- 
dre  au  milieu  des  incir-  vum  conttrcris  , (y 
concis  11  , & vous  dormi-  dormtes  cum  interfe - 
rez  avec  ceux  qui  ont  été  (dis  gladio. 
palîés  au  fil  de  l’épée  " . 

19.  Là  eft  l’Idumée,  19.  ibi  idum&a  » 

fes  Rois  & tous  fes  chefs , reges  ejus  , & om- 

qui  ont  été  mis  avec  leur  nés  duces  ejus  , qai 
armée  parmi  ceux  qui  ont  dati  funt  cum  exerci- 
été  tués  par  l’épée  , qui  tu  fuo  cum  inter fettis 
ont  dormi  avec  les  incir-  gladio  : (y  qui  cum 
concis  , & avec  ceux  qui  incircumcifs  dormie- 
font  defeendus  au  plus  runt  , t!y  cum  his  qui 
profond  de  la  fofle.  descendant  in  lacum. 

30.  Là  font  tous  les  30.  lbi  principes 
Princes  de  l’aquilon  11 , & aquilonis  omises,  & 

ir.  17.  Cela  marque  que  ceux-là  feront  punis  Je  leur  lâ- 
cheté , n’étant  pas  enfevelis  avec  les  hommes  forts  8e  bel- 
liqueux qui  font  morts  glorieufement  dans  les  combats  , 
8e  qu’on  enfevelic  avec  leurs  armes  pour  marque  de  l’e- 
ftiine  qu’on  fait  de  Jeurgenerofité.  Synopf. 

i/.  18.  expi.  des  infidèles  & des  impies. 

Ibid.  expi.  d’une  mort  ignominieufe. 

ir-  }0.  txpl,  C’cJL  à-4ùe , les  fob/looicjts  t les  Tyriens  , 
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jtniverfi  Venator  es  : tous  les  hommes  vio- 
qui  de  du  ch  funt  cum  lens^  qui  ont  été  conduits 
interfechs  , paventes , avec  ceux  qui  «voient  été 
& in  fua  fortiiudine  tués,  étant  tout  tremblans 
confufi  : qui  dormie-  & tout  confus  malgré  leur 
runt  incircumcifi  cum  fierté  11 . Ils  font  morts 
inter fecii  gladio  , & incirconcis  avec  ceux  qui 
fortaverunt  confufio-  avoient  péri  par  l’épée , 
nem  fuam  cum  bis  & ils  ont  porté  leur  con- 
gre/ defeendunt  in  la-  fufion  avec  ceux  qui  def- 
cum.  cendent  au  plus  profond 

de  la  fofle. 

3 i.  Vidit  cos  Vba-  3 x.  Pharaon  les  a vus  * 
rao  . (ÿ*  con/o'atus  eft  & il  s’eft  confolé  de  la 
fuptr  univerfa  mul-  foule  de  tout  fon  peuple 
titudine  fua  , qua  in-  qui  a été  tué  par  le  ttan- 
terfefta  eft  gladio  ; chant  de  l’épée  ; Pharaon 
J *barao  , & omnis  les  a vus  avec  toute  fon 
exercitus  ejus  : ait  armée  , dit  le  Seigneur 
Dominas  Deus  : votre  Dieu  " . 

31.  quia  dedi  ter-  31.  J’ai  répandu  ma 
rorem  meum  in  ter-  terreur  dans  la  terre  des 
va  viventium , & dor-  yivans"  , a dit  le  Seigneur  % 

les  Sidoniens , & les  autres  peuples  qui  croient  comme  des 
pirates  8c  des  tyrans.  Tirin. 

■f.  jo.  lettr.  les  chaflcurs , comme  Nemrod  , qui  fe  fervir 
de  la  chaile  pour  devenir  le  premier  des  ulurpaceurs  8c  des 
tyrans,  GeneJ.  10.  9. 

Ibid,  lettr.  dans  leur  force. 

ir.  ji.  expi.  C’eift  comme  s’il  difoit  à Pharaon  : Etes- 
vous  plus  excellent  8c  d’un  état  plus  relevé  que  tous  ces 
Princes , pour  vous  flater  d’éviter  la  mort  8c  toutes  l'es  fui- 
tes qu’ils  n’ont  pu  éviter  ? Songer,  plutôt , en  conliderant 
•cette  multitude  prelqu’infinie  de  perfonnes  qui  font  def- 
cendus  avant  vous  dans  les  enfers , 8c  en  regardant  les  tom- 
beaux des  plus  puiiFans  Princes  , à ce  qui  vous  doir  aulli 
arriver.  Et  fi  ce  peut  être  une  confolation  peur  des  mal- 
heureux ,de  l’être  avec  beaucoup  d’autres  , vous  pourrez 
être  confolé  en  vous  voyant  dans  la  foule  de  tous  ceux  qui 
ont  été  tués  par  le  tranchant  de  l'épée.  _ • 

jx,  exjpl . J'ai&H  trembler  tous  ceux  qui  vivent  ÔK 
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& Pharaon  avec  tout  Ton  mivit  in  medio  tneir* 
peuple  a dormi  au  milieu  cumciforum  cum  in- 
de«  incirconcis,  avec  ceux  lerfeHis  gladto  ; Pha- 
qui  avoient  été  tués  par  rao  , omnis  multi- 
l’épée  , dit  le  Seigneur  tudo  ejus  , ait  Vomi- 
-, votre  Dieu.  nus  Vous. 

la  terre  par  ccs  exemples  de  la  rigueur  de  ma  juftrce-.  Tirin. 
La  terre  d’Ifraeleft  quelquefois  appellée  la  terre  des  vivons 
dans  l'Ecriture.  Eyechiel.  r6. 10.  Syncpf. 


CHAPITRE  XXXIII. 


§.  i.  Devoirs  des  fentinelles. 


•I.T  E Seigneur  me  dit 
JL-rencore  ces  paro- 
les: 

x.  Fils-de-l’homme  , 
parlez  aux  enfans  de  vo- 
tre peuple , & dites- leur  : 
Lorfque  j’aurai  fait  venir 
l'épée  " fur  une  terre  , & 
que  le  peuple  .de  cette 
terre  prenant  l’un  des 
derniers d’entr’eux,  l’aura 
établi  pour  leur  fcrvir  de 
fentinelle  " -, 


mim  ad  me , dicens  ; 

i.  F th  hominis  , lo- 
quere  ad  filios  popuU 
tui  , & dices  ad  eos  : 
Terra  cum  induxero 
fttper  eam  gladium  , 
& tulerit  populus  ter- 
ra virum  unum  de 
nevijjimis  fuis  , & 

conflituerit  eum  fuper 
fe  Jpeculatorem  : 


. y,  !.  expl.  Cette  épée  marquoit  les  fléaux  de  la  jnfthcede 
Dieu  , & fur-tout  celui  de  la  guerre.  C’eft  toujours  lui  qui 
la  fait  venir  ; pareeque  les  hommes  font  feulement  les  roi- 
niftres  de  fa  volonté. 

Ibid.  expl.  Ces  fentinelles  nous  figuraient , félon  les  Pe- 
res  , les  Rois  , les  Prophètes  , les  Evêques  & les  Prêtres. 
L’Ecriture  dit  : Que  les  peuples  prenant  l'un  des  derniers 
d'entre  eux  , Tétabliffent  fentinelle.  Et  c’eft  en  effet  ce  qui 
fe  pratique  ordinairement  dans  ies  guerres.  Mais  elle  peut 
bien  au.Ti  nous  marquer  , que  Dieu  en  établiflànt  fes  fen- 
tinelles parmi  fon  peuple  , n’a  point  eu  égard  à la  quali- 
té & à la  noble  lie  des  perfonnes  , comme  il  partit  Iprf- 


/ 
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î<  Et  ille  vidertt  3.  & que  cet  homme 
gladium  venientem  enfuite  voyant  l’épée  qui 
fuper  terram  , & ce-  vient  fondre  fur  ce  payis- 
cinerit  buccinâ  , & là  , fonne  de  la  trompette, 

annuntiaverit populo  : & en  avertifle  le  peuple  y 
4.  audiens  a ut  cm  , 4.  fi  celui  qui  a entendu 

quifquis  ille  eft  , fs-  le  fon  de  la  trompette  rte 
nitum  buccins.  , & fe  tient  pas  fur  fes  gardes, 

non  fe  obfervaverit  , & que  l’épée  furvenant , 
veneritque  gladius  , l’emporte  & le  tue  , quel 
& tulerit  eum,fan-  que  puifle  être  cet  hom- 
guis  ipfius  fuper  ca-  me,  fon  fang  retombera 
put  ejus  erit.  fur  (a  tête  11 . 

3,  Sonum  buccins  5.  Il  a entendu  le  fon 
uudivit  , & non  fe  de  la  trompette  , & il  ne 
obfervavit  , fanguis  s’eft  pas  tenu  fuir  fes  gar- 
ejus  in.ipfo  erit  : fi  des  : il  fera  refponfable 
autem  fe  euflodierit  , de  fon  fang  ; mais  s’il  fe 
animam  fuam  falva-  tient  fur  fes  gardes  , il 
bit.  fauvera  fa  propre  vie. 

6.  Qu'od fi  fiecula-  6.  Que  fi  la  fentinelle 

ter  viderit  gladium  voyant  venir  l’épée  ne 
•venientem  , & non  fonne  point  de  la  trom- 
infenuerit  buccinâ  : perte  , & que  le  peuple  ne 
Ô>  populus  fe  non  eu-  fe  tenant  point  fur  fes 
1 Jlodterit  , veneritque  gardes , l’épée  vienne  & 

1 gladius  , tulerit  de  leur  ôte  la  vie , iis  feront 

sis  animam  : ille  qui-  pour  eux  furpris  daDS  leur 
dem  ininiquitate  fuct  iniquité  ; mais  néanmoins 
captus  eft , fanguinem  je  redemanderai  leur  fang 
' autem  ejus  de  manu  à la  fentinelle 

Jpeculatoris  requirarq . 

qtt’ilchoîfit  David  le  dernier  & le  plus  petit  des  eafans 
A ’Lûtï,  pour  Roi  en  la  place  de  Saiil , & qu’il  établit  les 
Apôtres  en  qui  on  nevoyoit  rien  que  de  méprifable  félon 
Je  monde  , pour  être  les  premières  fentiaelles  dans  fon 
•’ïglife.  i 

■f.  4.  ex f>l  il  fera  feul  coupable  de  fà  mort. 
dr.  6.  expi.  elle  fera  la  caufe  de  la  jette  de  tous  ces  gens, 
£c  elle  en  fera  punie,  ^ ’ ''  * * ' 


Digitized  by  Google 


tu  ÏZECHIEt, 

Supr.  3.  7.  Vous  êtes  donc  , fils-  7.  Et  tu,  fli  ho- 

*7*  de -l’homme  , celui  que  minis  , /jpeculatorem 

j'ai  établi  pour  fervir  de  dedi  te  domui  lfrael  j 
fentinelle  à la  maifon  d’if-  audiens  ergo  ex  ort 
rael.  Vous  écouterez  les  meafermenem  annun* 
paroles  de  ma  bouebe , & tiabis  tis  ex  me . 
Vous  leur  annoncerez  ce 
que  je  vous  aurai  dit. 

8.  Si  lorfquc  je  dirai  à 8.  Si  me  dicentt  ad 
l’impie  -,  Impie  , vous  impium  : Impie  , mot- 
mourrez  très  - certaine-  te  morieris  : non  fut- 
nient  5 vous  ne  parlez  ris  locutus  ut  fe  eufto - 
point  à l'impie,  afin  qu’il  dtat  impius  à via 
fe  retire  de  fa  mauvaife  fu a : ipfe  impius  in 
voie  , &_qu’il  ntféure  en^  iniquitate  fua  morte- 
fuite  dans  Ton  iniquité  } tur  , fanguinem  au- 
je  vous  redemanderai  fon  tem  ejus  de  manu  tua 
fang  à voas-même.  requit am. 

y.  Mais  fi  vous  aver-  5 . Si  autem  annun- 
tifiez  l’impie  qu’il  fe  con-  tiante  te  ad  impium 
vertifie  & qu’il  quitte  fa  ut  a viis  fuis  conver- 
mauvaife  voie , & que  lui  tatur , nonfuerit  con - 
néanmoins  ne  fe  conver-  verfus  à via  fua  : 
tifife  point  , il  mourra  ipfe  in  iniqtiitatt  fua 
dans  fon  iniquité  , & morietur  : porto  tu 
vous,  aurez  délivré  votre  animam  titans  libe - 
ame  " . ■ ■ rafii. 

10.  Vous  donc,  fils-de-  10.  Tu  ergo  , fili 
l’homme  , dites  à la  mai-  hominis  , die  ad  do- 
fon  d’ifrael  ; Voici  la  ma-  mttm  ifrael  : Sic  lo- 
niere  dont  vous  avez  ac-  cuti  eftis  , dicentes  .* 
coutume  de  parler  : Nos  lniquitates  nojtn  , 
•iniquités  , dites-vous  , & & peccata  noflta  fte- 
nos  péchés  font  fur  nous,  per  nos  funt  , in 
Nous  fechons  & nous  ipjis  nos  tabefeimus  : 
Janguifions  dans  le  pe-  quomodo  ergo  vive- 

•!  ' ■ ' '•  "I 

f.  5,  expl  tous  n’en  fêtez  point  coupable,  ; 
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te  poterimus  ! ché  ; comment  donc  pour- 

rions - nous  vivre  de  la 
- vraie  vie  " ! 

$.  i.  Chute  des  jujles  ; pénitence  du  pecheur. 

1 1.  Die  ad  eos  : Vt-  n.  Dites-leur  ces  pa-  Supr.  iS4 
vo  ego,  diùit  Domi-  rôles  : Je  jure  par  moi-1*'*1* 
nus  Deus , nolo  mer-  même  , dit  le  Seigneur 
tem  impii  , fed  ut  votre  Dieu  , que  je  ne 
eonvertatur  imfius  à veux  point  la  mort  de 
via  fua  , & vivat,  l’impie  , mais  que  je  veux  , 
Convertirr.ini,  con-  que  l’impie  fe  convertilTe, 
vertimint  à viis  vef-  qu’il  quitte-  fa  mauvaife 
Iris  peflimis  : & qna - voie  , & qu’il  vive.  Con- 
re  monemini  , demus  vertilTez-vous , convertit 
Jfrael  î . fez  - vous  , quittez  vos 

voies  toutes  corrompues. 
Pourquoi  mourrez-vous  , 
maifon  d’ifrael. 

il.  Tu  itaque ,fili  n.  Vous  donc,  fils- 
hominis  , die  ad  filios  de-l’homme  , dites  aux 
popult  tui  : Juftitia  enfans  de  mon  peuple  : 
jufli  non  liber abtt  eum  En  quelque  jour  que  le 
in  tpuacumcpue  die  pec-  jufte  peene  , fa  juftice  ne 
caverit  : & impietas  le  délivrera  point  j & en 
impii  non  nocebit  ei  , quelque  jour  que  l’im- 
in  tjuacumaue  die  con-  pie  fe  convertilTe , fon  im« 

•verfus  futrit  ab  im-  piété  ne  lui  nuira  point  H: 

ir.  io.  expi.  Ce  font  les  paroles  des  Juifs  qui  s'abandon- 
nèrent au  defel'poir:  c'eft  comme  s'ils  difoient  : Puifque  U 
anort  nous  parole  inévitable  , & que  nos  plaies  font  fi  mor- 
telles , que  nuis  remedts  ne  font  capables  de  nous  rendre 
la  fanté  ; qu’ell-il  neceilàirc  que  nous  travaillions  inutile- 
ment , & que  nous  nous  confumions  en  vain  ? Pourquoi  ne 
pas  jouir  au  moins  de  la  vie  préfente , n’ayant  point  d’efpc- 
rance  pour  la  vie  future  ? 

ir.  ii.  expi.  Le  Prophète  ne  nie  pas  que  Dieu  n’exige 
ordinairement  du  pécheur  des  peines  temporelles  , meme 
apres  fa  converfiçn  , comme  H a lait  à l’egard  de  David 
ic  de  beaucoup  d’autres  ; mais  il  veut  dire  que  fes  fautes 
*e  lui  nüirerit  pas  de  telle  forte  qu’elles  lui  attisent  une 
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& en  quelque  jour  que  le 
jnftc  aura  pèche  , il  ne 
pourra  point  vivre  dans 
là  juftice  " . 

13.  Si  après  que  j’au- 
rai dit  au  jufte  qu'il  vivra 
de  la  vraie  vie  f , il  met 
fa  confiance  dans  fa  pro- 
pre juftice  , & il  commet 
l’iniquité } toutes  fes  œu- 
vres juftes  feront  mi  fes  en 
oubli  , & il  mourra  lui- 
meme  dans  l’iniquité 
qu’il  aura  commife". 

14.  Si  après  que  j’au- 
rai dit  à l'impie  : V ous 
mourrez  très  - certaine- 
ment , il  fait  pénitence 
de  fon  péché , & s’il  agit 
félon  la  droiture  & la  ju- 
ftice ; 

15.  fi  cet  impie  rend  le 
gage  qu’on  lui  avoir  con- 
fié ; s’il  reftituc  le  bien 
qu’il  avoit  ravi  j s’il  mar- 
che dans  la  voie  des  com- 


I E t. 

fietate  fua  : & jufttlS 
non  poterit  vivere  in 
juftitia  fua  , in  qua- 
cumqut  die  peccave- 
rit • 

1 3 . Etlam  fi  dixero 
jufio  quoi  vitâ  vi- 
vat , çp  confifus  in 
juftitia  fua  fecerit  ini - 
quitatem  : omnes  ju- 
ftitia ejus  oblivioni 
tradentur  , in  ini - 
quitate  fua  , quam 
opérants  eft  , in  ipfia 
morietur. 

14.  Si  autem  dixe - 
ro  impio  : Morte  mo - 
rieris  : & egerit  pae- 
nitentiam  à peccato 
Juo  , feceritque  judi - 
cium  & juftitiam  , 

If.  & pignus  refti- 
tuerit  ille  impius  , ra- 
pinamque  reddiderït  , 
in  mandatis  vita  am - 
bulaverit  , nec  fecerit 


mort  éternelle.  Ceci  paroît  encore  par  la  fuite  de  ce  cha- 
pitre. Eflius. 

■f.  1 1.  expi.  être  fauve  par  la  juftice  qu’il  a pratiquée  ai>- 
paravant.  Sept,  être  fauve. 

i'.  ij.  Hibr.  Cbalà.  Sept,  qu’il  vivra  ; ».  e.  qu’il  fera 
fattvé  s’il  demeure  dans  fa  première  juftice. 

Ibid.  expi.  Dieu  ne  juge  jamais  les  hommes  par  leurs 
a&ions  paflïes , mais  pat  leur  état  prélênt  ; ainfi  il  ne  faut 

Îias  croix  qu’il  y ait  en  lui  aucun  changement  , lorfquc 
e jufte  change  lui-même  de  conduite  , ôc  qu’il  pechc  en 
s’appuyant  vainement  fur  fa  juftice.  Mais  il  ne  peur  pas 
rendre  à on  pécheur  ce  qu’il  n’avoit  promis  qu’au  jufte, 
huttn,  , 
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quidquam  injufium  c mandemens  de  la  vie  ; & 
vivtt , & non  morie-  s’il  ne  fait  rien  d’injuftc , 
tur.  il  vivra  très-alTurément  , 

& il  ne  mourra  point. 

1 6.  Omniapeccata  1 6.  Tous  les  péchés 
ëjus , quA  peccavit  , qu’il  avoic  commis  ne 
non  imputabuntur  et  : lui  feront  point  imputés  j 
judicium  & juftitiam  il  a fait  ce  qui  étoit  droit 
fecit  , vïtâ  vtvet.  & jufte  , & ainfi  il  vivra 

très- certainement. 

17.  Et  dixerunt  fi - 17.  Les  enfans  de  vo- 

lii  populi  tui  : Non  tre  peuple  ont  répondu 
efi  Acjtei  ponderis  via  fur  cela  : La  voie  " du 
Domini  : & ipforum  Seigneur  n’eft  pas  jufte 
via  'injufia  efi.  & équitable  ; mais  n'eft- 

ce  pas  plutôt  leur  voie 
qui  cft  injufte  " ? 

Cum  enim  re-  r8.  Car  lorfque  le  jufte 
eejferit  jufius  à jufii-  aura  abandonné  fa  pro- 
tia  [un  , feceritque  pre  juftice  , & qu’il  aura 
iniquitates  , morietur  commis  des  oeuvres  d’i- 
in  oit-  niquité,  il  y trouvera  la 

* mort  : 

1 9 citm  recefie-  • 15».  au-contraire  lorfque 

rit  impius  ab  impie-  l’impie  aura  quitté  fou 
tate  fin a , feceritque  impiété  , qu’il  aura  fait 
judicium  & ce  qui  effc  droit  & jufte  , 

tiam  . vivet  in  eis.  il  vivra  dans  fa  juftice. 

2®.  Et  dicetis  : Non  20.  Et  néanmoins  vous 
efi  recla  via  Domini.  dites:  La  voie  du  Seigneur  ^upr.  18* 

' Vnumquemque  jux-  n’eft  pas  droite.  Maifon1*’ 
la  vins  fuas  judie  tbo  d’ifrael  , je  jugerai  cha- 
de  vobit  , domus  ifi-  cun  de  vous  feloa  fes  pro- 
rael.  près  voies. 

Ü.  17.  expi.  Ja  conduite. 

Ibid.  expi.  Lorfqu’ils  prétendent  juger  des  chofespar  ce 
qu’elles  ont  été , & non  par  ce  qu’elles  font.  Hieron . Fo\t\ 
çierf.  jj. 
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$.  J . Z.4  Judée  abandonnée  de  Dieu  en  punition 
des  péchés  du  peuple. 

L’an  du  il.  Le  cinquième  jour  il.  Et  faftum  ejt 
monde  du  dixiéme  mois,  la  dou-  induodecimo'  anno  . in' 
,4‘7'  ziéme  année  depuis  que  decimo  menfe , in  quin- 
nous  avons  été  emmenés  ta  menjis  tranfmigra- 
x captifs"  , un  homme  qui  tionis  noflrs.  , venit  ad 
avoir  fui  de  Jerufalem  me  me  quifugerat  de  Je- 
vint  trouver , & me  dit  : rufalem  , dicens  ; Va- 
La  ville  a été  ruinée.  Jiata  ejt  civitas. 

ir.  Or  la  main  duSei-  11.  Manu  s autem 
gneur  s’étoit  fait  fentir  à Domini  fafta  fierai 
moi  le  foir  de  devant  le  ad  me  vejperé  . ante- 
jour  qu’arriva  cet  hom-  quant  ueniret  qui  fu- 
me qui  a voit  fui  de  Jeru-  gérât  : aperuitque  os 
falem  ; & le  Seigneur  m’a-  meum  donec  veniret 
voit  ouvert  la  bouche  juf-  ad  me  mané  : & aper- 
quà  ce  " que  cet  homme  to  ore  meo  non  jfilui 
vint  me  trouver  le  matin  ; ampli  us. 

& la  bouche  ni’ayant  été 
ouverte  , je  ne  demeurai 
plus  dans  le  filence  ". 

z}.  Le  Seigneur  me  13.  "Et  faftum  ejt 
parla  encore  , & me  dit  : verbum  Domini  ad 

me , dicens  : 

14.  Fils  de-l’homme  , 14.  Fili  hominis  , 

ceux  qui  habitent  dans  ces  qui  habitant  in  fui - 
maifons  ruinées  fur  la  ter-  nofis  his  fuper  hu- 
re  d’ifrael  ",  difent  main-  mum  lfrael  loquen- 

ir.x  1.  expi.  par  les  Chaldéens  avec  le  roi  Jechonias. 

ir.  il.  autr.  lors. 

Ibid.  expi.  C’eft-à-dire  , que  la  vertu  de  l’efprk  de  Dieu 
agit  en  lui  d’une  maniéré  plus  fenfible  , pour  lui  découvrir 
ce  qui  étoii  arrivé  , & pour  lui  donner  une  entière  liberté 
de  parler  avec  toute  forte  de  confiance  , & d’uae  manière 
claire  &c  intelligible  : car  il  femble  que  ÿufqu'alovs  le 
Prophète  leur  avoit  prefque  toujours  parlé  en  parabo- 
• les. 

t,  14.  expi.  ceux  que  les  Babyloniens  avoient  lai/Rs 
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CHAPITRE  X X X 1 1 T.  iff 
tes  aiunt  : Unus  erat  tenant  : Abraham  n’étoic 
Abraham  , & here-  qu’un  feul  homme  , & il 
dit  a te  pojfedit  ter-  a reçu  & pofledp  cette 
ram  : nos  autem  mal-  terre  comme  (on  herita- 
ti  fumus  , nobis  data  ge  " j nous  autres  , nous 
eft  terra  in  pojfejfie-  Tommes  en  grand  nom- 
nem.  bre  , nous  la  recevrons 

donc  encore  , & nous  la 
polTederons  u . 

15.  idcinb  dices  tj.  Dites  - leur  donc 
ad  eos  : H&cdicit  Do-  ceci  : Voici  ce  que  dit  le 
minas  Deus  : Qui  in  Seigneur  votre  Dieu  Pot 
fanguine  comedttis  , federez-vous  cette  terre 
& oculos  vejlros  le-  comme  votre  héritage  , ' 

•vatis  ad  immunditias  vous  qui  mangez  des 
vejlras  , & fangtti-  viandes  avec  le  fang  " , 
nem  funditis  : num-  qui  levez  vos  yeux 
qutd  terram  heredi-  vers  vos  impuretés 
tate  pojft  débit  is  t vos  idoles  , & qui  ré- 

pandez le  fang  des  hom- 
mes ? 

i(î.  Stetijlis  in  gla-  16.  Vous  avez  toujours 
dits  vejlris  , feciftis  été  prêts  à tirer  l’épée  H ; 
abominationes  , & vous  avez  commis  des 

unuftjuifque  itxorem  abominations  ; chacun  de 
proximi  fui  polluit  : vous  a violé  la  femme  de 
<£»  terram  heredeta - fotr  prochain  -t  & après 

en  Judée  pour  cultiver  la  terre  , 8c  quihabitoient  dan* 
les  ruines  de  Jerufalem  & des  autres  villes.  Hieron. 

ir.  14.  expi.  non  en  fa  propre  perfoiane , mais  en  fa  po- 
fterité. 

Ibid.  expi.  C’eft  à-dirc  , dit  S.  Jerôme  , qu’au-lieu  de 
longer  à embraflèr  la  pénitence  & à fatisfaire  à la  juftice 
de  Dieu  pourtant  de  crimes  qui  leur avoient  attiré  la  cap- 
tivité  , ils  Ce  plailbient  à fe  tromper  par  de  vaines  efpe- 
tances. 

•fr.  if . expi.  contre  le  précepte  de  la  loi.  Levit.  7.  t S» 

& «7*  »4«  . . * ■ 

ÿ.  z6.  lettr.  Stttiftis  în  gl.idiis -vejlris.  F.xpl.  comme  des 

gens  qui  font  tout  prêts  à répandre  le  &ug.  Fatale.  - ' : 
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cela  , vous  poflederez  te  pojfidebitis  T 
cette  terre  comme  votre 
héritage  " ? 

17.  Vous  leur  direz  17.  H te  dicet  ad 
donc  : Voici  ce  que  dit  le  eos  : Sic  dicit  Vomi- 
Seigneur  votre  Dieu  : Je  nus  Veus  : Vivo  ego  , 
jure  par  moi- meme  , que  quia  qui  in  ruinofis 
ceux  qui  habitent  dans  habitant , gladio  ca- 
ves lieux  ruinés  périront  dent  : & qui  in  agro 
par  l'épée  , que  ceux  qui  ejl , befiiis  tradetur  ad 
font  dans  les  champs  fe-  devorandum  : qui  au- 
ront livrés  aux  bêtes  pour  tem  in  prtfidtis  & 
en  être  dévorés  i & que  fipeluncis  funt  , pefit 
ceux  qui  fe  font  retirés  monentur. 

dans  les  lieux  forts  & dans 
les  cavernes  , mourront 
de  pefte  " . 

18.  Je  réduirai  cette  . 18.  Et  dabo  ter - 

terre  en  une  folitude  & en  ram  in  fiolitudinem  , 
un  defert.  Sa  force  alticre  in  defertum  , & 
& fuperbe  fera  détruite  , deficiet  fuperba  forti- 
& les  montagnes  d’Ifrael  tudo  ejus:  & defiola- 
jferont  défolécs , fans  qu'il  buntur  montes  ifirael  » 
y ait  plus  perfonne  qui  y e'o  qubd  nullus  fit  qui 
pa (Ce.  per  eos  tranfieat. 

19.  Et  ils  fçaarontquc  19.  Efficient  quia 
c’cft  moi  qui  fuis  le  Sei-  ego  Dominas  , cum 

tneur,  lorlque  j'aurai  ren-  dtdero  terram  eorum 
u ainfi  cette  terre  deferte  defiolatam  , & defier- 
& abandonnée,  à eau  fe  de  tampropter  univerfias 
toutes  les  abominations  abominationes  fiuas , 
qu’ils  y ont  commifes.  quas  operati  fiunt. 

■jr.  if.  expi.  vous  efperex  de  dominer  & de  régner  dans 
ce  pay  is  comme  auparavant  ? En  effet  ceux  qui  partaient  de 
la  forte  s’étant  réfugiés  en  Egypte  , contre  la.défenfc  que 
Dieu  leur  en  avoit  faite  , ils  y périrent  mifcrablement  , 
torique  Nabuch«adonofor  vint  ravager  ce  royaume  8c  le  dé- 
truire ainfi  qu'il  avoit  détruit  celui  de  Judée. 
f.  17.  cb.  5.  17.  <27*  14.  ij.ii. 


Chapitre  xxxïii.  ut 

5ô.  Et  tu  , fili  ho-  JO.  Q&cnt  à vous , fils- 
tninis , filtipopult  tut , de-l’homme  , les  enfans 
qui  loquuntur  de  te  de  votre  peuple  qui  par- 
juxtamuros,  frtn  of-  lent  de  vous  le  long  des 
tiis  domorum  , fr  di-  murs  & aux  portes  de 
cunt  unus  ad  alterum,  leurs  maifons  , fe  difenc 
vir  ad  proximum  l’un  à l'autre  : Allons  en- 
Juum  loquentes  ; Ve-  tendre  u quelle  eft  la  pa- 
nitt  , ô*  audiamus  rôle  qui  fort  de  la  bou- 
dai* fit  fermo  egre-  chc  du  Seigneur. 
dtens  à Domino. 

Ji.  Et  veniunt  ad  J 1.  Ils  viennent  à vous 
te  , quafi  fi  ingrtdia-  comme  un  peuple  qui 
tur  populns , fedent  co~  s’alfemble  en  foule , & ils 
ram  te  populus  meus  : s'alTeient  devant  vous 
& audiunt  fermones  comme  étant  mon  peu- 
tuos , & no»  f admit  pie.  Ils  écoutent  vos  pa- 
eos  ; quia  in  canticum  rôles  , & ils  n’en  font 
cris  fui  vertunt  illot , rien  j pareequ’ils  les  chan- 
ce avaritiam  fuam  gent  en  des  cantiques 
fequitur  cor  eorum . qu’ils  repaient  dans  leur 

x bouche^pendant  que  leur 

cœur  fuit  leur  avarice. 

Ji .Etes  eis  qua - jx.  Vous  êtes  à leur 
fi  carmen  muficum  , égard  comme  un  air  de 
quod  fuavi  dulcique  muftque  qui  fe  chante 
fono  canitus  : & au-  d’une  maniéré  douce  SC 
diunt  verba  tua  , & agréable.  C’eft  ainfi  qu’ils 
nonfaciunt  ea.  entendent  vos  paroles  a- 

vec  plaifir  , fans  faire  néan- 
moins ce  que  vous  leur  dites. 

ir.  jo.  expi.  Ceux  qui  s’afTembloient  dans  les  places 
publiques  expofecs  à l’air  , pour  y caufer  dans  l’oifiveté  , 
alloient  entendre  Ezechiel  par  (impie  curiofité , ou  même 
pour  s'en  moquer  , comme  on  écoute  , pour  ainfi  dire  , des 
pièces  de  théâtre,  des  tragédies , ou  des  romans,  ne  pou- 
vant croire  que  ce  qu’il  leur  difoit  dût  arriver. 

y-,  j 1 . expi.  Ils  écoutent  vos  paroles  comme  des  chaa* 
fons , pour  s’en  divertir.  Synopf. 
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33.  Mais  quand  ce  qui  33.  Et  cum  vent - 
aura  été  prédit  par  vous  rit  quod  pradtclum 
fera  arrivé  , comme  il  eft  eft  ( ecct  enim  verùt  ) 
tout  prêt  d'arriver  , c’eft  tune  feient  quod  Pro- 
alors  qu’ils  fçauront  qu’il  phetes  fuerit  tnter  ns% 
y aura  eu  un  Prophète 
parmi  eux. 


CHAPITRE  XXXIV. 

J.  1.  Menaces  centre  ceux  qui  accablent 
le  peuple. 

I.T  E Seigneur  me  par-  1.  "CT  faBum  ejl 
.Lia  encore  , & me  JL/  virbum  Dt - 

dit  " : mini  ad  me , dicens  : 

1.  Fils-de-l'homme , Fili  hominis  , 

prophetifez  touchant  les  propheta  de  paftoribus 
Pafteurs  " d’Ifracl  ; pro-  ijratl  : propheta  , & 
phetifez , & dites  aux  Pa-  dices  paftoribus  : Hoc 
fleurs  : Voici  ce  que  dit  dicit  Dominas  D eus: 
le  Seigneur  votre  Dieu  : Ve.  paftoribus  Jfrael , 
Malheur  auxPafteursd’If-  qui  pajeebant  femetip- 
rael  qui  fe  paillent  eux-  fos  : nonne  gregis  a 
>'  mêmes  Les  Pafteurs  ne  paftoribus  pafeuntur  ? 
paillent-ils  pas  leurs  troupeaux  " l 


f.  i.expl.  Le  Prophète  ne  marquant  point  ici  les  années 
comme  auparavant , non  plus  que  dans  toute  La  fuite , juf- 
qu’à  la  defetiption  de  ce  temple  lî  plein  de  merveilles,  que 
Dieu  lui  fit  voir  en  efprit  l’ail  viqgt- cinquième  de  la  capti- 
vité de  Jechonias  : & la  douzième  année  de  cette  même  cap- 
tivité étant  la  derniere  qu’il  a marquée^dans  le  chapitre  pre- 
cedent , il  faut  fuppofer  , félon  S.  Jerome  , que  c’eft  pen- 
dant ces  treize  années  que  cefontfaites  les  prophéties  dif- 
ferentes rapportées  dans  les  chapitres  fuivans , fans  que  l’on 
fçaebe  précifément  le  tems  & l’année  de  chacune. 

•ir.  1.  expi.  les  Princes  & les  Prêtres. 

Ibid-  expi.  C’eft-à-dire  , qui  cherchent  leurs  intérêts 
propres  & non  ceux  de  Dieu.  Philip.  2.  21. 

Ibid.  expi.  Ne  doivent-ils  pas  regarder  dans  leur  dignité* 
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CHAPITRE  XXXIY.  iij 

• Lue  comedeba-  J.  Et  cependant  vous 
tis  , & Unis  operie-  mangiez  le  lait  de  mon 
bamint , & quod  craf-  troupeau,  & vous  vous 
fum  erat  occtdebatis  : couvriez  de  fa  laine  ; vous 
gregem  autem  meum  preniez  les  brebis  les  plus 
non  pufcebatis.  grades  pour  les  tuer  ; 5c 

vous  ne  vous  mettiez 
point  en  peine  de  paître 
mon  troupeau  " . 

4.  Quod  infirmât»  4.  Vous  n’avez  point 
fuit  non  confoltdafiis  , travaillé  à fortifier  celles 
quod  Agrotum  non  qui  étoient  foibles  " , ni  à 
fanajits  , quod  con-  panfer  & à guérir  celles 
fraftum  eft  non  »lli~  qui  étoient  malades;  vous 
gafiis  , (ÿ>  quod  ab-  n’avez  point  bandé  les 
jeftum  tfi  non  redu-  plaies  de  celles  qui  étoient 
xtftis  , & quod  pe-  blclTées  ; vous,  n’avez 
rierat  non  quAfifiis  , point  relevé  celles  qui 
fed  cum  au  fient  ate  étoient  tombées  ;&  vous 
imper abatis  en  , & n’avez  point  cherché  cel- 
eum  potentta.  les  qui  s’étoient  perdues  * 

mais  vous  vous  contentiez  de 
les  dominer  avec  une  rigueujt 
fevere  & pleine  d’empire  % 

non  leur  utilité  particulière  , mais  celle  des  peuples  â qui 
Dieu  les  a donnés  pour  minières ? 

•fr.  j.  expi.  Cela  marque  les  injuflices  des  Princes  (C 
des  Prêtres  d’Ifrael  -,  ils  impofoient  oïl  tiroient  de  grands 
tributs  , ils  opptimoienc  par  leurs  calomnies  les  personnes 
les  plus  riches  pour  s’emparer  de  leu:s  biens  } ôc  ils  negli- 
geoient  en  même  tems  le  foin  des  peuples. 

•j V.  4.  expi.  C’eft  fortifier  une  aïne  foible. , dit  S.  Au- 
g ufl: in  , de  la  préparer  à la  tentation  , & de  l’affermir  cou- 
rre les  maux  de  ce  monde:  c’eil  au-contraire  l'affoiblir  de  „ 

^ui  promettre  toutes  fortes  de  biens , comme  faifoiffit  les 
faux-prophetes  & les  méchans  Prêtres  , qui  éludoient  toutes 
les  menaces  du  Seigneur  par  les  bonnes  efperances  qu'ils 
doiiooienc  à Ifrael.  Aug.  1.  de  Pufior.  c.  j.  tôt».  9.  vet.  ed. 

W Serm.  4 6.  tom.  ç . nov.  edit. 

Ibid.  AHtr.  mais  vous  les  gouverniez  avec  duretc  & avec 
un  efpric  de  domination. 
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y.  Alnli  mes  brebis 
ont  été  difperlees , parce- 

3u’elles  n’avoient  point 
e Pafteur  ; elles  ont  été 
difperfées  en  divers 
lieux  " y & elles  font  de- 
venues la  proie  de  toutes 
les  bêtes  lauvages  ". 

' 6.  Mes  troupeaux  ont 
erré  par-tout  fur  les  mon- 
tagnes & fur  toutes  les 
collines  élevées  " . Mes 
troupeaux  ont  étédifper- 
fés  fur  toute  la  face  de 
la  terre  , fans  qu’il  y eût 
perfonne  pour  les  aller 
chercher  ; fans,  dis-je, 

Îiu’il  y eût  perfonne  qui 
e mit  en  peine  de  les 
chercher. 


I E 1. 

J . Et  differft  funt 
oves  met  : eo  quod 
non  effet  pajlor  : & 
faite,  funt  in  devort- 
tionem  omnium  te- 
ftiarum  agri  , & dif- 
perft  funt. 

6.  Erraverunt  gre- 
ges  met  in  cuntlis 
montibus , & in  uni - 
verfo  colle  excelfo  : 
& fuper  omnem  fa- 
ciem  terra  dijferfi 
funt  greges  met  , & 
non  trat  qui  requi- 
rent , non  erat  , in- 
quam  , qui  requin- 
ret. 


% i.  Punition  des  mauvais  pafleurs. 

7.  C’eftpourquoi  , ô 7.  Propterea  pafto - 

Pafteurs  , écoutez  la  pa-  res  , audite  verbum 
rôle  du  Seigneur  : Domini  : 

8.  Je  jure  par  moi-mê-  8.  Vivo  ego  , dicit 
me  , dit  le  Seigneur  vo-  Dominas  Deus  : quia 
tre  Dieu  , que  pareeque  pro  eo  quod  faHi  funt 
mes  troupeaux  ont  été  li-  greges  met  in  rapi- 
vrés  en  proie  , & que  mes  nam  , & oves  met.  in 


ir.  v.  expi.  ou  par  la  violence  des  puiilans  qui  les  op- 
primoient , ou  par  les  Babyloniens  qui  les  emmenerent  cap- 
tifs. Synopf. 

Ibid.  expi.  des  Syriens  , des  Ammonites  , Aflyrienj  , 
Egyptiens  , Chaldéens. 

ir.  6.  expi.  Il  marque  par  là  l’idolâtrie  à laquelle  les 
Juifs  fe  font  proftitués  fur  les  hauts-lieux  ; ou  les  lieux  où 
ils  fe  retiroient  pour  fe  mettre  à couvert  de  la  dureté  des 
Princes , ou  ceux  où  les  Chaldcens  les  répa  dirent  lorfqu’ils 
les  emuteucrent  en  captivité.  Synopf. 

dtvor  utionm 
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CHAPITRE  XXXIV.  is5 
deverationem  omnium  brebis  ont  été  expofécs  à 
befiiarum  agri  , eo  être  dévorées  par  les  bêtes 
quod  non  effet  pafior  : fau  vages , comme  n’ayant 
neque  enim  qiufierunt  point  dcPafteur  ; puifque 
pajlores  met  gregem  mes  Pafteurs  n’ont  point 
mettm , fed  pafcebant  cherché  mes  troupeaux  j 
pajlores  femetipfos  , & mais  qu’ils  n’ont  eu  foin 
greges  meos  non  paf-  que  de  fe  paître  eux-mê- 
ccbant  : mes  , fans  fe  mettre  en 

peine  de  paître  mes  trou- 
peaux ; 

9.  proptereà , pajlo-  9-  vous,  dis-je , ô Pa- 

res  , audite  verbum  fteurs , écoutez  la  parole 
Domini.  du  Seigneur. 

10.  H te  dicit  Do-  10.  Voici  ce  que  dit  le 

minus  Deus  : Ecce  Seigneur  votre  Dieu  : Je 
ego  ipfe  fuper  pajlo - vieus  moi  - même  à ces 
res  requiram  gregem  Pafteurs  0 ; j’irai  chercher 
meum  de  manu  eo - mon  troupeau  , & je  le 
rum  , & ceffare  fa-  reprendrai  d'entre  leurs 
ciam  eos  ut  ultra  non  mains  " ; je  les  empéche- 
pafeant  gregem  , nee  rai  à l’avenir  de  continuer 
pafeant  amplius paflo-  à paître  mon  troupeau-, 
tes  femetipfos  : & li-  je  ferai  que  ces  Pafteurs 
berabo  gregem  meum  ne  fe  paîtront  plus  eux- 
de  ore  eorum  , non  mêmes  ; je  délivrerai  mon 
erit  ultra  eis  in  ef-  troupeau  de  leur  violen- 
cam.  ce  " , & il  ne  deviendra 

plus  leur  proie. 

10.  expi.  pour  les  punir  très-feverement  : comme  il 
le  fit  en  effet  avec  la  derniere  rigueur  à l’égard  de  Sedecias  , 
de  fesenfans  S C des  autres  Princes  d’Ifrael , qui  avoienc  été 
à fon  peuple  un  fujet  de  chute  8c  de  fcandale  par  leur  per- 
nicieux exemple. 

Ibid.  autr.  je  leur  demanderai  compte  de  mon  trou- 
peau. 

Ibid,  lettr.  de  leur  bouche , c’efl-ù-dire  , de  cette  vio- 
lence par  laquelle  ils  mangent  mon  troupeau , au-lieu  de  le 
paître  8c  de  le  nourrir. 

Tome  XIV.  M 
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§.  3 . Dieu  prendra  foin  lui-même  de  fies  brebis . 

1 1 . Car  voici  ce  que  dit  1 1 . Quia  h&c  dicit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : Je  Dominas  Deus  : Ecce 
viendrai  moi-même  cher-  egoipfie  requiram  oves 
cher  mes  brebis , & je  les  mens  , & vi/itabo 

viliterai  moi-même " . eas. 

1 1.  Comme  un  pafteur  n.  Sieut  vifitat 
vifitc  Ton  troupeau  lorf-  pafior  gregem  fiuum.in 
qu’il  Te  trouve  au  milieu  die  quando  fuerit  in 
de  fes  brebis  difpcrfées  ; medio  ovium  fuarum 
ainfi  je  vifiterai  mes  bre-  dtffipatarum  : fie  vi- 
bis  , & je  les  délivrerai  de  fiiabo  oves  tneas  , & 
tous  les  lieux  où  elles  hberabo  eas  de  omni- 
avoient  été  difperfées  bus  locis  , in  quibus 
dans  les  jours  de  nuages  difèerfg,  fuerant  in 
& d’obfcurité  " ■ dienubis  & caliginis. 

1 3.  Je  les  retirerai  d’en-  ij.Ef  ducam  eas 
tre  les  peuples -,  je  les  rat-  de  populis  , & con- 
femblerai  de  divers  payis,  gregabo  eas  de  terris , 
8c  je  les  ferai  revenir  & inducam  eas  in 
dans  leur  propre  terre  11  ; terram  fuam  : &paf- 
8c  je  les  ferai  paître  fur  cam  eas  in  montibus 
les  montagnes  d’Ifraei  le  ifrael , in  rivis , 
long  des  ruilTeaux  , 8c  incunclis  fitdibus  1er- 
dans  tous  les  lieux  du  r*. 

payis  les  plus  habités. 

14.  Je  les  mènerai  paî-  14.  In  paficuis  uber - 
tre  dans  les  pâturages  les  rimis  pafeam  eas  , & 
plus  fertiles.  Les  hautes  in  montibus  excelfis 
montagnes  d’Ifrael  feront  lfrael  erunt  pafeua 

•i'.  n.  expi.  j’en  aurai  grand  foin. 

■ÿ.  11.  expl.  C’cft-à  dire  , en  ce  jour  funefte  où  Jerufa- 
lem  ayant  etc  prife  & ruinée  par  Nabuchodonofor  , le 
relie  de  fes  habicans  furent  enlevés  â Babylone  au  milieu 
des  nations. 

13.  expi.  Cela  proprement  a commencé  à fe  faire 
lorfque  Jisus  Christ  ,1c  vrai  & le  bon  Pafteur  envoya  1: 
jour  de  la  Pentecôte  fon  Saint-Efprit , qui  a réuni  en  un 
feul  corps  tous  les  peuples  de  1a  terre. 
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tarum  : ibi  requis/-  le  lieu  de  leur  pâcurcj'ellcs 
cent  in  berbis  vtren-  s'y  repoferont  fur  lesher- 
xibus  , fa  in  pa/cuis  bes  vertes  ; & elles  paî- 
pinguibus  pafeentur  tronc  fur  les  montagnes 
fuper  montes  l/rael.  d’Ifracl  dans  les  pâtura- 
ges les  plus  gras. 

ij.  Ego  pafeam  i j.  Je  ferai  moi-même 
oves  mens  , fa  ego  eus  paître  mes  brebis 11  ; je  les 
accubare  faciam  , di-  ferai  repofer  moi- même , 
cit  DominusDeus.  dit  le  Seigneur  votre  Dieu. 

i 6.  Quod  perierat  1 6.  J'irai  chercher  cel- 
requiram  , fa  quod  les  qui  étoient  perdues  ; 
abjeâum  erat  redu-  je  relèverai  celles  qui 
cam  , fa  quod  confra-  étoient  tombées  ; je  ban- 
ttum  fuerat  alligabo  , derai  les  plaies  de  celles 
fa  quod  infirmum  qui  étoient  blefiees  ; je 
fuerat  confolidabo  , fortifierai  celles  qui  é- 
fa  quod  pingne  fa  toient  foibles  ; je  confer- 
forte  euflodiam  fa  verai  celles  qui  étoient 
pafeam  illas  in  judi-  gralTes  & fortes  : & je  les 
cio.  conduirai  dans  la  droiture 

' fa  dans  la  juftice  " . 

17.  Vos  autem  ,gre-  17.  Mais  vous  , mes 
ges  mei , bec  dicit  Do-  brebis  , voici  ce  que  dit 
minus  Deus  : Ecce  le  Seigneur  votre  Dieu  : Je 

ego  jttdico  inter  pecus  viens  moi  - même  pour 
fa  pecus  , arietumfa  être  le  juge  entre  les  bre- 
hircorum.  bis  & les  brebis , entre  les 

beliers  & les  boucs  " . 

ir-  iç.  expi.  Quoiqu’il  foit  vrai  que  Jésus -Christ 
eft  l’unique  Pafteur  , il  n’a  pas  laiiTc  , comme  le  remar- 
que S.  Auguftin  d’établir  pluiïeurs  l’afteurs  dans  fon  Eglife. 
Mais  tous  ces  Paiteurs  cnfemble  ne  font  qu'un  en  lui.  Ils 
paillent  les  brebis  , mais  c’eft  Jésus  Christ  qui  les 
paît  par  eux.  Augujl.  de  Pajlor.  tom.  9.  vet.  td.  C?"  Scrm.  46. 
tom.  6.  nov.  edit. 

ÿ.  1 6.  leur  pafeam  illos  injudicio. 
ir.  17.  expi.  Des  Paileurs  Dieu  pafïe  aux  brebis  , c’eft- 
à-dire,  aux  peuples,  6c  aux  principaux  d’entre  le  peuple 

M ij 


Digitized  by  Google 


±69  E 2 E C H I E L. 

18.  Ne  vous  devoit-il  18.  Uonne  faits 
pas  fufïire  , b riches  "y  de  vobis  erat  pafcua  bo - 
vous  nourrir  en  d’excel-  na  depafci  i infuper 
lens  pâturages  , fans  fou-  ©•  reltqutas  pafcua- 
ler  aux  pieds  ce  qui  en  re-  rum  veftrarum  con- 
fiait " ? & après  avoir-  bu  culcajlis  pedibus  ve- 
dc  l’eau  claire,  vous  avez  ftrts  : & cum  purifli- 
troublé  le  refte  avec  vos  mam  aquam  btbere- 
pieds.  fis  , reliquat»  pedibus 

veftris  ferbabatis. 

içf.  Ainfi  mes  brebis  19.  Et  oves  me  a 
paifloient  ce  que  vous  his  , que,  conculcata 
Aviez  foulé  aux  pieds  , & pedibus  veftris  ftte- 
ellcs  buvoient  l'eau  que  rant  .pafeebantur  : & 
vos  pieds  avoient  trou-  que,  pedes  veftri  tur- 
blée.  baverunt , hoc  bibe- 

bant. 

_ $.  4.  J E s ü s-C  h r 1 s t promis  pour  être  U 
fouverain  Pafteur. 

zo.  C’eftpourquoi  voici  10.  Propterea  hac 
ce  que  le  Seigneur  votre  dteit  Dominas  Deus 
Dieu  vous  dit  : Je  viens  ad  vos:Ecceego  ipfe 
moi-meme  juger  , & dif-  judico  inter  pecus  pin- 
cerner  entre  les  brebis  gue  , & macilen- 

grafles  & les  brebis  mai-  tum  : 
grès  " : 

z 1 . parccquc  vous  heur-  1 1 . pro  eo  quod  la- 

marqués  par  les  beliers  & les  boucs  ; voulant  faire  voir 
par  li  que  fi  les  chefs  écoient  très-fouvent  coupables  de  U 
perte  des  particuliers  , ces  particuliers  ne  dévoient  pas 
néanmoins  fe  regarder  comme  innocens  devant  lui  ; par- 
ccqtie  chacun  répondroit  pour  foi , 6c  ne  devoir  point  pré- 
tendre pouvoir  s’exeufer  de  fa  perte  fur  autrui. 

ir.  18.  expi.  Dieu  parle  aüx  riches  d’entre  le  peuple  , 
•jui  tourmentent  les  pauvres  au-lieu  de  les  fecourir  , &c 
qui  loin  de  les  adifter  de  leur  fuperflu  , aiment  mieux  le 
lai  (Ter  gâter  que  de  le  donner  aux  pauvres. 

Ibid.  expi.  ce  qui  pouvoir  en  nourir d’autres  aptes  vous. 

ir.  t»,  expi.  pour  venger  les  pauvres  & punir  les  riches. 
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Urilus  & humeris  ticz  de  l'épaule //,  & vous 
impingebatis  , & cor-  choquiez  de  vos  cornes 
nibus  vejlris  ventila - toutes  les  brebis  maigres 
bâtis  omnia  infirma  jufqu’à  ce  que  vous  les 
pecora  , donec  dtjfier-  euffiez  difperfées  & chai- 
gerentur  foras  : fées  dehors  : 

12.  falvabo  grt-  11.  mais  je  fauverai 
gem  meum  , & non  mon  troupeau  , il  ne  fera 
erit  ultra  in  rapinam,  plus  expofé  en  proie,  & 

& judicabo  inter  pe-  je  jugerai  entre  les  brebis 
1 eus  & pecus.  & les  brebis. 

1 . 13  Et  süscitabo  13.  Je  susciterai  sur  •r"/r*  40. 

, SUPER  EAS  PASTO-  ELLES  LE  PASTEUR  UNI- 

1 R e m u N u m . qui  que  pour  les  paître , Da-  4Î.  o- 

I pafeat  eas  , fervum  vid  mon  fervireur  " ; lui-  to.  1 »• 

, meum  David  : ipfe  même  aura  foin  de  les  3’  î* 

pafeet  eas  , & ipfe  paître  , & il  leur  tiendra 
erit  eis  in  pafiorem.  lui- meme  lieu  de  Pafieur. 

14.  Ego  autem  14.  Mais  moi  qui  fuis 
Dominas  ero  eis  in  le  Seigneur  , je  ferai  leur 
Deum  , & fervus  Dieu , & mon  ferviteur 

meus  David  princeps  David  fera  au  milieu  d’el- 
in  medio  eorurn  : ego  les  comme  leur  Prince. 

■ Dominas  locutas  fum.  C‘eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 

' . gneur  qui  ai  parlé. 

if-Etfaciamcum  îj.Je  ferai  avec  mes 
eis  pa£lum  pacis , & brebis  une  alliance  de 
I tejfare  faciam  befiiis  : paix  , j’exterminerai  de 

pejfimas  de  terra  : & la  terre  les  bêtes  les  plus 
qui  habitant  in  de-  cruelles  11  ; & ceux  qui 
it.xt.  Iettr.  lut  tribus  & humeris  impingebatis. 
ir.  z)  expi.  Il  eft  clair  que  cette  prophétie  ne  peut  s’en- 
tendre que  de  Jésus-Christ  , né  félon  l’homme  de  la  race 
du  David.  Aug.  Ser+  47.  nov.  ed.  de  ovib.  c.  1 1.  11.  tom.  6. 
al.  tom.  9.  D’autres  l’ont  expliqué  de  Zorobabel  petit-fils  de 
David.  Voye\Jer.  13.  j.  O*,  jj.  j j.  Grot. 

expl-  Les  bêtes  farouches  fe  multiplièrent  dans 
ia  Paleftine  apres  l’enlevement  de  lès  habitans.  Dieu  di- 
fant  qu’il  exterminera  ces  bêtes  , promet  qu'il  y fera  revo- 
jur  fon  peuple. 
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habitent  dans  le  defert  , ferto , fecuri  dormient 
dormiront  en  aflurance  au  in  fialtibus. 
milieu  des  bois. 

i6.  Je  les  comblerai  t6.  Et  ponam  eos 
de  bénédictions  autour  in  circuitu  colin  mei 
de  ma  colline  " j je  ferai  bcneditttonem  : & 

tomber  les  pluits  en  leur  drducam  imbrem  in 
tems  , & ce  feront  des  tempore  fuo  ; plnvi* 
pluies  de  bénédiction  (£»  benediclionis  erunt. 
d’abondance. 

17.  Les  arbres  des  17.  Et  dabit  li- 
champs  porteront  leur  gnum  agri  fruftum 
fruit  , la  terre  donnera  fuum  , ér  terra  da- 
fon  germe  & fera  fecon-  bit  germen  fuum  , & 
de  , mes  brebis  habite-  erunt  in  terra  fua 
ront  fans  cra  nte  dans  leur  abfqtse  timoré: 
payis  ; & ils  fçauront  que  feient  quia  ego  Do - 
-c’eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  minus  , cum  centri- 
gneur , loi  fque  j’aurai  bri-  vero  catenas  jugi  co- 
te leurs  chaînes  ,&  rom-  rtirn  , & truero  eos 
pu  leur  joug , & que  je  les  de  manu  imperan- 
aurai  arracnées  d’entre  les  tium  fibi . 

mains  de  ceux  qui  les  do- 
minoient  avec  empire. 

18.  Elles  ne  feront  plus  18.  Et  non  trunt 
en  proie  aux  nations  , & ultra  in  rapinam  in 
les  bêtes  de  la  terre  ne  les^  gennbus  , neque  be- 
dévorcront  plus.  Mais  el-  fiia  terra  devorabunt 
les  habiteront  dans  une  eos  : fed  habit  absent 
pleine  afliirance  , fans  confidentes  abf que  ullo 
avoir  plus  rien  à craindre,  terrore- 

19.  Je  leur  fufeiterai  19.  Etfufcitabo  eis 
parmi  eux  une  plante 11  germen  nominatum  : 

ir.  16.  expi.  de  Jerufulem  , où  j’ai  choifi  le  lieu  de  ma 
demeure  , & ce  temple  élevé  fur  une  colline. 

ir.  18.  lettr.  eos.  l’arceque  ces  brebis  font  les  Ifraélitesw 
Hebr.  eus. 

f,  19.  expi.  Du  fang  des  Ifraélites , marqués  par  ces  brçs 
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6-  non  erunt  ultra 
imminuti  famé  in  ter- 
ra , neque~~portabunt 
ultra  spprobrium  gen- 
tium. 

3 O.  Et  /dent  quia 
ego  Dominas  Deus 
eorum  cum  eis  , & 
ip/i  populus  meus  do- 
mui  lfrael  : ait  Do- 
minas Deus. 

3 1.  Vos  autem.gre- 
ges  met , greges  pafctu. 
mes.  , hommes  ejlis  : 
& ego  Dominas  Deus 
• vefler , dicit  Dominas 
Deus. 
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d'un  grand  nom  ; ils  ne 
feront  plus  confumés  par 
la  famine  fur  la  terre  , 8c 
ils  ne  feront  plus  en  op- 
probreparmi  les  nations''. 

30.  Ils  fçauront  alors 
que  je  ferai  avec  eux , moi 
qui  fuis  leur  Seigneur  & 
leur  Dieu  j & qu’ils  feront 
mon  peuple  , eux  qui  font 
la  maifon  d’ifrael  , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

31.  Mais  vous,  mes  Jom.  10. 
brebis  , vous  les  brebis  de  1 ’* 
mon  pâturage  , vous  êtes 

des  hommes  , &:  moi  je 
fuis  le  Seigneur  votre 
Dieu  , dit  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  ff. 


bis  ,Dieu  fera  naître  Jésus-Christ  , qui  dit  dans  l’Evan- 
gile : Je  fuis  la  vraie  vigne.  S.  Jer. 

ir.  19.  ex.  car  les  portes  de  l’enfer  ne  prévaudront  point 
contre  l’Eglife.  Jonn.  10.  ti . 

ir.  ji.  expi.  C’eftde  même  que  s’il  leurdifoit  : Sçachez  , 
mes  brebis , que  vous  êtes  des  créatures  raifonnables  , nées 
pour  vivre  dans  la  piété  , 6c  que  le  Paftcur  donr  je  vous  ai 
tant  parlé  eft  votre  Seigneur  & votre  Dieu  , que  vous  devez 
fiiivrc  avec  la  même  fimpliciié  que  des  brebis  fuivent  leur 
paftcur.  Mais  fouvenez-vous  audi  que  vous  n’êtes  que  des 
hommes  environnés  d’infirmité  & expofés  à bien  des  périls  , 
6c  que  pour  moi  je  fuis  votre  Dieu  6c  votre  Seigneur , dont 
vous  ne  pouvez  vous  éloigner  fans  vous  perdre  , 6c  à qui 
vous  appartenez  comme  fon  peuple. 


¥ 
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CHAPITRE  XXXV. 

§.  I.  Ruine  des  iduméens. 

s 

l.T  E Seigneur  me  dit  I.  TJ  T f atlas  e fi 
JL* encore  ces  paroles  : L-e  ferrno  Domtni 


1.  Fils-de-l’homme  , 
tournez  le  vifage  contre 
la  montagne  de  Seir  " , 
prophetifez  contre  elle, 
& dites-lui  : 

3.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Je 
viens  à vous  , montagne 
de  Seir  , j’étendrai  ma 
main  fur  vous , & je  vous 
rendrai  toute  deferte  & 
abandonnée  n -, 

4.  je  détruirai  vos  vil- 
les , vous  ferez  deferte  , 
& vous  feaurez  que  c'cft 
moi  qui  luis  le  Seigneur. 

5.  Parceque  vous  avez 
été  l’éternel  ennemi  des 
enfans  d’Ifrael  , que  vous 
les  avez  pourfuivis  l’épée 
à la  main  au  tems  de  leur 
affliétion  , au  tems  que 
leur  iniquité  étoit  à Ion 
comble  . 


ad  me  , dicens  : f 

i.  F//;  Iximinis  , po- 
ne  faciem  tuant  ad~ 
verfum  monter n Seir , 

& propbetalis  de  eo  , 

& dues  tlli  : 

,3.  H ac  dicit  Do- 
minus  Deus  : Ecce 

ego  ad  te  , mons  Seir  , 

& extendam  manura 
meam  fuptr  te  , £?» 
dako  te  dtfolatum  at- 
que  defertum . 

4.  Urbes  tuas  de - 
moliar , & tu  dejer- 
tus  eris  : çp  feies  quia 
ego  Dominas. 

J.  £0  qu'od  fueris 
inimtcus  fempiternus  , 
ér  concluferisfilios  ]f~ 
rael  in  manus  gladti 
in  tempore  afflithonis 
eorum  , in  tempore 
iniquitatis  extrême. 


■fr.  z.  expi.  l’îdun.ée.  Voyt\tl>.  zj.  8. 

4.  3.  AHtr.  Je  vqus  mettrai  dans  un  état  de  defolation  & 
de  folitude. 

■J.  j.  expi.  Les  Tduméens  quoiqu’alliés  desïfraclites  , les 
ont  toujours  haïs.  Dieu  les  reprend  ici  de  ce  que  lorfque 
far  ia  julUcc  il  avoir  livré  les  Iûaélitcs  en  proie  aux  Chai- 
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€.  Tropterea  vivo 
«go  , dicit  Dominas 
Titus:  quonium  fan- 
guini  tradam  te  , & 
funguis  te  perfeque- 
lur  : & cùm  fangui- 
nem  oderis  , funguis 
perfequetur  te. 

7.  Et  dabo  montent 
Seir  defolatum  atque 
defertum:  & auferam 
de  eo  euntem  , &rt- 
deuntem. 

8.  Etimplebo  mon- 
tes ejus  occiforumfuo- 
rum  : in  colltbus  tuis , 
& in  vullibus  tuis  , 
atque  in  tàrrentibus 
interfetti  gladio  eu - 
dent. 

9 . In  folitudines 
fempiternas  tradam 
te,  & civitates  tua 
non  babitabuntur  : 
& feietis  quia  ego 
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6.  C’eftpourquoi  je 
jure  par  moi-même  , die 
le  Seigneur  votre  Dieu  , 
que.  je  vous  livrerai  au 
lang  H , & que  le  faug 
vous  pourfuivra  , & par- 
ccquc  vous  avez  haï  vo- 
tre fang7/,  vous  ferez  aulG 
perfecutéeparvtffrefang7'. 

7.  Je  rendrai  la  monta- 
gne de  Seïr  toute  de  fer  te 
& abandonnée  , & j’ea 
écarterai  tous  ceux  qui  y 
paiToient  & y repalfoient. 

9.  Je  remplirai  fes  mon- 
tagnes des  corps  de  fes  en- 
fans  qui  auront  été  tués , 
& ils  tomberont  percés  de 
coups  d’épées  le  long  de 
vos  collines  , de  vos  val- 
lées & de  vos  torrens. 

9.  Je  vous  réduirai  en 
des  folitudes  éternelles  , 
vos  villes  ne  feront  plus 
habitées  ; & vous  fçaurez 
que  c’eft  moi  qui  luis  le 


déens  , non  feulement  ils  fe  réjouirent  de  la  ruine  de  leur* 
freres  , mais  même  ils  les  pourfuivirent  l’épée  à la  main  , 
en  tuant  fins  doute  ceux  qui  voulurent  fe  réfugier  dans  leur 
payis.  J 

f.  6.  expi.  C’eft  i-dire , aux  Juifs  mêmes  vos  freres , qui 
vous  afTujcttiront  par  le  bras  & la  valeur  du  grand  Judat 
Machabée.  1.  Math.  j.  3.  (T  le  fangvouspourfuivra. 

Ibid.  C’cft-à-dire  , ou  que  ceux  qui  font  de  votre  fang 
vous  feront  la  guerre  & répandront  votre  fang  -,  ou  que  le 
fang  de  vos  freres  que  vous  avez  répandu  s'élèvera  con- 
tre vous,  pour  demander  la  vengeance  de  votre  ambition 
& de  votre  cruauté. 

Ibid.  expi.  C’eft-i-dire  , les  Ifraélites  qui  étoientde  votre 
fang , 6c  defeendus  de  Jacob  comme  vous  d’Efaii.  Hitrtn. 

**  ■ ' - ’ M, 

) 
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Seigneur  votre  Dieu.  Dominus  D eus. 

§.  1.  Caufe  de  la  ruine  d'Edom. 

10.  Parcequc  vous  avez  io  Eo  qubd  dixe- 
dit  : Deux  nations  & deux  ris  : Dm.  gentes  , & 
payis  feront  à moi  , & du  a terra  mea  erunt , 
je  les  poflederai  comme  & hereditate  pefftde- 
mon  héritage  " , quoique  bo  eus  : citm  Domi- 
le  Seigneur  fut  prefent  nus  effet  ibi. 

dans  ll’rael 

1 1 . Pour  cette  raifon  je  1 1 . Freptereà  vivo 

jure  par  moi-même , dit  ego,  dicit  Dominus 
le  Seigneur  votre  Dieu  , Deus  , quia  faciam 
que  je  vous  traiterai  félon  juxta  tram  tuam  , 
cette  colere  & cette  envie  & fecundum  xelum 
pleine  de  haine  que  vous  tuum  , quem  fecijli 
avez  témoignée  contre  les  odio  habens  eos  : & 
Ifraélites , & que  ce  que  notus  effeiar  per  eos 
je  ferai  parmi  eux  me  ren-  citm  te  judieavere. 
dra  célébré'',  lorfque  j’au-  ^ 

rai  exercé  mes  jugemens 
contre  vous. 

n.  Vous  fçaurez  alors  il.  Et  feies  qui t» 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le  ego  Dominus  audivi 
Seigneur  , & que  j’ai  en-  univerfa  opprobri es 

tendu  toutes  les  infultcs  tua  , que  locutus  es 
que  vous  avez  publiées  de  monttbus  lfrael  , 
contre  les  montagnes  d’if-  dicens  : Deferti , nobis 
rael , en  difant  : Ce  font  ad  devorandum  dati 
des  montagnes  defertes  funt . ^ 

3ui  nous  ont  été  aban- 
onnées  pour  les  dévorer. 

ir.  io.  expi.  Ces  deux  nations  ic  ces  deux  payis  peuvent 
t’entendre  , ou  de  l'Idumée  & de  la  Judée  , ou  de  Juda  fie 
d’Ifrael.  Car  les  Iduméens  voyant  que  le  roi  de  Babylone 
avoir  ruiné  Jerufalem  fe  datèrent  de  pouvoir  entrer  en  pof- 
fel lion  de  la  Judce. 

Ibid.  expi.  comme  en  ayant  a duré  la  poiTeffion  à Jacob  > 
& à fa  pofterité. 

f.  ii,  autr.  mç  fera  coanoître  pour  ce  que  je  fui*  . / 
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T J.  E t infurrexifiu 
fuper  me  ore  veflro  , 
O*  dcrcgaflis  adver- 
fum  me  vetba  vejlra  : 
ego  audivi. 

14.  H &c  di  ci  t Do- 
minus  Deus  , Letante 
universâ  terra  , in 
folitudmem  te  redi- 
gam. 

IJ.  Si  cuti  gaviftts 
es  fuper  kereditxtem 
domüs  lfrnel , eo  quod 
fuerit  dtjfipata  , fie 
faciam  tibi  : dijftpa- 
tus  eris  , morts  Seir  , 

ldumtu  omnis  : & 
feient  quia  ego  Domi- 
nas. 


RE  XXXV.  xj$ 

ij.  Votre  bouche  s’efl 
élevée  contre  moi  , vous 
avez  prononcé  contre  moi 
des  paroles  infolcnres  " ; 
& je  les  ai  entendues. 

14.  Voici  donc  ce  que 
dit  leSeigneur  votre  Dieu: 
Lorfque  toute  la  terre  fe- 
ra dans  la  joie,  je  vous 
réduirai  en  un  defert. 

1 j.  Comme  vous  avez 
vû  avec  joie  la  ruine  des 
terres  de  la  maifon  d’if- 
rael  , je  vous  traiterai  de 
meme  " : vous  ferez  rui- 
née , montagne  de  Seïr  , 
& toute  l’Idumée  fera  dé- 
truite; & ils  fçauront  que 
c'eft  moi  qui  fuis  le  Sei- 
gneur. 


ir.  1 j.  expi.  en  Infultant  à Ton  peuple.  Mais  ils  ne  con- 
/îderoient  pas , dit  S.  Jérôme  , qu’en  parlant  ainlî  contre  le» 
Juifs  , ils  parloicnt  contre  Dieu  même  , puifque  la  Judée 
lui  appartenoit  comme  au  Seigneur  d’Ifrael , & qu’encore 
qu'il  en  eût  chairé  le  peuple  pour  quelque  tems,  à caufcde 
leurs  péchés,  il  avoir  promis  perfonnellcinent  de  l’y  faire 
revenir.  , 

f.  1 p.  expi.  Ainlî  la  mefurede  la  haine  que  nous  aurons 
témoignée  â nos  freres , fera  la  mefure  des  jugemens  que  te 
Seigneur  exercera  contre  nous. 


' 
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§.  I.  Punition  des  peuples  qui  ont  affligé  Jfrstel. 

I • "X  Æ Ais  vous  , filsde-  i . rT>  U *ntem  , fils 
iVJL  l'homme  , pro-  1 hominis  , pro- 
phetifez  aux  montagnes  pheta  fuper  montes  JJ- 
d’Ifrael  " , & dites  - leur  : rael , & dues  : Mon- 
Moutagnes  d’Ifracljécou-  teslfratl,  audite  ver- 
rez la  parole  du  Seigneur,  bum  Domini  : 

i.  Voici  ce  que  dit  le  i.  lUc  dieit  Domi- 
Scigneur  votre  Dieu  : Par-  nus  Deus  : Eo  quod 
ceque  l'ennemi  u a dit  de  dtxerit  inimicus  de 
yous  avec  des  cris  de  joie:  vobts  : Euge  , altitu- 
des hauteurs  éternelles  " dines  fempiterns.  in 
des  monts  d'ifrael  nous  ont  hereditatem  data  funt 
été  données  pour  notre  nebts. 
héritage ; 

3 . propheti  fez  & dites  : j . Proptereà  vati- 

Yoici  ce  que  dit  le  Sei-  cinare  , & die  : Hae 
gneur  votre  Dieu  : Vous  dicit  Dominas  Deus  : 
montagnes , pareeque  vous  Pro  eo  quod  defolati 
avez  été  défolées  , que  ejlis  , & conculcati 
vous  avez  été  foulées  aux  per  circuitum  , & fet- 
pieds  de  tous  les  paflans , fli  in  hereditatem  re- 
que  vous  avez  été  l’heri-  liquis  gentibus  , & 

ir.  i.  expi.  Dieu  oblige  fon  Prophète  d’adrefTer  fon  dif- 
coursâ  cepayis  toutdefolé  :ou  , au  peu  de  peuples  que  Na- 
buchodonofor  y avoir  laillès  après  la  dertrudion  de  Jerufa- 
lem  & de  route  la  Judée. 
jr.  î.  ex fl.  l’Iduméen. 

Ibid,  ex pi.  Il  parle  des  montagnes  de  la  Judée  dit  Vata- 
ble  , comme  <î  elles  dévoient  toujours  fublîller.  Le  fempi- 
terna  de  la  lettre  fc  prend , félon  quelques  uns  , pour  des 
montagnes  qui  demeurent  toujours  dans  le  même  état.  Grot. 
Mevoch. 

Ibid.  expi.  comme  étant  les  plus  proches  des  Juifs , à qui 
«lies  appartenaient , fie  qui  en  «oient  chaffés. 
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ttfcendijlis  fupet  la-  tage  des  autres  nations , 
biutn  lingue. , & op-  que  vous  êtes  devenues  la 
frobrittm  pcpuli:  fable  & l’objet  des  raille- 

ries de  tous  les  peuples  ; 

4.  Proptcrck  , mon*  4.  parce  , dis-je , que 
tes  Ifrael , audite  ver - vous  avez  été  traitées  de 
bum  Domini  Des  : la  forte  , montagnes  d'if- 
Hec  dicit  Dominas  rael  , écoutez  la  parole 
Deus  montibus  , çj>  du  Seigneur  votre  Dieu  : 
collibus  , toirentibus  , Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
vallibufque  , & de - gneur  votre  Dieu  aux 
fertis  , parieiinis  , & montagnes  , aux  collines, 
urbtbus  dereliclis  , aux  torrens  , aux  vallées, 
que  dcpopulate  funt  , aux  deferts  , aux  maifons 
& fubfannatea  reli-  ruinées  &:  aux  villes  defer- 
quis  gentibtts  per  ctr-  tes  qui  ont  été  dépeuplées 
(ttitum.  & déchirées  de  toutes 

parts  par  les  railleries  des 
autres  peuples  : 

J.  Propterek  hec  5-  Voici  donc  ce  que 
dicit  Dominas  Deus  : dit  le  Seigneur  votre  Dieu: 
Qrteniam  in  igné  ze-  Comme  j'ai  parlé  dans 
li  mei  battus  fum  de  l’ardeur  de  ma  colère  con- 
reliquis  gentibtts  , & tre  les  autres  peuples , $c 
de  idumea  univerfa  , contre  toute  l’Idumée,qui 
qsu  dederunt  ierram  fe  font  emparées  de  la  ter- 
meam  Jibi  in  heredi-  re  qui  étoit  à moi , dans 
tatem  cum gaitdio,  & toute  la  joie  de  leur  ame, 
loto  corde  , &ex  ani - & de  tout  leur  coeur  pour 
mo  : & ejecerunt  cam  en  faire  leur  héritage  , & 
ut  vajlarent  : qui  en  ont  chafTé  les  ha- 

bitans  " pour  la  ravager 
<^>  pour  la  détruire  j 

6.  J de  ire  0 vatici-  <>•  prophetifez  , dis- je  , 

nare  fuptr  httmum  if-  à la  terre  d’Ilrael , & dites 
rael , & dices  monti-  aux  montagnes  , aux  col- 
}ns  & collibus ' , ju - lines  , aux  coteaux  & aux 
if.  j.  kttr.  tant-  le  payis  mis  pour  les  habitons. 
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vallées  : Voici  ce  que  dit  gis  ô>_vallilus  : Hit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : dicit  Dominas  Deits  : 
J’ai  parlé  maintenant  dans  Ecct  ego  in  x.elo  meo  ; 
mon  zele  & dans  ma  fu-  & /#  fiurore  meo  lo- 
reur  11  , pareeque  vous  cutus  fum  , eo  qu's  il  t 
avez  été  chargées  d’op-  confufionem  gentium 
probres  parmi  les  na-  fuftinueritit. 
tions  : 

7.  Voici  ce  que  dit  le  7.  idcirco  h&c  dicit 
Seigneur  votre  Dieu  : J’ai  Dominas  Deus  : Ego 
levé  la  main  &>  j’ai  juré  levavi  manum  meam, 
que  les  nations  qui  font  ut  gentts  , qui  in  cir- 
autour  de  vous  porteront  cuitu  vejiro  funt , ipfia 
auflî  elles  - mêmes  leur  confufionem fiuam  por- 
confufion  à leur  tour.  tenr. 

8.  Et  vous  montagnes  8.  Vos  autem,  mon- 

d’Ifracl,  poulTezvosbran-  tes  ifrael , ramos  ve- 
ches , & portez  votre  fruit  firos  germinetis  , & 
pour  mon  peuple  d’Ifrael,  fruBum  veftrum  affe- 
car  ce  tems  eft  proche  11 . ratis  populo  meo  if- 

rael  : prope  enim  efl 
ut  veniat  : 

9.  Je  viens  à vous,  & 9.  Qui*  ecce  ego 

je  me  retournerai  vers  ad  vos , & convertar 
vous  ; vous  ferez  labou-  ad  vos , & arabimi~ 
rées , & vous  recevrez  la  ni , accipietis  fie - 
femence  " . mentem. 

10.  Je  multiplierai  les  . 10.  Et  multiplie  a- 
hommes  dans  vous  , j’y  bo  in  vobis  hommes  , 
ferai  croître  toute  la  mai-  omnemque  domum 
fon  d’Ifrael  , les  villes  Ifirael  : & habita - 
feront  habitées  , & les  buntur  civitates  , çj» 

ir.  6.  expl  contre  les  nations  qui  fe  raillent  de  vous. 

■f.  8.  expi.  Cela  marque  le  retour  des  captifs  de  Babyfo- 
ne  fous  Zorobabcl , Efdras  & Neheroias , qui  n’étoit  que 
comme  une  image  très- imparfaite  de  ce  qui  cil  arrivé  dans 
la  rédemption  generale  de  l’univers. 

f.  9.  expi.  Vous  ne  demeurerez  pas  toujours  duos  la  éq* 
folation  où  vous  cccs  maintenant. 
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CHAPITRE  XXXVI. 
tuinofa  injlaurabun-  lieux  ruinés  feront  réta- 
tur.  blis. 

il.  Et  replebo  vos  il.  Je  vous  remplirai 
hominibus  , & jti-  d’hommes  & de  bêtes  : 
mentis:  & multiplica-  ils  multiplieront  & ils 
luntur  , & crefcent  : s’accroîtront.  Je  vous  fe- 
& habitare  vos  fa-  rai  habiter  comme  aupa- 
ciamficut  à principio  , ravant  ; je  vous-donnerai 
bonifque  donabo  ma - de  plus  grands  biens  que 
joribus  , qudm  ha-  vous  n’en  aviez  eu  au 
buifiis  ab  initio  : & commencement'7  ; & vous 
feietis  quia  ego  Do-  Saurez  que  c’cft  moi  qui 
minus.  fuis  le  Seigneur. 

il.  Et  adducam  n.  Je  ferai  venir  fur 
fiuper  vos  homincs , po - vous  des  hommes  , mou 
fulum  meum  ifrael , peuple  d’ifrael  , ils  vous 
& hereditate  pojftde-  pollederont  comme  leur 
bunt  te  : &eris  eis  in  héritage.  Vous  ferez,  dis- 
hereditatem  , & non  je,  leur  héritage, & à l’ave- 
addes  ultra  ut  abfque  nir  vous  ne  vous  trouve- 
ra fis.  rez  plus  fans  eux  11 . 

§.  i.  Dieu  promet  de  rappeller  fon  peuple. 

13.  Hic  dicit  Do-  13.  Voici  ce  que  dit  îe 
minus  D eus:  Pro  eo  Seigneur  votre  Dieu  : Par- 
qtt'od  dicunt  de  vobis  : cequ’on  a dit  de  vous  que 
Devoratrix  bominum  vous  étiez  une  terre  qui 
es  , & fuffocans  gen-  devoroit  les  hommes  , 
tem  tuam  : qui  étoufFoit  fon  propre 

peuple  " . 

H'.  ir.  expt.  Tout  cela  ne  peut  bien  s'entendre  que  de 
J’Eglife , & des  biens  (piritucls  dont  Dieu  l’a  comblée , au- 
Jieu  des  biens  temporels  qu’il  avoir  donnés  aux  Juifs. 

ir.  1 1.  expi.  Cela  ne  peut  encore  s’entendre  que  de  l’E- 
gîife  ; car  les  Juifs  après  leur  retour  de  Babylone  furent  af- 
fujettïs  aux  Medes  & aux  Perfcs,dux  Macédoniens,  aux 
Egyptiens  & aux  Romains  -,  & e-< fin  rous  Tite  & Vefpafîen, 
Jeur  vil!e&  leur  temple  furent  de  nouveau  détruits,  & eux 
éiCpe rf£s  dans  tous  les  pavis  du  monde. 

ÿ.  xj.  expi.  Au-lieu  d’attribuer  à vos  chmes  le  châtè- 
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14.  tous  ne  devorerez 
plus  les  hommes  à l’ave- 
nir , & vous  ne  ferez 
plus  mourir  votre  peu- 
ple , dit  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

x j.  Je  ne  ferai  plus  en- 
tendre parmi  vous  les  re- 
proches & la  confufion 
dont  les  nations  vous  cou- 
vroient.  Vous  ne  porterez 
plus  l’opprobre  des  na- 
tions , & vous  ne  perdrez 
plus  votre  peuple , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

16.  Le  Seigneur  me 
parla  encore  , & me  dit  : 

17.  Fils-de-l’hommc, 
les  enfans  d'Ifrael  ont  ha- 
bité dans  leur  terre  -,  ils 
l'ont  fouillée  pat  le  dére- 
glement de  leurs  affe- 
ctions " , & de  leurs  œu- 
vres, leur  voie  eft  deve- 
nue impure  comme  la 
femme  qui  fouffre  l’acci- 
dent de  fon  fexe  11 . 

18.  C’eftpourquoi  j’ai 
répandu  mon  indignation 


i e l; 

14.  propterea  he- 
rmines non  comedet 
ampliits  , & gentem 
tuam  non  necabis  ul - 
trk  „ ait  Dominas 
Deus. 

rj.  Nec  audit am 
faciam  in  te  ampliits 
eonfufionem  gentium  , 

& opprobrium  popu- 
lorum  nequaquam  I 
pertabis  , & gentem 
tuam  non  amitiés  am- 
plias  , ait  Dominas 
Deus. 

16.  Et  faSlttm  eft 
verbum  Domini  ad 
me  , dicens  : 

1 7.  F Ht  hominis , 
domus  ifrael  habita- 
verunt  in  humo  fua , 

& polluerunt  eam  in 
viis  fuis  , & in  fiudiis 
fuis  juxta  immundi- 
tiam  menftruate.  fa- 
8a  eft  via  eorum  co- 
ram me. 

x8.  Et  effudi  indig- 
nationem  meam  fupa 


ment  que  vous  fouffrex  & votre  captivité  , on  accufoit 
le  payis  que  je  vous  avois  donné  , comme  fi  ç’eûr  été  une 
terre  d’une  telle  nature  , qu’elle  ne  pût  conferver  Tes  habi- 
tans  , mais  qu’elle  les  rejettâtdc  fon  fein  , par  la  captivité 
ou  la  fuite,  ou  qu’elle  les  fit  mourir  par  les  maladies,  jit 
l'épée  des  ennemis  , ou  par  les  bêtes  farouches. 

V'.  17.  lettr.  par  leurs  voies. 

Ibid.  aKtr.  eft  devenue  femblable  à l’impute  té  d’uns  fem- 
me qui  a fes  mois. 
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Sos  fro  fanguine  , 
quem  fuderunt  fttper 
ttrr/im  , & in  idolis 
fuis  polluerunt  eam. 

19.  Et  dijperf  eos 
in  gentes  , & venti- 
lati  funt  in  terras  : 
juxta  vias  eorum  , 
& adinveniioncs  eo- 
rum  judicavi  eos . 

xo.  Et  ingrejfi  funt 
■ ad  gentes,  ad  quas  tri - 
troierunt , & pollue- 
runt  nomen  fanclum 
rneum , cum  dtceretur 
de  eis  : Populus  Do- 
mini  ifle  efl  , ff  de 
terra  ejy.s  egrejfi Junt. 

il.  Et  peperci  no- 
mini  fanfto  meo , quod 
polluer  ut  domus  If- 
rael  in  gentibus  , ad 
quas  ingrejfi  funt. 

xx.  idcirco  diccs 
domus  ifrael  : Hec 
dicit  Dominas  Deus  : 
H on  propter  vos  ego 
faciam , domus  lfrael. 


RE  XXXVI.  xir 
fur  eux  , à caufe  du  fang 
qu'ils  avoient  répandu 
lur  la  terre , & de  leurs 
idoles  par  lefquelles  ils 
l’avoient  deshonorée. 

19  Je  les  ai  écartés  en 
divers  payis,  & je  les  ai 
difperfés  parmi  les  peu- 
ples. Je  les  ai  jugés , & je 
leur  ai  rendu  félon  leurs 
voies  & félon  leurs  œu- 
vres. 

10.  Ils  ont  vécu  parmi 
les  peuples  oùilsétoient 
allés  j & ils  y ont  des- 
honoré  " mon  faint  nom  x 1 ' 
lorfqu’on  difoit  d’eux  : 

C’cft  le  peuple  du  Sei- 
gneur ; ce  font- là  ceux 
qui  font  fortis  de  fa  ter- 
re " : 

2.  z.  & j’ai  voulu  épar- 
gner la  fainteté  de  mon 
nom  que  la  maifon  d’if- 
rael  avoit  deshonoré  par- 
mi les  nations  où  ils 
étoicut  allés. 

xx.  C’eftpourquoi  vous 
direz  à la  maifon  d’If- 
rael  : Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Ce 
n’eft  pas  pour  vous , mai- 


< 


■fr.  10.  expi.  ou  parleur  conduite  déréglée  , indigne  d’un 
peuple  qui  portoic  mon  nom  : ou  pareeque  leur  captivité 
ctoit  attribuée  par  les  Gentils  , non  à ma  juitice  , qui  avoit 
voulu  les  punir  , mais  à PimpuilTancc  où  ils  s'imaginoient 
que  j’avois  été  de  les  protéger. 

Ibid,  autr,  c’cft  de  fa  terre  qu’ils  font  fort». 
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fon  d’ifrael  , que  je  ferai 
ce  que  je  dois  faire  , mais 
c’eftpour  monfaint  nom'' 
que  vous  avez  deshonoré 
parmi  les  nations  où  vous 
étiez  allés  ; 

13.  & je  fanétifierai 
mon  grand  nom  " qui  a 
été  fouillé  parmi  les  na- 
tions , que  vous  avez  des- 
honoré au  milieu  d’elles  ; 
afin  que  les  nations  fça- 
chent  que  je  fuis  le  Sei- 
gneur , dit  le  Seigneur  des 
armées,  lorfque  j'aurai  été 
fandifié  à leurs  yeux  au 
milieu  de  vous 

0 
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fed  prof  ter  nomen  fan - 
Bum  mettm  , quod 
polluijlis  in  gentibus , 
ad  quas  intrajlis. 

13  .Et  fanftificabo 
nomen  meum  mag- 
num , quod  pollutum 
efi  inter  gentes  : quod 
polluijlis  in  medio  ea- 
rum  : ut  feiant  gentes 
quia  ego  Dominus , 
ait  Dominus  exerci- 
tttum  , citm  fanïïiji- 
catus  fuero  in  vobis 
coram  eis. 


ir.  il.  expi.  On  peut  remarquer  avec  un  Auteur , que  le 
Prophète  marque  dans  la  fuite  de  ce  chapitre  tous  les  degrés 
de  la  juftincation  de  l’homme  par  Jésus-Christ.  La  pre- 
mière caufe  de  notre  juftification  c’eft  la  grâce  prévenante 
de  Dieu  , marquée  ici  lorsqu'il  die  : Cen'eji  p.u  pour  -vous , 
lcc.  La  fecondc , cil  la  foi  que  le  Prophète  defigne  au  verf. 
28.  en  difant  : fou  1 ferer,  mon  peuple  (V  moi  je  ferai  -votre 
Dieu.  Latroifiémc  eftlaconnoiilancedefa  propre  infirmi- 
té & de  fes  péchés  , dont  il  dit  verf.  ji.  Vous  -vous  rejjbu- 
wiendrt^i-  vos  voies  , 8cc.  Le  quatrième  eft  la  douleur  de 
fes  péchés  , 8c  le  regret  qu’on  en  conçoit  pour  l’amour  de 
Dieu  , marquée  au  meme  verfet  ji.  Vos  iniquités  & -vos 
trimes  -vous  déplairont.  Le  cinquième  le  Sacrement  de  Bap- 
tême , qui  ell  cette  eau  pure , verf.  25 . 8c  dont  I’eflfec  eft 
marqué  au  même  lieu.  Tl  y ajoute  l’autre  partie  de  la  jufti- 
fication  qui  confifte  dans  le  renouvellement  de  l’ame  lors- 
qu'il dit,  Je  vous  donnerai  un  coeur  nouveau  , ficc.  Enfin  il 
marque  le  progrès  de  l’homme  juftifié  dans  la  pratique  des 
bonnes  œuvres  , en  difant  : Je  ferai  que  vous  marcherez 
dans  mes  préceptes  , 8cc.  verf.  27.  F.Jlius. 
ir.  ii.  autr.  la  grandeur  de  mon  nom. 

Ibid.  expi.  C’eit-à  dire  , lorfque  je  les  aurai  convaincus 
de  la  Sainteté  de  mon  nom  par  les  grands  effets  de  ma  puif- 
fance  8c  de  ma  bonté  à votre  égard  ; 8c  qu’elles  ne  pourront 
plus  douter  que  celui  qui  parle  8c  qui  agit  de  la  foite  ne  foit 
vraiment  le  Dieu  8c  le  Seigneur  des  armées. 
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14.  Toll.nn  quippe  14.  Car  je  vous  reti- 
vo t de  gentibus  , & rerai  d’entre  les.peuples , 
congregabo  vos  de  uni-  je  vous  raflemblerai  de 
verjts  terris  , & ad-  tous  les  payis  , & je  vous 
ducam  vos  in  terram  ramènerai  dans  votre  ter- 
vefiram.  re. 

§.  }.  Dieu  fanttifiera  fon  peuple  , & lui  donner a 
fon  Efprit. 

if.  Et  ejfur.dam  fu-  zj.  Je  répandrai  fur 

per  vos  atrium  mun-  vous  de  l’eau  pure  , & 
dam , & mundabimi-  vous  ferez  purifiés  de 
ni  ab  omnibus  in  qui-  toutes  vos  fouillures  11 , 

namentis  vejlris  , & je  vous  purifierai  des 

ab  univcrjis  idolis  ve-  ordures  de  toutes  vos  s"Pr-  M* 

Jlris  mundabo  vos.  idoles.  ‘ 

1 6.  Et  dabo  vobis  Je  vous  donnerai 

cor  novum  , & fpiri-  un  cœur  nouveau  , & je 
tum  novum  pon.rm  in  mettrai  un  efprit  nouveau 
medio  veftri  : &>  au-  au  milieu  de  vous. J’ôterai 
feram  cor  lapideum  de  de  votre  chair  le  cœur  de 
carne  vejlra  . & dn-  pierre  , & je  vous  donnç- 
bo  vobis  cor  carneum.  rai  un  cœur  de  chair  H . 

17.  Et  Jpirstum  17.  Je  mettrai  mon  ef- 
meum  ponam  in  me-  prit  au  milieu  de  vous  j 
dio  vcftri  : & faciam  je  ferai  que  vous  marche- 
ut  in  pneeptis  meis  rez  dans  la  voie  de  mes 
ambuletis  , & judt-  préceptes, que  vous  garde- 
cia  mea  euflodiatis  rez  mes  ordonnances , & 

& operemini.  que  vous  les  pratiquerez. 

18.  Et  hibitabitis  18.  Vous  habiterez 
in  terra  , quam  dedi  dans  la  terre  que  j’ai  don- 
fatribus  ve/lris  : & née  à vos  peres  : vous  fe- 
eritis  mihi  in  popu-r  rez  mon  peuple , & moi 
lum  , & ego  ero  vobis  je  ferai  votre  Dieu. 
in  Deum. 

Ÿ-  if  • '•?/>/.  Ceci  &:  le  refte  du  chapitre  , ne  fe  peur  rnp, 
porter , meme  félon  le  fens  littéral , qu’au  grand  m y itéré  de 
la  rédemption  générale  de  l’univer*. 

Ÿ*  16.  tliap.  1 1,  ip. 
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19.  Je  vous  délivrerai  19.  Et  (alvabt  vos 
de  routes  vos  fouillures.  ex  univerfis  in  qui - 
J’appellerai  le  froment",  namentis  vefiris  : é> 
Sc  je  le  multiplierai  ; & vccubo  frumentum  , 
je  ne  vous  frapperai  plus  & multiplicabo  illud , 
par  la  plaie  de  la  famine  : non  imponam  vo- 

bis famem. 

jo.  Je  multiplierai  le  30 . Et  multiplie a- 
fruit  des  champs, afin  qu’à  bo  fruBum  ligni  , & 
l’avenir  vous  ne  portiez  genimin a agn  , ut 
plus  l’opprobre  de  la  fte-  non  poteris  ultra  op- 
rilité  & de  la  famine  de-  probrtum  famis  in 
vant  les  nations.  gentibus. 

31.  V ous  vous  reflou-  3 1 . Et  recordabimi- 
viendrez  " alors  de  vos  ni  viarum  veftrarum 
voies  toutes  corrompues  , pejfimarum  , Jhtdto- 
& de  vos  affeéiions  dérc-  r unique  non  bonorum  : 
glées  j vos  iniquités  & & dijplicebunt  vobis 
vos  crimes  vous  déplai-  iniquitntes  vefirA  , & 
iont.  fcc  1er u vefira. 

31.  Ce  n’eft  point  pour  31.  Nonproptervos 
vous  que  je  ferai  ceci , dit  ego  faciam  , ait  Do- 
le Seigneur  votre  Dieu , minus  Deus  , notum 
je  veux  bien  que  vous  le  fit  vobis  : confundi- 
Içacluez.  Soyez  confus  & mini  , & erubefeitt 
rougilTcz  de  honte  pour  fuper  viis  veftris , do- 
its excès  de  votre  vie  " ; mus  lfrael. 
jnaifon  d’ifracl. 

§.  4.  Bonheur  du  peuple  chéri  de  Dieu. 

33.  Voici  ce  que  dit  le  33.  Hac  dicit  de - 
Seigneur  votre  Dicu:LoiC-  minus  Deus  : In  die, 

3ue  je  vous  aurai  purifié  qua  mundavero  vos 
e toutes  vos  iniquités  H , ex  omnibus  iniquitA- 

ir.  19.  expi.  Ce  pain  de  froment  eft  le  facrc  corps  de  ce- 
lui qui  s’eft  appelle  le  pain  vivant , le  pain  defcendu  du  cieL 
Jpan.  6.  5 1 . 

ir.  j t . expi.  vous  rougirez. 
ir.  31  .lettr.  fur  vos  voies. 

f . 3 3 . expi.  Si  on  entend  cela  des  J uifs , il  peut  fignifiet  ; 


S 
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ïtbus  veftris  , & inha- 
bitari  fecero  urbes  , 
& injlauravero  rui- 
nofa  , 

J 4-  & terra  defer- 
ta  fuerit  excuit a , 
que  quondam  erat 
de folat a in  ecults  om- 
nis  viatoris , 

3 5.  dicent  : Terra 
ilia  inculta  , fada  efi 
ut  hortus  voluptatis  : 
& civitates  de  fer  te  , 
& deflitutA  atque  fuf- 
fôjfa  , munilA  fédé- 
rant. 

3 6.  Et  fcient  gen- 
tes  quACumque  dere- 
licla  fuerint  in  cir- 
cuitu  veftro  quia 
ego  Dominus  edifica- 
•vi  dtJfipatA  , planta- 
'vique  inculta  , ego 
Dominus  locutus fim  , 
çy  fecerim. 


37.  H ac  dicit  Do- 
minus Deus  : Adhuc 
in  hoc  inventent  me 
domus  ifrael , <3*  fa- 


. t8*' 
que  j’aurai  repeuplé  vos 

villes  , & rétabli  les  lieux 

ruinés , 

3 4.  lorfquc  cette  terre 
qui  paroilfoit  deferte  & 
tonte  défoléc  aux  yeux 
des  palfans  , aura  com- 
mencé à être  cultivée  de 
nouveau , 

3 j.  on  dira:  Cette  ter- 
re qui  étoit  inculte  eft  de- 
venue comme  un  jardin 
de  délices  , & les  villes 
qui  étoient  defertes.aban- 
données  5c  ruinées , font 
maintenant  rebâties  & 
fortifiées. 

3 6.  Et  tout  ce  qui  re- 
liera des  peuples  qui  vous 
environnent  " reconnoî- 
tra  que  c’eft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur , qui  ai  réta- 
bli les  lieux  ruinés,  Si  qui 
ai  cultivé  de  nouveau  les 
champs  incultes.-  Que 
c’eft  moi  , dis- je  , qui 
fuis  le  Seigneur  qui  ai 
parlé , & qui  ai  fait  ce  que 
j’avois  dit. 

37.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu  : Les 
enfans  d’Ifrael  me  trou- 
veront encore  favorable 


Lorfque  j’aurai  fait  ceflcr  les  peines  que  vous  fouffricz  â 
caufe  de  vos  iniquités. 

ir.  jtf.  expi.  des  Ammonites  , des  Moabites  , des  Idu- 
méens , dçs  T y tiens , des  Sjdouiens, 


1$ 6 ï hch 

en  ceci , & je  leur  ferai 
encore  cette  grâce  " . Je 
les  multiplierai  comme 
un  troupeau  d’hommes , 
j 8.  comme  un  troupeau 
faim , comme  le  troupeau 
de  Jerufalcm  dans  fes  fê- 
tes folennelles  " . C'elt 
ainli  que  les  villes  qui 
ctoient  defertes  feront 
remplies  de  troupeaux 
d'hommes  ,•  & ils  fçau- 
ront  que  c’eft  moi  qui 
fuis  le  Seigneur, 
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riam  eis  : multiplie* '* 
bo  eos  ficut  gregem 
hominum  , 

38  .ut  gregem  f*n- 
Hum.  ut  gregem  Je - 
rufalem  in  folemni- 
tatibus  ejus.  Sic  erunt 
civitates  defert * , pie - 
ru  gregibus  hominum  : 
& frient  quia  ego  Do- 
minus. 


ir.  j7 . expi.  La  Vulgate  peut  aufG  lignifier  : Je  leur  accor- 
derai ce  qu’ils  me  demanderont. 

ir.  58.  expi.  Cela  marque  qu’ily  aura  autant  fie  plus  de 
monde  , qu’il  n’y  avoir  de  Juifs  à Jcrufalem  aux  trois  prin- 
cipales fêtes  de  l’année. 


CHAPITRE  XXXVII. 

§.  1.  Des  os  extrêmement  fecs  fe  réunirent 
& revivent. 


I.n  In  jour  la  main 
du  Seigneur  fut 
fur  moi  ; & m’ayant  mené 
dehors  par  l’efprit  du  Sei- 
gneur 
milieu 
quiétoit  toutepleined’os 
i.  Elle  me  mena  tout- 
autour  de  ces  os  j il  y en 
avoir  une  très  - grande 


11 , elle  me  lai  (Ta  au 
d’une  campagne 


mini  , & eduxit  nu 
in  fpiritu  Domini  : 
& dimifit  me  in  me- 
dio  cumpi  , qui  eut 
plenus  ojfibus  , 

i.  & circumduxit 
me  per  en  in  gyro  : 
erunt  autem  mulu 


ir.  r.  expi.  Cela  fait  voir  que  cette  vlfion  fe  pafla  tout: 
en  cfprit , Sc  que  ic  corps  n'y  eut  point  de  part. 
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valde  fuper  faciem 
campi  , jiccaque  ve- 
hcmenter. 

3 . Et  dixit  ad  me  : 
Fili  hominis  , putafne 
vivent  ojfa  ijla  ? Et 
dixi  : Domine  Deus  , 
tu  nojli. 

4.  Et  dixit  ad  me  : 
Vaticinare  de  ojfibus 
ijlis  , & dices  tis  : 
Ojfa  arida  , audite 
verbum  Domini. 

j . H.s.c  dicit  Domi- 
nas Deus  ojjibus  bis  : 
Ecce  ego  intromittam 
in  vos  fpiritum  , & 
vivetis. 

6.  Et  dabo  fuper 
vos  nervos  > & fuc- 
crefcere  faciam  fuper 
vos  carnes  , & fuper- 
extendam  in  vobis 
cutem  : & dabo  vobis 


quantité  qui  étoient  lur 
la  face  de  la  terre , & ex- 
trêmement fecs  a . 

3 . Alors  le  Seigneur  me 
dit  : Fils-dc-l’hommc  : 
croyez- vous  que  ces  os 
puilfcnc  revivre  ? Je  lui 
répondis  , Seigneur  mon 
Dieu,  vous  le  fçavez  " . 

■ 4.  Et  il  me  dit  : Pro- 
phetifez  fur  ces  os  , & 
dites-leur  : Vous , os  fecs, 
écoutez  la  parole  du  Sei- 
gneur. 

y.  Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur " dit  à ces  os  : Je 
vais  envoyer  un  efprit^ 
en  vous  , 8c  vous  vivrez. 

6.  Je  ferai  naître  des 
nerfs  fur  vous , j’y  forme- 
rai des  chairs  & des  muf- 
cles  , j'étendrai  la  peau 
pardcfTus  ; & je  vous  don- 
nerai un  cfprit  , 8c  vous 


'p.  i.  expi.  Cette  campagne  où  le  Prophète  fut  tranfportc 
enefprit  par  la  main  , c’cft- à-dire , par  la  puillince  du  Sei- 
gneur , marquoit  la  Mefopotamie  le.  les  lieux  circonvoiiinsj 
où  la  maifoB  d’Ifrael  étoit  difpctice  depuis  que  les  Juif* 
avoient  été  enlevés.  Cette  grande  quantité  d'os  fecs  répan- 
dus fur  la  face  de  la  terre  , figurait  ces  mêmes  Juifs  , qui 
étant  captifs , feparés  les  uns  des  autres , 3c  trcs-miferablcs , 
nccompofoient  plus  un  corps  ni  un  peuple  comme  aupara- 
vant , mais  étoient  comme  autant  d'os  ou  de  membres  dellè- 
chés  & défigurés. 

ÿ\  5.  expi.  Vous  le  pouvez,  & vous  çavez  ce  que  vous 
Voulez  faire. 

ir.  j.  lettr.  le  Seigneur  Dieu. 

Ibid.  expi.  un  efprit  de  vie  , i.  e.  vous  rétablit  dans 
Votre  liberté  ôc  dans  votre  premier  état.  Grot, 
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vivrez  , & vous  fçaurez  fpiri  tum  , & vivetis  : 
que  c’eft  moi  qui  luis  le  & feietis  quia,  ego 
Seigneur.  Dominus. 

7 .  Je  prophetifai  donc  7.  Et  prophetavi 
comme  le  Seigneur  me  l’a-  petit  pneeperat  mihi  : 
voit  commandé  , & lorf-  facius  efi  autem  /ini- 
que je  prophetifois  , on  tus  , prophetante  me  , 
entendit  un  bruit  " , & (fi  ecce  commotio  : (fi 
aufll-tôt  il  Te  fît  un  grand,  accefferunt  o/fa  ad  of- 
remuement  parmi  ces  os  j fia  , unumquodque  ad 
ils  s’approchèrent  l’un  de  junéluram  fuam. 
l’autre , & chacun  fe  plaça 
dans  fa  jointure. 

8.  Je  vis  tout-d’un-  8.  Et  vidi , (fi  ecce 
coups  que  des  nerfs  fe  for-  fuper  ea  nervi  (fi  car- 
merent  fur  ces  os  , des  nés  afeenderunt  : (fi 
chairs  les  environnèrent,  ex  tenta  e/l  in  eis  cu- 
it. de  la  peau  s’étendit  tis  defuper  , (fi  fpiri - 
pardeflus  ; mais  l’efprit  tum  non  habebant. 

D’y  étoit  point  encore. 

9.  Alors  le  Seigneur  9.  Et  dixit  ad  me  : 

me  dit  : Prophetifez  à Vaticinare  ad  fpiri- 
l'efprit  > prophetifez,  fils-  tum  , vaticinare  ,fili 
dc-l’hommc  , & dites  à hominis  , (fi  diies  ad 
l’efprit  : Voici  ce  que  dit  fpiritum  : Hic  di~ 
le  Seigneur  votre  Dieu  : cit  Dominus  Deus  : A 
Efprit  , venez  des  quatre  quatuor  ventis  veni , 
vents  " , & fouffiez  fur  fpiritus  , (fi  infu/fla 
ces  morts  , afin  qu’ils  re-  per  interfeftos  tfios  , 
vivent.  (fi  revivifiant. 

10.  Je  prophetifai  donç  10.  Et  prophetavi 
comme  le  Seigneur  me  l’a-  ficut  praceperat  mihi  : 
voit  commandé  ; & en  (fi  ingre/fus  e/l  in  ea 
même  tems  l’efprit  entra  fptritus , (fivtxerunt  : 
dans  ccs  os  , ils  devinrent  Jleteruntque  fuper  pe- 
vivans  & animés , ils  fe  des  fuos  exercitus 

•jr.  7.  expi.  Cela  peut  s’entendre  de  l’édit  de  Cyrus. 

Ÿ.  p.  expi.  de  tous  la  côtés  où  les  Juifs  étoient  difperfés. 

grandis 
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grandis  nimis  valde.  tinrent  tout  droits  fur 
leurs  pieds , & il  s’cn  for- 
ma une  grande  armée. 

il . Et  dixit  ad  me  : n.  Alors  le  Seigneur 

Fili  bominis  , ojfa  me  dit  : Fils-de -l’hom- 
hec  univerfa  , dormis  me , tous  ces  os  font  les 
lfrael  eft:  ipjî dicunt  : enfans  d’ifracl.  Nos  os  , 
Aruerunt  ojfanoftra  , difent-ils  , font  devenus 
& periit  fpes  noftra  , tout  fecs,  notre  efperauce 
C ^ abftijfi  fumus.  eft  perdue,  & nous  fom- 
mes  retranchés  " du  nom- 
bre des  hommes. 

zi.  Proptered  vati-  1 1.  Prophetifez  donc, 
cinare  , & dites  ad  & dites-leur  : Voici  ce 
eos  : H&c  dicit  Dotni-  que  dit  le  Seigneur  'votre 
nus  Deus  : Ecce  ego  Dieu  : O mon  peuple, 
aperiam  tumulos  ve-  je  vais  ouvrir  vos  rora- 
Jiros  , & educas  vos  beaux  , je  vous  ferai  for- 
de  fepulcris  veftris  , tir  de  vos  fcpulcres  " , ic 
populus  meus  : & in-  je  vous  ferai' entrer  dans 
ducam  vos  in  terram  la  terre  d’Ifracl  j 
lfrael. 

ij.  Et  feietis  quia  13.  & vous  fçaurez, 
ego  Dommus  , citm  ô mon  peuple  , que  c'eft 
apernero  fepulcra  ve-  moi  qui  fuis  le  Seigneur  , 
/ira  , & eduxero  vos  lorfque  j'aurai  ouvert  vos 
de  tumulis  veftris,  po-  fepulcres , que  je  vous  au- 
pule  meus.  rai  fait  fortir  de  vos  tom- 

beaux , 

14 . & dedero  fpi-  14.  que  j’aurai  répandu 
ritum  meum  in  vobis , mon  efprit  en  vous  , que 
& vixeritis  , à'  re - vous  ferez  rentrés  dans 

ir.  1 1.  exbl.  Nos  affaires  font  dans  un  état  déplorable,  il 
ne  nous  rclte  plus  aucune  efpcrance  de  retourner  dans  no- 
tre patrie.  Le  Chaldc'en  porte  : Nous  perilTons  tous.  VHe- 
brcit  ajoute:  Nous  fortunes  tous  feparés  les  uns  des  autres. 
Ce  qui  ruarque  la  captivité.  Grot. 

ir.  iz.  expi.  des  villes  & des  priions  où  vous  êtes  détenus; 
La  captivité  feule  étoit  un  tombeau  pour  les  Juifs. 

Tome  XIV.  N 
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la  vie,  & que  je  vous  au-  qutefeere  vos  factam 
rai  fait  vivre  en  paix  & fuper  humum  vef- 
en  repos  fur  votre  terre,  tram  : & fetetis  qui* 
“Vous  fçaurez  alors  que  ego  Dominas  locutus 
t'eft  moi  qui  fuis  le  Sei-  Jum  , & feci  , ait 
gneurqui  ai  parlé  , & qui  Dominas  Deus. 

•ai  fait  ce  que  j’avois  dit , 

-dit  le  Seigneur  votre 

Dieu  " . . a 

ij.  Le  Seigneur  me  ij.  Et  f atlas  eft 

dit  encore  ces  paroles  : ferme  Dominé  ad  me  , 

t dicens  : 

16.  Fils-de-l’homme  , 1 6.  Et  tu  , fils  he- 

prenez  un  morceau  de  minis , fume  tibi  li- 
bois  , 8c  écrivez  delTus.  gnum  ttnnm  , & feri- 
Pour’juda  , 8c  pour  les  be  fuper  illud  : J ude. , 
enfans  d’1  frael  qui  lui  font  & filiorttm  U***1  f°~ 
unis  a.  Prenez  encore  un  ciorum  ejus  : & toile 
autre  morceau  de  bois  , lignum  alterum  , & 
& écrivez  deflus  : Ce  bois  fenbe  fuper  tllud  :Jo- 
eft  pour  Jofeph  , pour  feph  ligno  Ephraim , 
Ephraim  , pour  toute  la  & cuncta  domui  If- 
maifon  d’Urael , & pour  rael  , foctorumque 
ceux  qui  lui  font  unis  11 . ejus • 

expl-  Cette  prophétie  d’Ezechiel  a encore  un  fens 
vli»  élevé  que  celui  de  la  lettre  qu’on  a marque  &.qui  ne 
regarde  que  les  Juifs  captifs  à Babylone.  Tout  le  monde 
“ avant  lanaiffance  de  jESUS-CHRiST,etoit  cette  campagne 
toute  couverte  d’os  fecs.  C’cft  ce  Sauveur  qui  a répandu  f« 
cfprit  fut  ces  os , & qui  leur  donne  la  véritable  vie  & le  ve- 
’ ritable  repos  ; la  vie  de  fa  grâce  & la  paix  de  fon  elpr.t.  On 
y voit  encore-,  félon  Tertul  ien  , une  image  ttes- naturelle 
de  la  réfurreûion  generale  de  tous  les  hommes.  Tert.  it 

te  fur,  c.  $o.  , 

ir  1 6.  expl.  la  tribu  de  Benjamin. 

Ibid  expl.  pour  les  dix  autres  tribus , dont  le  premier 

• roiJeroboamétoit  de  la  tribu  d’Epluaïm  fils  de  Jofeph 

• cette  nouvelle  vifion  & cette  nouvelle 

la  réunion  des  deux  royaumes  de  Juda  &.  d I.rael.  Ils  de 
- voient  être  réunis  après  la  captivité  de  Babylone , parce- 
qu’en  effet  il  n’y  eut  plus  qu’un  feul  peuple  & qu  un  fcul 
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ïj.  Et  adjunge  il-  ' 17.  Puis  approchez  ces 
la  , unum  ad  alterum  deux  morceaux  de  bois 
tibi  in  lignum  unum  : l’un  de  l’autre  peur  les 
& erunt  in  uniontm  unir  , & ils  deviendront 


tn  manu  tua. 

$.  x.  Réunion 

18  .Cttm  autem  di- 
xertnt  ad  te  filit  po- 
puli  tut  loquentes  : 
Sonne  indu  a s no  bis 
quid  in  Jais  tibi  velis  ? 

19.  Loqueris  ad 
.eos  : Hac  dicit  Domi- 
nas Deus  : ecce  ego 
affumam  lignum  Jo- 
feph  , quod  efi  in  ma- 
nu Ephraim  , & tri- 
. tus  ifrael , que  funt 
-,ci  adjunfta  : & dabo 
<tas  pari  ter  cum  ligno 
Juda , & faciam  eas 
in  lignum  unum  : & 
erunt  unum  in  manu 
ejus. 

t 10.  Erunt  autem 
ligna  , fuper  que.  fcri- 
pferis  in  manu  tua  , 
in  oculis  eorum.  1 

1 , , 

11.  Et  dice s ad  eos  : 


en  votre  main  comme  un 
feul  morceau  de  bois. 

& retour  du  peuple . 

1 8.  Et  lorfque  les  en- 
fans  de  votre  peuple  vous 
diront  : Ne  nous  décou- 
vrirez-vous point  ce  que 
fignifie  ce  que  vous  fai- 
tes ? 

19.  Vous  leur  direz  : 
Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  : Je  vais 
prendre  le  bois  de  Jofeph 
qui  ell  dans  la  main  d’E- 
phraïm  " , & les  tribus 
d’ifrael  qui  lui  font  unies, 
& je  le  joindrai  avec  le 
bois  de  Juda  , pour  n’en 
faire  plus  qu’un  de  ces 
deux  j & ils  feront  dans 
ma  main''  comme  un  feul 
bois. 

• xo  Vous  tiendrez  à la 
main  devant  leurs  yeux 
ces  morceaux  de  bois  fur 
lefquels  vous  aurez  écrit, 
& vous  leur  direz  : 

xi.  Voici  ce  que  dit  le 


royaume,  fi  néanmoins  on  peut  encore  appeller  royaume 
- ce  qui  n’en  étoit  plus  qu’une  ombre. 

dr.  19.  expi.  C’eft-à  dire,  que  la  royadté  étoit  dans 
Ephraim  : les  premiers  rois  d’ifrael , & la  plupart  de  leurs 
* fucceflèurs  ayant  été  de  cette  tribu. 

Ibid,  lettr.  dans  fa  main.  Hebr.  dans  ma  main. 

NiJ 
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Seigneur  votre  Dieu  : Je  Hslc  dicit  Dominai 
vais  prendre  les  enfans  Deus  : Ecce  ego  affu- 
d’Ifracl  du  m lieu  des  na-  mam  films  lfrael  de 
tions  où  ils  étaient  allés  ; medio  nationum  , Ad 
je  les  raflemblerai  de  tou-  quas  abierunt:  & con- 
tes parts  -,  je  les  raraene-  gregabo  eos  undique  , 
rai  en  leur  payis , adducam  eos  ad 

humum  fuam . 

Jo.m.  10.  xz.  & je  n’en  ferai  plus  ix.  Et  faciam  eos 
lf‘  qu’un  feul  peuple  dans  in  gentem  unam . in 

leurs  terres  , & fur  les  terra  in  montibuslf- 
montagncs  d’ifrael.  Il  n’y  rael , rex  unus  erit 
aura  plus  qu’un  feul  Roi  omnibus  imper  ans  : 

qui  les  commandera  tous;  & non  erunt  ultra 
& à l’avenir  ils  ne  feront  due.  gentes , nec  divi - 
plusdivifés  en  deux  peu-  dentur  ampliùs  in  duo 
pies  , ni  en  deux  royau-  régna. 
mes. 

x}.  Ils  ne  fe  fouille-  xj.  Ne  que  polluen- 
ront  plus  à l’avenir  par  tur  ultra  in  idolis 
leurs  idoles  , par  leurs  fuis , & abominatio - 
abominations  , & par  nibus  fuis  , & cunHis 

toutes  leurs  iniquités.  Je  iniquitatibus  fuis  : 
les  retirerai  fainsÇ^faufs  falvos  eos  faciam  de 
de  tous  les  lieux  où  ils  univerfis  fedibus  , in 
avoicnt  péché , & je  les  quibus  peccaverunt  , 
purifierai  ; & ils  feront  & emundabo  eos  : & 
mon  peuple  , & je  ferai  erunt  mihi  populus  , 
leur  Dieu  " . & ego  ero  eis  Deus. 

j/.t.  40.  14.  Mon  ferviteur  Da- v 14 . Et fervus  meus 

1 ' • vid  " régnera  fur  eux  ; ils  David  rex  fuper  eos  , 

.1er.  l}.  . ■ 

y p.  tj.  expi.  Le  Prophète  patte  tout-d’un-coup  de  la  fi. 

Si<fr.  gUrc  à ia  chofc  figurée  , c’eft  i.dire , de  la  réunion  de  Juda 

13-  & d’ifrael  en  un  feul  peuple  , qui  arriva  fous  le  régné  de 

Dan.  9.  cyrus,  à la  réunion  de  tous  les  peuples  dans  la  mainôc 
»4*  fous  la  conduite  de  Jesus-Christ. 

Joan.  1.  ^.14.  expi.  Zorobabel  de  la  famille  de  David  fur  les 

*1  • Juifs  : ou  plutôt  Jesus-Christ  né  de  David  félon 
la  chair , fur  tous  les  peuples  réunis  dans  une  même  foi. 
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f$/>  paflor  unus  erit  n’auront  plus  tous  qu'un 
omnium  eorum  : in  feul  Pafteur  ; ils  marche- 
judiciis  meis  ambu-  ront  Hans  la  voie  de  mes 
labunt  , & mandata  ordonnances  ; ils  garde- 
mea  euftodient  , & ront  mes  commandemens, 
facient  ea.“i  ils  les  pratiqueront. 

z$.Et  habitabunt  zf.  Ils  habiteront  fuf 
fuper  terram  , quam  la  terre  que  j'ai  donnée  à 
dedi  fervo  meo  Ja-  mon  fervitcur  Jacob  , &c 
cob  , in  qua  habita-  où  leurs  peres  " ont  habi- 
ter»»/ patres  veflri  : té.  Ils  y habiteront  eux  8c 
& habitabunt  fuper  leurs  enfans  , & les  enfans 
tam  ipfi , & filii  eo-  de  leurs  enfans  julqu’à  ja- 
rum , & filii  filiorum  mais;  & mon  ferviteur  Pt' ,0ÿ* 
eorum  ufque  in  fem-  David  fera  leur  Prince  '6' 
piternum  t & David  dans  la  fuccelïon  de  tous  Joan.  ,t' 
fervus  meus  prmeeps  les  âges.  34. 

eorum  in  perpetuum. 

z6.  Et  percutiam  1 6.  Je  ferai  avec  eux 
illis  foedus  pacis  , pa - une  alliance  de  paix  ; mon 
Bum  fempiternum  e-  alliance  avec  eux  fera  éter* 
rit  eis  : & fundabo  nelle".  Je  les  établirai  fur 
eos  , & multiplicabo  , un  ferme  fondement  ".  Je 
& dabo  fanBificatio-  les  multiplierai , & j’éta- 
item  meam  in  medio  blirai  pour  jamais  mon 
eorum  in  perpetuum.  fan&uaire  " au  milieu 
. d’eux. 

17 . Et  erit  taber-  - zj.  Mon  tabernacle 
naculum  meum  in  fera  dans  eux.  Je  ferai 
eis  : ér  ero  eis  Deus , leur  Dieu  , & ils  feront 

if-  if.  expi.  ros  peres. 

K.  expl.  Cela  s’entend  de  la  nouvelle  alliance,  parla- 
quelle  jEsus-CmtisT  a pacifié  toutes  chofes  par  le  fang 
qu  il  a répandu  fur  la  croix.  ColaJJ.  1.10.  cette  alliance 
f‘rV,tcrneIle  » puifquc  l’Eglife  avec  laquelle  elle  eft  ron- 
/ raclée,  n’aura  point  de  fin. 

Ibid.  expl.  Jésus- Christ  eft  ce  fondement. 

Ibid,  lettr.  SanBificationtm  meam.  Hebr.  SanHuarium 
tueum.  Et  fie  iofri.  V*t*b. 

N iij 
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mon  peuple:  & ipfi  erunt  m'tht  pe±. 

pulus. 

18  & les  nations  fçau-  18.  Et  frient  gen- 
ront  que  c’eft  moi  qui  ta  quia  ego  Dominas 
fuis  le  Seigneur  6c  le  fan-  fanciificator  ifrael  , 
âificateur  d’ifracl  , lorl-  citm  fuerit  fanclifica- 
que  mon  fan£tuaire  fe  tio  meajn  medio  eo~ 
confervera  pour  jamais  rum  in  perpetuum. 
au  milieu  d’eux. 


CHAPITRE  XXXVIII. 

§.  i.  Prophétie  contre  Gog  & Magog. 

* i . ' * * 

l.T  E Seigneur  me  par-  ».  JO  T fattus  ejt 
i— da  encore  > & me  ferma  Dominé 

dit  : ad  me  . dicens  t 

Infr „ j*.  x.  Fits-dc-l’homme  , t.  Fili  hominis  j 
i.  tournez  le  vilage  vers  ponefaciem  tuam  con- 
Apoc.  to.  ^ vers  ja  tcrre  jç  Ma-  tf0  Qgg  > terram  Ma- 

gog  , vers  ce  Prince  & ce  gag  -,  frincipem  capiti » 
chef  de  Mofoch  6c  de  Mofocb  & Thubal  f 
ThubaF  j 5c  prophetifez  ©•  vatirinare  de  eo  > 
fur  lui,  .Y'’}',  v >. 

j.  6c  vous  lui  direz  i y & dites  ad  eum  * 

Voici  ce  que  dit  le  Sel-  Use  dicit  Dominas 
gneur  votre  Dieu  Je  Deus  : Ecce  ego  ad  te  , 
viens  à vous  , Gog  , prin-  Gog  , prineipem  capi- 

ir.  i . expi.  On  croit  que  fous  ces  deux  noms  le  Prophète 
a pu  décrire  la  perfecution  qii’Antiochus  ce  roi  impie  B£ 
cruel  exerça  contre  les  Juifs  près  de  400.  ans  après  leur 
retour  de  Babylone.  Quelques  Interprétés  ont  cruauilique 
ces  deux  noms  lignifient  en  general  tous  les  peuples  6c  les 
rois  de  1*  A fie  mineure  ôc  de  la  Syrie  , que  le  Prophète  dé- 
clare ici  devoir  être  de  cruels  perfccuteurs  du  peuple  de 
Dieu  ; comme  on  le  vie  en  la  perfonne  d’Antiochus,  de 
Seleucus  , de  Dcmetrius  , ôc  de  Nicanor  , qui  parurent  tout 
animés  de  la  derniete  fureur  contre  les  Juifs.  Cette  perfecu- 
tion d'Antiochus  étoit  la  figure  de  celle  que  l'Aiuechriû 
doit  faite  contre  les  fideles  à la.  fin  des  ficelés» 
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its  Mofoch  & Thu-  ce  & chef  de  Mofoch  " Sc 
bal,  de  Thubal  " : ; 

4.  & circumagam  4.  je  vous  ferai  tour- 
te  , & ponam  franum  ner  de  toutes  parts  , & je 
in  maxillis  luis  , & mettiai  un  frein  dans  vos 
educat  te  , & omnem  mâchoires".  Je  vous  ferai 
exerettum  tutim  . e-  fortir  , vous  & toute  vo- 
ejuos  & équités  , ve-  tre  armée  , les  chevaux  &c 
fiitos  loricis  univer-  les  cavaliers  tout  couverts 
fos  , multitudinem  de  cuiralTes  , qui  vien- 
. magnat»,  haflam  & dront  en  grandes  troupes, 
clypeum  arripientium  armés  de  lances  , de  bott- 
er gl/dium.  cliers  & d'épées. 

5.  Per  fa  , Æthio-  5.  Les  Qerfes  " , les 
fes  , & Lybies  cum  Ethiopiens  " , & ceux  de 
eis  , omnes  Jcutati  & Lybie  11  feront  avec  eux  , 
galeati.  tout  couverts  de  bou- 

cliers , & le  c’afque  en 
. # tête". 

6.  Corner  , (y  uni-  6 Gomer  " & toutes 
•ver fa  agmina  ejus  , fes  troupes  , la  maifon  de 
de  mu  s Tbogorma  , la-  Thogorma  " , vers  l’aqui- 

it.  j.  expi.  de  la  Cappadoce. 

Ibid.  expi.  de  l’Iberie. 

y.  4.  earp/.C’eft-â  dire,  que  Dieu  faifant  fortir  ce  Prince 
de  fon  payis  , il  le  mènera  où  il  lui  plaira  ; & que  malgré 
toute  fa  mauvaife  volonté , il  ne  pourra  nuire  qu’à  ceux  fur 
qui  il  lui  aura  donné  le  pouvoir;  comme  un  homme  monté 
fur  un  cheval  le  conduit  où  il  veut. 

ir.  i.expl.  Ces  peuples , félon  les  hiftoriens  , étoient  dans 
l’armée  d’Àntiochus.  Syncpf 

Ibid.  expi.  voilïns  des  Arabes,  qui  étoient  au/fi  , félon 
les  mêmes  hiftoriens  , dans  les  troupes  de  ce  Prince.  Grot. 

Ibid.  expi.  Les  hiftoriens  dilcnt  encore  la  même  chofe  de 
ceux-ci.  Grot. 

Ibid  expi.  Ces  peuples  étoient  mieux  armés  que  les  Grecs 
& les  Afiatiques. 

ir.  6.  expi.  Les  Galates  , qu’Appien  met  encore  dans 
l’armée  d’Antiochus.  Grot. 

.Ibid.  expi.  Ceux  d’Arménie  ou  dePhrygie,  qu’A  1 
compte  encore  entre  les  troupes  d’Antiochus.  Grot. 

N iiij 
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ion  , & pluficurs  autres  ter*  aquilonis  y & to* 
peuples  feront  avec  vous,  tum  robur  ejus  , pis- 

puhque  multi  tecum. 

7.  Préparez-vous  , dif-  .7.  Prépara  , & in- 
pofez-vous  avec  toute  cet-  firue  te,  & omnem 
te  troupe  nombreufe  qui  muhitudirum  tuam  , 
s’eft  ralfetnblée  auprès  de  que.  coacervata  ejl  ad 
vous;S:  foycz  le  chef  dont  te:  & cjîo  ns  inpre - 
ils  prennent  l’ordre  " . eepium. 

8.  Vous  ferez  vifité  8.  Pofi  dies  multos 
après  un  long-tems  “ ; & vifîtaberis  : in  novif- 
dans  les  dernieres  années  fimo  annorum  Renies 
vous  viendrez  en  une  ter-  ad  itrram  , que  rever- 
se " qui  a été  fativée  de  fa  e/l  à gladh  , & 
l'épée  11 , qui  a été  tirée  congregataefidepoptt- 
d’entre  plufieurs  peuples  , lis  multis  ad  monter 
& raflemblée  aux  monta-  ifrael  qui  fuerant  de- 
gnesd’Ifrad//,quiavoient  ferti  jugiur  : bec  de 
été  toujours  defertes  & populis  edicla  eft  , & 

ÿ.  7.  autr.  lopcz  à leur  tête  pour  leur  commander. 

il . 8.  expi.  Il  femble  que  Dieu  dans  le  tems  même  qu’il 
donne  en  quelque  force  la  million  à Aiuiochus  & aux  au- 
tres ennemis  de  fon  peuple  pour  aller  perfecuter  la  Judée  , il 
l’avcrcic  de  fon  propre  châtiment , comme  s’il  avoit  voulu 
le  retenir  dans  la  modération  envers  les  Juifs  par  la  vue 
de  la  i/ijitc  de  ligueur , par  laquelle  il  devoit  enfuite  le 
punir  lui-même. 

Ibid. autr.  vous  les  commanderez  long-tems,  & enfin 
Vous  viendrez  dans  une  terre.  Grot. 

Ibid.  expi.  Dieu  ajoute  aufli-tôc  ce  qui  regarde  la  guerre 
qu’Antioclitis  devoit  faire  à fon  peuple  dans  les  dernières 
années  -,  c’eft-à  dire  long-tems  après  , & au  bout  de  400. 
ans  ; ou  bien  dans  les  dernières  années  qui  précéderont 
l’avenement  du  Mclfie. 

Ibid.  expi.  dans  la  Judée  qui  étoit  remplie  de  monta- 
gnes , qui  avoit  été  dcferce  8 c abandonnée  , mais  que  Dieu 
avoic  repeuplée  en  délivrant  ks  Juifs  des  mains  des  Chai* 
déens.  Dieu  leur  avoit  promis  un  grand  bonheur  aptes 
leur  retour  de  la  captivité  } il  tes  avertit  néanmoins  ici, 
que  leur  foi  ne  inanqucroit  pas  d'épreuves  , afin  qu’ils  ne 
luilènt  pas  troublés  lotfque  de  nouvelles  perfecutions  leux 
srriveroient.  Sjnapf 
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habitabunt  in  ea  cen-  abandonnées  j en  une  ter- 
fidenter  univtrfi.  re  dont  les  habitans  a- 

voieut  été  retirés  d’entre 
les  peuples , & où  tout  le 
inonde  enfuite  a éré  réra- 
_ . bli  dans  une  pleine  affu- 

rance. 


9.  Afcendens  auttm 
quafi  tetnpeftas  ve- 
ntes , & quafi  mtbes  , 
ut  operias  terrain  tu  , 
& omnia  agmina  tua, 
& populi  multi  te- 
cum. 


9.  Vous  y viendrez 
alors  , & vous  paroîtrez 
comme  une  tempête  & 
comme  un  tourbillon  K 
pour  couvrir  la  terre  vous 
& toutes  yos  troupes  , 
& plufieurs  peuples  avec 
vous. 


10.  H ac  dicit  Do- 
minas D eus  : In  die 
ilia  afeendens  fer  mo- 
nts fuper  cor  tuum , 
& cogitabis  cogitatio- 
nem  peffimam  : 

■t  Ti.  & dices  : Af- 
c en  dam  ad  terram 
abfque  muro  : veniam 
ad  quiefetntes  , habi- 
lantefque  fecure  : hi 
emnes  habitant  fine 
muro  . vettes  & porta 
yton  funt  eis  : 


H.  ut  diripias [po- 
rta , & invadas  pra- 
dam  , ut  inféras  ma- 
nmn  tuam  fuper  eos  T 


10.  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : 
En  ce  tems-Ià  vous  for- 
merez des  defleins  dans 
votre  cœur , & vous  pren- 
drez une  réfol ution  très- 
criminelle  , 

1 1.  endifant  : Je  vien- 
drai dans  un  payis  fan» 
muraille  & fans  defenfe  j 
j'attaquerai  des  gens  qui 
font  en  paix, qui  le  croient 
dans  une  pleine  aflùrance, 
qui  habitent  tous  en  des. 
viiles  fans  murailles  , oti 
il  n'y  a ni  barrières  pi 
portes. 


iz.  Vous  ne  penlercz 
qu'à  vous  enrichir  des  dé- 
pouilles , à vous  charger 
de  butin.  & de  pillage , 8C 


f.  9.  expl.  Cela  marque  le  bruit  & Ta  multitude  de 
l’aimée.  . 

M T 


0 


K 


Digitized  by  Google 


*98  • ' E Z E C H I E I,  ‘ 


À porter  votre  main  cruel- 
le contre  ceux  qui  après 
avoir  été  abandonnés , 
avoient  été  rétablis  , con- 
tre un  peuple  qui  avoit 
été  ralTemblé  des  nations, 
& qui  commençoit  à habi- 
ter & à potfedcr  cette  ter- 
re aumilieu  du  monde" » 
ij.  Saba  , Dedan  , les 
gens  de  trafic  dcTharlis^, 
& tous  Tes  Princes  cruels 
comme  des  lions  vous  di- 
ront : Ne  venez- vous  pas 
pour  prendre  les  dépouil- 
les " ? Nous  voyons  que 
vous  avez  alTemblé  vos 
troupes  fi  nombreufcs 
pour  faire  un  grand  bu- 
tin , pour  prendre  l’argent 
& l’or  , pour  emporter  les 
meubles  , & tout  ce  qu’il 
y a de  précieux  , & pour 
piller  des  richelfes  infi- 


qui  deferti  fuerant , 
& pojied  refit  ut  i , 
fuper  populum  , qui 
ejl  congregatus  ex  gen- 
tibus  , qui  pojftdere 
coepit , & ejfe  habita - 
tor  umbilici  terra . 


i J Saba  , Çp  De- 
dan , & negotiatoret 
Tharjîs  , & omnet 
leones  ejus  dicent  ti- 
bi  : Numquid  ad  fu - 
menda  [poli a.  tu  ve- 
nis  ? ecce  ad  diripien- 
dam  pradam  congre- 
gajli  multitudiner» 
tuam  , ut  tollas  ar- 
gent um  , & aurum 
& au  fer  as  fup  elle  fit - 
lem  , atque  fubjlan- 
tiam  , & diripias 
manubias  infini  tas. 


mes.. 

§.  z.  Punition  de  Go  g. 

14.  C’cftpourquoi  pro-  14.  Proptereà  v*- 
phctifez,fils-de-rhomme,  ticinare  ,fili  hominis r 
& dites  à Gog  : Voici  ce  & dices  ad  Gog  : Hec 
que  dit  le  Seigneur  votre  dicit  Dominus  Deus  .* 


1 z.  Voyt\  ch.  f . f. 

•p.  ij.  expi.  Saba  marque  lès  Arabes.  D caan  ceux  de 
Rhodes  ; félon  d’autres  les  Iduméens.  Tharfis  , ceux  de 
Tyr  & de  Sidon.  Ce  font  ceux-là  qui  fuivoient  l’armée 
d’Antiochus , ayant  porté  avec  eux  beaucoup  d’or  & d’ar- 
gent, afin  d’acheter  les  enfans  d’Ifrael  qu’on  devoir  faire 
enclaves..  1.  Mach.  j.  4 r. 

t Ibid.  cxpl.  Ils  parloicnt  ainfi , pareequ’ils  vouloient  aufi 
t'enrichir  eux-mêmes  des  dépouilles  des  Juifs.  SjnopJf 

t v *. 
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JJumquid  non  in  die 
illo  cum  h.ibitavertt 
populus  meus  ifrael 
tvnfdenter  r [ci es  ! 


1 5.  Et  ventes  de  lo- 

to tuo  à lateribus  a- 
quilonis  tu  , & populi 
tnulti  tecum , afcehfo- 
res  e quorum  univerfi , 
cœtus  magnus  , & 

txercitus  vehemens. 

1 6.  Et  afcendes fu- 
fer  populum  mtum 
lfrael  quafi  nubts  , 
ut  operias  terram.  In 
novijjimis  diebus  tris , 
& adducam  te  fuptr 
terram  menm  :■  ut 
fciant  gentes  me  , cum 
fanttificatus  fuero  in 
te  in  oculis  eorum  , 0 
Gog- 

17.  H ac  dicit  Do- 
minus  Deus  : Tu  er- 
go  ille  es  , de  quo  lo- 


E XXXVIII.  i99 

Dieu  : En  ce  jour-là,  lorf- 
que mon  peuple  d’ifrael 
demeurera  en  paix  & dans 
une  pleine  aflurance  , com- 
me vous  le  fçaurez  " fans 
doute , 

15.  vous  viendrez  alors 
de  votre  payis  , des  cli- 
mats de  l’aquilon  , vous 
& plulîcurs  peuples  avec 
vous , tous  montés  à che- 
val en  grande  troupe  , & 
avec  une  puiflantc  armée  j 

1 6.  8c  vous  viendrez 
fondre  fur  mon  peuple 
d’ifrael  comme  un  tour- 
billon pour  couvrir  tou- 
te la  terre.  Vous  ferez 
dans  les  derniers  jours  y 
& je  vous  ferai  venir  fur 
ma  terre 11  , afin  que  les 
nations  me  connoiflenc 
lorfque  j’aurai  fait  paror- 
tre  en  vous  ma  puiflance 
& ma  fainteté  ' à leurs 
yeux  , ô Gog. 

17.  Voici  ce  que  dir 
le  Seigneur  votre  Dieu  r 
C’eft  vous  donc  qui  êtes 


' 


•f’.  1 4.  leur.  fûts. 

f.  16.  cxpl,  dans  ta  Judée  que  Dieu  avoit  choifie  pour  f» 
demeure  & confacrée  par  tant  de  preuves  de  fa  préfence. 

Ibid,  lettr.  lorfque  j’aurai  été  fanâifié  en  vous.  Expi. 
C’eft-à-dire  , lorfque  je  me  ferai  fervi  de  vous  pour  faire 
éclater  ma  fainteté  à l'égard  de  mon  peuple  , enfuite  jff 
punirai  votre  orgueil , comme  il  le  meiite  , 8c  ainfi  je  fe- 
rai reconnu  pour  le  Seigneur  , par  l'accomplilTement  de  lai 
vérité  des  chofes  que  je  prédis  fi  long-tenu  auparavant 
le  dont  il  n’jf  a que.  moi  feul  qui  puiflê  avoir  la  connoif- 
iaucc,  . , 


N 


Digitized  by  Google 


303  E Z E C H I E I. 

celui  dont  j ai  parlé  dans  eut  us  fum  in  Jiihtt 
les  liecles  partes  , par  mes  antiquis  > in  manu 
ferviteurs  les  Prophètes  fervorum  mtotum 
d llrael  , qui  ont  prophe-  prophetarum  I fruit  , 
tife  en  ce  tems-là,  que  je  qui  prophetaverunt 
devois  vous  faire  venir  in  ditbus  illorum  tem- 
contre  eux  " . porum  , ut  adducettm 

te  fuper  eos. 

18.  En  ce  jour- la,  eu  *8.  Et  erit  in  dit 
ce  jour  de  l’arrivée  de  ilU  , in  die  advtn- 
Gog  fur  la  terre  d'l£  tus  Gog  fuper  terrant 
rael , dit  le  Seigneur  vo-  ïfrael , ait  Dominât 
ire  Dieu  , mon  indigna-  Deus  , afeendet  indi - 
tion  partera  jufqu’à  la  fu-  gnatio  mea  in  f mou 
leur.  meo. 

iy.  Je  parlerai  dans  r 9 . Et  in  teelo  meo , 
mon  zele  & dans  le  feu  in  igné  ira  mu  locu • 
de  ma  colcre  : Parcequ'en  tus  fum.  g) uia  in  die 
ce  tems-là  il  y aura  un  ilia  errt  commotioma- 
grand  trouble  & un  grand  gna  fuper  terram  if- 
renverfement  dans  la  mar-  rael  : 

&n  d’Ifracl. 

Marti,  io.  Les  poilTons  de  la  10.  & commovehm* 
itr  **  mer  > lcs  oi^caux  ciel  > tur  afacie  mea  pifees 
les  betes  de  la  campagne1,  maris  : & voluerts- 
tout  reptile  qui  fe  meut  cœli , & befiit  agri , 
fur  la  terre  , & tous  les  & omne  reptile  quoi 
hommes  qui  font  fur  la  movetur  fuper  hu- 
face  de  la  terre,  trem-  mum  , cuntlique  ho> 
bleront  devant  ma  face  mines  qui  funt  fuper 

ir.  17.  expi.  Il  efl  difficile  de  juger  qui,  font  ces  anciens 
Prophètes  , qui  avoient  déjà  prédit  ces  cruelles  perfecurions 
donc  il  eft  parlé  dans  ce  chapitre.  Quelques-uns  difent  que 
toutes  les  prophéties  peuvent  bien  n’avoir  pas  été  écrites  , 
eu  même  ne  s’être  pas  confervées.  Mais  on  ne  peut  douter 
que  celui  qui  eft  defigné  ici  par  Gog , n’ait  été  prédit  fort 
Ibng-iems  avant  Ezcchic!  ,puifque  l’Ecriture  le  ditici  net- 
tement. 

ÿ.  to*  ex[>f  Cela,  marque  la  frayeur  fie  lit  trouble  «<• 
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faciem  tem  , & fiub- 
vertentur  montes  , & 
t a dent  fief  es  , & om- 
nis  muras  corruet  m 
terrxm. 

ai.  Et  tonvocabo 
/tdverfius  enm  in  cun- 
üis  montibus  mehgla- 
dium  , xit  Dominas 
Detts  : gladius  uniufi- 
cuju/que  in  firatrem 
fnum  dirigetur. 

il. Et  judicabo  eum 
fefte,  & fianguine  , & 
itnbre  vehementi  , & 
lapidibusimmenjts:  ig- 
Item  & fiulphur  pluam 
fuper  eum  , & fuper 
exercitum  ejus  , & 
fuper  populos  multos  , 


e xxxvur^  joi 

Les  montagnes  feront 
renverfées  ''  , les  haies 
feront  arrachées , & tou- 
tes les  murailles  tombe- 
ront par  terre. 

m.  J’appellerai  contre 
Gog  l’épée  fur  toutes  mes 
montagnes  , dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  , & ils 
tourneront  tous  l’un  con- 
tre l’autre  la  pointe  de 
leurs  épées 

a a.  J’exercerai  mes  ju- 
gemens  fur  eux  par  la 
perte  H , par  le  lang7'  , 
par  les  pluies  violentes , 
& par  les  grolfes  pierres7^ 
{£>  je  répandrai  du  ciel  des 
pluies  de  feu  & de  fouf- 
fre  H fur  Gog  , fur  fou  ar- 


traordinaire.  que  cauferoient  dans  la  Judée  cette  multitude 
d’ennemis  qui  dévoient  fondre  tout  d'un-coup  fut  elle. 

Ibid.  expi.  On  peut  entendre  par  ces  montagnes , ou  en 
général  la  Judce  qui  étoit  pleine  de  montagnes  ; ou  dans  la 
Judée  même  les  villes  dont  l‘a  fituation  pouvoit  erre  plus 
élevée. 

ir.  ir.  expi.  C’eft-à  dite , je  les  livrerai  enfuite  eux  mê- 
mes à l’épée  des  Juifs  & à leur  propre  épée  , qui  fe  tour- 
nera contre  eux  dans  leur  déroute  au  milieu  de  ma  terre 
d’ifracl.  Çtft  en  effet  ce  que  l’in  vit  dans  le  rems  des 
Xachabées , que  le  Seigneur  remplit  de  fa  force  pour  ruer 
un  tics  grand  nombre  de  leurs  ennemis. 

ir.  îi.  expi.  Lé  Seigneur  frappa  Antiochus  d’une  plaie 
incurable  & inviiïblê  ; il  fut  attaqué  d’une  effroyable  dou- 
leur dans  lts  entrailles  , & d’une  colique  qui  le  tourmentoit 
cruellement  &:  qpiluicaufala  mort.  z.Mach.  9.  y. 

Ibid.  expi.  9.  caufe  dudcltigede  fang  qu’ils  ont  répandit. 
Cela  marque  te  carnage  que  Ht  Judas  Machabée  de  l’armée 
d’Antiochus.  Synopf. 

Ibid.  expi.  On  jettoiralors  avec  des  inftrumens  degrollês 
pierres  contre  les  ennemisv 

Ibid.  expi.  un  feu  très-violent  ; c'cû.-à  ciire  r qu’il  cnr 
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méc , & fur  tous  les  peu-  qui  funt  cum  et, 
pics  qui  feront  avec  lui. 

23.  Je  ferai  voir  ma  xj.  Et  magnifie *- 
grandeur  , je  fi gnalerai  bor  , & fanclificabor  : 
ma  toute-pui (Tance  ty  ma  & notas  ero  in  oculit 
fainteté  •,  je  me  ferai  con-  multarum  gentium  , 
noître  aux  yeux  de  plu-  & frient  quia  ego  De- 
fleurs  peuples  ,&  ils  fçau-  minus. 
ront  que  c’eftmoi  qui  fuis 
ie  Seigneur. 

voiera  un  très -grand  embrafement  dans  leur  camp  , com- 
me s’il  tomboit  du  ciel  une  pluie  de  fouffre.  Cela  peut 
marquer  aulfi  Amplement  un  grand  nombre  & de  très- 
grands  châtimens  , félon  une  maniéré  de  parler  ailèz  ordi- 
naire dans  l'Ecriture.  Voyr\  P],  io.  7.  fans  qu’il  foit  necef- 
faire  de  prouver  que  cette  forte  de  punition  en  particulier 
foit  arrivée  à Antiochus  , ou  doive  arriver  à l’Antechrift.. 
Synopj.  Critic. 

CHAPITRE  XXXIX. 

$.  I.  Dejiruflion  de  Magog. 

T.  \ K Ais  vous , fîls-de-  i.r7""T'U  autem  , fils 
i-VA  l’homme  , pro-  J.  hominis  , vati- 
phetifez''  contre  Gog,  & cinare  adverfum  Gog, 
dites- lui  : Voicî  ce  que  dit  & dices  : Hoc  dicit 
le  Seigneur  votre  Dieu  : Dominas  Deus  : Ecce 
Je  viens  à vous , Gog  , ego  faper  te  , Gog  , 
prince  & chef  de  Mofoch  principem  capitis  Mo - 
& de  Thubal  •,  foch  & Thubal -• 

2.  je  vous  ferai  tourner  2.  & tircumagam 
de  toutes  parts  ; je  vous  te  , & educam  te , é> 
tirerai , & je  vous  ferai  a^cmdere  te  faciam 
venir  des  climats  de  l’a-  de  latenbus  aquilo- 

'ï.  1.  expi.,  continuez  â prophetifer  plusieurs  fois  les  mî- 
mes chofes , pour  les  imprimer  plus  foKemem  dans  les  ef- 
frita. G rot. 
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ms  : & adducam  te 
fuper  mentes  lfratl. 

?.  Et perçu  tiam  str- 
tum  tuum  in  manu  fi- 
nira tua  , & J, agit - 
tas  tuas  de  manu  dex- 
tera  tua  dejiciam. 

4.  Super  montes 
lfrael  cades  tu  , & 
omnia  agmina  tua , 
& populi  tut  , qui 
funt  tecum  : feris  , 
avibus  , omniquevo 
latili , & b e fiii s ter- 
ra , dédit  te  ad  devo- 
tandum. 


f.  Super  faciem  agri 
eades  : quia  ego  locu- 
tus  fum  , ait  Demi- 
nus  Deus. 

6.  Et  immittam 
ignem  in  Magog  , & 
in  his  qui  habitant 
in  infulis  confidenttr  : 


quilon , & je  vous  amène- 
rai fur  les  montagnes  d’l£ 
rael. 

3 . Je  bri  ferai  votre  ? 
arc  dans  votre  main  gau- 
che ; & je  ferai  tomber 
vos  fléchés  de  votre  main 
droite*1. 

4.  Vous  tomberez  fur 
les  montagnes  d’ifrael 
vous  & toutes  vos  trou- 
pes , & tout  votre  peuple 
qui  eft  avec  vous77.  Je 
vous  ai  livré  aux  bêtes 
farouches  , aux  oi  féaux 
& à tout  ce  qui  vole  dans 
l’air , & aux  bêtes  de  la 
terre , afin  qu’ils  vous  dé- 
vorent " . 

$.  Vous  tomberez  au 
milieu  des  champs  , par- 
ce que  c’efi:  moi  qui  aj  par- 
lé , dit  le  Seigneur  votre 
Dieu. 

6.  J’envoyerai  le  feu 
fur  Magog , & fur  ceu* 
qui  habitent  en  aflurance 
dans  les  Ifles  u -,  & ils 


Ÿ.  j.  expi.  L’art.  (ïgnifie  Couvent  la  puiflince  & la  force. 
Ibid.  expi.  je  vous  ferai  tomber  les  armes  des  mains  , Sc 
Vous  mettrai  en  fuite  , c’eft-à-dire  votre  armée.  Grot. 

ir.  4.  expi.  Ceci  ne  peut  pas  s'entendre  perfonnellemcnt' 
d'Antiochus , puifqu’il  mourut  revenant  de  Perfe  ;mais  de 
lui  en  la  perfonne  de  fes  chefs  8c  de  fes  troupes.  1.  Machab,. 
f.  1.  j.  -18.  1 . Macbab.  6.  f.  t.  1 6. 

Ibid.  expi.  C’eft-i  dire,  que  lés  corps  de  ceux  qui  au- 
roient  été  tués  , demeureroient  d’abord  fans  fepuhure,  fie 
fer©  ient.  mangés  par  les  bêtes  8c  les  oifeaux.  Syropt.. 

il-,  t.  expi.  fur  les  Syriens  alliés  d’Antiochus  , Se  fur  k«. 
.«uctes  peuples. qui  demeurent  auprès  delà  raex.  Grot , 
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fç auront  que  c’ert  moi  qui  & fcient  quia  ego  Vs- 
fuis  le  Seigneur.  minus.  *-  1 

7.  Je  ferai  connoîtrc  7.  Et  nomtrt  fan- 
mon  faint  nom  au  milieu  Elum  mtum  notum 
de  mon  peuple  d’ifracl-,  je  factum  in  medio  po - 
ne  laiflerai  plus  profaner"  puli  met  Jfrael  & 
mon  faint  nom  -,  Sc  les  non  polluam  nomen 
nations  fçauront  que  c’eft  fanEtum  mtum  am- 
moi  qui  fuis  le  Seigneur , fliits  : & fcient  gén- 
ie faint  d’Ifrael.  tes  quia  ego  Dominas, 

fanEUts  Ifrael.  ( 

S.  Voici  le  tems  j ce  8.  Ecce  venit , 
que  j’ai  prédit  eft  arri-  facium  ejl  , ait  Do - 
vé  " , dit  le  Seigneur  vo-  minus  Deus  : bac  ejl 
tre  Dieu  : voici  le  jour  dies , de  qua  locutus 
dont  j’avois  parlé  " . fum. 

9.  Les  habitans  des  vil-  9.  Et  egredientur 
les  d’Ifrael  en  fortiront  ; habitat  ores  de  civita- 
ils  brûleront  & réduiront  tibus  ifrael , & fuc - 
en  cendres  les  armes  , les  tendent  , & combu- 
boucliers , les  lances , les  rent  arma  , elypeum  , 
arcs  , & les  fléchés  , les  £$•  hafias  , arcum , & 
bâtons  qu’ils  portoient  à fagittas  , & baculos 
la  main , & les  piques,  & manuum  , & contos  : 
ils  les  confumeront  par  fe  fuccendent  ea  igni 
le  feu  pendant  fept  ans",  feptem  annis. 

ir.  7.  lettr.  je  ne  profanerai  plus, 
ÿ.  8.  autr.  Le  voilà  qui  vient , ç’en  eft  fait, 
îbid.  expi.  Dieu  parle  de  la  forte  quoiqu’il  s’en  fal- 
lût 40©.  ans  qu’on  ne  vît  l’accompliftêment  de  cette  pro- 
phétie ; foit  pareequ’il  vouloir  que  les  hommes  le  rr.gac- 
daffcnt  avec  la  même  certitude  que  s’il  leur  avoit  été  pré- 
fent  aufli-bien  qu'à  lui , ou  parce  qu’aux  yeux  du  Seigneur 
un  jour  e/t  comme  mille  ans  , & mille  ans  comme  un  jour. 
a.  Pet.  }.  j. 

ir.  5.  expi.  Cela  regarde  tous  ceux  d’Ifraet  qur  le  joi- 
gnirent aux  Machabées  pour  défendre  la  caufe  de  Dieu  8c 
les  intérêts  de  la  religion.  Car  iis  devinrent  riches  par  les 
dépouilles  de  leuts  ennemis  , & ils  firent  à Dieu  un  facridce 
4k  leurs  armes  , comme  pour  lui  prouûex  qu’ils  lui  cuûcjK 
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CHAPITRE  XXXIX.  30* 
16.  Et  non  porta-  10.  Ils  n’apportcronc 
bunt  ligna  de  regio-  point  de  bois  des  champs, 
nibas  , ne  que  fucci-  & ils  n'en  couperont  point 
dent  de  faltibus  : quo-  dans  les  forêts  , parce- 
niam  arma  fuccindent  qu’ils  feront  du  feu  de  ces 
igni  , & dcpr&dabun-  armes  ; qu’ils  feront  leur 
tur  eos  , qutbus  pra-  proie  de  ceux  dont  ils  a- 
dttfuerant  , & diri-  voient  été  la  proie  , & 
f ient  vxftxtores  fuos  , qu’ils  pilleront  ceux  qui 
ait  Dominas  Dent.  les  avoient  pillés,  dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

il.  Et  erit  in  die  ir.  En  ce  jour-là  , je 
ilia  : dabo  Gog  lo-  donnerai  à Gog  dans  If- 
cttm  nominatum  fe-  racl  un  lieu  célébré  pour 
fulcrum  in  l/rael  : lui  fervir  de  fepulcre,  qui 
vallem  viatorum  ad  eft  la  vallée  des  palfans  , 
orient em  maris  , que,  à l’orient  de  la  mer  " , où 
obftupefcere  facict pr&-  , tous  ceux  qui  pa (feront 
tereuntes  : & jepe - feront  frappés  d’étonne- 
litnt  ibiGog  , & om-  ment*:  ils  enfeveliront  là 
rtem  multitudinem  e-  Gog  avec  toutes  fes  trou- 
jus , vocabtturval * pes  ; & ce  lieu  s’appellera 

lis  mttltitudmis  Gog.  la  vallée  des  troupes  de 
Gog 

redevab’es  de  la  viûoire.  Ou  bien  on  peut  dire  encore  , 
qu’ils  en  trouvèrent  une  quantité  prodigieufe  , que  com- 
me ils  ne  mettoient  point  leurs  forces  dans  la  multitude 
de  leurs  troupes  , mais  dans  le  fccoursde  Dieu  , ils  aimè- 
rent mieux  s’en  fervir  pour  les  brûler  pendant  pluiîeurs  an- 
nées marquées  par  ce  nombre  de  fept , que  non  pas  de  les 
referver  & d’en  faire  des  magafîns. 

ir-  11.  expi.  la  mer  de  Geuezareth  , ou  de  Tibériade. 
Synopf. 

Ibid.  expi.  en  voyant  cette  multitude  d’infideles  mis  à 
mort  par  un  petit  nombre  d’Ifraélites. 

Ibid.  expi.  Quelques  uns  croient  que  le  Prophète  parle 
ici  principalement  de  la  viéloire  que  Simon  l’un  des  frères 
de  Judas  Macliabéc  remporta  fur  les  nations  infiJeltcs  dans 
la  Galilée  ; mais  il  peut  bien  y parler  aufli  de  toutes  cel- 
les que  Judas  & Jonathas  remportèrent  dans  le  même 
tems  au  payis  de  Galaad , où  ils  défirent  un  nombre  prodr- 
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1 1.  La  maifon  d’ifrael  1 1.  Et  fepelient  eos 
les  enfevelira  en  ce  lieu-  dorrms  lfrael,  ut  mun- 
là durant  fept  mois'^pour  dent  terram  {extern 
purger  la  terre  menjlbus. 

1 5.  Tout  le  peuple  du  13.  Sepeliet  autem 
payis  les  enfevelira  , &.  ce  eut»  omnis  populus 
jour  auquel  j'ai  fignalé  terri. , & erit  eis  n 0- 
ma  gloire  leur  fera  un  minuta  dus , in  qua 
jour  célèbre  , dit  le  Sei-  glorificatus  fum  , ait 
gneur  votre  Dieu.  Dominas  Deus. 

14.  Et  ils  établiront  des  14.  Et  viros  jugi- 
hommes  qui  vi  fiteront  le  ter  conftituent  lufiran- 
payis  fans  cefle  , pour  tes  terram  , qui  fepe- 
chcrcher  & pour  enleve-  liant  & requérant  eos 
lir  ceux  qui  feroieut  en-  qui  remanferant  fu~ 
core  demeurés  fur  la  face  per  faciem  terra  , ut 
de  la  terre  , afin  de  la  pu-  emundent  eam  : peji 
rifier  * & ils  commence-  menfes  autem  feptem 
ront  à faire  cette  recher-  querere  incipient. 
che  après  fept  mois  " ^ 

.1 5.  Ils  parcourront  tout  if.  Et  circuibunt 
les  payis  * & lorfqu’ils  peragrantes  terram  : 
auront  trouvé  l’os  d’un  cumque  viderint  os 
homme  mort  , ils  met-  hominis.ftatuent  jux - 
tront  auprès  une  marque , ta  illud  titulum  , do- 
afin  que  ceux  qui  font  nee  fepeliant  illud pol- 
chargés  d’enfevelir  les  linftores  tn  valle  mul - 
morts  le  trouvent , & l’en-  titudtnis  Gog. 
feveliflent  en  la  vallée 
des  troupes  de  Gog. 

gicux  d’ennemis  , & prirent  une  grande  quantité  de  dé- 
pouilles. 

ir.  11.  fArp/.  tant  le  nomhre  des  morts  répandus  par  tout 
fera  grand,  f'utab. 

Ibid.  expi.  pour  empêcher  que  la  terre  ne  foit  fouillée 
contre  la  defenl'e  de  la  loi.  Synopf 

ir.  14.  autr.  au  commencement  des  fept  mois.  Carie 
mot  Hcbreu  fignihe  également , le  commencement  fit  U 
Eu.  Ctot.  
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CHAPITRE  XXXIX.  *07. 
, 1 6.  Nomen  autem  i 6.  Or  la  ville  recevra 
eivitatis  Anton a & le  nom  d’Amona  11 , & ils 
m.md.ibum  terrant.  purifieront  le  payis. 

17.  Tu  ergo  .fih  ho-  17-  Voici  donc,  ô fils— 
mini  s , hic  dicit  Do-  de- l'homme , ce  que  dit  le 
minus  Deus  : Die  ont-  Seigneur  votre  Dieu  : Di- 
ni  volucri  , & uni-  tes  à cous  les  oi féaux , à 
verjis  avibus , cunftif-  tout  ce  qui  vole  dans  1 air, 
que  beftiis  agri  : Con-  & à toutes,  les  bêtes  de  la 
venite  , properate  , terre:  Venez  toutes  en- 
concurrite  undique  fernble  , hâtez-vous  , ac- 
ud  vittimam  meam , courez  toutes  de  toutes 
quant  ego  immolo  vo-  parts  à la  vi&ime  que  je 
bis,  vtéiimam  gran-  vous  immole, à cettegran- 
dem  fuper  montes  lf-  de  viétiroe  qui  a été  égor- 
rael  : ut  comedatis  gée  fur  les  montagnes 
carnem  , & bibatis  d’Ifrael , afin  que  vous  en. 
funguinem.  mangiez  la  chair  , & que 

vous  en  buviez  le  fang  : 
18 . Carnes  fortium  18.  que  vous  mangiez 
comedetis  , & fangui-  la  chair  des  forts  , & que 
tient  principum  terri  vous  buviez  le  fang  des 
bibetis  : arietum , & Princes  de  la  terre , des 
agnorum  , & hirco-  béliers , des  agneaux  , des 
rttm  , taurorumque  fr  boucs  , des  taureaux  , des 
altilium,  & p'tnguium  oifeaux  domeftiques  , & 
omnium.  de  tout  ce  qu’il  y a de 

plus  délicat  " . 

. \ ’ '«  .1 

ir.  1 6.  atttr.  Amona  eft  le  nofn  de  la  ville.  Expi.  te  mot 
Anton*  fîgnific  multitude.  Les  uns  difenc  que  la  ville  qui 
étoit  voîftne  de  la  vallée  dont  il  eft  parlé  ici  , recevroit 
ce  nom  pour  marquer  la  multitude  des  corps  morts  qui  y 
ftroient  enterrés.  Les  autres  que  par  la-ville  , on  doit  en- 
tendre en  ce  lieu  Jerufalem , qu'on  nommoit  la  ville  par 
excellence  , & qu’ainfi  le  Prophète  veut  dire  que  la  ville 
de  Jerufalem  aquercroit  un  grand  nom  , c’eft-à-dirc  , une 
grande  gloire  parla  multitude  de  fes  ennemis  qui  auroient 
été  tués  & enfevelis  dans  cette  vallée- 

ir.  j 8.  txpl.  Par  tous  ces  animaux  dont  on  fe  fervoit  dans 
les  facrificcs,  il  marque  les  diverfes  conditions  des  horoJ 
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19.  Et  vous  mangerez  19.  Et  corne  Jeu  f 
de  la  chair  grafle  jufqu’à  adtpem  in  faturita - 
vous  en  fouler  , & vous  tem  , & btbetis  fan- 
boirez  le  fang  de  la  vidi-  g uinem  in  ebrieta- 
me  que  je  vous  immo-  tem  , de  viflim a , 
ierai , jufqua  vous  eni-  quam  ego  immolabo 
vrer.,  vobis. 

zo.  Et  vous  vous  foû-  10 . Et  futur  abim'mi 

lerez  fur  ma  table  " de  la  fnper  menfam  meam 
chair  des  chevaux  , & de  de  aquo  , & équité 
la  chair  des  cavaliers  les  forti , & de  univerps 
plus  braves  , & de  tous  les  viris  bellatonbus  , ait 
tommes  de  guerre , dit  le  Dominas  Deus. 
Seigneur  votre  Dieu. 

$.  i.  Caufe  de  la  captivité  de  Juifs. 

il.  J’établirai  ma gloi-  n.  Et  ponam  gh- 
re  parmi  les  nations  -,  tou-  riam  meam  in  genti - 
tes  nations  verront  le  ju-  bus  : & videbunt  om- 
gement  que  j’aurai  exercé  nés  gentes  judiciaire 
contr’eux  n , & ils  recon-  meum  , quod  fecertm, 
noîtront  ma  main  puif-  & manum  meam  , 
/ante  que  j’aurai  appelan-  quam  pofuerim  fuper 
tie  fur  eux.  eos. 

it.  Et  les  enfans  d’l£  n.  Et  fient  do - 
rael  fçauront  depuis  ce  mus  ifrael , quia  ego 
jour-là  , & dans  tous  les  Dominas  Deus  eorum, 
tems  qui  fuivront , que  à die  ilia  , & dein- 
c’eft  moi  qui  fuis  leur  ceps. 

Seigneur  & leur  Dieu. 

x}.  Les  peuples  fçau-  z}.  Et  fient  gentes 
ront  alors  que  la  maifon  quoniam  in  iniquita - 
d’ifrael  fera  devenue  cap-  te  fua  capta  fit  dô- 
mes , les  Princes , les  coramandans , les  foldats.  Vojcx,  Jf. 
34.  6.  C’eft  auifi  ce  qui  eft  marqué  dans  le  Chaldéen.  Grct. 
ir.  10.  expi.  Il  appelle  ainlî  le  lieu  du  combat. 
ÿ.  11.  expi.  apprendront  quelles  font  les  vengeances 

2 ne  j'ai  tirées  de  ceux  qui  tneprifoient  mon  faintnom, 
•rot. 
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CHAPITRE  XXXIX.  -JO* 


inus  ifrael , eo  quod 
derelinquerint  me  , & 
abfconderim  faciem 
rneum  ab  eis  , & tra- 
dtderim  eos  in  manus 
bojltum  , & cecide- 
rint  in  gladto  univer- 

fi- 

14.  Juxta  immtm- 
ditiam  eorum  & fce- 
lusfeci  eis  , çy>  abfcon- 
dt  faciem  tneam  ab 
illis. 

xj.  Propterea  hoc 
dicit  Dominas  Deus  : 
ÎJunc  reducam  capti- 
vitatem  Jacob  , ç£» 
miferebor  omnis  do- 
mns  ifrael , ajfu- 
mam  zelum  rneum 
pro  nomine  fantto  mto. 


tiveàcaufe  de  Ton  iniqui- 
té , parcequ’ils  m’avoient 
abandonné  " , & que  je 
leur  avois  caché  mon  vi- 
rage  " , & les  avois  livrés 
entre  les  mains  de  leurs 
ennemis"  qui  les  ont  tous 
fait  palier  au  fil  de  l’épée. 

14.  Je  les  ai  traités  fé- 
lon leur  impureté , & fé- 
lon leur  crime  , & j’ai  dé- 
tourné d’eux  mon  vifage. 

zy.  C’eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
votre  Dieu  : Je  ramènerai 
maintenant  les  captifs  de 
Jacob , j’aurai  compallion 
de  toute  la  rnaifon  d'If- 
rael , & je  deviendrai  ja- 
loux de  l’honneur  de  mon 
faint  nom 


ir.  13.  expi.  Les  Ifraélites  quittèrent  le  Seigneur  au 
tems  des  Machabées  , lorfque  plufieurs  au  mépris  de  fa 
fainte  loi , 8c  pour  plaire  à d»s  Rois  payens , palTerent  de  la 
vraie  religion  aux  fupetftnions  des  infidèles.  1.  Mach.  1. 
ii.  Grot. 

Ibid.  expi.  que  j’avois  celle  de  leur  être  favorable. 

Ibid.  expi.  d’Antiochus. 

ÿ.  r-f.  expl.  Ceux  qui  expliquenrde  l’Antechrift  tout  ce 
'qui  cil  dit  dans  ces  deux  chapitres  de  Gog  8c  de  Magog, 
difent  que  l'on  doit  auflî  entendre  ceci  de  la  convt  rlioa  fi- 
nale dos  Juifs,  8c  de  leur  incorporation  dans  le  fein  de  la 
fainte  Eglife  Quoique  cette  explication  iéinble  allez  na- 
turelle, il eft  peut-être  aulfi  naturel  de  regarder  ce  même 
fens  , comme  ayant  été  figuré  par  un  autre  qui  paroit  en- 
core plus  littéral.  Car  il  femble  que  Dieu  parle  ici  principa- 
lement du  miracle  par  lequel  il  délivra  Ifrael  , loit  de  la 
captivité  de  Babylone  , foit  de  la  tyrannie  d’Antiochus 
fie  des  autres  rois  de  Syrie  , foit  enfin  de  l'efclavage  du 
démon. 
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1 6.  Et  ils  porteront  16.  Et  portabastt 
leur  confufion  & le  poids  confufionemjuam  , fr 
de  tous  leurs  péchés  par  omnem  pravaricatio- 
lefquels  ils  avoient  viole  nem  , quâ  pravanca- 
ma  loi  " , lorfqu’ils  habi-  //  funt  in  me  , citm 
teront  en  leur  payis  dans  babitaverint  in  terr a 
une  pleine  alfurance  fans  fua  confidenter  ne/m- 
crainte  de  perfonne  ; nem  formidantes  : 

i-j.  lorfque  je  les  aurai  X7*  & reduxtr t 
ramenés  d’entre  les  peu-  eos  de  populis  , & con- 
pies  , que  je  les  aurai  raf-  gregavero  de  terris 
fembles  des  payis  de  leurs  immicorum  fuorum  , 
ennemis  , & que  j'aurai  & fandtficatus  fuer » 
été  fanélifié  au  milieu  in  eis , in  oculis  gen- 
d’eux  aux  yeux  de  plu-  tium  plurimarum. 
(leurs  nations. 

z8  Et  ils  fçauront  18.  Et  fuient  qui* 
que  c’eft  moi  qui  fuis  le  ego  Dominas  Deus 
Seigneur  leur  Dieu  , en  eorum  : eo  quad  tran- 
voyant  qu’après  les  avoir  ftulerim  eos  in  na- 
fait  tranfporter  parmi  les  tiones  , & congreg a- 
Jf|  nations  , je  Jes  aurai  fait  nerim  eos  fuper  ter - 
jj.  * revenir  tous  enfemble  ram  Juam  , & non 
dans  leur  payis , fans  laif-  derelinquerim  qtum- 
fer  aucun  d’eux  en  cette  quant  ex  eis  ibi. 
terre  étrangère. 

Je  ne  leur  cache-  19.  Et  non  abfcon- 
rai  plus  alors  mon  vi-  dam  ultra  faciem 
fage  ; pareeque  je  répan-  meam  ab  eis  , eb  quod 
drai  mon  Efprit  fur  toute  tffuderim  Qnntum 
la  maifon  d’ifrael  , dit  le  meum  fuper  omnem 
Seigneur  votre  Dieu.  domum  lfrael  , ait 

Dominas  Deus. 

•ÿ.  ié.  ex.  C’eft-âdire,  ils  feront  pénitence  de  leurs  péchés. 
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f.  U Le  Prophète  voit  rebâtir  une  ville  & ut* 
temple. 

I.  JN  vigefima  quin-  i.  T A vingt  - cinquié-  L’an  du 
to  anno  tranfmi-  X—t  me  année  de  notre  n,on<le 
grationis  nofire.  , in  captivité  " , au  commen- 
exordio  anni  , decimâ  cernent  de  l’année  , le  di- 
menfis , quartodecimo  xiéme  du  mois  " , qua- 
anno  pojlquàm  percuf-  torze  ans  après  la  ruine 
f*  efi  civitas  yin  tpfa  de  la  ville  de  Jerufalem  , 
hac  die  fatla  efi  Ju-  ce  jour- là  meme  la  main 
per  me  manus  Domi-  du  Seigneur  fut  fur  moi", 
ni  , & adduxit  me  & il  me  mena  à Jerufa- 
illuc.  lem. 

i.  In  vifionibus  i.  U me  mena  en  une 
D ei  adduxit  me  in  vifion  divine  au  payis 
terram  ifrael , & di-  d’Ifrael  ; & il  me  mit  fur 
mifit  me  fuper  mon-  une  fort  haute  montagne 
tem  excelfum  nimi : : fur  laquelle  étoit  comme 
fuper  quem  erat  quafi  le  bâtiment  d’une  ville 
adifictum  civitatis  qui  étoit  tournée  vers  le 
* vergentis  Ad  aufiram.  midi. 

3.  Et  introduxit  3.  Il  me  fit  entrer  en 
me  illuc  : & ecce  vir , ce  bâtiment  " j & je  rea- 

ir.  1.  expi.  avec  le  roi  Jechonias. 

Ibid.  expi.  du  premier  mois. 

Ib.  CT"  ■fr.  1.  expi.  C’cft-à-dire  , qu’Ezcchiel  étant  de  corps 
à Babylonc  , fut  tranfporté  par  une  vertu  divine  en  cfprit 
& en  vifion  à lerufalem  dans  le  payis  d’Ifrael , & fur  une 
fort  haute  montagne  qui  étoit  celle  de  Motia  , où  le  temple 
qu’il  y vie  lui  parut  comme  une  ville  , & ce  fut  pour  cela 
qu’il  lui  donna  ce  nom.  il  dit  qu’elle  était  tournée  vers  le 
midi  ; pareequ’il  venoit  de  Babylone  , ôc  que  l’Ecriture  re- 

Î réfente  toujours  cette  ville  comme  étant  au  feptentrion  à 
égard  de  la  Judée. 

Ÿ.  3.  expi.  C’elt  le  fentimentde  quelques  Auteurs  , que 
ce  temple  tel  qu’il  eft  décrit  dans  toute  la  fuite , cft  le  mê- 
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contrai  d’abord  un  hom- 
me"  , dont  le  regard  brit- 
loic  comme  de  l’airain 
étincellant.  Il  teuoit  d’une 
main  un  cordeau  de  fin 
lin  ; il  portoit  dans  l'au- 
tre une  canne  pour  me- 
furer  , & il  fe  tenoit  de- 
vant la  porte. 

4.  Cet  homme  me 
parla  , & me  dit  : Fils- 
de-l’homme , voyez  bien 
de  vos  yeux,  écoutez  bien 
de  vos  oreilles ,&  gravez 
dans  votre  cœur  çj*  dans 
votre  efprit  tout  ce  que 
je  vais  vous  montrer  " \ 
pareequ’on  vous  a amené 
ici  pour  vous  le  faire 


I E L. 

eu  jus  erat  Jpeciet 
qitafi  Jpccies  tris  , & 
fumculus  Itneus  in 
manu  ejus  , & cala- 
mus  menfurt  m mtr 
nu  ejus  : fiabat  au- 
tem  in  porta. 

4.  Et  locutits  efi 
ad  me  idem  vir  : Fili 
hominis  . vide  oculis 
tuis  , auribus  tuis 
attdt  , & pone  cor 
tuum  in  omnia  , qut 
ego  oflendam  tibi  : 
quia  ut  ojiendantur 
tibi  adduclus  es  hue  : 
annuntia  omnia  , qut 


me  qui  fut  détruit  par  Nabuchodonofor  , & que  Dieu  le 
reprefenta  aux  yeux  du  Prophite  , non  feulement  pour  af- 
fûter le  peuple  Juif,  que  ce  temple  feroit  un  jour  rétabli  ; 
mais  encore  afin  qu’étant  revenus  de  captivité  , ils  le  rebâ- 
tiiTent  fur  ce  modelle  autant  qu’il  feroit  en  leur  pouvoir. 
Que  fî  la  defeription  qu’en  fait  ici  l’Ecriture  ne  Te  rapporte 
point  tout-à  fait  à celle  du  temple  de  Salomon  , c’elî  que 
tant  de  Rois  qui  avoient  tenu  fuccelltvemcnt  fon  royau- 
me , avoient  ajouté  ou  changé  même  pluficurs  chofcs  à ce 
temple.  Synopf. 

ÿ.  5.  exfl.  Un  Ange  qui  avoir  la  forme  d’un  homme. 
Cet  Ange  étoit  ou  S.  Michel  tutélaire  du  temple  & du  peu- 
ple Juif,  ou  S.  Gobi  ici  qui  parut  à Daniel,  ch.  9.  u. 

■f,  4.  expi.  L’Ange  avertit  par  là  le  Prophète , qu’une 
telle  vifîon  ne  devoit  pas  fe  terminer  à li  fîmplc  curiofité  ; 
mais  qu’elle  étoit  d’une  part  de  la  derniere  confequence, 
& que  de  l’autre  elle  demandoit  une  attention  extraordi- 
naire tant  du  cœ v.t  qui  de  l'ejprit , pour  pouvoir  être  com- 

frife.  S.  Jerome  regardant  ce  bâtiment  comme  l’image  de 
Egiife  de  J E s u s-C  hkist,  qui  fe  bâtit  tous  les  jours 
en  la  perfonnede  fes  faims  , témoigne  que  l’efprit  de  Dieu 
nous  y repréfente  les  grands  Si  ineffables  myfteres  de  notre 
religion. 

tu  vides . 
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Ut  vides  , domui  if- 
raal. 

J.  Et  ecce  mur  us 
forinftcus  tn  circuits* 
domits  undtque  , & 

in  manu  viri  cala- 
mus  menfura  fex  cu- 
bitorum  , & palmo  ! 
& menfus  eft  latitu - 
dsnem  adificii  calamo 
uno  , altitudmem  que- 
que  calamo  uno. 

{ , t > •* 

V<.  ..  **.  • 

€.  Et  venit  ad 
portam , que.  rejpicie - 
bat  viam  orientaient  , 
& afcendit  per  gra- 
dus  ejus  : & menfus 
efi  limen  porta  cala- 
tno  uno  latitudinem  , 
id  eft  limen  unum 
calamo  uno  in  latitu- 
dine  : 

7..  ô*  thalamum 
uno  calamo  in  Ion - 
gum  , uno  calamo 
in  latum  , & inter 
iloalamos  , quinque 
cubitos  : 

8.  (y  limen  porta 


T RE  XL. 
voir  : & annoncez  à la 
niai  l'on  d’Ilrael  tout  cc 
que  vous  aurez  vû. 

J.  En  mêrte  teins  , je 
vis  au-dehors  une  murail- 
le qui  environnoic  la  mai- 
son de  tous  côtés  ; & cec 
homme  tenant  à la  main 
une  canne  pour  mefurcr  t 
qui  avoit  lix  coudées  & 
un  palme  de  long , inefura 
la  largeur  de  la  muraille 
qui  croit  d'une  toife  , 8c 
Ja  hauteur  qui  étoit  auilï 
d’une  toife. 

6.  Il  vint  enfuite  à la 
porte  qui  regardoit  vers 
l'orient  , & il  y monta 
par  les  degrés.  Il  mefura 
le  feuil  de  la  porte  qui 
avoit  une  .toife  de  lar- 
geur, c’cft-à-dire , que  le 
feuil  étoit  large  d’une 
toife. 


7*  Il  mefura  anflî  les 
chambres  qui  avoient  une 
toife  de  long  & une  toife 
de  large  , & il  y avoit 
cinq  coudées  entre  les 
chambres  " . 

8.  Le  feail  de  la  porte 


1'.  7.  expi.  S.  Jerôme  après  avoir  expliqué  le  mieux  qu’il 
a pu  ce  qui  regarde  le  iens  littéral  de  ces  differentes  raclu- 
res . avoue  qu’il  y trouve  une  (ï  grande  obfcurité  , qu’il 
devine  plutôt  qu'il  n’éclaircit  ce  qui  lui  paroît  prefqu’in- 
imclligible  : il  ne  craint  pas  au/fi  de  contdTer  Ion  peu  de 
lumière  pour  pouvoir  découvrir  les  grands  & inetfàblcs 
myilercs  qui  y font  contenus. 

Tome  XIV. 
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près  du  veftibule  " au- 
dedans  de  la  porte  avoit 
une  toife. 

9.  Il  mefura  le  veiti- 
bule  de  la  porte  qui  avoit' 
huit  coudées  , & le  fron- 
tifpice  qui  en  avoit  deux. 
Le  veftibule  de  la  porte 
étoit  au-dedans  " . 

10.  La  porte  qui  regar- 
doit  vers  l'orient  , avoit 
trois  chambres  d'un  cote , 
ic  trois  chambres  d’un 
autre  , & les  trois  cham- 
bres & les  trois  fron- 
tifpices  des  deux  côtés 
étoient  d’une  même  mc- 
fure. 

n.  Il  mefura  la  largeur 
du  feuil  de  la  porte  qui 
étoit  de  dix  coudées , 8c 
la  longueur  de  la  porte 
qui  étoit  de  treize  cou- 
dées. 

1 1.  Il  y avoit  devant 
les  chambres  un  rebord 
d’une  coudée , une  coudée 
finilïoir  ces  rebords  qui 
fe  répondoient  ; 8c  les 
chambres  d’un  coté  8c 
d’autre  étoient  de  fix  cou- 
dées. 


IEL. 

juxta  vefiibulutn  pot* 
ta  intrinfecus , calamo 
uno. 

9.  Et  menfus  efi 
veftibulum  porto.  o£lo 
cubitorum  , & fron- 
ttm  ejus  duobus  cubi— 
tis  : vefiibulum  autem 
porto  trot  intrinfecus. 

10.  Porro  thalami 
porto  od  viam  orien- 
taient , très  hinc  & 
très  inde  : menfurtt 
uno  trium  , & men- 
furo  uno  frontiurri  ex 
utraque  parte. 

il.  Et  menfus  efi 
Utitudinem  liminis 
porto , decem  cubito- 
rum : & longitudi- 
nem  porto  , trtdecim 
cubitorum. 

il.  Et  marginem 
ante  thalamos  cubiti 
unius  : & cubitus  unus 
finis  utrimque  : tha- 
lami  autem  . fex  cu- 
bitorum erant  hinc  & 
inde. 


ÿ g expl  Ces  portes  étoient  femblablcs  a celles  des 
y.  s.  expi.  v-c  h au'on  peut  nommer  tn- 

*»  “ Vd°"  , &T.UUC  qu'on  peu,  >r- 

* U campagne.  En.m  ce.  Jeu« 
P"  a une  efpace  . que  le  «ne  f.ccé  nomme  le.  un 

,‘w*  â U P»™  “> 
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î$.  Et  menfus  efi  i).  Il  mefura  la  porte 
portam  à teclo  tha-  depuis  le  toit  dune  cham- 
l*mi  , ufque  ad  tec-  bre  jufqu’au  toit  de  i’au- 
tum  ejus  , latitudi-  tre , qui  étoit  de  la  lar- 
ne™  quinque  geur  de  vingt-cinq  cou- 

cubitorum  : oJhHm  dées  -,  & ies  portes  des 

contra  ojîium.  chambres  étoient  vis-à- 

vis  l'une  de  l’autre. 

14.  Et  fecit  fron-  14.  Il  fit  " des  fron- 
tes  per  fexaginta  eu-  tifpices  de  foixante  cou- 
bttos  : & ad  frontem  dées  , & il  ajouta  aux 
atrium  porta  undique  frontifpices  le  veftibule 
i ïer  ctrcHttui»-  de  la  porte  qui  regnoit 

tout-autour. 

1 1 • Et  *nte  faciem  1 ; . Devant  la  face  de 

porta  qua  pertmge-  la  porte  qui  s’étendoic 
bat  ufque  ad  faciem  jufqu  a la  lace  du  vefti- 
vejiibuli  porta  inte-  bule  de  la  porte  interieu- 
nortt  , quinquaginta  re  , il  y avoir  cinquante 
1 cubitos.  coudées  ; 

16,  Et  fenefiras  16.  & des  fenêtres  de 
obliquas  in  thalamis  , biais  aux  chambres  & aux 
& in  frontibtu  eo-  frontifpices  qui  étoient 
rum  , qua  erant  in-  au  - dedans  de  la  porte 
ira  portam  undique  tout-autour  d’un  coté  & 
per  circuitum  : fimili-  d’autre.  Il  y avoit  auffi 
ter  autem  erant  & au-devant  des  veftibules 
in  vejlibulis  fenejira  des  fenêtres  tout-autour 
per  gyrum  intrinfecks,  & devant  les  frontifpices’ 
& ante  frontes  piftu-  des  palmes  peintes. 
ra  palmarum. 

§•  t.  Me  fur  es  des  parvis . 

*7*  Et  eduxit  me  i7.  Il  me  mena  aufii  au 
ad  atrium  exterius , parvis  de  dehors,  où  je  vis 
& ecee  gazopbyla-  des  chambres  , & le  par- 
ez/» , & pavimentum  vis  écoit  pavé  de  pierre 

» "P-  >4*  CX{?1-  C'eft-i-dire , qu’il  marqua  en  mefuraat. 

O ij  * . 
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de  tous  côtés’,  & il  y 
avoit  trente  chambres 
autour  du  pavé  -, 

' 18.  8c  le  pavé  au.fron- 
tirpice  des  portes  etoit 
plus  bas  , félon  la  lon- 
gueur des  portes. 

19.  Et  ü mefura  la  lar- 
geur depuis  la  face  de.  la 
porte  d’en  bas  jufquau 
frontifpice  du  parvis  in- 
térieur par  le  dehors  •,  8c  il 
y avoit  cent  coudées  vers 
l'orient  8c  vers  l’aquilon. 

10.  Il  mefura  auflî  la 
longueur  8c  la  largeur  de 
la  porte  du  parvis  exté- 
rieur qui  regardoit  vers 
l'aquilon. 

11.  Et  fes  chambres  , 
dont  il  y en  avoit  trois 
d’un  côté  8c  trois  d’un 
autre  , 8c  fon  frontifpice 
& fon  veftibule  félon  la 
mefure  de  la  première 
porte  , 8c  il  y avoit  cin- 
quante coudées  de  long  , 
& vingt -quatre  coudées 
de  large. 

zi.  Ses  fenetres  , ion 
veftibule  8t  fa  fçulpture 
étoient  de  la  même  mefu- 
je  que  celle  de  la  porte 


I t L. 

jlratum  lapide  in 
atrio  per  circuitum  : 
triginta  gazophyla - 
cia  in  circuitu  pavi - 
menti. 

1 8.  E t pavimentum 
in  fronte  portarum  , 
fecundum  longitudi- 
nem  portarum  erat  in- 
ferius. 

19.  Et  menfus  ejl 
latitudinem  à facie 
porta  inferioris  ufque 
ad  frontem  atrii  inte- 
rioris  extrinfecus  > 
centum  cubitos  ad 
orientem  , & *d  aqui - 
lonem . 

10.  Portam  quoque , 
que.  rejpictebat  •viam 
aquilonis  atrii  exte- 
rioris  , menfus  ejl  tam 
in  longitudine  , quàm 
in  latitudine. 

il.  Et  thalames 
tjus  très  hinc  , & très 
inde:  & frontem  ejus, 
& vejltbulum  ejus 
fecundum  menfuratn 
porte,  prioris  . quin- 
quaginta  cubitorum 
longitudinem  ejus  , & 
latitudinem  viginti 
quinque  cubitorum. 

il.  Fenejlra  au - 
tem  ejus  , & vejhbu* 
lum  . & fculptur a fe- 
cundum menfuram 
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CHAPITRE  XL.  317 
foru , quA  rejpiciebat  qui  rcgardoit  vers  l’o- 
ad  orientent , & fep-  rient  ; on  y montoit  par 
10m  graduum  erat  fept  degrés  , & il  y avoir 
afeenfus  ejus , & ve-  au-devant  un  vcftibule. 
Jlibulum  ante  eam. 

îJ.Er  porta  atrii  23.  Et  la  porte  du  par- 
interioris  contra  for-  vis  intérieur  étoit  vis-à- 
tam  aqttilonis  , & vis  de  l'autre  porte  du 
orientaient  : men-  côté  de  l’aquilon  & du 

fus  efi  à porta  ufque  0cô té  de  l’orient  : & ayant 
ad  portant  centum  mefuré  l’efpace  d’une  por- 
cubitos.  te  à l’autre,  il  y trouva 

cent  coudées. , 

14.  Et  eduxit  me  2+.  Il  me  mena  auflî 
ad  viam  aujlralem  , vers  le  midi , & je  vis  une 
& ecce  porta  , qua  porte  qui  rcgardoit  vers 
rejficiebat  ad  auf-  le  midi  : il  en  mefura 
Irum  : & menftts  eft  le  frontifpice  & le  vefti- 
frontem  ejus  , & ve-  bule  qui  étoient  de  mê- 
Jlibulum  ejus  : juxta  me  mefure  que  les  au- 

menfuras  fuperiores.  très. 

15.  Et  feneflras  1 5.  Et  Tes  fenêtres 
ejus  : & vefttbula  in  avec  les  veftibules  autour 
eircuitu  , ficut  fene-  étoient  comme  les  autres 
Jlras  esteras  : quin-  fenêtres  : elles  avoient 
quaginta  cubitorum  cinquante  coudées  de  long 
longitudine  , & lati-  & vingt-cinq  coudées  de 
tudine  viginti  quin-  large. 

que  cubitorum.  t 

16.  Et  in gradibus  16.  On  y montoit  par 
feptem  afeendebatur  fept  degrés.  Le  vcftibule 
ad  eam  : & vefti-  étoit  devant  la  porte  j & 
bulum  ante  fores  ejus  : il  y avoir  au  frontifpice 
& c&lat a palmter ant,  des  palmes  de  fculpture, 
una  hinc  , altéra  une  d’un  côté  , & l’autre 
inde  in  fronte  ejus.  de  l’autre. 

27  .Et  porta  atrii  27.  Et  la  porte  du  par- 
intertoris  in  via  au-  vis  intérieur  étoit  du  côté 

O iij 
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du  midi  ; & ayant  mefuré  flrali  : & menfus  tfi 
l’efpace  d’une  pçrte  juf-  à porta  ufque  ad  por- 
qu’à  l’autre  du  côté  du  tam  in  via  auflrali  » 
midi  , il  trouva  cent  cou-  centum  cubitos. 
dées. 

t8.  Il  nie  fit  entrer  t8.  "Et  introduxit 
suffi  dans  le  parvis  inté-  me  in  atrium  infe- 
rieur à !a  porte  du  midi , rius  ad  portam  au - 
il  prit  la  mcfure  de  la  flralem  : & menfus 
porte  comme  celle  dc%  efl  portam  juxtamen- 
autres.  Juras  fupetiores. 

i y.  Ilptitaufiî  les  me-  tj».  Thalamum  e- 
mes  mefures  de  la  cham-  jus  , & frontem  ejus, 
bre  , du  fiontifpice,  du  & vcfiibulum  ejus 
veftibulc  des  fenêtres  & eifdem  mtnfuris  : & 
du  veftibule  tout-  autour,  feneflras  ejus  , & 

& il  trouva  cinquante  vefltbulum  ejus  in 
coudées  de  long  & vingt-  circuit u , quinqua- 
cinq  de  large.  gin  ta  cubites  longitu- 

_ dinis  , & latitudinis 

viginti  quinque  cubi- 
tes. 

30.  Le  veftibule  qui  re-  30.  Et  veflibulum 
gnoit  tout-autour  avoit  per  gyrum  longitu- 
vingt  - cinq  coudées  de  dine  viginti  quinque 
long  & cinq  de  large.  cubitorum  , & latitu - 

dine  quinque  cubito- 
rum. 

3 I.  Le  veftibule  alloit  31.  Et  veftibu- 
au  parvis  extérieur  ; & il  lum  ejus  ad  atrium 
y avoit  des  palmes  au  extenus  , & p aimas 
irontifpice , & huit  de-  ejus  in  fronte  : & 
grés  pour  y monter.  0EI0  gradus  erant  , 

qui  bu  s afeendebatur 
per  eamK 

3 t.  Puis  il  me  fit  en-  3 t.  Et  introduxit 
trer  dans  le  parvis  inte-  me  in  atrium  intt- 
xieur  par  le  chemin  qui  - rius  per  viam  ariette 
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talem  : & menfus  eft  regarde  l’orient  , & il 
fortam  fecunditm  mefura  la  porte  félon  les 
menfuras  fuperiores.  mefures  dont  nous  avons 

déjà  parlé  " . 

33.  Thalamum  33.  Il  en  mefura  la 
ejus  • &frontem  ejus,  chambre  , le  frontifpice 
& vefttbulum  ejus  , & le  veftibule , comme  il 
ficut  fuprd  : & fe-  eft  dit  auparavant , les  fe- 
neftras  ejus , & vefti-  nêtres  aufli  & le  veftibule 
bula  ejus  in  circuttu  , tout-autour  , qui  avoient 
longitudine  qutnqua-  cinquante  coudées  de  lon- 
ginta  cubitorum  , & gucur  & vingt  - cinq  de 
latitudine  viginti-  largeur. 
quinque  cubitorum. 

34.  Et  vefttbulttm  34.  Et  il  en  mefura  le 
ejus , id  eft  . atrii  veftibule  qui  regardoit  le 
exterioris  : & palme  parvis  extérieur  , 8c  il  y 
ceinte  in  fronte  ejus  avoir  des  palmes  de  côté 
hinc  & inde  : in  & d’autre  qui  étoient  gra- 

ctto  gradtbus  a fc injus  vées  au  frontifpice  ,5c  on 
ejus.  y montoit  par  huit  de- 

grés. 

$.  3.  Suite  des  mefures. 

138.  Et  introduxit  3 y.  lime  mena  enfuite 
me  ad  portam  , que  vers  la  porte  qui  regar- 
rejpiciebat  ad  aqui-  doit  l'aquilon  , 6c  il  en 
lonem  : & menfus  eft  prit  les  mefures  comme 
fecundhm  menfuras  il  avoir  fait  les  préce» 
fuperiores.  dentés. 

ir.  ji.  expi.  Le  Prophète  a déjà  dit  verf  i8.  que  l’Ange 
l’avoit  conduit  à ce  veilibule  intérieur  par  la  porte  du  mi- 
di. Et  il  tém  ngne  préfentemenc  qu’il  l’y  Ht  encore  entrer 
par  la  porte  de  l’orient  où  il  trouva  les  mêmes  diinenlions 
qu’aux  autres  , ce  qui  femble  nous  marquer  que  l’on  entre 
de  tous  côtés  dans  la  Jerufalem  celcllc  , ou  dans  l’Eglife 
delà  terre  : mais  par  quelque  endroit  que  l’on  y entre  , il 
faut  que  l’on  trouve  en  nous  les  mêmes  dimeniîons , c’eft- 
j-dire  , les  mêmes  fentimens  8c  les  mêmes  vertus.  Que  li 
nos  vertus  font  d’un  degré  différent  de  celles  des  autres  , 
elles  ne  doivent  pas  être  d’une  autre  nature. 

O iii) 


Digitized  by  Google 


jio  E Z E C H I E L. 

3 6.  Il  en  me  fur  a la  v j 6.  Thalamum 
chambre,  le  frontifpiec,  ejus  , &frontem  ejus , 
le  veftibulc  & les  fenêtres  & vcfttbulum  ejus,  & 
tout-autour  qui  avoient  feneftras  ejusper  cir- 
cinquantecoudéesde  long  euttum  : longitudine 
& vingt-cinq  de  large.  quinquaginta  cubttf 

rum  , & latitudint 

•viginti  qu  trique  eubt~ 
torum. 

37.  Son  veftibulc  re-  37.  Et  vejlibulum 
vers  le  parvis  ex-  ejus  rejpieiebat  ad 
, & il  y avoit  de  atrium  exterius  : & 
côté  & d’autre  des  palmes  calatura  palmarum 
gravées  au  frontifpiec,  & infronte  ejus  hmc  & 
on  y montoit  par  huit  de-  inde:  & in  ofto gra- 
dés. ;>  . . dtbus  afeenfus  ejus. 

3 E.  Et  en  chaque  cham-  38.  Et  per  fingul» 
bre  du  trélor  , il  y avoit  gazcphylacia  ojliumin 
une  porte  au  frontifpice  frentibus  portarum: 
de  l'entrée.  C'étoit  - là  ibi  lavabant  holocax - 
qu’ils  lavoieut  l’holo-  fium.  -l 

caufte. 

39.  Au  vcftibule  de  la  39.  Et  in  vefftbu- 
porte  il  y avoit  deux  ta-  lo  porta , dua  mertft 
blés  d’un  côté,  & deux  ta-  hinc  ,■  & dus,  meiif* 
blés  de  l’autre , afin  d’y  inde  1 ut  immoletur 
immoler  les  holocauftes , fuper  eas  holocaujlum , 
& d'y  offrir  les  facrifices  & pro  peccato  , &pn 

Îour  les  péchés  & pour  delitfo. 
es  fautes  % . 

40.  Et  au  côté  de  de-  40.  Et  adlatusex- 
hors  qui  monte  vers  l’en-  terius  , quod  afeendit 
trée  de  la  porte  qui  regar-  ad  oflium  ports , qut 
de  vers  l’aquilon  , il  y pirgit  ad  aquiloncm, 
avoit  deux  tables  , & de  dus  mtnfs  : (y  ad 
l’autre  côté  devant  le  ve-  latus  alterum  antt 

ÿ.  39.  Hebr.  & pistculum  pro  pec(*r<>  & pro 

Voy ex  la  note  Pf.  39,  1®, 


gardoit 
rericur . 


CH  A P 
'Veflihulum  fort  a , du  a 
menfa. 

4 1 • Quatuor  men- 
f&  bine , fa  quatuor 
menfa  inde  ; per  lu- 
ler  a porta  oElo  menfa 
erant , fuper  quas  im- 
,molabant. 

41*  Quatuor  au- 
tem  menfa  ad  bolo- 
caujlum  , de  lapidibus 
quadris  extrucU  : Icn- 
gttudine  cubiti  utiius 
. fa  dimidii  : fa  Uti - 
. tudine  cubiti  uni  us 
. (y  dimidii  : fa  alti- 
tudine  cubiti  unius  : 
fuper  quas ponant  va- 
fa  , in  quibus  immo- 
latur  bolocaufium , fa 
njiclima. 

4}.  Et  labia  e arum 
falmi  unius  , reflexa 
imrinfecus  per  circui- 
tum  : fuper  menfas 
a ut  cm  carnes  obl'tUio- 
nis. 
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ftibule  de  la  porte , il  y 
en  avoit  encore  deux  11 . 

41.  Quatre  tables  d'un 
côté  & quatre  tables  de 
l’autre  au  côté  de  la  porte, 
qui  étoient  eu  tout  huit 
tables  fur  lefquelles  on 
immoloit  les  facrifices. 

41.  Les  quatre  tables 
pour  l’holocaufte  étoient 
faites  de  pierres  carrées 
qui  avoient  une  coudée  & 
demie  de  long  , une  cou- 
dée & demie  de  large  , 6c 
une  coudée  de  hauteur  ; 
& on  mettoit  deflus  les 
vafes  où  l'on  immoloic 
l'holocaufte  & la  viétime. 


45.  Elles  avoient  un 
bord  d’un  palme  qui  Ce 
courboit  en  dedans  toun- 
autour  , & on  mettoit  fur 
les  tables  les  chairs  de 
l’oblation. 


Ÿ.  40.  expi.  On  îmmoloit  donc  & dedans  & dehors  des 
ïiolocauftes  , & l’on  y offroit  des  facrifices  pour  les  péchés  v 
afin  de  nous  apprendre  que  ceux  qui  ont  tait  comme  un 
holocaufte  d'eux-mêmes  à Dieu  , félon  S.  Grégoire,  en  fe 
confacrantà  lui  foie  dans  lTgtïfe  , foit  dans,  la  retraite  , 11e 
doivent  pas  niéprifer  ceux  qui  font  engagés  dans  le  mon- 
de ; puifque  Dieu  reçoit  les  holdcaufles  , Se  les  facrific.s 
des  uns  & des  autres  , pourvu  que  ce  foir  le  feu  de  la  ch  j- 
rité  qui  confiime  ces  deux  fortes  de  viûimcs.  Et  quelque 
parfaits  que  foient  les  premiers  , ils  font  obligés  de  recén- 
noître  qu’ils  ont  eux-mêmes  befoin  d’ofrnrtous  les  jours  le 
faerifice  d’un  cœur  conflit  poi  î leurs  péchés  Sc  peut’  leurs 
fautes, 

O y 
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44.  Au  - dehors  de  la 

fiorte  intérieure  il  y avoir 
es  chambres  " des  chan- 
trcS  au  parvis  intérieur 
qui  étoit  à côté  de  la 

fiorte  qui  regarde  vers 
‘aquilon.  Leur  face  étoit 
tournée  vers  le  midi.  Il 
y en  avoir  une  à côté 
de  la  porte  orientale  qui 
regardait  vers  l’aquilon. 

4J.  Et  cet  homme  me 
dit  : Cette  chambre  qui 
regarde  le  midi  fera  pour 
les  Prêtres  qui  veillent  à 
la  garde  du  temple  : 

4 6.  Et  cette  autre  cham- 
bre qui  regarde  vers  l’a- 
quilon fera  pour  les  Prê- 
tres qui  veillent  pour  le 
minillere  de  l’autel. Ceux- 
ci  font  les  fils  de  Sadoc  , 
qui  font  ceux  d’entre  les 
enfans  de  Lcvi  qui  s’ap- 
prochent du  Seigneur 
pour  le  fervir. 


I E L. 

44.  Et  extra  for • 
tam  interiorem  , ga- 
zophylacia-  cantorum 
in  atno  interiori  , 
quod  erat  in  latere 
porte,  rejpicientis  ad 
aquilenem  ■ & faciès 
terum  contra  viam 
aufiralem  , una  ex 
latere  porte  orient alis , 
que  rejpiciebat  ad 
viam  aquilonis. 

4 y Et  dixit  ad 
me  : Hoc  ejl  gaz.0- 
phylacium  . quod  ref- 
picit  viam  meridia - 
nam  > ,racerdotum  crit, 
qui  excubant  in  eufto- 
diis  templi. 

4<5.  Porte  gazophy- 
lacium  , quod  refpi- 
cit  ad  viam  aqtnlo- 
nis  facerdotum  erit  » 
qui  excubant  ad  mi- 
nifierium  altaris , ifli 
funt  filii  Sadoc  , qui 
accédant  de  filiis  Le-vi 
ad  Votninum  ut  mi- 
nijlrent  ei. 


ir.  44.  expi.  Il  fuffit  d’ajouter  ici  avec  S.  Jerome  fur  ce 
chapitre  , & fur  le  fujet  de  toutes  ces  chambres  , de  ces 
veftibules  , de  ces  parvis , & de  toutes  ces  autres  dimenfions 
du  temple  d'Ezechiel  , que  puirqiie  félon  que  le  Sauveur 
l’a  témoigné  lui-même  , il  y a plufieurs  demeures  dans  la 
jrnifon  du  Pcre  éternel , qui  cft  la  celefte  JetufalCm  , il  y 
en  a auifi  plufieurs  differentes  dans  l’Eglitc  delà  terre:  & 

Ju’ainfi  il  ne  faut  point  fe  troubler  pourvu  que  l’on  entre 
ans  la  lhucture  de  cette  fainte  mai fon.  Et  l’ün.cn  fera  par- 
tie , fi  l’on  croit  en-  Dieu  & en  Jesus.-Chh.iat  pat  une  foi 
qpi  agit , comme  dit  S.  Paul',  pat  1a  charité. 
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47’  Et  menfus  efl 
atrium  longttudine 
ttntum  cubitorum , $« 
latitudine  centum  cu- 
bitorum fer  quadrnm: 
& ait  are  ante  fackm 
templi. 

48.  Et  inlroduxit 
me  in  vefiibulum  tem- 
fli  : & menfus  ejl 
•vejlibulum  quinque 
cubitis  hine  , & quoi- 
que cubitis  inde:&  la- 
titudtnem  fort  a trittm 
cubitorum  hinc  , & 

1 trium  cubitorum  inde. 

1 

49 . Longitudinem 
MUtem  vefltbuli  vi- 
jinti  cubitorum  , & 
latitudmem  undecim 
cubitorum  , & ofto 
gradibus  afcendebxtur 
ad  eam.  Et  columnx 
erant  in  frontibus  t 
tma  hinc  , & altéra 
inde.  x 


47.  Il  mefura  aufli  le 
parvis  qui  avoir  cent  cou- 
dées de  long , & cenc  cou- 
dées de  large  en  carré , & 
l’autel  qui  étoit  devant  1» 
face  du  temple. 

48.  Il  me  fît  entrer 
dans  le  veftibule  du  tem- 
ple , & il  en  mefura  l’en- 
trée qui  avoit  cinq  cou- 
dées d’un  côté  , & cinq 
coudées  de  l’autre  , & la 
largeur  de  la  porte  qui 
avoit  trois  coudées  d’un 
côté  , & trois  coudées  de 
l’autre. 

49.  Le  veftibule  avoit 
vingt  coudées  de  long  & 
onze  de  large  , & on  y 
montoit  .par  huit  degrés. 
Il  y avoit  au  front  deux 
colonnes  , une  d’un  côté, 
& l’autre  d’un  autre. 


CHAPITRE  XLI. 

I.  Mefures  des  diverfes  parties'  du  temple , 

1.  CT  introduxit  i.  A Près  cela  H me 
l~y  me  in  tem-  fît  entrer  dans  le 

flum  , & menfus  eft  temple  " . Il  mefura  les 
■fri.  expi.  Ce  qu’il  nomme  ici  le  temple  eft.  la  première; 
partie  du- temple  , qui  s’appelloit  te  lieu  faine , 8c.  duquel', 
le  Saint  des  Saints  ouïe  faaûuaiieétoit  réparé- 

©Vj 
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poteaux  de  l’entrée  du  frontes  , fex  cubito! 
temple  , 'qui  a voient  • cha-  laiitudinis  hinc  , & 
cun  fix  coudées  de  ■large,  fex  cubitos  inde  > ln- 
felon  la  largeur  de  l'an-  titudinetn  tabernacu- 
cica  tabernacle  " . li. 

i.  Il  mefura  la  largeur  x,  Et  latitudo  por- 
de  l'ouverture  de  la  porte , ta  decem  culitorum 
qui  étoit  de  dix  coudées,  irat  : & latera  porta  , 
Et  l’un  & l’autre  des  côtés  quinque  cubitts  hinc  , 
de  la  porte  avoir  chacun  quinque  cubttis 
cinq  coudées  par  dedans,  inde  : & menfus  efi 
Il  mefura  aulTi  la  Ion-  longitudmem  ejus 
gueur  du  temple 11  , qui  quadraginta  cubito- 
étoic  de  quarante  coudées,  rum  , & latitudinem 
& fa  largeur  de  vingt.  vi ginti  cubitorum. 

i j.  Puis  il  entra  dans  le  3.  Et  introgreffus 
lieu  du  temple  le  plus  in-  intr infectes  menfus  efi 
terieur  11 . Il  y metura  un  in  fronte  porta  duos 
poteau  de  la  porte  , qui  cubtios  : & portar» 
étoit  de  deux  coudées.  La  fex  eubitorum  la- 
hauteur  de  la  porte  étoit  titudinetn  porta  , ftp  - 
de  lîx  coudées  , & la  lar-  ttm  cubitorum. 
geur  de  fept. 

4.  Puis  il  mefura  fur  la  4.  Et  menfus  efi 
face  du  temple  une  Ion-  longitudmem  ejus  vi- 
gueur de  vingt’  coudées , ginti  cubitorum  , & 
&c  une  largeur  aufli  de  latitudinem  ejus  vi~ 
vingt  coudées.  Et  il  me  ginti  cubitorum  ante 
dit  : C’eft  ici  le  Saint  des  faciem  templi  : & di- 
Saints.  . xit  ad  me  : Hoc  efi 

Santtum  Sanclomm. 
• y.  Puis  il  mefura  l‘è - * y.  Et  menfus  efi 

ir.  t.  expi.  de  Moïfe.  Exod,  11..  autr.  du  linteau  de  dcCii* 
la  porte.  Synopf.  t 

ir.  i.  lettr.  ejus.  Ce  que  S.  Jérôme  a entendu  de  la  lon- 
gueur de  la  porte,  mais  il  eft  beaucoup  plus  naturel  de  l’en- 
tendre de  La  longueur  du  lieu  faint.  Synopf. 

ir..  3.  txpl.  C’eft-à-dire  , dans  le  Saint  des  Saints , que 
l’on  appelloit  au®  le  fan&uaire»  . <:  - 
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fartetem  dormis  fex  paijfcttr  de  la  muraille  du* 
cubitorutn  : & lati-  temple  -,  qui  étoit  de  fix 
tudinem  latcrls  qua-  coudées  , fie  la  largeur 
tuor  cubitcrum  un-  des  chambres  " bâties  en 
diqtte  per  circuitum  dehors  tout  - autour  du 
domus.  temple  , dont  chacune 

étoit  de  quatre  coudées. 

6.  latera  autem , Ces  chambres  étoienc 

laïus  ad  latus  , bis  l’une  auprès  de  l'autre  en 
triginta  tria:  & erar.t  deux  rangs , l’une  delTiis  » 
eminentia  , qut  tn-  & l’autre  au-deflous,  dont 
grederentur  per  parie-  chacun  conrenoit  trente- 
tem  domùs , in  late-  trois  chambres.  Il  y avoit 
ribus  per  circuiutm  , des  arcs-boucans  qui  s'a- 
ut  confinèrent , & non  vançoient  tout-autour  de 
attingerent  parietem  la  muraille  du  temple , fie 
temple.  qu’on  avoit  difpole  pour 

fervir-  d’appui  à la  enar- 
penterie  de  ces  chambres» 
fans  qu’elles  touchaient 
à la  muraille  du  temple. 

7.  Et  plate  a erat  7.  Il  y avoit  auflî  un 
in  rotundam  , afeen-  çfpace  fie  un  degré  fait  en 
dtns  furfum  per  co-  rond  , qui  alloit  d’étage 
chleam  , & in  cocna-  en  étage  , montant  juf- 
culum  templi  defere-  qu’a  la  chambre  la  plus 
bat  per  gyrum  : id-  haute  toujours  en  tour- 
circo  latins  erat  tem - liant.  C’eftpourquoi  le 
plum  in  fuptrioribus  : temple  étoit  plus  large 

fie  de  inferioribus  en  haut  qu’en  bas  11 . Et 

. ■ ' " , • . >1.  : I 

>v.  leur,  la  largeur  du  côté.  Hcbr.  la  largeur  des  cham- 
bres. Expt.  Tl  y avoit  des  chambres  à crois  côtés  du  temple , 
eù  les  Prêtres  habhoient.  Vatab. 

p.  7.  expi.  Les  règles  de  l'architc&ure  nous  apprennent 
que  les  gros  murs  font  toujours  plus  larges  en  bas  qa'civ 
haut , aiin  qu’ils  puillent  porter  le  poids  de  delVus.  C’eifc 
pour  cette  rai  l'on  que  les  derniers  étages  ont  plus  de  largeur 
que  les  premiers  ; parccquc  ce  qui  fc  retranche  en  haut  dî- 
I’épaiiTcur  de  la  muraille  1ère  4 élargir  le  dedans.  . 
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ainfi  pafiant  de  l’étage  le  afeendelatur  mi fupe~ 
plus  bas  à celui  du  mi-  riora  in  medium . 
lieu , on  raoutoit  jufqu’au 
plus  haut. 

8.  Je  confiderai  les  J.  Et  viii  in  dom» 
chambres  hautes  " qui  altitudinem  per  cir - 
étoient  autour  de  cet  cdî-  cuitum  > fundata  la - 
fice  , & elles  avoicnt  pat  ter  a ad  menfuram  ea - 
le  bas  la  mefure  d’une  can-  lami  [ex  eubitorum 
ne , ou  de  fix  coudées  -,  J}*tio  •* 

9.  & l’épaifleur  du  mur  y.  latitudinem 
extérieur  qui  les  enfer-  per  parietem  lateris 
moit  , étoit  de  cinq  cou-  forinfecits  quinque  eu - 
dées  : & la  maifon  " in-  bitorum  : & erat  in- 
terieure  étoit  enfermée  terior  domus  in  lateri- 
dans  une  autre  enceinte  bus  domûs. 

de  bàtimens. 

10.  Entre  le  bâtiment  10.  Et  inter  gazo- 

de  ces  petites  chambres  phylacia  latitudinem 
& celui  du  temple  , il  y viginti  eubttorum  in 
avoit  un  efpace  de  vingt  eireuitu  domûs  und'tr 
Coudées.  que  : 

5 1 1 . Et  les  portes  de  toù-  1 1 . fa  oflium  late- 
tes  ces  chambres  étoient  ris  ad  orationem  : 
tournées  vers  le  heu  de  oflium  unum  ad  viam 
la  priere  " ; l'une  du  côté  aquilonis  , fa  oflium 
du  feptentrion  , Si  l’autre  unum  ad  viam  auftra- 
du  côté  lu  midi  : & la  lar-  lem  : fa  latitudinem 
geur  du  lieu  dcftrné  pour  loci  ad  orationem  , 
la  priere  , étoit  de  cinq  quinque  eubttorum  in 
coudées  tout- autour.  eireuitu. 

11.  L’édifice  qui  étoit  Xi.  Et  edificium  , 
le paré  du  tem  le  , & tour-  quod  erat  feparatum  » 
né  du  côté  du  chemin  qui  verfumque  ad  •viam 

8.  lettr.  ane  hauteur. 

•f.  9.  eypl.  le  temple. 

f.ii.  expi.  vers  les  chambres  intérieures  de  Hinées  pouf 
la  prière.  • l 
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Yefiicientem  ad  ma-  regarde  vers  la  mer , avoit 
re  , latitudinis  feptua-  foixante  & dix- coudées  de 
ginta  cubitorum  : pu-  largeur  : mais  la  muraille 
ries  autem  edtficii  , qui  enfermoit  tout  l’edi— 
quinque  cubitorum  la-  hce  , & qui  avoit  cinq' 
titudinis  per  circui-  coudées  d’épaifleur  , étoit 
ium:  &longitudo  ejus  longue  de  quatre-vingt- 
nonaginta  cubitorum.  dix. 

IJ.  Et  menfus  efi'  ij-  Il  mefura  la  Ion- 
domûs  longitudinem  , gueur  de  la  maifon  " , qui 
eentum  cubitorum  : & fe  trouva  de  cent  coudées: 
quod  ftparatum  erat  & 1’édifice  qui  en  étoit  fc- 
adfictum  , & parie-  paré  avec  les  murailles , 
tes  ejus  , longitudinis  où  il  fe  trouva  aulfi  cent 
eentum  cubitorum.  coudées  de  long. 

14 -Latitudo  autem  14.  La  place  qui  étoit 

tinte  faciem  domûs , devant  la  face  du  temple  , 
& ejus  quod  erat  fe~  entre  l’édifice  qui  en  étoit 
paratum  contra  orien-  feparé  du  côté  de  l’orienrr 
tem  , eentum  cubito-  fe  trouva  encore  de  cent 
mm.  coudées. 

IJ.  Et  menfus  efi  ij.  Il  mefura  aulfi  la- 
longitudinem  edficii  longueur  de  l’édifice  vis- 
contra  faciem  ejus  à- vis  de  celui  " qui  en 
quod  erat  [tparatum  étoit  féparé  par  deiriere. 
ad  dorfum  : eihecas  du  côté  de  l'occident  : & 
ex  utraque  parte  cen-  les  galleries  avec  les- 
tum  cubitorum  , ©•  chambres  des  deux  côtés 
templum  interius  , & avoient  cent  coudées  , y 
vefibula  atrii.  compris  le  temple  inté- 

rieur & les  parvis  n. 

16.  Limina , & fe-  16.  Il  mefura  encore 
nef  ras  obliquas  , & les  portes  " , les  fenêtres 

ir.  ij-,  expi.  du  temple. 

■jr  » f.  expi.  du  temple. 

Ibid.  rurr.  Voilà  quelles  font  les  mefures  du  ttmplé  iix*- 
teneur  8i  des  vcllibules  du  parvis.  P'illalp. 

y.  1 6,  lciu,  Ltmina  > le  fcuil  des  portes. 
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qui  étoicnt  de  biais  " , & 
les  portiques  qui  envi- 
ronnoient  le  temple  de 
trois  côtés , vis-à-vis  de 
chaque  porte  , tout  étant 
revêtu  de  bois  alentour. 
Or  la  terre  alloit  jufques 
aux  fenêtres  " . Et  les  fe- 
nêtres étoicnt  fermées* 
au-dcfTus  des  portes. 

17.  Et  il  y en  avoir  11 
jufques  à la  maifon  in- 
térieure " dans  tout  le 
mur  d’alentour  , tant  au- 
dedans  qu’au-dehors,avec 
mefure  & proportion. 

18.  Il  y avoir  aulTi  au- 
dedans  du  mur  du  temple 
des  Chérubins  travaillés 
en  fculpture  , & des  pal- 
mes •,  enforte  qu’il  y avoit 

, une  palme  entre  chaque 
Chérubin  ; & ces  Chéru- 
bins avoient  chacun  deux 
faces. 

19.  La  face  d’un  hom- 
me tournée  du  côté  d’une 
de  ces  palmes  , & la  face 


I E L. 

ethecas  in  cireuitu 
per  très  partes , contra 
untufcujufque  limtn: 
Jlratumque  hgno  ptr 
gyrum  in  cireuitu  : 
terra  autem  ufque  ad 
fenejlras  , & fentfirt 
claufa  fuper  ofiia. 

17.  Et  ufque  ad  de- 
mum  interiorem  , & 
forinfecus  per  omnem 
panetem  in  circuit u 
intrinfecùs  , & for  in- 
fecîts  , ad  menfuram. 

18.  Et  fabrefafîa 
cherttbim  & palma  : 
& palma  inter  cherub 
& cherub  , duafque 
faciès  habebat  cherub. 


19.  Facicm  ho  mi- 
nis juxta  palmam  ex 
hac  parte  , & facitm 


■ÿ.  j6.au.tr.  qui  alloîcnten  rétrelîiflânt.  Hicror. 

Ibid.  expi.  Ceci  peut  marquer  que  la  muraille  folide 
s’élev’oit jufqu’aux fenêtres , c’eft-àdire,  jufqu’à  la  corni- 
che élevée  de  if.  coudées  , telle  qiCétoit  la  hauteur  de  la 
muraille  extérieure  du  temple  , ôc  femblable  en  tout  aux 
corniches  des  premiers  .veftibules  : & que  dans  l’efpacc  que 
cette  muraille  avoit  plus  que  l’autre  les  jours  du  temple 
étoicnt  ouverts;  Syncpf. 

Ibid.  expi.  garnies  de  treillis.  Synopf. 
jp.  17.  expi.  les  fenêtres. 

Ibid.  expi.  au  famduaire  , ».  e.  il  n’y  en  avoit  point  dajt» 
le  fauétuaùc , ni  au-dciians  ni  au-dchors. 
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honis  juxta  palmtm  d’un  lion  tournée  de 
ex  alia  parte  expref-  l’autre  côté  vers  l’autre 
fam  per  omnem  do-  palme  -,  &.  cet  ordre  é- 
mum  in  cire tit tu.  toit  régulièrement  obfer- 

vé  tout  autour  du  tem- 
ple. 

».  10.  De  terra  ufque  20.  Ces  Chérubins' & 
ad  fuperiora,  porte  , ces  palmes  en  fculpture 
cherubim  & palme  fe  voyoient  fur  la  mu- 
celate  erant  in  parie-  raille  du  temple  , depuis 
te  templi.  la  terre  " jufqu’au  haut 

de  la  porte. 

il.  Limen  quadran-  il.  La  porte  du  tem- 
gulum  , & faciès  fan-  pie  étoit  carrée.  Et  la 
cluarti , ajpeclus  eon-  face  du  fanéluaire  répon- 
tra  ajjpectum.  doit  à celle  du  temple  , 

étant  en  regard  l’une  de- 
vant  l’autre. 

il.  Altaris  lignes  21.  L’autel  " qui  étoit 
trium  cubitorum  alti - de  bois 11 , avoit  trois  cou- 
tudo  : & longitndo  dées  de  hauteur  & deux 
«jus  duorum  cubito-  de  largeur.  Ses  cornes  " T 
rum  & anguli  ejus  » fa  futface  , & fes  côtés 
& longitudo  ejus , & étoient  de  bois.  Et  l'Ange 
farietes  ejus  lignei.  me  dit  : Voilà  la  table 

r • ' ’’  '/  * ’ 

ÿ.  zo.expl.lt- p3vé. 

ir.  xi.  expi.  l’autel  des  parfums^  ^ ; 

It»id.  expi.  C'étoit , comme  Je  remarque  S.  Jerome,  un 
myÜcrc  , de  cc  qu'lia  autel  de  bois  où  le  feu  devoir  brûler 
pour  confumer  les  parfums  n’en  étoit  point  brûlé  lui-mê- 
me : cet  autel  peut  nous  figurer  .celui  de  la  croix  , où  Jé- 
sus-Christ a été  brûlé'comme  un  facrifice  d'excellente 
odeur  par  l’ardeur  de  fon  amour  , fans  que  ni  lui  ni  cet  au- 
tel ayent  été  détruits  ; puifqu'il  eit  lui-même  vivant  à la 
droite  de  fon  Pcre  , & que  fa  croix  s’eft  c’onfcrvée  8c.eft 
reverée  par  tpute  la  terre  , comme  l’initrumenr  de  notre 
faluc.  D'autres  prétendent  néanmoins  que  cet  autel  écoic 
revêtu  d’or.  - 

Ibid.  expi.  Cet  autel  aYoif  comme  des  cornes  qui  s'éle* 
soient  aux  quatre  coins. 
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qui  doit  ctrc  devant  le  Etlocutusefiadmt: 
Seigneur  " . H te  efi  menfa  coram 

Domino . 

ij.  Or  il  y avoir  dou-  ij.  Et  duo  ojlia 
ble  porte 11  dans  le  temple  erant  in  templo  , & 
& dans  le  fanâuaire.  in  fancluario. 

14.  Et  chaque  battant  14.  Et  in  duobus 
avoit  encore  une  petite  ofiiisex  utraque  par- 
porte  à deux  battans , qui  te  bina  erant  ofiiola  , 
fe  fcimoient  l’un  fur  qut  m fe  invicem  pli- 
l’autre  : car  il  y avoit  une  cabantur  : bina  enim 
double  porte  du  côte  de  ojlia  erant  ex  utra- 
chaque  battant  de  la  gran-  que  parte  oftiorum. 
de  porte. 

ij.  Et  il  y avoit  des  ij . Et  ctlata  erant 
Chérubins  & des  palmes  in  ipfis  efiii  templi 
travaillés  en  fculptureaux  cherubtm  , & Jculptu- 
portes  mêmes  du  temple , rt  palmarum  , fient 
comme  on  en  voyoit  à fes  in  parietibus  quoque 
murailles  : c’tftpoürquoi  exprefjt  erant  : quam 
il  y avoit  de  grofles  pie-  ob  rem  & grojfiora 
ces  de  bois  au  frontifpice  erant  ligna  in  vefiibu- 
du  veftibulc  par  le  dehors,  li  froute  forinfiecits. 

16.  au-dcllusdcfquelles  16.  Super  qut  fe- 
étoient  des  fenêtres  de  nefirt  obliqua  , & fi- 
biais  , & des  figures  de  miluudo  palmarum 
palmes  de  chaque  côté  fur  htnc  atque  inde  tn 
les  chapiteaux  des  pila-  humerults  vefttbuli  , 
lires  du  veftibule  , aulli-  fecundum  latera  do - 
bien  que  fur  les  côtés  ou  mus  , latitudinemqu» 
arc-bout  ans  du  temple  , & parietum. 
dans  toute  l’étendue  des 
mu.  ailles. 

ir.  U.  expi.  devant  la  porte  du  fanûuaire. 

ir.  ij.  expi.  la  porte  du  temple  fie  celle  du  faaûuaùe 
ttoienc  chacune  de  deux  battans. 
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CHAPITRE  XLII. 


$.  l.  Me  fur  es  des  chambres  du  trefer. 


'E 


T eduxit  me 
in  atrium  ex- 
ferius  per  viam  da- 
tent em  ad  aquilonem, 
introduxit  me  in 
gaiophylacium  , quod 
erat  contra  fepara- 
tum  cdtficium  , & 

contra  adem  vergen- 
tem  ad  aquilonem. 

x.  In  facie  longitu- 
dinis  , centum  cubitos 
oflii  aquilonis  : & la- 
titudmis  quinquagin- 
ta  cubitos  , 

3 . contra  . viginti 
cubitos  atrii  interioris, 
& contra  pavimen- 
tum  ftratum  lapide 
atrii  exterioris  , ubi 
erat  porticus  juncla 
forlicui  triphci. 

4.  Et  ante  gazo- 
fhylacia  deambulatio 
decem  cubitorum  la- 
titudinis  , ad  interio- 
ra  rejpictens  via  cubi- 
ti  unius.  Et  ofiia  eo - 
rum  ad  aquilonem. 


1.  "P  T l’Ange  me  fît 
JC-  pafler  dans  le  par- 
vis extérieur  “ par  le  che- 
min qui  conduit  au  fep- 
. rentrion  , & me  fit  entrer 
dans  les  chambres  du  tré- 
for  i à l’oppofite  de  l'édi- 
fice feparé  du  temple  Si  de 
la  mai  Ton  qui  regardoit 
vers  le  nord. 

1.  La  longueur  de  la 
face  de  ce  bâtiment  depuis 
la  porte  leptentrionale, 
étoit  de  cent  coudées  fur 
cinquante  de  largeur. 

3.  Il  avoit  vue  d’un 
côté  fur  le  parvis  inté- 
rieur de  vingt  coudées , 
& de  l'autre  fur  le  parvis 
extérieur  pavé  de  pierres, 
où  étoit  la  gallerie  jointe 
à trois  autres. 

4.  Devant  leschambres 
du  tréfor  , il  y avoit  une 
a'iée  de  fix  coudées  de 
large  , qui  regardoit  du 
côté  intérieur  vers  un 
rentier"  d’une  coudée  : & 
le-urs  portes  étoient  du 
côté  du  nord. 


« ■ expi.  du  parvis  des  Prêtres  6c  des  Lévites , dans  le 
jiaiY is  des  laïques. 
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j.  Ces  chambres  du  5 ,'Vbi  erant g4Z0‘ 
tréfor  étoient  plus  bafles  phylacia  in  fuperiori- 
en  haut  qu’en  bas  11  , par-  bus  humiliora  : qui a 
cequ’clles  étoient  foute-  fupportabant  porti- 
nnes  fur  les  gallerics  qui-  eus,  qu s.  ex  illis  emi- 
failloien:  en  dehors  " , & nebant  de  inferiori- 
qui  s'élevant  du  premier  bus  , & de  medtis  edi- 
etage  , palfoient  par  celui  fiai. 
du  milieu  de  l’édifice. 

6.  Carilyavoit  trois  6.  Triftega  enim 
étages  ; & leurs  colonnes  erant  , & non  habe- 
n’étoienc  point  comme  bant  columnas  , Jicut 
les  colonnes  des  parvis^  ; erant  columna  atrio- 
parcequ’elles  étoient  éle-  rum  : proptereà  emi- 
vécs  depuis  la  terre  de  nebant  de  inferiori- 
cinquante  coudées  , en  bus  : & de  mediis  à 
pallant  par  l’étage  d’en  terra  cubitis  quinqua - 
bas , & par  celui  du  mi-  ginta. 

lieu. 

7.  L’enceinte  extérieure  7 . Etperibolus  ex - 

des  chambres  du  tréfor  terior  fecundùm  ga- 
qui  étoient  dans  le  che-  zophylacia  , qua  erant 
min  du  parvis  extérieur  in  via  atrii  exterioris 
de  devant  ces  chambres  , ante  gaz.ophyla.cia  : 
avoit  cinquante  coudées  longitudo  ejus  quin- 
ze long  : ' quaginta  cubitorum. 

8.  pareeque  la  Ion-  8.  Quia  longitudo 
gueur  de  ce  bâtiment  des  erant  gazophilacio - 
chambres  du  parvis  exte-  rum  atrii  exterioris , 
rieur  , étoit  de  cinquante  quinquaginta  cubito- 
coudées  : & que  fa  Ion-  rum  : & longitudo 
gueur  vis-à-vis  de  la  face  ante  faciem  t empli  , 

ir.  ç . expi.  tant  dans  le  fécond  & le  troifiéme  étage  , que 
dans  le  premier. 

Ibid.  expi.  pareeque  tout  étant  foutenu  fyr  les  galleries 
d’en-bas,  il  falloir  que  les  étages  d'en- haut  fulîènc  moins 
jei'ans. 

Ÿ.  fi.  expi.  C’eft- à-dire  , qu’il  Falloir  qu’elles  allaflèüt 
toujours  eu  ré  t.  édifiant  & en  diminuant. 
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ttntum  cubitorum. 

§.  i.  Suite  des 

9-  Et  erat  fubter 
gazophylacia  hic  in- 
troitus  ab  oriente  in- 
greditntium  in  eu  de 
atrio  exteriori. 

i«.  In  Utitudine 
periboli  atrii  , quoi 
erat  contra  viam  o- 
rientalem  , in  faciem 
sdificii  feparati  , & 
erant  ante  idsficium 
gazophylacia. 

i l.  Et  via  ante  fa- 
cicm  eorum  , juxta 
Jïmilitudmem  gazo- 
phylaciorum  , qui 
erant  in  via  aqttilo- 
nis  fecundïtm  longi- 
tudinem  eorum  ,Jic  & 
latitude  eorum  : & 
omnis  introitus  eorum , 
& Jimilitudines , 
ojlia  eorum. 

1 t.  Secundum  ojlia 
gazopbylaciorum  qui 
erant  in  via  rejpi- 
ciente  ad  notum  : of- 
tium  in  capite  vie 
qui  via  erat  ante  ve- 
Jlibulum  feparattim 
fer  viam  orient elem 
ingredientibus. 


du  temple , étoit  de  cent 
coudées. 

mcjurcs  du  tréfor. 

9.  Et  il  y a voit  fous 
ces  chambres  du  tréfor 
une  entrée  du  côté  de  l’o- 
rient , pour  ceux  qui  y 
venoicnt  du  parvis  exté- 
rieur. 

10.  Dans  la  largeur  de 
l’enceinte  du  parvis  qui 
étoit  à l’oppofite  du  che- 
min vers  l’orient , & de  la' 
face  de  l’édifice  feparé  dtt 
temple  , il  y avoir  encore 
des  chambres  vis-à-vis  de 
cet  édifice. 

1 1.  Et  il  y avoir  aufii 
une  allée  le  long  de  ces 
chambres , comme  il  y 
en  avoir  une  le  long  des 
chambres  qui  écoient  du 
côté  du  nord.  Leur  lon- 
gueur étoit  la  même  , 
aufii-bien  que  leur  lar- 
geur : leur  entrée  , leur 
figure  , & leurs  portes. 

ii.  Telles  qu’étoient  les 
portes  du  tréfor  ficuées 
dans  l’allée  qui  regardoit 
vers  le  midi  -,  telle  étoit 
aufii  une  porte  que  l’on 
voyoit  à la  tête  de  l’allée 
qui étoit  devant  le  vefti- 
bule  feparé , pour  fervir 
à ceux  qui  entroient  paç 
l’orient. 
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13.  Et  T Ange  me  dit  : ij.  Et  dixit  admet 

Ces  chambres  du  tréfor  Gazcphylacia  a qui - 
qui  font  au  feptentrion  , Unis,  ç?  gazophilact* 
& celles  qui  font  au  midi  aufiri  , qiu  funt  ante 
étant  toutes  devant  le  adificium  feparatum  : 
temple  qui  en  eft  feparé  , hic  funt  gazophyla- 
font  des  chambres  fain-  cia  /and a : in  qutbus 
tes  : & c’eft  où  mangent  vefeuntur  facer  dotes , 
les  Pi  êtres  qui  approchent  qui  appropinquant  ad 
du  Seigneur  dans  le  fan-  Domtnum  in  fanda 
éiuaire.  C’eft  - là  qu’ils  fandorum  ibi  ponent 
mettront  le  Saint  des  fanda  fandorum , 
Saints , & l’oblation  oblationem  pro  pecca- 
qui  eft  faite  pour  le  pe-  to  , & pro  delido  : 
ché  & pour  la  faute  ; car  locus  enim  fandus 
le  lieu  eft  faint.  ' t/l . 

14.  Quand  les  Prêtres  14 .Cumautem  in- 
feront  entrés  , ils  ne  for-  grejft  fuer'mt  facerdo- 
tiront  point  du  lieu  faint  tes  , non  egredientur 
dans  le  parvis  extérieur  de  fondis  in  atrium 
avec  les  habits  deftinés  exterius  , & ibi  rtpo- 
au  minifterc  du  temple  ; tient  vefttmenta  fua , 
mais  ils  auront  foin  de  in  qutbus  mini/l r ant , 
les  reflerrer  dans  ces  cham-  quia  fanda  funt  , 
bres  , pareeque  ces  habits  veftienturque  vefii- 
font  faints  : & ils  repren-  mentis  alu  s , & fie 
dront  leurs  vêtemens  or-  procèdent  adpopulum . 
dinaires  avant  que  d’aller 

trouver  le  peuple. 

1 j.  Lorfque l’Ange  eut  if.  Cumque  com- 
achevé  de  mefurcr  la  mai-  ple/fet  menfuras  do- 
fon  intérieure  , il  me  fit  mus  interioris  , edu- 

i'.  1 j .expi.  C’eft-à-dirc , les  parties  faintes  des  vidimes 
attribuées  par  Ja  loi  de  Dieu  aux  faints  Prêtres  ; ou  , les 
choies  qui  ayant  été  offertes  à Dieu  étoient  faintes  , & defti- 
n ces  pour  ceux  que  leur  miniffere  rendoit  «u  devoit  rendre 
faints , fur-tout  lorfqu'ils  approchoienc  , comme  il  eft  dit 
ici , du  Seigneur  & de  fon  fanûuaire. 
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XÎt  me  per  viam  por- 
ta , que.  rejpiciebat 
ad  viam  orientalcm  : 
& menfus  eft  eam  un- 
dique  per  circuit  um. 

1 6.  Menfus  eft  au- 
tem  centra  ventum 
orientaient  calamo 
menfurA  , quingentos 
calatnos  in  calamo 
menfurA  per  circui- 
tum. 

17.  Et  menfus  eft 
contra  ventum  aqui- 
lonis  quingentos  calâ- 
mes in  calamo  menfu- 
rA per  gyrum. 

18.  Et  adventum 
auftralem  menfus  eft 
quingentos  calamos  in 
calamo  menfurA  per 
circuit  um. 

19.  Et  adventum 
occidentalcm  menfus 
eft  quingentos  calamos 
in  calamo  menfurA. 

10.  Fer  quatuor 
ventos  menfus  eft  mu- 
rum  ejus  undique  per 
circuitum  , longitudi- 
nem  quingentorum  eu  ■ 
bitorum  , & latitu- 
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forcir  par  la  porte  qui  re- 
gardoic  vers  l'orient,  8c 
il  mefura  toute  cette  en- 
ceinte. 

I \ 

16.  Il  mefura  donc  le 
côté  " de  l’orient  avec  la 
mefure  de  la  canne  qu’il 
avoit , & il  trouva  cinq 
cens  mefures  de  cette  can- 
ne tout-autour  " . 

17.  Il  mefura  le  côté 
du  feptencrion , & il  trou- 
va cinq  cens  mefures  de 
cette  canne  tout-autour. 

18.  Il  mefura  le  côté 
du  midi  , 6c  il  trouva 
cinq  cens  mefures  de  cet- 
te canne  tout-autour. 

19.  Il  mefura  le  côté 
de  l’occident , & il  trou- 
va cinq  cens  mefures  de 
cette  canne  tout-autour. 

2.0.  Il  mefura  la  mu- 
raille de  toutes  parts,  fé- 
lon les  quatre  vents , en 
tournant  tout-autour  ; & 
il  trouva  qu’elle  avoit 
cinq  cens  coudées  " de 


•pr.  \G.  lettr.  au  vent.  Hebr.  le  côté. 

Ibid.  expi.  Qielques-uns  entendent  que  cette  enceinte 
n’avoit  en  tout  que  cinq  cens  mefures  de  cette  canne  , que 
le  Propreté  répété  quatre  fois  , félon  les  quatre  côtés  oïl 
l’Ange  commençoit  a mefurer  le  circuit.  Synopf. 

jr.  1 o.  expi.  Saint  Jcrôme  & pluiîeurs  autres  Interprètes 
croient  qu’il  y a ici  une  faute , & qu’il  faut  mettre,  caa- 


Suf.?. 
Sup,  I. 
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longueur  , & cinq  cens  dinem  qumgentorum 
coudées  de  largeur  : c’é-  cubitorum  dividentem 
toit  ce  mur  qui  lcparoit  inter  [anftuarium  & 
le  fanétuaire  d’avec  le  vulgi  Locum. 
lieu  deftiné  pour  tout  le 
monde. 

nés  , au-lieu  de  coudées  : comrne  en  ciTet  dans  l’Hebreu  il  / 
a feulement,  quingemort:m , où  l’on  doit  fuppéet  calamo- 
rum  , exprimé  quatre  lois  auparavant. 


CHAPITRE  XLIII. 

§.  i.  Vifion  de  la  gloire  du  Seigneur. 


ï.T}  Nfuire  il  me  mena 

XL  à la  porte  qui  re- 
garde vers  l’orient  ; 

t 

i.  & tout -d’un -coup 
parut  la  gloire  du  Dieu 
d’Ifrael , laquelle  entroit 
par  le  côté  de  l’orient.  Le 
bruit  qu’elle  faifoit  étoit 
femblablc  au  bruit  de 
grandes  eaux  -,  & la  terre 
étoit  toute  éclairée  par 
la  préfence  de  fa  majefté. 

3 . Et  la  vifion  que  j’eus 
étoit  femblable  à celle 
. que  j’avois  eue  , lorfqu’il 
vint  pour  perdre  la  ville. 
Il  me  parut  dans  la  même 
• forme  que  je  l’avois  vû 
près  du  fleuve  de  Chobar, 
-&  je  tombai  fur  mon  vi- 
fage,  ' 


i . C1  T duxit  me  ai 
X-/  portam  qui 
rejpiciebat  ad  viam 
onentalem  , 

i.  Et  ecce  gloria 
Dei  Ifrael  ingrc  die- 
batur  per  viam  orien- 
taient : & vox  erat 
ei  quafi  vox  aqtta- 
rum  multarum  , & 
terra  Jplendebat  à ma- 
jefiate  ejus. 

?.  Et  vidi  vifio- 
nem , fecundum  fpe- 
ciem  , quam  vide- 
ram  . quando  venit 
ut  difperderet  civita- 
tem  : & fpecies  fecun- 
d'um  a pecium  , quem. 
videram  juxta  fiu- 
vïum  Chobar  : & 

cecidit  fuper  faciem 
i néant». 

4-  Et 
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4.  Et  majeflas  Do-  4-  La  majefté  du  Sei- 
ingrefa  efi  tem-  gneur  encra  dans  le  tem- 
flum  per  viam  poru  , pie  par  la  porte  qui  regar- 
da* refpiciebat  ad  doit  vers  lorient 
orientera. 

S-  Et  e'evavitme  $.  Et  l’Efprit  m’éleva  , 
fpiritus , & introdu-  & me  fit  entrer  dans  le 
xit  me  in  atrium  in-  parvis  intérieur  ; & je  vis 
terius  : & ecce  repie-  que  la  maifon  droit  rem- 
ta  erat  gloriâ  Domi-  plie  de  la  gloire  du  Sei- 
ni  domus.  gneur. 

6.  Et  audivi  lo/juen-  6.  Alors  je  l’entendis 
tem  ad  me  de  domo  , qui  me  parloir  du  dedans 
& vir  quijiabat  jux-  de  la  maifon  j & l’iiom- 
ta  me  , me  11  qui  ctoit  proche  de 

moi , 

7.  dixit  ad  me  : 7.  me  dit  : Fils  de- 

Tili  hominis  . locus  l’homme,  c’elt  ici  le  lieu 
folii  met , & locus  ve-  de  mon  trône  ; le  lieu 
ftigiorum  pedum  meo-  où  je  poferai  mes  pieds, 
rurn  , ubi  habita  in  & où  je  demeurerai  pour 
medio  filiorum  ifrael  jamais  au  milieu  des  cn- 
in  eternum:  & non  fans  d'Ifrael  “ : & la  mai- 
polluent  ultra  domus  fou  d'Ifrael  ne  profanera 
Ifracl  nomen  fanftum  plus  mon  faine  nom  à 
meum  ipfi  & reges  l’avenir , ni  eux  ni  leurs 
eorum  in  fornicatio-  Rois  , par  leurs  idola- 
nibusfuis  , & in  rui - tries  " , par  les  fepulcres 

fr.  4.  expi.  La  gloire  du  Dieu  d'Ifrael  rentre  dans  Jcru- 
falem  par  la  meme  porte  orientale , par  laquelle  le  Pro- 
phète l'avoir  vû  forcir , lorfque  c.tte  ville  fut  frappée  des 
plaies  de  la  fureur  du  Seigneur  : cela  marquoic  la  rcconci- 
iiacion  du  Dieu  d’Ifrael  avec  fon  peuple. 

ir.  6.  expi.  L’Ange  fous  la  forme  d'homme,  peut-être 
le  meme  qu’il  avoit  vû  au  chap.  1.7.  Menoih.  Tirtn 

exPl- Cc  n’eft  qu’-»  LEglilc  que  ces  paroles  doivent 
s’appliquer.  Car  Dieu  a pâlie  feulement  dans  la  Syuaeoeue 
fans  s’y  arrêter.  ' 0 b 

Ibid,  lettr.  fornications. 

Tome  XIV.  p 
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de  leurs  Rois  n , & par 
les  hauts-lieux  " . 

8.  Ils  ont  fait  leur 
porte  contre  ma  porte  , 
& les  poteaux  de  l'entrée 
de  leur  maifon  proche  des 
miens  : & il  y avoit  un 
mur  entre  moi  & eux  11  -, 
& ils  ont  profané  mon 
feint  nom  par  les  abomi- 
nations qu'ils  ont  com- 
mifes  } c’eftpourquoi  je 
les  ai  détruits  dans  ma 
colcre. 

9.  Qu’ils  rejettent  donc 
maintenant  loind’eux  leur 
idolâtrie  " $ qu’ils  éloi- 
gnent loin  de  moi  les  fe- 
pulcres  de  leurs  Rois  ; & 
je  demeurerai  toujours  au 
milieu  d’eux. 

10.  Mais  vous,  fils-de- 
l’homme, montrez  le  tem- 
ple à la  maifon  d’ifrael , 
«fin  qu’ils  reçoivent  la 
confufion  de  leurs  iniqui- 
tés j qu’ils  mefurent  eux- 
mêmes  toute  fa  ftruéhirc, 

1 1 . & qu’ils  rougilfent 


I E L. 

nis  rtgiim  fuorum  , 
in  excelfis. 

8 . Qui  fabricati 
funt  lirnen  fuum  jux- 
ta  lirnen  meum  , & 
pofies  fuos  , juxta  po- 
fies meos  : & murus 
erat  inter  me  & eos  : 
& polluerunt  nome » 
fanBum  meum  in  abo- 
minationibus  , quas 
fecerunt  propter  quoi 
cenfumpfi  eos  in  ira 
mea. 

9.  N une  ergo  rt- 
pellant  procul  forni- 
catiomm  fuam  , & 
ruinas  regum  fuorum 
à me  ô>  habitabo  in 
medio  eorum  femper. 

10.  Tu  autem  ,fili 
hominis  , ofiende  do- 
mus  lfrael  templum , 
& conf undantur  ab 
iniquitatibüs  fuis  , & 
metiantur  fabricam  i 

n.  & erubefeant 


ÿ.  7.  expi.  llfait  allufîon  à ceuxd’Amon , & de  Manaflé , 
qui  étant  près  du  temple  , l’avoient  profané.  Vatab. 

Ibid.  expi.  où  l’on  iàcrifîoit  aux  idoles,  r.xtab. 

* l’ . 8.  expi.  Dieu  rend  la  raifon  pour  laquelle  il-  s’étoit 
mis  en  colere  contre  Ifrael , & il  dit  : Ceux  d'entre  eux  qui 
m’apptoclioientde  plus  près  par  la  dignité  de  leur  minifle- 
re  , & par  leur  demeure  qui  joignoit  mon  remplc  , avoient 
cependant  bâti  comme  un  mur  entre  moi  &:  eux , par  Pim. 
pieté  de  leur  conduite  qui  les  éloignoit  infiniment  de  moi. 
f.  j.  lettr.  fornication. 
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CHAPIT 

tX  omnibus  , qua  fe- 
Ctrunt  : Figurant  do- 
mu  s , & f.ibrici  e/us  , 
existes  , & inirottus  , 
& orrmem  defcnptio- 
nem  ejus  , Q>  univer- 
fa  prie ep ta  ejus  , eun- 
Rumqtte  ordinem  ejus, 
& omnes  legts  ejus 
ofiende  eis  , & fenbes 
in  oculis  eorum  , ut 
cujlodiant  omnes  def- 
criptiones  ejus  , 
frteepta  tlhus , & f st- 
riant ca. 


il.  Ifia  efi  Itx 
domùs  in  fummitate 
tnontis  : Omnis  finis 
ejus  in  circuitu  , fxn- 
£lum  fxnüorum  efi  : 
hsx  efi  ergo  Itx  do- 
tnûs. 


re  XLirr.  Jf9 

de  tontes  les  chofcs  qu’ils 
ont  faites.  Montrez"  leur 
la  figure  de  la  maifon  , 
fes  Sorties  & fes  entrées  , 
& tout  foii  deflein  ; tou- 
tes !e«  ordonnances  qui 
doivent  y être  obfervces  , 
tour  I ordre  qu’il  y faut 
gatder,  toutes  les  loix  qui 
y tonc  preferites  : repré- 
fentez  toutes  ces  chofes 
devant  leurs  yeux  , afin 
qu'ils  gardent  exaékmcnt 
tout  ce  que  vous  leur  au- 
rez décrit  , qu’ils  prati- 
quent & obfervent  tous 
fes  préceptes  qui  la  re- 
gardent. 

n.  Telle  eft  la  règle 
qu’on  doit  garder  en  ba- 
ndant la  maifon  de  Dieu 
fur  le  haut  de  la  monta- 
gne. Toute  fon  étendue 
dans  fon  circuit  fera  très- 
fainte.  Telle  eft  donc  la 
loi  qu’il  faut  obfcrver 
dans  le  bâtiment  de  cette 
maifon. 


§.  t.  Me  fur  es  de  V autel. 
rj.  lJU  autem  13.  Or  voici  quelles 
tntnfur t al  taris  in  font  les  mefures  de  lau- 
cubito  verijfime  , qui  tel  " en  le  mefurant  avec 


ir.  11.  expi.  Cela  s’entend  littéralement  du  foin  qu'ils 
doivent  avoir  d’obferver  dans  la  ftruûure  du  temple  de  3e.- 
tufalcm  tout  ce  qui  leur  eft  preferit  ici.  On  voit  bien  que  ce 
temple , dont  la  vue  eft  capable  de  nous  faire  entrer  dans 
une  fainte  confulîon  de  tous  nos  péchés,  eft  la  fainte  Eglile, 
ÿ.  1 }.  expi.  l’autel  où  s'oftoient  les  holocauftcs. 

Pij 
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la  coudée  à bonne  mefurc,  habebat  cubitum  & 
qui  avoit  une  coudée  & palmutn  : in  finu 

un  palme.  Son  enfonce-  ejus  erat  cubitus 
ment  " étoit  profond  cubitus  in  latitudine , 
d’une  coudée  , & avoit  ^ definitio  ejus  ufque 
auflî  une  coudée  de  lar-  ad  labium  ejus  ,&  in 
geur  ; & fa  clôture  juf-  circuitu.palmus  unus. 
ques  à fon  bord , & tout-  Hoc  quoque  eratfojfa 
alentour  étoit  d’un  pal-  altaris. 
me.  Telle  étoit  donc  la 
fofle  de  l’autel. 

14.  Du  bas  de  la  terre  14.  Et  de  finu  ter • 
jufques  au  premier  " re-  rs.  ufque  ad  crepidi- 
bord  , il  y avoit  deux  cou-  nem  noviffimam  duo 
dées  de  hauteur  ,&  ce  re-  cubiti  , & latitudo 
bord  avoit  une  coudée  de  cubiti  unius  : & à 
large  11 . Et  de  ce  rebord  crepidine  minore  uf- 
qui  étoit  le  plus  petit  " , que  ad  crepidinem  ma- 
jufqu’au  rebord  qui  étoit  jorem  quatuor  cubiti, 
le  plus  grand  , il  y avoit  & latitudo  cubiti  u- 
quatre  coudées  ; &:  ce  re-  nius. 

bord  avoit  aufli  une  cou- 
dée de  large. 

15.  L'autel  appelle  A-  1 5 . Ipfe autem  Ariel 
riel  11  , qui  étoit  dejfus , quatuor  cubitorum:& 
avoit  quatre  coudées  de  ad  Ariel  ufque  ad  fur- 
hauteur  ; & de  cet  autel  fum  , cornua  quatuor . 
s’élevoicnr  en  hauc  quatre  cornes  " . 

1 lr.  1 5.  exfl.  où  l’on  mettoit  le  bois  pour  brûler  les  viéH- 
mes.  Vatab.  a-.itr.  l'on  foflè.  Expi.  qui  l’environnoic  pouc 
recevoir  le  fang  des  vi&imcs  égorgées. 

1r.  14.  lettr.  dernier  , i.  e.  en  commençant  par  le  bas, 
mais  premier  en  commençant  par  le  haut. 

Ibid.  expi.  d’enfoncement.  Synopf. 

Ibid.  expi.  le  moins  élevé.  Synopf. 

f.  1 y.  expi.  C’cft-à-dire  , la  montagne  de  Dieu  , ou  le 
lion  ou  le  bélier  de  malédiction , ce  qui  peut  s’entendre 
fpiiitucllemeiude  Jesus-Chiust.  Vojt\  ÏJa.  th,  ip,  1.  1. 
W 7- 

Ibid.  tapi,  aux  quatre  coins. 
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1 S.  Et  Ariel  duo-  1 6.  Ariel  avoit  douze 
decim  cubitorum  in  coudées  de  long,  8c  douze 
longitudine  per  duo  de-  coudées  de  large  , & étoic 
cim  cubitos  latitudi-  ainfi  carré  , ayant  fcs  cô- 
nis  : quadrangulatum  tés  égaux. 
dquis  lateribus. 

17.  Et  crcpido  qua-  17.  Son  rebord  éroit 

tuordecim  cubitorum  de  quatorze  coudées  de 
longitudinis , per  qua-  long  , & de  quatorze  cou- 
tuordecim  cubitos  la-  dées  de  lar^e , à mefurer 
titudmis  in  quatuor  les  quatre  côtés  d'un  an- 
angulis  ejus  : & coro-  gle  à l’autre.  La  couronne 
na  in  cirent  tu  ejus  di-  ou  corniche  qui  regnoit 
midii  cubiti , & fi-  autour  , avançoit  d’une 
nus  ejus  unius  cubiti  demi  coudée  , 8c  Ton  en- 
per  circuitum  : gradtts  foncement  étoit  d’une 
autem  ejus  verfi  ad  coudée  tout  - autour.  Or 
orientem.  Tes  degrés  étoient  tour- 

nés vêts  l’orient. 

?..  Ceremtnies  de  la  dédicacé  de  i autel. 

18.  Et  dixit  ad  18.  Et  F Ange  me  dit  : 

me  :Fili  hominis  >hic  Fils-de  l’homme  , voici 
■dicit  Dominas  D eus:  ce  que  dit  le  Seigneur  vo- 
Hi  funt  ritus  altaris  , tre  Dieu  : Ce  font  ici  les 
in  quacunque  die  fue-  ceremonies  qu’on  doit  ob- 
rit  fabricatum  : ut  ferver  à l’égard  de  l'autel 
ojferatur  fuper  illud  aulfi-tôt  qu’il  aura  été 
holocauftum,  & effun - bâti , afin  qu’on  offre  def- 
datur  [anguis.  fus  l’holocaufte  , 8c  que 

l’on  y répande  " tout-au- 
tour le  fang  des  viftimes. 

J 9.  Et  dabis  fa-  19.  Et  vous  les  " don- 
eerdotibus  , & Le-  nerez  aux  Prêtres  8c  aux 
vitis  , qui  funt  de  Levites  qui  font  de  la  race 
femme  Sadoc  , qui  de  Sadoc  , qui  s’appro- 

if.  18.  expi.  félon  l’ordonnance  de  la  loi.  Levit.  i.  j. 

■ÿ.  1 9.  expi.  ces  cérémonies,  autr,  vous  donnerez  le  veau 
qui  doit  fervir  au  facriüce. 

Piij 
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chent  de  mon  autel  11  , die  accédant  ad  me  , ait 
le  Seigneur  votre  Dieu  , Dominas  Deus  , ut 
afin  qu’ils  me  facrifient  un  offerant  mihi  vitu- 
veau  du  troupeau  pour  le  lu ni  de  armento  pro 
péché.  peccato. 

zo.  Vous  prendrez  du  îo.  Ec  ajfumens  de 
fang  de  ce  veau  , S:  en  fan  gaine  ejus  , por.es 
mettrez  fur  les  quatre  cor-  fuper  quatuor  cornu* 
nés  de  l’autel  " , & fur  les  e/us  , & fuper  qua- 
quatre  coins  de  fon  re-  tuor  angulos  crepidi-  * 
bord  , & fur  la  corniche  nis  , & fuper  coro- 
tout-autour  j & vous  le  nam  in  circuitu  : & 
purifierez  , & le  fauûifie-  mundabis  illud  , & 
re  z.  expiahis. 

zi.  Vous  emporterez  zi.  Et  toiles  vitu- 
enfuitc  le  veau  qui  aura  lum , qui  oblatus  fue- 
été  offert  pour  le  péché  , rit  pro  peccato  : çÿ» 

& le  brûlerez  dans  un  lieu  combures  eum  in  fe- 
de  la  maifon  tout  feparé  , parato  loco  domùs  ex~ 
hors  le  fanéhraire  " . tra  fanttuarium. 

zz.  Le  fécond  jour  y zi.Et  m die fccun- 

vous  offrirez  pour  le  pe-  da  offerts  hircum  ca- 
ché un  jeune  bouc  qui  prarttm  immacula 
foit  fans  tache  -,  & on  en  tum  pro  peccato  : 
purifiera  l’autel  , comme  expiabunt  altare  , fi 
on  l’a  déjà  purifié  avec  le  • eut  expiaverunt  in 
veau.  vïtulo. 

z 3 . Et  lorfque  vous  au-  z 3 . Cumque  corn- 
iez achevé  de  le  purifier  , pleveris  expians  illud, 
vous  offrirez  un  veau  du  offeres  vitulum  de  ar- 
troupeau  , qui  foit  fans  mento  immaculatum , 
tache  , tse  un  belier  du  <£>  arietem  de  grege 
troupeau , qui  foit  de  me-  immaculatum . 
me  fans  aucune  tache. 

Z4.  Vous  les  offrirez  14.  Et  offerts  eos 
ir.  1 9.  lettr.  de  mou 

ir.  ro.  t'oyez  Exode  tÿ.  1 1 . CT  Levit.  8.  i f . 

zi  „ ex pl.  le  temple.  yoyt\ltv,  4.  i z.  Htbn  1 1. 1 1* - 
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i»  confpetlu  Do  mini  : en  la  préfence  du  Sei- 
& mutent  facer dotes  gneur*&  les  Prêtres  ré- 
fupereos  fal  , & offt r-  pandront  du  Tel  fur  eux  , 
rent  tos  holocauflum  & les  offriront  en  holo- 
Domino.  cauftc  au  Seigneur. 

xy.  Septem  diebus  xy.  Sept  jours  de  fuite 
furies  htrtumpro  pec-  vous  offrirez  chaque  jour 
cato  quotidte  : & vi~  un  bouc  pour  le  péché  ; & 
tulum  de  armento  , l’on  offrira  de  même  un 
& arietem  de  pecori - veau  & un  bélier  du  trou- 
bus  , immaculatos  of-  peau , qui  fuient  fans  ta- 
ferent.  che. 

16.  Septem  diebus  16.  Ils  feront  la  purifia 
expiabunt  altare , & cation  & la  confccratlcn 
tnundabunt  il’tttd:  (ÿ>  de  l'autel  pendant  fept 
impltbunt  manum  e-  jours  , & ils  rempliront" 
jus.  de  leurs  offrandes. 

xy.  Expletis  autem  17.  Et  les  fept  jours 
diebus  , in  die  oilava  étant  accomplis  , les  Prè- 
& ultra  , facient  fa-  très  offriront  le  huitième 
terdotes  fuper  altare  jour  & dans  la  fuite  , vos 
holoeaufta  veflra  , & holocauftes  fur  1 autel , & 
que.  propace  offerunt  j les  hofties  qu’ils  offrent 
f^placatus  ero  vobis,  pour  la  paix"  j & je  ferai 
ait  Dominas  Deus.  reconcilié  avec  vous , dit 
le  Seigneur  votre  Dieu. 

ir.  1 6.  Itttr.  empliront  fa  main , ».  e.  la  furfacc  de  l’autel. 
Vitab.  Il  fait  allufion  â la  confecration  des  Prêtres,  dont 
on  empliflôit  les  mains  d’oblations  en  les  confacrant.  Exod. 
€ip.  ii.  C?”  zo.  Levit.  '.dp.  7.  Gr  8. 

Ÿ.  17.  cxbl.  Les  hofties  pacifiques  , qui  s’ofïroient  pour 
demander  la  faix  , c’eft-i-dire  , quelque  bien  que  ce  fut  t 
«>u  pour  remercier  Dieu  de  nous  l’avoir  accordé.  Mer.tcb. 
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comeda:  panem  coram 
"Domino  : per  viam 
fort a veftibuli  ingre- 
dietttr  , & per  viam 
ejus  egredietur. 

4.  Et  adduxit  me 
fer  viam  porta  aqui- 
ionis  in  confptclu  do - 
mût  : & vidi  , & 
ecce  implevit  gloria 
Do  mini  domum  Do- 
mini  : & cecidi  in  fa- 
ci  em  meam. 

J.  Et  dixit  ad  me 
Dominus  ; Ftli  homi- 
nis  , pone  cor  tuum  , 
& vide  oculis  tuis  , 
& auribus  tuis  audi 
omnia  qui  ego  loquor 
ad  te  de  umverfis  ci- 
remoniis  domûs  Do- 
mini  , fy  de  cunftis 
legibus  ejus  : fy  po- 
rtes cor  tuum  in  viis 
rempli  per  omnes  ex i- 
tus_  fancluarii. 

6.  Et  dites  ad  exaf 
ferantem  me  domum 
jfrael  : Hic  dicit  Do « 
minus  Deus  : Suffi - 
ciant  vobis  omnia  /ce- 
ler a vejlra  , dont  us 
jfrael  : 

7.  eo  quod  induci- 
4.  Icttr.  de  1a  maiioa. 


341 

manger  le  pain  devant  le 
Seigneur  ; mais  il  entrera 
& fortira  par  la  porte  du 
vcftibule. 

4.  Et  il  m’amena  par 
le  chemin  de  la  porte  du 
feptentrion , à la  vue  du 
temple  " . Alors  je  vis  que 
la  gloire  du  Seigneur 
avoir  rempli  la  maifon 
du  Seigneur  ; & je  tom- 
bai fur  mon  vifage. 

J.  Et  le  Seigneur  me 
dit  : Fils-de-i’homme , 
mettez  bien  dans  votre 
cœur  , regardez  de  vos 
yeux  , & écoutez  de  vos 
oreilles  toutes  les  chofc9 
que  je  vous  dis , qui  re- 
gardent toutes  les  cere- 
monies de  la  maifon  du 
Seigneur , & tous  fes  di- 
vers reglemens  ; & appli- 
quez votre  cœur  à confi- 
derer  les  chemins  du  tem- 
ple , & toutes  les  forties 
du  fahétuaire. 

f.  Vous  direz,  à la 
maifon  d’Ifrael  qui  ne 
ceffc  point  de  m’irriter  -, 
Voici  cç^que  dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  : Con- 
tentez-vous , maifon  d’If- 
racl,  d’avoir  commis  tant 
de  crimes  ; 

7.  d'avoir  introduit 

P T 
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dans  mon  fanétuaire  des  tis  filios  aliéna  inci*- 
étrangers  incirconcis  de  cumcifos  cordc , çr  in- 
cœur  & de  chair , qui  circumcifos  carne , ut 
fouillent  & profanent  ma  fnt  in  fanftuariomcor. 
maifon  " j.  de  m’avoir  & polluant  domum 
oftert  par  leur  tninifiere  " meam  : & ojfertis 
des  pains  , de  la  graille  panes  meos  , adtpem 
& du  fang  des  victimes  5 & fanguinem  : & dif- 

& d’avoir  rompu  mon  al-  Jolvitis  pactum  meum 
liancc  par  tous  vos  cri-  in  omnibus  fcelcribus 
mes.  vcjlris. 

8.  Vous  qui  n’avez  8.  Et  non  fervajlis 
point  " obfervé  mes  or-  prsuept*  fanliuarii 
donnances  touchant  mon  mei  : & pofuifts  cu- 
fanéluaire  , & qui  avez  fiodes  obfervattonum 
établi , pour  garder  ce  que  mearum  in  fanciuarit 
j’ai  prelcrit  à l’égard  de  mco  vobifmetipfs. 
ce  fanétuaire  qui  m’ap- 
partient , tels  miniftres 
qu’il  vous  a plu. 

§.  i.  Elu fieur s Levites  exclus  du  miniflere. 

p.  Voici  ce  que  dit  le  p.  Hecdicit  I>omi~ 
Seigneur  votre  Dieu:Tout  nus  Vous  ; Omnis  alie- 
étranger  incirconcis  de  nigena  incircumcifut 
cœur  & de  chair , n’en-  corde  , £3°  incircumci- 
trera  point  dans  mon  fan-  fus  carne  , non  ingre* 
âuaire  , ni  tout  enfant  dietur  fanShiarium- 
étranger  qui  eft  au  mi-  meum  , omnis  filius 
lieu  des  enfans  d’Ifrael.  aliénas  cjui  efi  in  me- 

dio  filtorum  Ifrael. 

• ÿ . 7.  expi.  i!  entend  les  Paycn*  que  Les  Juifs  , depuis  le 
Kgne  de  Manaflc  , d'Achaz  & des  autres  Rois  impies  , 
avoient  introduits  dans  le  temple  du  Seigneur  avec  toute* 
fortes  d'idolâtries.  Peut-être  auffi  que  l’on  peut  entendre 
encore  ceux  même  d’entre  les  Juifs  qui  s’abandonnoienr 
aux  déreglemcns  & aux  fuperfHtions  du  paganifme. 

Ibid.  expi.  la  loi  defendoie  cela.  Voye\  Levit..  n.  1 j.. 
<tr  16. 

ir.  8.  autr.  Vous  n’avez  point  non  plus  obfervé , 5cc.  SC 
Vous  avez  établie 
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Jo.  Sed  & Levi - io.  Les  Lévites  n mê- 

t&  , qui  longé  recejfe-  mes , qui  fe  font  reri  rés- 
tant  à me  in  errort  loin  de  moi  , en  s’aban- 
filtcrum  ifrael  , & donnant  à l'erreur  des  en- 

erraverunt  à me  pofi  fans  d’Ifracl  , & qui  fc 
idoU  fua  , & porta-  font  égarés  en  me  quit- 
verunt  iniquttatem  tant  pour  courir  après 
fuam  } leurs  idoles  , & qui  ont 

déjà  porté  la  peine  de 
leur  iniquité  " , 

il.  erunt  in  fan - n.  feront  Amplement 

£1  Mario  meo  éditai , la  fondion  de  tréforiers 
& janttores  porta - dans  mon  fanduaire  , de 
rum  domûs  : ipfi  portiers  & d’officiers  dans 
maHabunt  holocau-  ma  maifon  ; ils  tueront 
fia  , & viclimas  po - les  bêtes  deftinées  pour 
puli  : & ipfi  fiabunt  l’holocaufte  , & les  vidi- 
in  con/pecit*  eorum  , mes  du  peuple  ;&  fe  tien- 
ut  minifirent  eis.  dront  en  fa  préfcnce  prêts 
à le  fer  vit. 

il.  Pro  eo  qubd  n.  Parcequ'its  lui  ont 
minijlraverant  illis  prêté  leur  miniflere  en 
in  confpeclu  idolornm  préfence  de  fes  idoles  , SC 
faorum  , &■  fatti  fiant  qu’ils  font  devenus  à 1a» 
domui  Ifrael  in  offen-  maifon  d’Ifracl  une  occa- 
diculum  iniquitatis  : Aon  de  fcandale  pour  la 
idcirco  levavimanujn  faire  tomber  dans  l’Iui- 
mtam  fiaper  eos  , ait  quité  ; c’eft  pour  cela  que 
Dominas  Deus  , & j’ai  levé  ma  main  fur 

t o,  expl.  Il  parle  ici  des  Prêtres  mêmes  , qui  s'e- 
toient  lailïê  emporter  par  l’idolâtrie  des  Ifraélites  , & qur 
au- lieu  de  les  retenir  dans  leur  devoir  avoient  fuivi  les  mê~ 
mes  égaremens. 

Ibi d.expl.  ayant  été  enlevés  & menés  en  captivité  à Ba- 
bylone.  Mais  Dieu  ordonne  encore  qu’ils  foient  dégradés  8c 
réduits  au  nombre  des  Amples  Lévites  , & qu’au  lieu  de  tai- 
re les  fondions  l]  relevées  du  (acerdoce  en  offrant  les  Lv- 
crifices  , ils  foienr  réduits  au  dernier  rang  qui  étoit  celai 
de  portier  } ôc  à une  confulîoa  éternelle- 

P YJ 
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eux  " , dit  le  Seigneur  portabmt  iniquitaxm 
votre  Dieu  , & ils  por-  fuam  : 
teront  la  peine  de  leur  ini- 
quité. 13.  & non.  appro- 

13.  Ils  ne  s’approche-  pinquabunt  ad  me  ut 
ront  point  de  moi  pour  facerdoùo  fungantur 
faire  les  fondions  du  fa-  mihi  neque  accèdent 
cerdoce  en  ma  préfence  j ad  omne  fancluarium 
& ils  n’approcheront  d’au-  meum  juxta  fancl a 
cun  de  mes  fanduaires  " [anttorum  : fed  por- 
tai font  près  du  Saint  des  tabunt  confujionem 
Saints  j mais  ils  porteront  fuam  , & feelera  fu et 
leur  confuûon  & la  pei-  que.  [ecerunt. 

ne  des  crimes  qu’ils  ont 
commis. 

14.  Et  je  les  établirai  14 . ft  dabo  eos  ja- 
portiers  du  temple , 8c  les  nitores  domùs  in  om- 
employerai  dans  rous  les  ni  minifitrio  ejus , & 
offices  8c  les  fervices  les  in  untverjis  que.  fient 
plus  bas  qu’on  eil:  obligé  in  ea. 

d’y  rendre. 

§.  3.  Levites  choifis.  Leurs  obfervances . 

1 y.  Mais  pour  les  Prê-  1 5 . Sacerdotes  au- 
tres  & les  Levites  de  la  tem  & Leviu  filii 
race  de  Sadoc  , qui  ont  Sadoc  , qui  euflodie- 
obfervé  fidellement  les  runt  c&remonias  fan - 
ceremonies  de  mon  fan-  Buarii  mei  , cum  er- 
d u-airc,  lorfque  les  enfans  tarent  filii  Ifrael  à 
d'ifracl  s’éloignoient  de  me  , ipfi  accèdent  ad 
moi  " ; ce  feront  eux  qui  me  ut  minifirent  mi~ 
s’approcheront  de  moi  hi , & fiabunt  in  con? 

Îour  me  fervir  de  mini-  fpeBit  meo  ut  ojferant 
res  ; 8c  ils  fe  tiendront  mibi  adipem  , & fan- 

y.  11.  ex  fl.  comme  font  ceux  qui  jurent,  ou  qui  font 
acfTentir  leur  pouvoir , ou  qui  puniflènt.  Fatab. 
it.  1 5 . expi.  deftinés  pour  les  Prêtres, 

•#.!}.  exfl.  en adorauc  les  idoles. 
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guinem  , ait  Dominas  en  ma  préfence  , pour 
Dshs.  m’offrir  la  graiffe  & le 

fang  des  victimes  , dit  le 
Seigneur  votre  Dieu. 

1 6.  lpji  ingredientur  16.  Ce  feront  eux  qui 
fancluarium  meum  > entreront  dans  mon  fau- 
& ipfi  accèdent  ad  duaire  , & qui  s’appro- 
menfam  meam  , ut  citeront  de  ma  table  " 
miniflrent  mihi  , & pour  me  fervir , & pour 
euflodiant  csremonias  garder  mes  ceremonies. 
meas. 

ij.Cumcjue  irtgre-  17.  Lorfqu’ils  entre- 
dientur  portas  atrii  ront  dans  les  portes  du 
interioris , veftibus  li-  parvis  intérieur  , ils  fe- 
sses? induentur:  nec  af-  ront  vêtus  de  robes  de 
cendet  fnper  eos  quid - lin  , & ils  n’auront  rien 
quam  laneum  quan-  fur  eux  qui  foit  de  laine", 
do  minifirant  in  por-  en  faifant  les  fondions 
iis  atrii  interioris  de  leur  miniftere  aux  por- 
intrinfecus.  tes  du  parvis  intérieur  , 

& au-dedans. 

18.  Vittt  Unes,  e-  18.  Ils  auront  des  ban- 
runt  in  capitibus  eo-  delettes  de  lin  à leur  tête^ 
rum  , & feminalia  & des  calçons  de  lin  fur  . 
line  a erunt  in  lum-  leurs  reins  : ils  ne  fe  cein- 
ts eontm  , & non  ac-  dront  point  d’une  ma- 
(ingentur  in  fudore.  niere  qui  leur  excite  la 
fucur 11  ; 

1 9-  Cumque  egre-  19.  Lorfqu’îls  fortionü 
dientur  atrium  exte - dans  le  parvis  extérieur 

ir.  16.  expi.  de  mon  autel. 

i '■  17.  expi.  La  laine  qui  eft  prife  des  animaux  pouvoir 
marquer  la  feufualité , au-licu  que  le  lin  cft  l’image  de  la 
pureté.  Cela  marquoit  donc  que  lorfqu’oa  s’approche  du 
Saint  des  Saints , il  faut  avoir  l’ame  dégagée  de  tout  ce  qui» 
eft  fenfuel  &c  animal , 8 c la  confcience  purifiée.  Hieron. 

ir.  18.  expi.  C’eft-à-dire  , avec  violence  ; car  ceux  qui 
font  ainfi  ceints  fuent  facilement.,  & fe  rendent  incapables- 
de  s’acquitter  de  leurs  fonctions.  Uttron,  Leur,  w-ludvru- 
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pour  aller  parmi  le  peu-  rius  ad  populum  , 
pie  , ils  quitteront  les  ha-  exuent  fe  veftimenti 9 
bits  dont  ils  étoient  te-  fuis,  in  quibus  mini- 
vêtus  en  faifant  les  fon-  ftraverant  , & repo- 
sions de  leur  miniftere , nent  ta  in  gaxophy- 
& les  remettront  dans  la  lacio  fanciuarti  , & 
chambre  du  fanétuaire.  veftient  fe  vefiimentis 
Ils  fe  vêtiront  d’autres  aliis  : (y  non  fanfti- 
liabits  ,&  prendront  gar-  ficabunt  populum  in 
de  de  ne  pas  fauclificr  11  le  vejhbus  fûts. 
peuple  avec  leurs  habits 
facrés. 

îo.  Ils  ne  raferont  point  10.  Caput  auten* 
leur  tête  , ni  ne  larderont  fuo  non  radent  , ne- 
point  non  plus  croître  que  comam  nutrient  r 
leurs  cheveux  î mais  ils  Jed  tondentes  atton- 
auront  foin  de  les  couper  dent  capita  fua - 
de  tenu  en  tems  pour  les 
tenir  courts  11 . 

ii.  Nul  Prêtre  ne  boira  u.  Et  vinumnon 
de  vin  lorfqu’il  doit  en-  bibet  omnis  facerdos- 
trer  dans  le  parvis  inte-  quando  ingrtffus  tfi 
rieur.  atrium  intérim, 

lue.  ii.  ii.  Us  n’épouferont  n.  Et  viduam& 
14.  point  , ni  une  veuve  , ni  repudiatam  non  acci- 
une  femme  rcpudiécjmais  pient  uxores  : fed  vir- 
des  filles  de  la  race  de  la  fines  defemine  domta 
maifon  d’ifrael.  F.t  ils  lfracl  : fed  fy  vb- 
pourtour  néanmoins  é-  duam  , que,  fuerit  vi- 
poufer  auffi  une  veuve  qui  du  a à Jacerdote  , ac- 
lera  veuve  d’un  Prêtre.  cipient. 

i j . Ils  enfeigneront  à ij.  Et  populum 
mon  peuple  la  différence  mium  doetbunt  quid 
qu’il  y a entre  ce  qui  cft  fit  inter  fanclum  (y 

ir.  19.  trpl.  Il  cft  di:  ailleurs  , que  ce  qui  touchoit  le* 
choies  lactées  étoit  fanàihé  & confacré.  Exod.  3c.  19. 

ir.  10.  iiutr.  mais  ils  les  couderont  de  forte  qu’iis  foie» 
toujours  couru. 
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foüutum  ,&  inter  faint  & cc  qui  eft  profané} 
mundum  çj»  immun-  & lui  apprendront  à dif- 
dum  ojiendcnt  e:s.  cerner  ce  qui  eft  pur , d'ar 

vec  es  qui  eft  impur. 

14.  Et  ci*m  fuerit  14.  Lorfqu’il  fe  fera 
controverfta  , ftabunt  élevé  quelque  différend  , 
in  judiciis  mets , & ils  le  jugeront  , en  fe  tc- 
judic.tbunt  : l'gts  nant  attachés  à ines  juge- 

meas  , & prscepta  mens.  Ils  obferveront 
mea  in  omnibus  folem-  mes  loix  & mes  ordon- 
nitatibus  mets  cttjlo-  nanccs  dans  toutes  mes 
iicnt , & fabbata  me*  fêtes  folennelles,  & fan- 
fancitfeabunt.  éti  fieront  11  exactement 

mes  jours  de  fabbat. 

2-f.  Et  ad  mortunm  15.  Ils  n’entreront  point 
hominem  non  ingre-  là  où  eft  un  homme  mort,. 
dientur  , no  polluan-  pour  n’en  être  pas  fouil- 
tur , nij7  ad patrern  & lés , à moins  que  cc  ne  foit 
tnatrem  , & filium  & leur  pere  ou  leur  merc,, 
fltam  , & fratrem  & leur  fils  ou  leur  fille , leur 
fororem  , qua  alterum  frere  ou  leur  fœur , qui 
vtrum  non  habuerit  : n’ait  point  eu  un  fécond; 
in  quibttt  contamina - mari  ; car  ils  devien- 
huntur  ei.  droient  impurs  u . 

16.  Et  pojiquam  16.  Et  lorfqu’un  d’en- 
fuerit  emundatus  , tr’eux  aura  été  purifié  " , 
Jèptem  dits  uumera-  on  lui  comptera  encore 
kuntur.  fept  jours  pour  sabjienir 

de  fon  minijlere. 

17-  E t in  die  in-  17.  Et  le  jour  qu’il  en- 
freint fui  in  funiïua-  trera  dans  le  fanéiuaire 
rium  ad  atrium  inte-  au  parvis  intérieur  pour 

ir.  14.  expi.  obfervcront  fainrement,  8cc.. 

ÿ1.  if.  expi.  Ceci  doit  s’entendre  des  Prêtres  inferieurs 
au  Souverain  Ponrife  , à qui  il  étoit  même  défendu  de  rien 
Étire  qui  le  pût  rendre  impur  , même  à la  mort  de  l'on  pere 
eu  de  la  merc.  Le-vit.  it.ro.tj-.  Menoeh. 

■ ir.  1 a.  expi.  de  cette  impureté  Icjale  qu’il  a comra&ér 
approchant  d’un  mort.  y*ub.. 
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me  fervir  de  miniftre  dans 
le  fanétuaire  , il  fera  une 
oblation  pour  fon  péché , 
dit  le  Seigneur  votre  Dieu. 

28.  Ils  11'auront  point 
d’heritage  , car  je  fuis 
moi-même  leur  héritage; 
& vous  ne  leur  donnerez 
point  de  partage  comme 
au  peuple  d’Ifracl , parce- 
que  c’eft  moi  qui  fuis  leur 
partage. 

19.  Ils  mangeront  les 
viélimes  qui  feront  offer- 
tes pour  le  péché  & pour 
la  faute'7  ; & tout  ce  qu’If- 
rael  offrira  par  voeu  leur 
appartiendra. 

30.  Les  prémices  de 
tous  les  premiers  nés" , 6c 
les  prémices  de  toutes  les 
chofes  differentes  qui  font 
offertes"  , appartiendront 
aux  Prêtres.  Et  vous  don- 
nerez auflï  au  Prêtre  les 
prémices  de  ce  qui  fert  à 
vous  nourrir  " ; afin  qu’il 
répande  la  benediétion  fur 
votre  mai  fon. 


nus  y ut  m'miflfet 
mihi  in  fancluario  , 
ojferet  pro  peccato  fucr, 
ait  Dominas  Deus. 

1 8 . Non  erit  autem 
eis  bereditas  , ego  hé- 
rédités eorum  , & 

pojfejfionem  non  dabi - 
tis  eis  in  l/rael , egty 
enim  pojfejfto  eorum. 


19.  Viciimam  & 
pro  peccato  & pro  de - 
liéio  ipfi  comedent  : & 
omne  votum  in  lf- 
rael  ipforum  erit. 

30.  Et  primitives 
omnium  primogeni- 
torum  , & omnia  li- 
bamenta  ex  omnibus 
que  offeruntur  , fa- 
cerdotum  erunt  , & 
primitiva  ciborum 
vejlrorum  dabitis  fa - 
cerdoti  , ut  reponat 
benedittionem  domui 
tua. 


ir.  29.  expi.  d’ignorance.  Hieron. 
ie.  jo.  expi.  C’eft  un  pleonafme  ; car  c’eft  la  même  chofë 
f remîtes  & premiers-nes  ; l’un  & l’autre  fe  prend  indiffé- 
remment pour  ce  qui  vient  le  premier  , foit  des  animaux  , 
ou  de  ce  que  la  terre  produit.  Hieron. 

Ibid.  leur.  Lib-tmenta  ex  omnibus  eptte  offeruntur.  Expi. 
Il  femble  que  ce  foit  la  dixme  que  les  Levites  dévoient  don- 
ner aux  l’rctres  , de  tout  ce  que  l’on  offroit. 

Ibid.  Hebr.  des  pains  que  vous  of&ez  qui  font  faits  de» 
prémices  de  vos  grains» 
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5 1 . Omne  mortici-  3 1 . Les  Prêtres  ne  man-  Levit. i*; 
num  , & captum.  à feront  ni  d’aucun  oifeau  , 8. 
befiia  de  avtbus  & ni  d'aucune  bête  qui  fera 
de  pecoribus  non  co-  morte  d'elle  - même  , ou 
medent  facerdotes.  qui  aura  été  prife  par  une 
autre  bête  " . 

ir-î  1.  ex.  Ce  qui  étoit  aufli  défendu  à tons  les  autres  du 
peuple  d'Ifrael.  Ltv.  f . 1.  & 1 1 . 1 1.  & 17  17.  & n.  8.  8c 
regardoità  plus  forte  raifon  les  Prêtres  qui  étoient  obligés 
d’ctre  plus  durs  & plus  faints  que  tous  les  autres.  C’eft  pour 
cela  qu’il  leur  en  fait  ici  une  défcnfe  particulière.  Menoth. 


CHAPITRE  X L V. 


§.  1 . Partage  de  la  Terre  Sainte. 


I.  /~^Umque  cœperi- 
L/  tis  terram  di- 
videre  fortitb  , fepa- 
rate  primitias  Domi- 
no , fanttificatum  de 
terra , longitudine  vi- 
ginti  quinque  rrnllta  , 
& latitudine  decem 
milita  : fanclificatum 
erit  in  omni  termino 
ejus  per  circuitum. 


x . T Orfque  vous  com- 
JL-«  mencerez  à divifer 
la  terre  par  fort  " , fepa- 
rez-en  les  prémices  pour 
le  Seigneur  ; ceft-ddire  , 
un  lieu  qui  foit  fanéiifié 
& fepare  du  refie  de  la 
terre  , qui  ait  vingt-cinq 
mille  mefurdi  H de  Ion-" 
gueur  , & dix  mille  de 
largeur  : & il  fera  faint 
dans  toute  fon  étendue lf. 


-p.  1.  tiebr.  & Sept,  p our  la  polTèder  comme  votrc.herita- 
ge.  C’eft  ce  que  marque  le  mot  de  fort  de  la  Vulgate.  Me- 
noch. 

Ibid.  expi.  Saint  Jérôme  & quelques  autres  l'expliquent 
de  la  canne  dont  l’Ange  s’étoit  fervi  pour  mefurer  toutes 
les  parties  du  temple , &r  qui  avoit  plus  de  lîx  coudées.  Tout 
ce  grand  enclos  etoit  deiiiné  pour  placer  le  temple  , non 
qu'il  dût  avoir  une  fi  grande  étendue  , mais  parccqu’on  de- 
voit  le  bâtir  au  milieu  de  cette  place. 

Ibid.  expi.  Il  ne  paroît  point  que  cette  divifion  telle  que 
Dieu  la  décrit  ici  le  foit  jamais  faite  -,  foit  que  les  Juifs 
v’a/ent  pu  la  faire , en  étant  peut-être  empêches  par  leur» 
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x.  De  tout  cet  efpace 
vous  en  feparcrez  pour  le 
lieu  faine  un  lieu  carré  , 
qui  aura  cinq  cens  mefu- 
res  de  chaque  côté  tout- 
alentour"  i & cinquante 
coudées  encore  aux  envi- 
ions pour  fes  faubourgs". 

3.  Vous  mefurerez  donc 
avec  cette  mefure  une 
place  de  vingt-cinq  mille 
de  longueur  , & de  dix 
mille  de  largeur  : &.  dans 
cette  place  fera  le  temple 
& le  Saint  des  Saints. 

4.  Cette  terre  ainfi  fan- 
difiée  fera  pour  les  Prê- 
ftres  qui  font  les  miniftres 
du  fanduaite , & qui  s’ap- 
prochent pour  s’acquitter 
des  fondions  du  minifte- 
re  du  Seigneur  : & ce  lieu 
fera  deftiné  pour  leurs 
maifons  , & pour  le  fan- 
duaire  très-faint  ". 

Il  y aura  vingt-cinq 


I E L. 

x.  Et  erit  ex  tmni 
parte  fanHificatum 
qumgentos  per  quin- 
gentos  t quadrtfariam 
per  circuitum  : & 
quinquaginta  cubins 
in  fuburbana  ejus  per 

Vrum-  x 

3.  Et  amenfura  tjla 
menfurabis  longitudi- 
nem  viginti  quinque 
millium  , & latitudi- 
nem  dteem  millium  , 
& in  ipfo  erit  tem - 
plum  , fanclumque 
fanttorum- 

4.  Sanftifieatum  de 
terra  erit  facerdoti - 
lus  minifiris  fanttua- 
rii , qui  aciedunt  ad 
miuifierium  Vomini  : 
& erit  eis  locus  in 
domos,  &infanftua- 
r'tum  fanclitatis . 

J.  Viginti  quinque 


ennemis , comme  l’ont  cru  quelques  Interprétés  5 foit  que 
Dieu  même  ait  voulu  nous  faire  entendre  par  là , que  toutes 
ces  chofes  étoient  dites  en  figure,  Ce  ne  dévoient  s’accom- 
plir parfaitement  que  dans  l’Eglife , Ce  d'une  manière  fpiri» 
tuelle. 

ir . x.  expi.  C’eft  le  fens  que  faint  Jérôme  donne  à ce 
Ycrfet.  Voye\  cb.  41.  16. 

Ibid.  Sept,  pour  lui  fervir  de  bornes. 

4.  expi.  Les  bâtimens  des  Prêtres  & des  Lévites  for- 
moient  l’enceinte  du  temple  , afin  qu’ils  veilladènt  à la 
fanûification  de  la  mail'on  du  Seigneur.  Et  leurs  logemens 
(toient  encore  environnés  tout-autour  d'un  efpace  de  cin- 

Suante  coudées , afin  que  rien  de  profane  ne  put  approche* 
'un  lieu  II  faint. 
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Mutent  milita  lougitu- 
dims , & dtccm  mil- 
ita latiiudmts  erunt 
Levilis  , qui  nunif- 
trant  domui  : ipft pof- 
fsdebunt  viginti  gaz.o- 
phylacia. 

6.  Et  poffejfnnem 
civitatis  dabitis  qutn- 
que  milita  latitudi- 
nis  , tir  longititdinis 
viginti  qttmque  mil- 
ita , fecundum  ftpara- 
tionem  fanchtarii  , 
Omni  domui  ifrael. 

7.  Frincipi  quoque 
bine  tir  inde  in  fcpa- 
rationem  fanchtarii , 
tir  in  pojfejionem  ci- 
vitatis , contra  faciem 
ftparationis  furMua- 
rii  , tfr  contra  faciem 
foffejjionis  urbis  : à 
latere  maris  ufque  ad 
mare  , & à latere 
orientis  ufque  ad  0- 
rientem  : longitudtnis 
mutem  juxta  unatn- 
quamque  parttm  à 
lermno  occident  ali 
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mi  lie  mefures  " de  lon- 
gueur , & dix  mille  de  lar>* 
geur  , pour  les  Levites 
qui  fervent  au  temple.  Et 
ils  auront  aullî  eux-mê- 
mes vingt  chambres  dans 
le  tréfor. 

6.  Et  vous  donnerez  à 
la  ville  pour  fon  étendue 
cinq  mille  mefures  de  lar- 
ge & vingt-cinq  mille  de 
long , félon'7  ce  qui  cft  fe- 
paré  pour  le  fanéiuaire  " : 
& ce  fera  pour  toute  la 
maifon  " d'Ifrael. 

7.  Vous  defignerez  auüi 
le  partage  du  Prince  , qui 
s'étendra  de  part  & d’au- 
tre , le  long  de  ce  qui  a 
été  feparé  pour  le  lieu 
faint  & pour  la  place  de  la 
ville , & vis-à-vis  de  ce 
lieu  faint  & de  cette  place 
depuis  un  côté  de  la  mer  " 
julqu’à  l'autre  -,  & depuis 
un  côté  de  l’orient  julqu’à 
l’autre.  Et  la  longueur  de 
ce  qui  lui  appartiendra  fe- 
ra égale  à ces  deux  autres 
portions",  depuis  les  bor- 


ir.  j.  expi.  que  la  Vulgate  appelle  caldmtt. 

■jr.  i.  Htbr.  i l’oppofite  de  ce  , &c. 

Ibid.  expi.  pour  le  temple  , les  Prêtres  , & les  Levites. 
Ibid.  expi.  a toutes  les  tribus.  Parccqu’il  devoit  demeurer 
à Jerufalem  quelques-uns  de  chaque  tribu.  Menoib. 

■p.  7.  cxpl.  C’e/l- à-dire , de  l’occident.  La  mer  méditer- 
jrancc  étant  à l’occident  de  la  Judée  , ce  mot  Te  met  fouvent 
jour  l’occident.  Vatab. 

Ibid,  txpl,  des  Prêtres  , des  Lcyitssôi  du  peuple.  Sjn. 
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ncs  de  l’orient  jufqu’aux  ufque  ad  terminurt» 
bornes  de  l’occident.  orientaient.  * 

8.  Il  aura  Ton  partage  8.  De  terra  erit  et 

de  la  terre  dans  Ifrael  : & pojfejfto  m ifrael  : & 
les  Princes  ne  pilleront  non  depopulabuntur 
plus  à l’avenir  mon  peu-  ultra  principes  popu- 
ple  j mais  ils  diftribue-  lum  meum  : fed  ter - 
ront  la  terre  à la  maifon  ram  dabunt  domui  If 
d’Ifrael  , félon  la  gran-  rael  fecundùm  tribtts 
deur  de  chaque  tribu  eorum. 

§.  i.  Devoir  du  Prince.  <i 

9.  Voici  ce  que  dit  le  9.  Hic  dicit  Do - 
Seigneur  votre  Dieu:  minus  Deus  : Su ffkiat 
Qu  il  vous  fuffile,  ô Prin-  vobis  , principes  lf- 
ces  d’Ifrael  , d'avoir  fait  rael  : iniquitatem  & 
tant  d'injujlices  11 . CeîTex  rapinas  intermittite  , 
de  commettre  l’iniquité  , & judicium  & jttfii- 
& de  piller  mon  peuple,  tiam  facite  : feparate 
Rendez  la  juftice,  & agif-  cerf  nia  vejlradpo- 
fez  félon  l’équité.  Séparez  pulo  meo  , ait  Domi- 
vos  terres  d’avec  celles  de  nus  Deus. 

mon  peuple  , dit  le  Sei- 
gneur votre  Dieu.  - • 

ro.  Que  votre  balance  lo.Statera  jufia , 
foit  jufte  : que  l’éphi  " & & ephi  juftum  , & 

ir.  7.  & 8.  expi.  Dieu  defigne  le  partage  du  chef  & du 
Prince  de  fon  peuple  le  long  de  la  portion  des  Prêtres  ôc 
des  Levites  & de  celle  de  tout  le  peuple  ; afin  qu'ayant  l’oeil  4 

fur  tout , il  pût  maintenir  l’ordre  en  toutes  chofes , & faire 
enforte  que  les  Prêtres  & les  laïques  vêcuilènt  d’une  ma- 
niéré conforme  à leur  état.  Il  eft  aufli  remarquable  , félon  la 
réflexion  d’un  Auteur,  que  la  portion  deftincc  au  Prince  par 
l’ordre  de  Dieu  , paroît  fort  grande  , & il  en  donne  cette 
rai  fon  ; que  c’étoit  afin  que  les  Princes  d’Ifrael  ne  dépouil- 
laflènt  plus  fon  peuple  comme  avoienc  fait  leurs  prédeccf- 
feurs;  mais  qu’ils  partageaient  avec  juftice  aux  tribus  la 
terre  qui  devoit  leur  appartenir. 

ir.  9.  expi.  ou  , d’avoir  reçu  ce  partage. 
ir.  10.  expi.  L’éphi  eft  une  mefure  des  Hebreux , qui  con* 
tient  deux  boiflèaux&  un  peu  plus  de  la  mefure  de  Paris. 
y 9je\  la  Bible  de  Kitxt^  ■ ' 
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batus  juftus  eut  vo-  le  batus77  foient  auflî  pour 
bis.  vous  de  iuftes  mefures.  . 

il.  Ephi  & batus  il.  L’éphi  & le  batu9 
aqualia  , & unius  feront  égaux  & d’une  me- 
menfuri  erunt  : ut  me  mefure  ; enforte  que 

capiat  decimam  par-  le  batus  tiendra  la  dixié- 
tem  cori  batus  , & me  partie  du  corus  ; & 
decimam  partent  cori  que  l’éphi  tiendra  de  mê- 
ephi  : juxta  menfu-  me  la  dixiéme  partie  du 
ram  cori  erit  Aqua  li-  corus.  Leur  poids  fera 
bratio  eorum.  égal  par  rapport  à la  me- 

fure  du  corus. 

il.  Siclus  autem  11.  Le  fide  doit  avoir  ExoA. 
i viginti  oboLos  habet.  vingt  oboles  :8c  vingt  (î-  ?o.  13. 
Porro  viginti ficli , & clés  , vingt-cinq  ficles  , & Lev~  *7* 
viginti  quinquç  ficli , quinze  ficles  77  , font  la  j. 
& quindecim  ficli  , mine.  47. 

mnam  faciunt. 

§.  3.  Loix  touchant  les  facrifices. 

13.  Et  ha  funtpri-  1 3.  Et  voici  quelles  fe- 

mitia  , quas  tolletis -t  ront  les  prémices  que  vous 
fextam  partem  ephi  offrirez -,  la  fixiéme  partie 
de  coro  frumenti , & de  l’éphi  prife  fur  un  co- 
fextam  partem  ephi  rus  de  froment  ; & la  fi- 
de  coro  hordei.  xiéme  partie  de  l’éphi  pri- 

fe fur  un  corus  d’orge  " . 
i+.  Menfura  quo-  14.  Quant  à la  mefure 
que  olei  , batus  olei , de  l’huile77 , c’eft  le  batus 

yr.  10.  expi.  Le  batus  eft  une  mefure  qui  contient  vingt- 
fept  pintes  8c  un  peu  plus. 

ir.  1 1.  ex.  foixante  ficles  font  une  mine  ; 8c  la  mine  étoit 
«iivîfée  en  trois  mefures  differentes,  dont  l’une  contenoir 
vingt  ficles,  l’autre  vingt-cinq  , 8c  la  croifiéme  quinze. 

tP.  i 3 . expi.  Saint  Jerome  remarque  que  Dieu  fpécifie  for- 
mellement la  mefure  des  prémices  qu’on  devoit  offrir , pour 
arrêter  l’avarice  des  Prêtres  8c  empêcher  qu’ils  n’exigeaf- 
fent  davantage  de  fon  peuple  qu’il  ne  leur  en  accordoit  « 
pu  celle  des  peuples-,  afin  qu’il  n’offriffent  pas  moins  qu’il 
pe  leur  étoit  ordonné.  Synopf. 
ÿ.  14.  expi.  que  l’on  doit  offrir, 

' / » 

I 
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d’huile  qui  eft  la  dixiéme  décima  pars  cori  efi  ! 
, partie~«lu  corus  ; car  les  & deccm  bâti  corum 
dix  batus  font  le  corus , faciunt  : quia  decem 
& le  corus  eft  rempli  de  bâti  impltnt  corum . 
ndix  batus. 

ry.  On  offrira  un  bc-  IJ.  Et  arietem  u- 
lier  d’un  troupeau  de  deux  num  de  grege  ducen - 
cens  bêtes  -,  de  celles  que  tornm  , de  his  qua 
le  peuple  d’ifrael  nourrit  nutriunt  Ifrael  m fa - 
pour  les  facrifices  , pour  cnficium  , & tn  holo- 
îes  holocauftes  , pour  les  caufium  , & in  pari* 
oblations  pacifiques, afin  fica  , ad  expiandum 
qu’il  ferve  a les  expier,  dit  pro  ris  , ait  Dommus 
le  Seigneur  votre  Dieu.  Deus. 

16.  Tout  le  peuple  du  16.  Omnis  populus 
payis  fera  obligé  de  payer  terra  tenebitur  primi- 
ces  prémices  à celui  qui  tiis  his  princ  'rpi  in  if- 
fera  Prince  " en  Ifrael.  rael. 

17.  Et  le  Prince  fera  17.  Et  fuperprin- 
chargé  d’offrir  les  holo-  cipem  erunt  holocau- 
cauftes  , les  facrifices  & fia , & facrificium  , 
les  oblations  de  liqueurs  & libamina  infolem- 
les  jours  folennels  , les  nitatibus  , & in  ca - 
premiers  jours  de  chaque  tendis  , & in  fabbatis, 
mois  , les  jours  de  fabbat  & in  univerfis  folemr 
& tous  les  jours  folenni-  nitatibus  domûs  lf- 
fés  par  la  maifon  d’ifrael.  rael  , ipfe  faciet  pro 
Il  offrira  pour  le  péché  le  peccato  facrificium,  & 
facrifice  , l’holocaufte  & holocaufium  , & pa- 
les victimes  pacifiques  cifica  ad  expiandum 
pour  l’expiation  de  la  pro  domo  ifrael. 
maifon  d’ifrael. 

18.  Voici  ce  que  dit  le  18.  Hac  dirit  Vo- 
ir. 1 6.  expi.  Comme  le  peuple  étoit  obligé  de  donner 

les  prémices  au  Prince  : de  même  le  Prince  étoit  obligé  en- 
vers  le  peuple  de  faire  offrir  pour  lui  de»  victimes.  Hierom 
D'autres  eutendent  par  cc  Prince  , le  Souverain-  Pontife. 


Digitized  by  Google 


C H A P I 
minus  D eus  : in  pri- 
mo menfe  , un»  men- 
fis , fumes  vitulum 
de  arment o immacu- 
latum  , en  exptabis 
fanclttarium. 

19.  Et  follet  fiacer- 
dos  de  fianguine  quoi 
erit  pro  peccato  : & 
ponet  in  poflibus  do- 
tnûs  , in  quatuor 
angulis  crcpidmis  al- 
tarts  , & tn  pojlibus 
porta  atrii  intériorité 
\ 

to.  Et  fie  faciet  in 
fieptima  menfis  , pro 
unoquoque  qui  igno- 
ravit  , & errore  de- 
cep  tus  efi  , expia- 

bis  pro  domo. 

x\.ln  primo  men- 
fe , quartadeetmâ  die 
menfis  erit  vobis  Enfi- 
cha fiolemnitas  : ftp - 
tem  diebus  azyma  co- 
medentur. 

xi.  Et  faciet  prin- 
ceps  in  die  illt  pro 
fie  , & pro  univerfo 
populo  terra  , vitu- 
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Seigneur  votre  Dieu  : Le 
premier  mois  , & le  pre- 
mier jour  de  ce  mois  vous 
prendrez  un  veau  du  trou- 
peau , qui  foie  fans  tache, 
& vous  vous  en  fervirez 
pour  expier  le  fanétuairc. 

19.  Le  Prêtre  prendra 
du  fang  du  facnfice  qu'on 
offrira  pour  le  péché  ; & 
il  en  mettra  fur  les  po- 
teaux du  temple  " , aux 
quatre  coins  du  rebord  de 
l’autel , & aux  poteaux  de 
la  porte  du  parvis  inté- 
rieur. 

10.  Vous  ferez  la  mê- 
me chofc  le  feptiéme  jour 
du  mois  pour  tous  ceux 
qui  ont  péché  par  igno- 
rance, & qui  ont  été  trom- 
pés par  une  erreur  humai- 
ne ; & vous  expierez  ainff 
le  temple  " . 

xi.  Le  premier  mois , 
& le  quatorzième  jour  de 
ce  mois  " vous  folennife- 
rez  la  fête  de  Pâque  : on 
mangera  les  pains  fans  le- 
vain fept  jours  durant. 

xx.  Et  le  Prince  offrira* 
en  ce  jour- là  pour  foi- 
même  & pour  tout  le  peu- 
ple du  payis  un  veau  en  fin- 


ir. 19.  lettr.  de  la  maifon. 

•jr.  io.  leur,  la  maifon. 

•ÿ.  ai. expi.  yoyer.lt  chap.  11.  de  l'Exode  , v.  l.  J.  6. 
■f.  ii.  expi.  pat  le  miniilere  des  Piêcics. 


! 
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erifice  pour  le  péché. 

xj.  Il  offrira  en  holo- 
caufte  au  Seigneur  pen- 
dant la  folcnnité  des  fept 

i'ours  , fept  veaux  & fept 
>eliers  fans  tache  chaque 
jour  durant  les  fept  jours. 
Et  il  offrira  aufH  chaque 
jour  un  jeune  bouc  pour 
le  péché. 

14.  Il  joindra  dans  fon 
facrifice  un  éphi  de  farine 
à chaque  veau,  & lin  éphi 
de  farine  à chaque  belier , 
& ajoutera  un  hin/; d'huile 
à chaque  éphi  de  farine. 

xj.  Le  feptiéme  mois , 
& le  quinziéme  jour  de 
* ce  mois,  il  fera  en  cette 
fctc  folennellé"  fept  jours 
de  fuite  , les  memes  cho-' 
fes  qui  ont  été  dites  aupa- 
ravant , foit  pour  l’expia- 
tion du  pcche  , foit  pour 
l’holocaufte,  foit  pour  le 
facrifice  des  oblations  & 
de  l’huile. 


I E L. 

lum  pro  peccato . 

x}.  Et  in  feptem 
ditrnm  folemnitatt 
faciet  holocauftum 
Domine  feptem  vitu-  . 
lot  , & feptem  arietes 
immaculatos  quotidie 
feptem  diebus  : pro 

peccato  hircum  capra- 
rum  quotidie. 

14.  Et  facrificium 
ephi  per  vitulum  , & 
ephi  per  arietum  fa- 
ciet : & olei  h tu  per 
ftngula  ephi. 

1 J.  Septimo  mtn- 
fe  , quint adecimâ  dit 
menjis  in  folemnita- 
te  , faciet  peut  J u prit 
dicta  funt  per  feptem 
dies  , tam  pro  peccato , 
quàm  pro  holocaufto  , 

& in  facrificio  , & in 
tleo. 


' Ÿ.  24.  expi.  Le  hin  cft  une  mefure  qui  faifoit  la  fixiéme 
partie  du  I atus.  Elle  contenoic  donc  quatre  pintes  & quel- 
que chofe  de  plus. 

ir.  tj.  nf *.  de  1a  fête  des  Tabernacles. 
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CHAPITRE  X L V I. 

§.  i.  Diverfes  lo'tx  touchant  les  facrifices . 

r.  TJ  Æc  dicit  Do-  i.  T T Oici  cc  que  dit 
x x minus  Deus  : V le  Seigneur  votre 

Porta  atrii  mterioris , Dieu  : La  porte  du  parvis 
qut  rejpicit  ad  orten-  intérieur  " qui  regarde 
tem , erit  claufa  fex  vers  l’orient , fera  fermée 
dtebus  , in  quibus  opus  les  fix  jours  où  l’on  tra- 
fit  : die  auttm  Jab-  vaille  : mais  on  l’ouvrira 
bâti  aperietur  , fed  & le  jour  du  fabbat  : & on 
in  die  calendxrum  l’ouvrira  encore  le  pre- 
aperietur.  mier  jour  de  chaque  mois. 

z.  Et  intrahit prin-  z.  Le  Prince  viendra 
ceps  per  viam  vejli-  par  le  chemin  du  veftibule 
btili  porta  deforis , & de  la  porte  de  dehors  " : 
Jlabit  in  limine  por-  & il  s’arrêtera  à l’entrée 
ta  : & facient  facer-  de  la  porte  : & les  Prêtres 
dotes  holocaufium  e - offriront  pour  lui  l’holo- 
jus  , &pacifica  ejus  : caufte  , & le  facrifîce  de 
& adorabit  fuper  li-  paix.  Il  adorera  fur  le 
tntn  porta  , & egre-  pas  de  cette  porte  ; puis  il 
dietur  : porta  autem  fortira  :&  la  porte  ne  fera 
non  claudetur  ufque  point  fermée  jufques  au 
ad  vejperam.  foir  11 . 

3 . Et  adorabit  po-  3 . Et  le  peuple  du  payis 

_ ir.  1 . expi.  qui  étoit  le  parvis  des  Prêtres , 6c  où  l’autel 
des  holoiauftes  étoit  placé. 

ir.  i.  expi.  U fernble  que  cette  porte  de  dehors  foit  la  mê- 
me que  celle  qu’il  a nommée  auparavant  chap.  44.  1.  la 
porte  du  fanftuaire  extérieur  qui  regardoit  vers  l’orient  , 5c 
qui  demeurait  fermée , c’eft-à  dire,  par  laquelle  ni  le  Prin- 
ce ni  le  peuple  ne  pouvoit  pafTer.  Mais  le  Prince  s’y  tenoit 
pour  voir  offrir  les  holocaufles  6c  les  fac  îfices  de  réconci- 
liation que  les  Prêtres  offraient  pour  lui. 

Ibid.  expi.  afin  que  le  peuple  eût  la  confolation  de  voit 
de  loin  les  chofes  fainte  s. 

Terne  XIV.  Q, 
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adorera  aufli  le  Seigneur  palus  ter  ta  ad  oflium 
devanc  cette  porte  les  porta  illius  in  fabba- 
jours  du  fabbat , & les  tis , & in  calendis  , 
premiers  jours  de  chaque  coram  Domino . 
mois. 

4.  Or  le  Prince  offrira  4.  Holocauftum  au - 
au  Seigneur  cet  holocau-  tem  hoc  offeret  prin~ 
(le  ; fçavoir , le  jour  du  ceps  Domino  ; in  dit 
fabbat  fix  agneaux  qui  fabbati  fex  agnos  im- 
foient  fans  tache  , & un  maculatot,  & ariettm 
belier  de  meme  fans  ta-  immaculatum . 
che  ; 

$ . avec  l’oblation  d’un  5 . Et  facrificium 
éphi  de  farine  pour  le  ephi  per  arietem  : in 
belier , & ce  que  fa  main  agnts  au  tem  facrifi - 
offrira  volontairement  en  cium  quoi  dederit 
facrifice  pour  chaque  manus  ejus  : & olei 
agneau  , & un  hin  d’hui-  hin  per  fingula  ephi. 
le  pour  chaque  éphi  de 
farine. 

6.  Et  le  premier  jour  6.  In  die  autem  ri- 
de chaque  mois , un  veau  lendarum  vitulum  de 
du  troupeau  qui  foit  fans  armento  immacula- 
tache  avec  ux  agneaux  tum  : & fex  agni  & 
Si  fix  beliers , qui  n’ayent  arietes  immaculati 
point  non  plus  de  tache.  erunt. 

7.  Et  il  offrira  en  facri-  7.  Et  ephi  per  vi - 
fîce  un  éphi  de  farine  pour  tulum , ephi  quoque 
le  veau  , avec  un  éphi  de  per  ariettm  faciet  fa- 
farine  pour  chaque  belier  ; crificium  : de  agnis 
il  donnera  pour  chaque  autem  , ficut  inverse - 
agneau  ce  que  fa  main  rit  manus  ejus  : 
pourra  trouver  " , & un  olei  hin  per  fingulu 
hin  d’huile  pour  chaque  ephi. 

éphi  de  farine. 

8.  Lorfque  le  Prince  8.  Cumque  ingref- 

ir  7.  expi.  cc  qu’il  voudra. , Tans  qu’il  lui  foie  rien  pref- 

cric.  Sjnopf. 
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CHAPITRE  X L V I.  j*, 
fltrut  «fl  princeps  , per  doit  entrer  dans  le  tem- 
viam  veflibuli  porte,  pie  , il  entrera  par  le  ve- 
ingrediatur  , & per  ftibule  de  la  porte  orient 
eamdcm  viam  ixeat.  taie  " : & il  fortira  par  le 
même  endroit. 

9.  "Et  cumin  trahit  9.  Mais  lorfque  le  peu- 

populus  terra  in  con-  pie  du  payis  entrera  pour 
fpeiïu  Domtni  in  fo-  fe  préfenter  devant  le  Sei- 
lemnitatihns  : qui  in-  gneur  aux  jours  folen- 
greditur  per  portant  nels , celui  qui  fera  entré 
aquilonis  ,ut  adoret , par  la  porte  du  fepten- 
«grediatur  per  vtam  trion  pour  adorer  , lorti- 
portameridiana  : por-  ra  par  la  porte  du  midi  j 
ro  qui  ingreditur  per  & celui  qui  fera  entré  par 
1 nam  porta  meridia-  la  porte  du  midi  , fortira 
na  , egrediatur  per  par  la  porte  du  fepten- 
vïam  porta  aquilonis  : trion.  Nul  ne  retournera 
non  revertetur  per  par  la  porte  par  laquelle 
•viam  porta  ,per  qtiam  il  fera  entre  j mais  il  for- 
ingrejjus  efl  , fed  è tira  par  l’autre  qui  lui  eft 
regione  tlüus  egredie-  oppofée. 

tur. 

10.  Princeps  autem  10.  Mais  le  Prince  n 
in  medio  eorum  cum  étant  au milieud'eux  tous, 
ingredientibus  ingre-  entrera  avec  ceux  qui  en- 
dtetttr , & cum  egre-  trent  , & fortira  ^vec  ceux 
dientibus  egredietur.  qui  fortent. 

11  .Et  in  nundinis , 1 1 . Aux  jours  de  foire, 

& in  folemnitatibus  & aux  fêtes  folennelles 
«rit  facrificium  ephi  on  offrira  en  facrifice  un 

ir.  8.  expi.  C’cft  la  même  chofe  que  ce  qu’il  a appellé  au- 
paravant la  farte  du  •vejlibule  } & cette  porte  étoit  à l’orient 
entre  la  porte  du  feptentrion  & la  porte  du  midi,  par  les- 
quelles le  peuple  avoir  droit  d'entrer  aux  jours  folennels 
dans  la  partie  du  temple  deilinée  pour  les  laïques. 

■jjr.  10.  expi.  Le  Prince  entroit  &:  fortoit  en  meme-tems 
que  le  peuple  ; mais  par  la  porte  orientale  qui  étoit  entre  les 
deux  portes  où  le  peuple  palToit.  Syr.opf. 

f.  n.Hcbr.  aux  jours  de  fêtes  & aux  f®lennitcs. 

.Q  Ù 
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éphi  de  farine  pour  un  per  vitulum  , & ephl 
veau  , & un  éphi  de  farine  per  arietem  : agnis 
pour  un  belier  : pour  les  autem  erit facrificium 
agneaux  , chacun  offrira  ficut  invenerit  manus 
en  facrifice  ce  que  fa  ejus  : & olei  hin  per 
main  trouvera  } & l’on  fingula  ephi. 
joindra  un  hin  d’huile  à 
chaque  éphi  de  farine. 

i x.  Or  quand  le  Prince  1 1.  Cum  autem  fe- 
offrira  volontairement  au  cerit  princeps  Jfionta - 
Seigneur  un  holocaufte/',  neum  bolocauflum  , 
ou  un  facrifice  pacifique , aut  pacifica  volunt» - 
on  lui  ouvrira  la  porte  qui  ria  Domino,  aperie- 
regarde  vers  l’orient  ; & tur  ei  porta  que.  ref- 
il offrira  fon  holocaufte  picit  ad  orienlem  , & 
& fes  viéfcimes  pacifiques,  faciet  holocaufium 
comme  il  a accoutumé  de  fuum,  & pacifica  fua, 
le  faire  le  jour  du  fabbat,  ficut  fieri  filet  in  die 
& il  fortiraenfuite;&  on  fabbati  : & egredie- 
fermera  la  porte  après  tur,  claudeturque  por- 
qu’il  fera  forti.  ta  pofiquam  exierit. 

13.  Il  offrira  tous  les  13  .Et  agnum  ejuf- 

jours  en  holocaufte  au  dem  anni  immacttla- 
Seigneur  un  agneau  de  la  tum  faciet  holocau- 
même  année  , qui  fera  fium  quotidie  Domi- 
fans  tache  ; & il  l’offrira  no  : fimper  mane  fa- 
toujours  au  matin.  ciet  illud. 

14.  Et  il  offrira  tous  14.  Et  faciet  facri- 
les  matins  " en  facrifice  ficium  fuper  eo  cata 
pour  cet  agneau  la  fixié-  mane  mzril  fixtam 
me  partie  d’un  éphi  de  fa-  partem  ephi  , de 
nne  * & la  troifiéme  par-  oleo  tertiam  partem 

ir.  11.  expl.  C'eff  à-dire  , lorfqu’outre  les  facrifîces  des 
jours  de  fabbat  & des  fêtes  folcnnelles  , qui  étoienc  de  com- 
mandement , il  en  vouloir  offrir  de  volontaires  ; c'eft-â  di- 
re  , fans  y être  obligé  par  la  loi. 

ir.  14.  lettr.  cata  mane  manè.  Grsecifinus  ell,  i,e.  fingu- 
lis  temponbus  matutinis. 
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CHAPITRE  XLVI.  J6f 
I Vin,  ut  mifceaturfi-  tie  d’un  hin  d’huile  , afin 
mils. : facrificium  Do-  quelle  foie  mêlée  avec  la 
mino  legitimum  yjuge  farine.  C’eft  là  le  facrifice 
a tque  perpemum.  qu’il  eft  obligé  , félon  la 

loi , d'offrir  au  Seigneur  , 
& qui  doit  être  perpétuel, 
& de  chaque  jour  " . 

15.  Taciet  agnum  , 1 5.  Il  immolera  donc 

& facrificium  , & 0-  l’agneau  , & offrira  le  fa- 
leum  cata  marié  ma-  crifice,  & l’huile  tous  les 
ne  : holocaufium  fem-  matins  ; & cet  holocauftc 
piternum.  fera  éternel. 

§.  i.  Loix  touchant  le  prince. 

1 6.  Hue  dicit  Do-  1 6.  Voici  ce  que  dit 

ininus  Deus  : Si  dede-  le  Seigneur  votre  Dieu  : 
rit  princeps  donum  Si  le  Prince  fait  quelque 
alicui  de  filiis  fûts  : don  à l'un  de  fes  fils  , ce 
hereditas  ejus  , filio-  don  lui  demeurera  jjour 
rum  fuorum  erit , pof-  fon  héritage  à lui  & a fes 
fidebunt  tam  heredi-  enfans , qui  le  pofiederont 
tarie.  par  droit  de  fuceffion. 

17 . Si  autem  dede-  17 . Mais  s’il  fait  un 
rit  légat um  de  here-  legs  de  fon  bien  propre  à 
ditate  fua  uni  fervo-  l’un  de  fes  ferviteurs  , il 
rum  fuorum,  erit  il-  ne  lui  appartiendra  que 
lias  ufijue  ad  annum  jufqu’à  l’année  du  Jubilé  % 
remijjionis  , & rever-  & alors  il  retournera  au 
tenir  ad  principem  : Prince  , & la  propriété 
hereditas  autem  ejus  , appartiendra  à fes  enfans. 
filiis  ejus  erit. 

18.  Et  non  acci-  1 8.  Le  Prince  ne pren- 
piet  princeps  de  he-  dra  rien  par  violence  de 
reditatepopuli  per  vio-  l’heritage  du  peuple,  ni 
lentiam  : & de  pof  de  fes  biens  : mais  il  don- 
fejftone  eorum  : fed  de  nera  de  fon  bien  propre 

ÿ.  14.  outr.  C’eft  là  le  facrifice  qui  doit  être  offert  au  Sei- 
gneur félon  la  loi , ôc  cela  chaque  jour  à perpétuité. 

•i  Q,  üj 
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un  hcriragc  à Tes  enfans  ; pojfcjftone  ftta  here- 
afin  que  mon  peuple  ne  ditatem  dabtt  filiis 
foit  point  cliaflé  ç?  de-  fuis  : ut  non  dijper- 
pouillé  de  ce  qu’il  polie-  gatur  populus  meus 
de  légitimement.  unufquifqtte  à pojfef- 

fone  fax. 

19.  Or  l Ange  me  fit  19  .Et  introduxit 
pafier  par  une  entrée  qui  meptringrejfum  , qui 
étoitàcôréde  la  porte  " , erat  ex  latere  porte  » 
dans  les  chambres  du  fan-  in  gazophylacia  fan- 
éiuairc  " , où  Jogeoient  fluarii  ad  facerdotes , 
les  Prêtres  , & qui  regar-  que  refpiciebant  ad 
doient  le  feptentr:on.  Et  aquilonem  : & erat 
il  y avoit  là  un  lieu  parti-  ibi  locus  vergens  ad 
culier  qui  croit  tourné  occtdentem. 
vers  le  couchant. 

10.  Alors  il  me  dit:  10.  E t dixit  admet 

C’eft  ici  le  lieu  où  les  ]Jle  ejl  locus  ubi  co- 
Prêrrcs  feront  cuire  les  quent  facerdotes  pro 
viandes  des  viétirnes  im-  peccato , pro  deli - 
molécs  pour  le  péché  & fto  : ubi  coquent  fa- 
pour  la  faute , & les  au-  crificium , ut  non  ef- 
tres  oblations  du  facri-  ferant  in  atrium  exr 
fice  " ; afin  qu’ils  ne  les  terius  . & fanâifcf 
portent  point  dans  le  par-  tur  populus. 

vis  extérieur  , & que  ces 
cliofcs  faintes  11e  foient 
point  expofées  au  peu- 
ple '' . 

11.  Et  il  me  fit  fortir  11  .Et  eduxit  me 
dans  le  parvis  extérieur  , in  atrium  exterius , & 
& me  mena  aux  quatre  circumduxit  me  per 
coins  du  parvis  ; & je  vis  quatuor  angulos  atrik 

ir.  19.  expi.  du  parvis  intérieur.  Synopf. 

Ibid.  expi.  du  temple. 

•jr.  10.  expl.  qui  leur  étoient  deftinés  par  la  loi  de  Dieu» 

Ibid.  leur.  & {‘tnchficOur  , pro  CT  nets  J*nïïifitct*t% 
Yoyez  chap.  44.  ig. 
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CHAPITRE  XL  V I. 

ecct  atriolum  erat  qu’il  y avoit  une  petite 
in  angulo  atrii,  a trio-  place  à chacun  des  quatre 
la  flngula  per  angulo  s coins  de  ce  parvis. 
atrii. 

21.  In  quatuor  an-  11.  Or  ces  petites  pla- 

gulis  atrïi  atrioladif-  ces  ainfi  difpofées  à ces 
pofita  , quadraginta  quatre  coins  du  parvis , 
eubitorumper  longum,  avoicnt  quarante  coudées 
& trigintafer  latum  : de  long  , fur  trente  de 
menfura  unius  qua-  large  ; étant  toutes  qua- 
tuorerant.  tre  d’une  feule  & même 

mefure. 

* J.  Et  paries  per  ij.  Et  il  y avoit  une 
tircuitum  ambiens  muraille  qui  enfermoit 
quatuor  atriola  : & chacune  de  ces  quatre  pe- 
eulina  fabricant  erant  tites  places.  L’on  voyoit 
fubter  portions  per  gy-  auflî  les  cuifines  bâties 
rum.  fous  les  poniques  tout- 

autour. 

14.  Et  dixit  ai  14.  Et  il  me  dit  : C’eft 
me  : Hoc  efl  domus  ici  la  maifon  des  cuifines, 
tulinarum  , in  qua  où  les  minières  de  la  nsai- 
toquent  miniftri  do-  fon  du  Seigneur  feront 
mus  Domini  viHimas  cuire  les  vittimes  defti- 
fopuli.  nées  pour  le  peuple. 


CHAPITRE  XLVII. 

$.  I.  D efeription  du  fleuve  qui  fort  du  temple • 


X.  Tf  T convertit  me 
*—/  ad  portam  do- 
mUs  , & ecce  a que, 
egrediebantur  fubter 
limen  domus  ad  orien- 


tem  : faciès  enim  do- 
müs  refpiciebat  ai 


1.  "CNfuite  il  me  fît  re- 
XLvenir  vers  la  porte 
de  la  maifon  du  Seigneur . 
Et  je  vis  des  eaux  qui  for- 
toient  de  deffous  la  por- 
te vers  l'orient  : car  la  fa- 
ce de  la  maifon  regardoit 

üii 
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vers  l’orient.  Or  les 
eaux  defeendoient  au  cô- 
té droit  du  temple  , vers 
Je  midi  de  l'autel  " . 

î.  Et  il  me  fit  fortir 
par  la  porte  du  fepten- 
trion  , & me  fit  tourner 

Îiar  le  chemin  de  dehors 
a porte  , vers  le  chemin 
qui  regarde  à l’orient  ; & 
je  vis  que  les  eaux  ve- 
noient  en  abondance  du 
côté  droit. 

} . L’homme  qui  me  con- 
duifoit  u , forrant  donc 
vers  l’orient , & ayant  un 
cordeau  à fa  main  , me- 
furaun  efpace  de  mille 
coudées  , qu’il  me  fit  paf- 
fer  dans  l’eau,  dont  j’a- 
vois  jufqu’à  la  cheville 
des  pieds. 

4.  Il  mefura  un  autre 
efpace  de  mille  coudées  , 
qu’il  me  fit  aufli  p a fier 
dans  l’eau  , & j’en  avois 
jufqu’aux  genoux. 


I E L. 

orientem  : tt qui,  att- 
tem  defeendebant  in 
latus  templi  dextrum 
ad  meridtem  altaris. 

x.  Et  eduxit  me  per 
viam  porte,  aquilonis , 

& convertit  me  ad 
viam  foras  portant 
exteriorem  . vtarn 
que  refpiciebat  ad  à- 
rientem  : ecce  aque  ~~ 

redundantes  à latere 
dextro.  • 

j,  Cum  egredere- 
tur  vir  ad  orientem  s 
qui  habebat  funicu- 
lum  in  mauufua 
menfus  e/l  mille,  eu - 
bit  os  : & traduxit  me 
per  aquam  ufque  ad 
talos . 

4.  Rurfumque  men- 
fus e/l  mille  , & tra- 
duxit me  per  aquam 
ufque  ad  genua. 


ir.  1.  expi.  Ces  eaux  , félon  plufieurs  Interprétés  , étoient 
des  canaux  fouterrains  qui  partaient  fous  le  temple  , dont 
les  eaux  fervoient  aux  Prêtres  , 8c  à laver  les  viâimes  qu’ils 
oflfroient , 8c  à nettoyer  fans  celle  le  parvis  où  ils  répan- 
doient  le  fang  de  ces  viâimes  égorgées , pour  empêcher  l’in- 
fèâion  qu’auroient  neceflairement  eau  fée  en  ce  lieu  tant 
d’impuretés.  Or  ces  eaux  après  avoir  fait  le  tour  du  temple 
revenoient  vers  l’endroit  même  où  elles  avoient  commencé 
à y entrer  , ç’cft  à dire,  vers  la  porte  qui  regaxdoit  à l’o- 
rient , 8c  s’écouloicnt  par  un  lieu  dcltinc  pour  leur  déchar- 
ge. Là  elles  comniençoient  à groflïr  infenfiblement  , quoi- 
que ce  fuilènt  les  mêmes  qui  avoient  paiTé  fous  le  icm^le. 
- 1-  txpl,  L’Ange  ca  ferme  d’aiebiu&c, 
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CH  AP  I' 
f.  Et  menfas  ejl 
mille , & trxduxit  me 
fer  aquam  ufque  ad 
renes.  Et  mcnfus  tjl 
mille  , torrcntem  , 
qtiem  non  petui  per- 
iranfire  : quoniam  in- 
lumuerant  aqut  pro- 
fundi  torrenns  , qui 
non  potefi  tranfva- 
dari . 


6.  Et  dixit  adme  : 
Certe  vidijli  , filt  ho- 
tninis.  Et  eduxit  me  , 
& convertit  ad  ripam 
torrentts. 

7.  Cumque  me  con- 
vertijfem  , ecce  in  ri- 
pa torrentis  ligna  mul- 
ta  nimis  ex  utraque 
parte. 


RE  XL  VII.  ^9 

5.  Il  mefura  un  troifié- 
me  efpace  de  mille  cou- 
dées , qu’il  me  fit  encore 
palier  dans  l’eau  ; & j’en 
avois  jufqu’aux  reins.  En- 
fin il  mefura  un  quatriè- 
me efpacc  de  mille  cou- 
dées ; & je  trouvai  que 
c’étoic  alors  comme  un 
torrent  que  je  ne  pus  paf- 
1er , pareeque  les  eaux  s’é- 
toient  tellement  enflées , 
& le  fleuve  étoit  devenu 
fi  profond  qu’on  ne  pou- 
voir le  palier  à guc  " . 

6.  Alors  il  me  dit  : 
Certes  vous  l'avez  bien 
vu  " , fils-de-l’hommc.  Es 
il  me  fit  aufli-tôt  fortir 
en  me  menant  au  bord 
du  torrent. 

7.  M 'étant  ainfi  tour- 
né , j’apperçus  une  très- 
grande  quantité  d’arbres^ 
des  deux  côtés  lur  le  bord 
de  ce  torrent. 


V".  f . expi.  Ces  eaux  qui  deviennent  toujours  plus  groffes  , 
jnarquoientà  la  lettre  qu'après  le  récabliffemeut  du  temple 
les  affaires  des  Juifs  ,*ou  plutôt  Peut  de  l’Eglife  de  Jesus- 
Christ  , d’un  commencement  foible  & petit  arriveroient 
àl |pe  élévation  incroyable.  Menoch.  Ces  mêmes  eaux  du 
terrifie  nous  figurent , félon  S.  Jerôme  Se  plufieurs  Inter- 
prètes , les  eaux  facrées  du  Sauveur . les  eaux  vivifiantes  de 
fa  do&rine  toute  celtffe  s les  eaux  falucaires  du' Batcme  , qui 
effacent  les  impurecés  des  victimes  raifonnables  ; les  eaux 
efficaces  de  la  Pénitence  Sc  des  autres  facremens  de  l’Eglife  , 
qui  purifient  & qui  fan&i fient  tout  ce  qui  doit  être  offert  3- 
Pieu. 

•fr.  6.  Hebr.  Y avez- vous  bien  fait  réflexion  ? 

•jr.  7.  expi.  Ces  arbres  nous  figurent  les-  Chrétiens.. 

ü* 
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8.  Et  ü me  dit  : “Ces 
eaux  qui  en  fortant  amaf- 
fent  des  monceaux  de  fa- 
ble " vers  l’orient , & qui 
defeendent  dans  la  plaine 
du  defert , encreront  dans 
la  mer  , & en  fortironc  y 
& les  eaux  de  la  mer  fe- 
ront adoucies  H . 

$.  Et  tout  animal  vi- 
vant qui  rampe  7 , vivra 
par  tout  oit  viendra  le 
torrent  j & il  y aura  une 
grande  quantité  de  poif- 
fons  ou  ces  eaux  vien- 
dront fe  rendre  -,  & tout 
ce  qui  fera  abreuvé  de 
l’eau  de  ce  torrent  fera 
guéri , & vivra. 

10.  Les  pêcheurs  le 
tiendront  fur  ces  eaux  ; 
te  depuis  Engaddi  jufqu’à 
Engallira  " , on  fechera 
des  filets.  Il  y aura  beau- 
coup d’efpeces  differentes 
de  poifTons  , & en  très- 
grande  abondance , com- 


8.  Et  ah  ad  tnt  t 
Aqui  ifii  qui  egre- 
diuntur  ad  tumulos 
fabuh  orientalis  , & 
defeendunt  ad  pla- 
na defirti , intrabunt 
mare  , & exibunt , & 
fanabuntur  aqui. 

?.  Et  omnit  anima 
vivent ,,  qui  ferpit  , 
quocumque  venerip 
torrent , vivet  : & 

erunt  pifeet  multi  fa- 
tit  poil  quant  venerint 
illue  a qui  ifii , & fa- 
nabuntur 0»  vivent 
omnia  , ad  qui  verte- 
rit  torrent. 

i o.  Et  ftabunt  fte - 
per  illas  pifeatoret 
ab  Engaddi  ufque  ad 
EngalUm  ficcatio  fa- 
genarum  erit  : pluri- 
me  fpeciet  erunt  pif- 
cium  ejttt  , fient 
pifeet  maris  magni  r 


ir.  8.  autr.  qui  paflent  par-defliis  des  monceaux  de  fa- 

tlc. 

Ibid,  lettr.  guéries  Expi.  C'eft-i-dirc  , que  ce  fleuve  aur. 
eft  appelle  un  torrert  à caufe  de  fon  impetuofité , rouk^Pfcc 
foi  quancité  de  fables , & vicnr  fe  rendre  dans  la  mer  nWte , 
dont  les  eaux  quelque  méchantes  qu’elles  foient,  font  en' 
quelque  forte  adoucies  par  ces  autres  eaux  qui  confervent 
Ifeur  douceur  par  la  grande  rapidité  avec  laquelle  elles  jr 
paflent. 

ir.  9.  cxpl.  L’Hebrcu  marque  , qui  fe  traîne  fur  lé  ventre  , 
jL  e.  qui  nage  -,  car  il  s’agit  ici  des  poilTons.  Synopj. 

ir.  10.  expi.  Ce  font  deux  villes  ûruées  ûu  le  bord.de.  1». 

mer-morte.  Sjnog[.. 
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Ihultitudmii  nimie.  : me  il  y en  a dans  la  gran- 

de mer  " s 

il.  in  litteribus  n.  mais  dans  fes  riva- 
nutem  tjus , &inpa-  ges  " & dans  les  marais 
luftribus  non  fans-  qü'ellc  forme  " , les  eaux 
buntur  , quia  in  fali-  ne  feront  point  adoucies, 
nas  dabuntur.  parcequ’elles  feront  defti- 

nées  pour  les  falines. 

li.Et  fuper  torren-  il.  Il  s’élèvera  aulfi 
1 tem  orietur  in  ripis  fur  les  bords  & aux  deux 

, èjus  ex  utraque  parte  côtés  du  torrent  toutes 

I omne  lignum  pomiflt-  fortes  d'arbres  fruitiers. 

. rum  : non  de  fluet  fe-  Leurs  feuilles  ne  tombe- 

, hum  ex  eo  , & non  ront  point , & ils  ne  man- 

ii  deficiet  fruflus  ejus  : queront  jamais  de  fruits» 

y fer  fingulos  menfes  af-  Ils  en  porteront  de  nou- 

t feret  primitiva  , quia  veaux  tous  les  mois  , par- 

t »qua  ejus  de  fanftua-  ceque  les  eaux  du  torrent 

rio  egredientur  : & feront  fortits  du  (anétuai- 

r erunt  fruflus  ejus  in  re.  Leurs  frftits  (erviront 

, tibum  , & folia  ejus  pour  nourrir  les  peuples , 

,i  ad  mtdicinam.  & leurs  feuilles  pour  lcS 

guérir. 

v $.  1.  Partage  de  la  Judée. 

I J.  Hec  dicit  Do-  1 f.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  : Hic  efl  Seigneur  votre  Dieu  : Ce 

terminus , in  que  pof-  font  ici  les  bornes  félon 

ftdebitts  terram  in  fefquelles  vous  poflederex 

duodecim  trsbubus  If-  la  terre  , & la  partagerez 

rael  : quia  Jofeph  du-  entre  les  douze  tribus  i 

Jrlicem  fumeuhtm  ha-  car  Jofeph  a pour  lui  un 

bet.  double  partage  11 . 

•fr.  10.  expi.  meJiterranée.  Vatab. 
ir.  11.  exbl.  de  la  mer-fnorte.  Synopl'. 

Ibid-,  expi.  où  les  eaux  dit  fleuve  ne  viennent  point. 

■f.  1 5.  expi.  La  tribu  de  Levi  n’entrant  point  dan»  le 
parage  avec  les  antres , Dieu  ne  laiiïfe  pas  d’ordonner  que 
i'oa  divUat  U terre  ca  douze  parts , pareeque  la  tribu  de 

Q;vi 
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14.  Vous  pofledercz 
tous  également , & cha- 
cun autant  que  Ton  frere , 
de  cette  terre,  fur  laquelle 
j’ai  levé  & fait  éclater 
ma  main  pour  la  donner 
à vos  peres.  C’eft  cette 
terre  qui  vous  tombera 
en  partage. 

ij.  Or  voici  quelles 
font  les  bornes  de  cette 
terre  : Du  côté  du  fepten- 
trion  , depuis  la  grande 
mer , en  venant  par  He- 
thalon  à Sedada  , 

1 6.  à Emath  , à Bcro- 
tha  , à Sabarim  , qui  eft 
entre  les  confins  de  Da- 
mas , & les  confins  d’E- 
xnath  , & à 1*  maifon  de 
Tichon  " qui  eft  fur  les 
confins  d* Autan. 

17.  Ses  bornes  feront 
depuis  la  mer  jufqu’à  la 
cour  d’Enon  " qui  fait  les 


IEL  . 

1 4.  Poftidebitis  *U- 
tem  eam  ftnguli  aqui- 
ut  f rater  fuus  j fuper 
quant  levavi  manum 
meam  ut  durent  pa~ 
tribus  veftris  : & ca- 
det terra  hac  vobis  in 
pOjfeJfîonem. 

1 j".  Hic  eft  autem 
terminus  terra  : Ad 
plagam  feptentriona- 
lem  , a mari  magna 
-, via  Heth alan  , -ve~ 
ment  tb  us  Sedada  , 

16.  Emath , Bero - 
tha  , Sabarim  , qua 
eft  inter  terminai» 
Damafci  , & confia 
n'tum  Emath  , domus 
Tichon  , qua  eft  juxta 
terminât»  Aura n. 

1.7.  Et  erit  termi- 
nus à mari  ufquead 
atrium  Enon  termi- 


Tofeph  avoit  un  double  partage  , ayant  été  féparéé  au 
commencement  en  deux  tribus  à caufe  de  la  grande  multU 
tude  de  fes  peuples , en  la  tribu  d’Ephraïm  & en  celle  de 
Manalfé.  Ce  partage  auroit  eu  lieu  , félon  un  Interprété  , fi 
les  dix  tribus  s’étoient  converties  au  Seigneur  aufli  bien  que 
les  deux  autres  tribus  de  Juda  & de  Benjamin.  Mais  parce - 
qu’il  y en  eut  peu  de  ces  dix  tribus  qui  revinrent  de  Baby- 
lone  , étant  mêlés  avec  les  peuples  de  ces  deux  autres  irir 
bus , ils  habitèrent  confufément  avec  eux,  fans  recevoir  de 
partage.  Synopf. 

ir.  1 6.  autr.  Sc  A l’habitation  de  Tichon.  Le  mot  Hebreu: 
aft  le  même  qui  a «té  traduit  ailleurs  par  atrium. 

ir.  17.  autr.  jufqu’au  bourg  d'Enom  : ce  lieu  pouvant  bien; 
dire  le  même  qui  eft  nommé  dans  les  Nombres  ihap.  3 4.3,. 
It  village  d'iuan.  S^nopft. 
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nus  "Damafci , & ab  limites  de  Damas  ; & de- 
aqutlone  ad  aquilo-  puis  un  côté  du  fepten- 
nem  : terminus  Emath  trion  jufqu’à  l’autre  côté  » 
plaga  feptcntrionalis.  Ematli  fera  fes  bornes  du 

côté  de  l’aquilon. 

. 18.  Porro  plaga  18.  Sa  région  orientale 
orientales  de  medto  feprendradu  milieu d’Au- 
Auran  , & de  medio  raq  " , du  milieu  de  Da- 
Damafci , (y  de  me-  mas , du  milieu  de  Ga- 
dio  Galaad  , & de  laad  " , & du  milieu  de  la 
tnedio  terre,  lfrael  , terre  d’Ifrael  } le  Jour- 
Jordanis  difterminans  dain  n la  bornera  en  ti- 
ad  mare  orientale  , rant  vers  la  mer  orienta- 
metiemini  etiam  plx-  le.  Vous  mefurerez  audi 
gam  orientaient.  cette  région  qui  ell  du 

côté  de  l’orient. 

19.  Plaga  autem  19.  Sa  région  meridio- 
aufiralis  meridiana  , nale  fe  prendra  depuis 
à Thamar  ufque  ad  Thamar  " jufqu’aux  eaux 
aquas  contradiclionis  de  contradiction  de  Ca- 
Cades  : & torrent  uf-  dès  , & depuis  le  torrent 
que  ad  mare  magnum:  d’Egypte  " jufqu’à  la  gran- 
& hec  eft  plaga  ad  de  mer.  C'eft  là  la  région 
tneridiem  aujlralts.  qui  doit  s’étendre  vers  le 
. midi. 

10.  Et  plaga  maris  10.  Sa  région  du  côté 
mare  magnum  a con-  de  la  mer  " , fera  la  gran* 

Ÿ.  1 8.  expi.  Auran  , félon  S.  Jerome  , eft  une  ville  fîtuée 
dans  le  deferr  de  Damas.  • • •- 

Ibid.  expi.  I.c  payis  de  Galaad  avoit  été  donné  en  partage 
aux  tribus  de  Rjjbcu  , de  Gad  , 6c  à la  moitié  de  la  tribu  de 
Idanafie.  • ' \ 

Ibid.  expi.  Le  Jourdain  ftparoit  ce  payis  de  Galaad  du 
refte  de  la  Tcrre-fainte. 

ir.  19.  expi.  Thatnar  eft  une  ville  dans  le  defcrt  , que 
Salomon  a fait  bâtir. avec  beaucoup  de  travaux  ; on  i'appclla 
aujourd'hui  Palmirc  , dit  S.  Jerome. 

Ibid.  expi.  Ce  torrent  d'Egypte  coule  dans  la  mediterra^ 
liée  près  de  la  ville  de  Rhinocorura.  Hicron. 

p.  i9.  cxpl,  du  côté  de  l'accident.  Numer.  J4.  6. 
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de  mer  ^ , à prendre  en 
droite  ligne  , depuis  un 
bout  jufqu’à  Emath.  Ce 
fera  là  la  région  qui  re- 
gardera vers  la  mer. 

zi.  Vous  partagerez 
entre  vous  cette  terre, 
félon  les  tribus  d’ifrael  : 
11.  & vous  la  prendrez 
pour  votre  héritage  con- 
jointement avec  les  étran- 
gers qui  viendront  fe  join- 
dre à vous , & qui  auront 
des  enfàns  au  milieu  de 
▼ous.  Car  vous  les  regar- 
derez , & ils  vivront  au 
milieu  des  enfans  d'ifrael, 
comme  s’ils  étoient  natu- 
rels du  payis  , partageant 
avec  vous  la  terre , pour 
en  pofleder  lenr  part  au 
milieu  des  tribus  d'ifrael. 

1 3 . Et  dans  quelque  tri- 
bu que  fe  trouve  un  é- 
tranger,  vous  lui  donne- 
rez là  fon  partage  " . C’eft 
ce  que  dit  le  Seigneur  vt- 
tre  Dieu. 


I £ t. 

finio  per  direttum  » 
donec  vent m Emath  » 
hic  eji  plaga  maris . 

11.  Et  divi detis  tef* 
ram  tfiam  vobis  pet 
tribus  lfrael: 

il.  & mittetis  eam 
in  hereditatem  vobis  , 
ffir  advenis  , qui  ac - 
cejferint  ad  vos,  qui 
genuerint  filios  in  rwe-* 
dio  veflrùm  : & erunt 
vobis  fieut  indigent 
inter  filios  lfrael  : vo~ 
bifeum  divident  pof — 
fefponem  in  medio  trh* 
buum  lfrael. 


tj.  In  tribu  *u~ 
tem  quacumque  fuerrt 
advenu  , ibi  dabitis 
poffejjtonem  illi  , art 
Dominas  Deus. 


i'.  io.  expi.  meJherranée , qui  eft  appeTIée  grande  rtf 
ComparaiTon  de  la  mer  morte  & de  Ta  mer- rouge  , &c. 

ir.  expi.  Comme  on  ne  voit  point  que  cet  ordre  aie 
été  obfervé  par  Efdras  ni  par  Nehemras  après  fe  retour  <fe 
Babylone  , t 'us  les  Interprétés  femblcnt  convenir  qu'it  re- 

tardoit  particulièrement  l’Eglife  de  Iesu  s-Chmît  , dont 
. Paul  a dit  : Que  Dieu  n'y  fait  point  acception  des  per- 
lonnes , & qu'en  Jesus-Chr.sst  ni  la  circoncilïon  ni  l'in* 
circoncilîou  ne  fervent  de  rien  , mais  l’être  nouveau  qu* 
Pku  crée  en  nous.  Rom.  t.u.  Galas,  a.  i$. 
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J.  I.  Portion  de  terre  que  chacun  doit  avoir. 


'E, 


’ T h&t  nomina 
tribuum  a fini- 
tus  aqutlonis  juxta 
viam  Hethalon  per- 
gentibus  Emath  , a- 
trium  Enan  termi- 
nus Damafci  ad  aqui- 
lenem  juxta  viam  E- 
tnath.  Et  erit  et  plaga 
trient  alis  mare  , Dan 
una. 


t.  Et  fuper  terme- 
num  Dan  , à plaga 
orientait  ufqtte  ad pla- 
gam  maris,  Afer  una. 

J.  Et  fuper  termi- 
num  Afer  , d plaga 
orientait  ufque  ad pla- 
gam  maris,  Neph thaïs 
una. 

4.  Et  frtper  termi- 
num  Ne  phi  h ali  , d 
plaga  orient  ali  ufque 
ad  plagam  maris  , 
Manajfe  una. 


1.  "C  T voici  les  nom» 

XL  des  tribus  , félon 
quelles  feront  par.  âgée  s , 
depuis  l'extrémité  du 
nord  , le  long  du  chemin) 
de  Hethalon, torique  l’on 
va  à Emath  ; la  cour  d’E- 
nan  fera  la  borne  du  côté 
de  Damas  vers  l’aquilon,, 
le  long  du  chemin  d'E- 
math  " : & la  regioa 
orientale  & la  mer  bor- 
neront la  première  por- 
tion de  la  tribu  de  Dan. 

i.  Proche  les  borne» 
de  la  tribu  de  Dan  , Afer 
aura  Ton  partage , depui» 
la  région  orientale  juf- 
qu’à  celle  de  la  mer. 

3.  Proche  les  borne» 
d’Afer  , Nephthali  aura- 
Ton  partage  , depuis  la» 
région  orientale  jufqu’a 
celle  de  la  mer. 

4.  Proche  les  bornes 
de  Nephthali  , ManafFé 
aura  fon  partage  , depuis- 
la  région  orientale  juC- 
qu’à  celle  de  la  mer. 


t.  expi.  Cela  eftainfi  déterminé  par  l’Hebreu  8c  par- 
les verfets  fuivans.  Erunt  ei  limites  tjli , à plaga  orientais  „ 
ufque  ad  occsdtnulcm.  Synogf..  „ 
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y.  Proche  les  bornes  y.  Et  fuper  terfH £ 
de  Manallé  , Ephraïm  num  Manaffe , à pla- 
aura  Ton  partage  , depuis  ga  orientait  ufque  ai 
la  région  orientale  jul-  plagam  maris  E- 
qu’à  celle  de  la  mer.  phraim  una. 

6.  Proche  les  bornes  6.  Et  fuper  termi- 

d’E  phraim  , Ruben  aura  num  Ephraim  . à pU- 
fon  parcage  , depuis  la  g»  orientait  ufque  ad 
tegion  orientale  jufqu’à  plagam  maris  , Ruben 
celle  de  la  mer.  una. 

7.  Proche  les  bornes  7.  Et  fuper  termr~ 

de  Ruben  , Juda  aura  fon  num  Ruben  , à plaga 
partage  , depuis  la  région  orientait  ufque  ad 
orientale  jufqu’à  celle  de  plagam  maris  , Jud * 
la  mer.  una. 

8.  Proche  les  tomes  8.  Et  fuper  termi- 
ne Juda  , depuis  la  région  num  Juda  , a»  plaga 

orientale  julqu’à  celle  de  orientait  ufque  ad 
la  mer  , feront  les  premi-  plagam  maris  , erunt 
ces  que  vous  (eparcrez  , prtmttit  , quas  fepa- 
qui  auront  vingt  - cinq  rabitis  , viginti  quin- 
mille  mefures  de  largeur  que  milltbus  latiiudi - 
& de  longueur  , félon  ni  s ü’  longitudinis , fi- 
I’étendue  qu’ont  tous  les  cuti  fînguU  paries  à 
autres  partages  , depuis  plaga  orientait  ufque 
la  région  orientale  juf-  ad  plagam  maris  : & 

?u’à  celle  de  la  mer  : & le  erit  fanciuarium  tn 
ànttuaire  fera  au  milieu  medio  ejus. 
de  ce  partage. 

§.  i.  Portion  des  Prêtres  & du  temple. 

9.  Les  prémices  " que  9.  Primitif  , cptas 

•ÿ-,  9.  expi.  Ces  prémices  de  la  terre  d’Ifrael  étoient  ainiî 
nommées  , parcrqnc  c'étoii  le  premier  partage  que  l’on  de- 
voir faire  pour  le  confacrer  à Dieu.  Or  cette  première  por- 
tion de  Ta  Pale  Ri  ne  dcftinêc  à Dieu  , devoir  contenir  troTs 
differentes  parties.  La  première  étoit  pour  les  Prêtres  , & 
t’eft  celle  qui  eft  fpccihée  jufqu’au  treiziéme  vetfet.  La-  fé- 
condé étoit  pour  les  Levites  , 8c  c’eft  celle  qui  eft  marquée 
dans  Les  U 14.  Yciftis,  J,a  ttoiücme  étoit  pour  ceux 
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feparabitis  Domino  : vous  feparerez  pour  le 
longitudo  viginti  qu'm-  Seigneur  , auront  vingt- 
que  millibus , & la-  cinq  mille  mefures  de 
titudo  decem  millibus.  long  fur  dix  mille  de 
large. 

10.  Ha  autem  erunt  io.  Or  ces  prémices 
frimitii.  fanftuarii  fa-  du  fandluaire  des  Prêtres, 
cerdotum  : ad  aqui-  auront  vingt-cinq  mille 
lonem  longitudinis  vi-  mefures  de  longueur  vers 
ginti  quinque  millia  , l’aquilon  " , dix  mille  me- 
& ad  mare  latitudi-  fures  de  largeur  vers  la 
nis  decem  mi'lia  ,/ed  mer  " , dix  mille  mefures 

ad  orientem  lati-  aulîi  de  largeur  vers  l’o- 
tudinis  decem  millia , rient  " , & vingt  - cinq 
fj?  ad  méridien*  Ion - mille  mefures  de  lon- 
gttudtnis  viginti  quin - gueur  vers  le  midi  " : & 
que  millia  : & erit  le  fanétuairc  du  Seigneur 
fanftuarium  Domini  fera  au  milieu. 
in  medio  ejus. 

n.  Sacerdotibus  il.  Le  fanéiuairc  fera 
fancluarium  erit  de  pour  les  Prêtres  , pour 
filiis  Sadoc  , qui  eu-  ceux  qui  font  les  enfans 
fiodierunt  ctremonias  de  Sadoc  , qui  ont  gardé 
meas  , non  errave-  mes  ceremonies  , & qui 
runt  citm  errarent  fi-  ne  fe  font  point  égarés 
lit  lfrael , ficut  erra-  lorlque  les  enfans  d’Ifrael 
verunt  &Leviu.  étoient  dans  l’égarement, 

comme  les  Levites  s’y 
font  eux  - mêmes  laifle 
aller. 

11.  Et  erunt  eis  n.  Et  ils  auront  pour 
frimitia  de  pnmitiis  prémices  ; au  milieu  des 

de  la  ville  , & c’eft  celle  qui  eft  décrite  jusqu'au  verfet 
vingtième. 

ir.  10.  expi.  du  midi  au  nord. 

Ibid.  expi.  de  l'orient  à l'occident. 

Ibid.  expi.  de  l’occident  d l'orient. 

JJjid.  txpl,  du  nord  au  midi,  . - 
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prémices  de  la  terre  , le  terra  fauHum  fanflo- 
Saint  des  Saints",  proche  rum  , juxtatermintim  1 
le  partage  des  Levites.  Levitarum. 

ij.  Les  Levites  auront  ij.  Sed  (fiLevitis 
de  même  , proche  le  par-  f militer  juxta  fines 
tage  des  Prêtres , vingt-  facerdotum  viginti- 
cinq  mille  mefures  de  quinque  milli a longi- 
longueur  fur  dix  mille  tudinis  , (fi'  latitudi- 
dc  largeur.  Toute  la  Ion-  nis  decem  milita.  Om~ 
gueur  de  leur  partage  fera  nis  longitudo  viginri 
de  vingt-cinq  mille  me-  (fi  quinque  millium  , t 
fures  , & la  largeur  de  dix  (fi  latitudo  decem 
mille.  millium . 

, 14.  Et  ils  n’en  pour-  14.  Et  non  venun- 

ront  ni  rien  vendre  , ni  dabunt  ex  eo  , nequt 
rien  changer.  Ces  premi-  mutabunt  , nequt 
ces  de  la  terre  ne  feront  transferentur  primi- 
point  transférées  à d’au-  tia  terra  , quia  fan - 
très  , parcequ'elles  font  dificata  funt  Vomi - 
fanétifiées  (fi  confacrées  no. 
au  Seigneur. 

ij.  Les  cinq  mille  me-  ij.  Quinqtte  mil - 
fures  qui  reftent  de  lar-  lia  autem  qua  fuper- 
geur  fur  les  vingt  - cinq  funt  in  latitudine  per 
mille  , feront  cenfées  viginti  quinque  milita 
comme  profanes  " , & de-  profana  erunt  ht  bis  m 
ftinées  aux  édifices  de  la  habitaculum  , (fi  r» 
ville,  & à fes  faubourgs  •,  fuburbana  : (fi  erit 
& la  ville  fera  placée  au  eivitat  in  medio  ejus. 
milieu. 

it.  Or  voici  quelles  1 6.  Et  ha  menfu- 
feront  fes  mefures"  : Vers  ra  ejus:  Ad  plagatn 
fa  région  feptentrionale  , feptentrionalem  quin - 

•f.  11.  expi.  le  lieu  le  plus  faine , oû  étoit  le  temple 
ir.  1 f . expi.  en  comparaifon  des  autres  portions  de  ces 
faintes  prémices. 

16.  expi.  C’efl  à-dire  , qu’elle  devoir  avoir  quatre 
milio  cinq  cens  mefures  de  la  canne  en  quarté. 
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genta  & quatuor  mil-  elle  aura  quatre  mille 
lia,  : & ad  flagam  cinq  cens  mefures  j & vers 
tneridianam  , qu  'm-  fa  région  méridionale , 
genta  & quatuor  mil-  quatre  mille  cinq  cens 
lia  : & ad  plagam  mefures  , & autant  vers  fa 
orientalem  , quingen-  région  orientale  , autant 
ta  quatuor  milita  : vers  fa  région  occiden- 
& ad  plagam  occiden-  taie. 
talem  , quingenta  & 
quatuor  milita. 

17.  Erunt  autem  17.  Les  faubourgs  de 

fuburbana  civitatis  la  ville  " auront  tant  du 
ad  aquilontm  ducat-  côté  du  nord  que  du  côté 
ta  quinquaginta  , (jp  du  midi  , deux  cens  cin- 
ad  mtridiem  ducenta  quante  mefures  ; & ils 
quinquaginta  , & auront  de  même  y tant  du 

ad  orientem  ducenta  côté  de  l’orient  que  du 
quinquaginta  , & ad  côté  de  la  mer , deux  cens 
mare  ducenta  quin-  cinquante  mefures. 
quaginta. 

18.  6}uod  autem  18.  Quant  à ce  qui  re* 
reliquum  fuerit  in  ftera  fur  la  longueur4'  pro- 
longitudine  fecunditm  che  les  prémices  du  fan- 
primitias  fanttuarii , éhiaire;  fçavoir  dix  mille 
dteem  millia  in  0 - mefures  vers  l’orient , & 
rientem  , & ieetm  dix  mille  mefures  vers 
millia  in  occidentem  , l’occident  , elles  feront 
erunt  fient  primitia  comme  les  prémices  m£- 
faniluarii  : & erunt  mes  du  lànétuaire  , & les 
fruges  ejus  in  panes  fruits  que  l’on  en  rctire- 

y.  *7.  expi.  Comme  il  t’en  falloir  cinq  cens  mefures  que 
Je  nombre  de  cinq  mille  ne  fur  complet , elles  font  ici  mar- 
quées pour  les  faubourgs  de  la  ville. 

ir.  18.  expi.  Sur  vingt- cinq  mille  de  long,  ta  ville  n’oc- 
cupoit  qui  cinq  mille  , fçavoir  le  milieu.  Ainfi  les  deux 
bouts , l’un  de  dix  mille  , 8c  l'autre  de  dix  mille  mefure* 
auffi  , dévoient  être  cultivés.  Sjnopf. 


Digitized  by  Google 


•**o  E Z E C H I E L. 

ra  feront  deftinés  pour  his  qui  ferviunt  c'tvi « 
nourrir  ceux  qui  rendent  tari. 
fcrvice  à la  ville. 

19.  Or  deux  qui  tra-  19.  Servientes  au - 
vailleront  à rendre  fcrvice  tem  civitati  , opéra - 
à la  ville  , feront  de  tou-  buntur  ex  omnibus 
tes  les  tribus  d’ifrael.  tribubus  lfrael. 

10.  Toutes  les  premi-  10.  Omnes  primi- 

ces  qui  contiendront  un  ti&  viginti  quinque 
quarré  de  vingt-cinq  mil-  millium  , per  vigin- 
le  mefures  , feront  fepa-  ti  quinque  millia  in 
rées  pour  être  les  premi-  quadrum . fcparabun- 
ces  du  fanétuaire  , & le  uir  in  primttias  fan- 
partage  de  la  ville.  ftuarii  , & 

nem  civitatis. 

11.  Quant  à ce  qui  11.  Quoi  autem 
reliera  , ce  fera  pour  le  reliquum  fuerit , prin- 
partage  du  Prince",  tout-  cipis  erit  ex  omni 
autour  des  prémices  du  parte  prtmitiarum 
fanétuaire  , & du  partage  fanciuarii , & pojfef- 
de  la  ville'',  vis-à-vis  de  Jionis  civitatis  è re- 
vingt-cinq mille  mefures  gione  vigtnti  quinque 
des  prémices  , jufqu’aux  mtlltum  prtmitiarum 
bornes  qui  font  du  côté  ufque  ad  terminum 
de  l’oricpt.  Et  de  même  orientale/ n : Jèd  ad 
du  côté  de  la  mer  " , vis-  mare  , e regione  vi- 
à-vis  de  vingt-cinq  mille  gtnti  quinque  millium 
mefures  , julqu’aux  bor-  ufque  ad  terminum 

Ir.i  1.  expi.  Les  trois  parties  des  prémices  alignées  aux 
Prêtres  , aux  Lévites  , & à la  ville  . ne  comprcnoient  pas 
tout  le  territoire  depu  s l’orient  jufqu’au  Jourdain,  & depuis 
l’occident  julqu'à  la  mer  mediterranée.  L'efpace  donc  qui 
reftoit  elt  donnée  au  Prince  , afin  qu’il  entoure  & qu’il  dé- 
fende l'Eglife  audi-bien  que  la  republique  , en  lui  fervant 
comme  de  rempart.  Syroi-f 

Ibid.  ixpl.  C’cA-à-dirc  , précifcment  vis-â  vis  de  toute 
cette  largeur  que  Dieu  avoir  partagée  en  trois  , pour  les 
Prêtres , les  Levites  , & les  habirans  de  la  ville.  Synopf. 

Ibid.  expi.  du  côté  de  l’occidem. 


CHAPITRE  XLVÏII.  j8i 
maris  , fimiliter  in  nés  de  la  mer , cc  fera  cn- 
partibus  princtpis  eris  : corc  le  partage  du  Prince. 
&erunt  primitif,  fan-  Et  les  prémices  du  fan- 
rtuani  , & fanclua-  étuaire  avec  le  faint  lieu 
rium  rempli  in  medio  du  temple , feront  placés 
ejus,  au  milieu. 

§•  J.  Partage  des  autres  tribus. 

il.  De  poffejjione  n.  Or  ce  qui  reftera 
Hutem  Levitarum,  & du  partage  des  Lévites  SC 
de  pojfeffione  civitatis  du  partage  de  la  ville  au 
in  medio  partium  milieu  des  autres  parta- 
principis  : erit  tnter  ges  , & qui  appartiendra 
terminum  Juda  : & au  Prince , fera  entre  les 
inter  terminum  Ben - bornes  de  Juda  & les  bor- 
jamin  . & ad pnnei-  nés  de  Benjamin.  v 

pem  pertinebit. 

13  -Et  reliquistri - 13.  Pour  ce  qui  regar- 

btibus  : à plaga  orien-  de  les  autres  tribus  , le 
tali  ufque  ad  plagam  partage  de  Benjamin  fera 
occidentalem  , Benja - depuis  la  région  orienta- 
1 min  una.  le  jufques  à l’occidcnta- 

, le  K 

1 14.  Et  contra  ter-  14.  Et  proche  le  par- 

j minum  Benjamin , à tage  de  Benjamin  , Si- 

. plaga  orientais  ufque  meon  aura  fon  partage  de- 
1 

l ir.  1 expi.  Le  partage  qui  eft  fait  ici  des  tribus  eft  tout 

différent  de  celui  qui  avoir  été  fait  fi  long-tems  aupara- 
vant fous  Jofué.  Et  entre  les  autres  différences  celle-ci  eft 
1 remarquable  , Que  la  ville  Sc  le  temple  de  Jerufalcm  ayant 

toujours  été  placés  entre  la  tribu  de  Juda  8c  celle  de  Benja- 
min , celle  de  Juda  avoit  été  autrefois  au  midi , 8c  celle  de 
Benjamin  au  nord  : au  lieu  que  dans  ce  nouveau  parcage 
on  voit  Juda  au  nord  8c  Benjamin  au  midi.  S.  Jerome  a re- 
gardé cette  différence  comme  une  figure  de  la  différence 
que  Dieu  devoit  mettre  entre  l’ancienne  Synagogue  8c  l’E- 
glifc  de  Jésus-Christ  , entre  les  Juifs  8c  les  Chrétiens, 
encre  les  partages  des  terres  de  la  Palefcine , 8c  les  parta- 
ges des  biens  tout  fpirituels  8c  des  dons  du  Saint-Efpric. 
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puis  la  région  orientale  ad  plagam  occldent*- 
jufqu’à  l’occidentale.  lem  , Simeon  un  a. 

zj.  Et  proche  les  bor-  i j.  Ef fuper  termi- 
nes de  Simeon,  llfachar  pum  Stmeonts  , àpla- 
aura  Ton  partage  depuis  la  ga  orientait  ufque  ad 
région  orientale  jufques  plagam  occidentalem  , 
à l’occidentale.  . ljfachar  una. 

z6.  Et  proche  les  bor-  z6.  Et  fuper termi- 

nes d’IlTachar  , Zabulon  num  ljfachar  , a pla- 
aura  fou  partage  depuis  la  ga  orientait  ufque  ad 
région  orientale  jufques  plagam  occidentalem  , 
à l'occidentale.  Zabulon  una. 

17.  Et  proche  les  bor-  17  .Et  fuper  termi- 

nes de  Zabulon  , Gad  num  Zabulon  , à pla - 
aura  Ton  partage  depuis  la  ga  oricntali  ufque  ad 
région  orientale  jufques  plagam  maris , Gad 
à celles  de  la  mer.  una. 

18.  Et  vers  les  confins  18  .Et  fuper  termi- 

de  Gad  , fera  la  région  num  Gad,  ad  plagam 
méridionale.  Ses  bornes  aufiri  in  meridte  , 
feront  depuis  Thamar  erit  finis  de  Thamar 
jufques  aux  eaux  de  con-  ufque  ad  aquas  con - 
tradiétion  de  Cadès  : fon  tradiüionis  Cades  , 
héritage  s’étendra  vers  la  her éditas  contra  mare 
grande  mer.  magnum. 

z?.  C’eft-là  la  terre  19.  Hoc  efi  terra  , 
que  vous  diftribuerez  au  quam  mittetis  in  for - 
fort  entre  les  tribus  d’if-  tem  tribubus  Jfrael  : 
rael  ; & tels  feront  leurs  & ha  partiticnes  co- 
partages , dit  le  Seigneur  rum  , ait  Dominas 
votre  Dieu.  Veut. 

30.  Et  voici  quelles  30.  Et  hiingrejfus 
font  les  forties  " de  la  civitatis  : A plaga 
ville  : Vous  mefurerez  feptentrionali  quiit- 
du  côté  du  feptentrion  gentos  , & quatuor 

ir.  30.  expi.  Les  quatre  côtés  de  la  ville  où  feront  placées 
ics  portes  par  où  on  fouira.  Mer.oib. 


CHAPITRE  XLVIII.  ,gf 

WtiUia  men fur alis.  / quatre  mille  cinq  cens 

mefures. 

J1-  Et  port a civi-  3 i.  Et  les  portes  de  la 
tatis  ex  nominibus  ville  prendront  leur  nom 
tribuum  lfrael  : por-  des  tribus  d’Ifrael.  Il  y 
t£  très  à feptentrio-  aura  trois  portes  au  fep- 
ne  , porta  Ruben  un a , tentrion  ; la  pôrte  de  Ru- 
porta  Juda  una  , por-  ben  , la  porte  de  Juda  , SC 
ta  Levi  una.  la  porte  de  Levi 

j i.  Et  ad  plagam  n.  Vous  mefurerez  de 
orientaient  , qutngcn-  même  vers  le  côté  de  l’o- 
tos  & quatuor  milita:  rient  quatre  mille  cinq  - 
& porta  très  , porta  cens  mefures.  Et  il  y aura 
Jofephuna , porta  Ben-  aufli  trois  portes  de  ce  cô- 
jamin  una,  porta  Dan  té  ; la  porte  de  Jofeph  , 
**na.  la  porte  de  Benjamin  , & 

la  porte  de  Dan. 

î 3 • E*  ad  plagam  3 5.  Vous  mefurerez 
tneridianam  , quin-  encore  quatre  mille  cinq 
gentos  & quatuor  mil-  cens  mefures  vers  le  côté 
lia  met  té  ris  : & por-  du  midi  : & il  y aura  de 
ta  très  , porta  Simeo-  même  trois  portes  ; la 
nis  una  , porta  ljfa-  porte  de  Simeon  , la  porte 
char  una  , porta  Z a-  d'Iflachar  , & la  porte  de 
hulon  una.  Zabulon. 

3 4.  Et  ad  plagam  34.  Vous  mefurerez 
occidentalem  , quin-  enfin  quatre  mille  cinq 
gentos  & quatuor  mil-  cens  mefures  vers  le  côte 
lia  , & porta  eorum  du  couchant  : & il  y aura 
très , porta  Gad  una  , auflî  trois  portes  -,  la  por- 
porta  Afer  una  , por-  te  de  Gad  , la  porte  d'A- 
ta  Nephthali  una.  fer,  & la  porte  de  Neph- 

thali. 

? 5-  Per  circuitum , 3;.  Son  circuit  fera  de 

ir.  y.  expi.  Quoique  la  tribu  de  Levi  n’eûc  point  de  par- 
tage diiiingue  dans  le  payis , il  avoir  neanmoins  une  porte 
dans  la  ville.  F'atab. 
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dix-huit  raille  mefures.  decem  & otio  milita  t 
Et  de  ce  jour  - là  cette  nome»  civitatis  ex 
"ville s’appellera  ; Le  Sei-  illit  die  ••  Dominus 
GNEUR  AVEC  ELLE  11 . . IBIDEM. 


ir.  expi.  Il  eft  vifible  qu’un  tel  nom  ne  peut  convenir 
dans  fon  vraifens  & dans  fa  propre  fignification  qu’à  l’E- 
glife  de  Jesus-Ch  aist  , à qui  il  a déclaré  par  une  promeflc 
Solennelle  Sc  inviolable  : Qu’il  fera  toujours  avec  elle  juf- 
qu’à  la  confommatioa  des  ûecles.  Maitb.  18.  ao.  Hierort , 
tjlius. 
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PREFACE 

DE  S.  JEROME 

Sur  Daniel.* 

Es  Eglifes  ne  lifent  point  le 
Prophète  Daniel  félon  la  ver- 
fion  des  Septante  , mais  félon 
celle  de  Theodotion3,  peut- 
être  parceque  les  Interprètes  , 
ayant  trouvé  ce  livre  écrit  en  Chaldéen , ils 
n’ont  point  voulu  s’aflujettir  à conferver 
dans  leur  verfion  les  tours  & les  propriétés 
de  cette  langue  -,  foit  que  ce  livre  ait  été 
nais  au  jour  par  quelque  perfonne  peu  ver- 
fée  dans  le  Chaldéen  , qui  pour  le  revêtir 
d’une  plus  grande  autorité  , l’aura  donné 
comme  l’ouvrage  des  Septante  -,  foit  enfin 
pour  quelque  autre  raifon  que  j’ignore. 
Tout  ce  que  je  puis  affurer , c’eft  que  cette 

* Cette  Piéface  & ce  Livre  font  adrefles  aux  faintes  Pau  le 
& Euftochie  vers  I*an  590, ou  391.  Vojt\ U nouvelle  cUu.Oit 
t»  folio  tom.  1.  f.  987. 

a lettr.  Je  n'en  fç ai  point  la  raifon. 

Tome  XI  V. 
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verfion  cft  très-éloignée  de  la  pureté  de  fdti 
original  •,  &C  que  c’eft  avec  raiton  qu’on  l’a 
rejettée  j & d’ailleurs  il  eft  bon  de  fçavoir 
qu’Efdtas  b , une  partie  de  Jercmiec , & fur- 
tout  Daniel d,  font  écrits  en  Chaldéen,quoi- 
qu’en  cataderes  hébraïques.  Il  paroît  en- 
core dans  Job  beaucoup  de  conformité 
avec  la  langue  Arabique  -,  & moi  - même, 
étant  encore  fort  jeune  & plein  de  cette  élo- 
quence que  je  venois  de  puifer  dans  la  le- 
dure  de  Cicéron  & de  Quintilien  , je  me 
mis  à étudier  cette  langue  e , dans  laquelle  , 
après  bien  du  tems  & des  fueurs , je  n’avois 
pvefque  pu  parvenir  qu’à  prononcer  avec 
allez  de  peine  certains  mots  rudes  &c  em- 
phatiques f -,  étant  enfin  tombé  fur  le  livre 
de  Daniel , je  conçus  un  tel  dégoût  pour 
cette  langue , que  defefperant  d’y  être  ja- 
mais fort  habile  , je  pris  tout-d’un-conp  la 
réfolution  de  renoncer  à tous  mes  travaux 
palfés  ; mais  à la  follicitation  d’un  certain 
Juif,  qui  me  repréfentoit  fouvent  s , qu’un 
travail  opiniâtre  pouvoit  m’applanir  toutes 
ces  difficultés  , je  me  réfolus , tout  habile 
que  je  me  voyois  en  Hebreu , de  redeve- 

b expi.  def  uis  le  ’Vtrf.  8.  du  ch.  4.  jufcjues  au  ch.  7. 
c cxpl.  cap.  10.  v.  n.  dans  la  t.ouvellc  édition  , v.  ji.  j j. 

<£•  j+. 

d cxpl.  depuis  ’e  v.  1.  du  ch.  x.jujques  au  ch.  8. 
e expi.  Chaldaïque. 

f lettr.  Sc  que  je  n’y  entrevoyois  de  jour  que  comme  il 
j’culTc  marche  dans  un  lieu  foûterrain. 

g lettr.  en  fa  langue.  Expi.  ces  paroles  de  Virgile  prifes  du 
premier  Livre  de  les  Gcorgiques. 
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me  JiOiple  Se  écolier  à l’égard  du  Chal- 
déen  > ôo  en ‘ effet  à prélent  j’ai  plus  de  fa- 
cilité à le  lire  & à l’entendre  qu’à  le  pro- 
noncer. Je  ne  fuis  entré  dans  tout  te  dé- 
tail que  pour  vous  faire  voir  quelles  font 
les  difficultés  de  ce  livre , qui  dans  l’origi- 
nal hebreu  ne  contient  ,-ni  l'hiftoire  de 
Sufarine  > ni-  l'hymne  des  trois  enfans  de  la  au'  j.3' 
fournaife , ni  les  hiftoires 1 mcrveilleufes  de  14.’  & 
l’idole  de  Bel  & du  dragon.  Cependant  au.  I4. 
comme  ces  pièces  font  répandues  par- 
tout & connues  de  tout  le  monde k , je 
n’ai  point  voulu  les  fupprimer  ; je  les  ai 
feulement  marquées  d’une  petite  broche  i , 
depeur  que  les  fimples  ne  s'imaginaient 
que  j eufïe  retranche  une  grande  partie  de 
ce  livre  : j’oferai  dire  même  que  j'ai  vu 
tm  certain  Dotteur  Juif,  qui  en  fe  moc- 
quant  de  l’hiftoire  de  Sufanne , & aflîi- 
fanc  qu’elle  étoit  l’ouvrage  de  quelque 
Grec , objeefoit , comme  autrefois  Afri- 
canus  m à Origenes  , quelques  étymolo- 
gies grecques  , qui  fe  trouvent  dans  ce  Dan-  rj: 
livre  , telles  que  font  celles  du  chêne  & 
dû  lentifque  > ôcc.  fur  quoi  je  puis  in- 

h expi.  C’eft  à Paule  &c  d luftochic  qu'il  parle, 
i Icitr.  les  fables.  " ■ ■ 


Theodotion^5  * tr°UV°iCIU  dan‘h  Verfion  grecque  de 

1 lettr  ayant  mis  une  broche  avant  chaque  qui  Ief 
Haebr'cu  f/' qUlmoWre  qu’dlcs  ne  fe  trouvent  point  dans 


m expi.  roytï  la  Lettre  itOrigene  A fuie  l'Africain . im 
frimec  tri-quart  « en  Grec  O1  Latin  à Ba/le  en  i «74  p 

Rij* 
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i»  SS  P R E F A CE. 
ftruire  nos  Latins  , & leur  donner  quel- 
que jour.  Enforte,par  exemple,  que  l’on 
dife , à l’occafion  d’un  chêne , appelle  ilex 
en  Latin  , Puiflc-tu  périr  fur  le  champ  , 
ce  qui  s’exprime  par  ce  mot  Latin  illico  ; 
& que  faifànt  encore  allufion  au  mot  La- 
tin lentifcus  qui  lignifie  lentifque  , l’on 
dife  : Puifle  - tu  périr  lentement , ou  que 
l’on  s’exprime  d’une  autre  maniéré  , qui 
conferve  l’allufion  faite  à cet  arbre.  Ce 
même  Juif  continuant  toujours  de  fe  rail- 
ler, difoit  : Que  les  enfans  de  la  fournaifc 
y avoient  eu  bien  du  loifir  & de  la  tran- 
quilité  pour  faire  ainfi  des  vers  au  milieu 
des  flammes , & inviter  tous  les  élemens , 
l’un  après  l’autre  , à louer  Dieu.  Quel 
nouveau  genre  de  miracle  , difoit-il  en- 
core , de  faire  mourir  un  dragon  avec 
des  drogues  & des  pâtes  préparées  , ou 
de  découvrir  les  artifices  &c  les  fincfles 
des  Prêtres  du  dieu  Bel , chofes  que  tout 
homme  pouvoit  faire  avec  un  peu  d’ef- 
prit  & d’adrefle  , fans  qu’on  (bit  obligé 
pour  toutes  ces  merveilles  , de  recourir 
4 à l’efprit  de  prophétie  j tombant  enfuitc 
fur  l’endroit  d’Habacuc , où  il  eft  dit  que 
ce  Prophète  avoit  été  tranfporté  çn  un 
moment n , de  Judée  en  Chaldée , il  de- 
mandoit  fi  dans  tout  l’ancien  Teftament 
il  y avoit  un  feul  exemple  de  cette  na- 

u leur,  portant  par  les  airs  dans  un  vafç  le  dîner  du  Pr»' 
phete. 
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turc  •,  & comme  quelqu’un  de  la  com- 
pagnie , qui  avoit  la  repartie  allez  prompte; 
lui  eut  dit  qu’Ezechiel  avoit  etc  tranfpor- 
té  de  Chaldée  en  Judée.  Le  Juif  fe  moc- 
qua  de  fa  réponfe , &c  lui  prouva  par  le 
texte  & les  paroles  du  Prophète  même  ; 
que  tout  cela  ne  s’étoit  paflè  qu’en  efprit  ; 

& que  faint  Paul , homme  d’une  profon- 
de & vafte  érudition  , & inftruit  dans  la 
loi  , aux  pieds  des  Do&eurs  Hebreux  ; 
n’avoit  oie  aflurcr  qu’il  eûc  été  ravi  en 
corps  *,  mais  s’étoit  contenté  de  dire  : Si  » 
c'étott  avec  mon  corps , ou  fans  mon  corps , '** 
je  ne  fçai , Dieu  le  fcaït.  C’étoit  par  de 
tels  argumens  que  ce  Juifloutcnoit , que 
l’on  admettoit  dans  l’Eglife  des  fables  &c 
des  hiftoires  apocryphes.  Pour  moi  j’aban- 
donne toutes  ces  chofes  an  jugement  du 
le&eur  , & l'avertis  feulement , que  les 
Hebreux  ne  mettent  point  Daniel  au  rang 
des  Prophètes , mais  parmi  les  Agiogra- 
phes  ° ; car  ils  font  trois  ordres  des  livres 
de  l’Ecriture  , la  Loi , les  Prophètes  & les 
Agiognphes  -,  ils  en  mettent  cinq  dans  le 
premier  , huit  dans  le  fécond  , & onze 
dans  le  troifiéme  P ; mais  ce  n’eft  pas  ici 
le  lieu  de  traiter  cette  matière.  Metho- 
dius,  Eufcbe  & Apollinaire  , rapportent 
les  endroits  que  Porphyre  droit  de  ce 


o txpl.  livre  pieux. 

p expi.  y oyer,  ce  que  ce  Pire  * dit  ci-dcjjus  décris  [on 
Ioshc  furnommt  Gileatws. 
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Prophète  pour  combattre  l’Eglife , 5e  ils 
ont  réfuté  les  extravagances  de  ce  cen- 
seur par  des  ouvrages  lans  nombre  li  i mais 
je  ne  fçai  fi  c’eft  avec  beaucoup  de  fatis- 
faélion  de  la  part  des  leéteurs.  Je  vous 
conjure  r donc  de  demander  à Dieu  par 
vos  prières  , que  tant  que  je  ferai  dans 
ce  corps  mortel  il  ne  forte  de  mes  mains 
aucun  ouvrage  qui  ne  vous  foit  agréable  » 
utile  à l’Eghfe , & digne  enfin  de  la  po- 
fterité  -,  & je  puis  dire  que  je  ne  me  (ens 
guère  ému  des  outrages  que  je  reçois  de 
mes  contemporains  , fçaehant  que  c’eft 
prefque  toujours  ou  la  haine  , ou  la  fa- 
veur 1 qui  entraîne  leur  jugement  \ 

q leftr.  par  plusieurs  milliers  de  verfets. 

- r leur.  Paule  & Euftochie. 

. f leur,  l'amitié'.  ».  , • ' , , 

t Voye\  une  autre  Préfacé  tome  3.  de  U nouvelle  édition 
in-folio  p . 1071.  7 
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DANIEL 

Daniel  et  oit  de  la  tribu  de  Juda , & 
de  la  race  Royale  ; car  c'efl  ainfi  que  les  Juifs 
expliquent  le  verf.  3.  duchap.  1.  de  ce  Livre  » 
voyez  Jofephe.  Il  fut  du  nombre  de  ceux  qui 
furent  emmenés  en  Babylone  par  Nabuchodo- 
nofor  la  quatrième  année  du  régné  de  Joakim 
dit  Jechonias  Roi  de  juda , félon  ce  qui  a été 
prédit p ar  I fai e,  ch.  3 9.  v.  7.  Ce  Prophète  ri  a- 
voit  alors  que  douze  ans,&  futcboifi  avec  trois 
autres  jeunes  Juifs  de  la  même  tribu  pour  être 
élevé  a la  Cour  de  Nabuchodonofor,  & nourris 
aux  dépens  de  ce  Prince,  & il  y reçut  le  fur  nom 
de  Balthafar  , nom  commun  aux  Rois  & aux 
Princes  des  Chaldéens.  Sa  fermeté  dans  C obser- 
vance des  préceptes  & des  commandemerts  de 
Dieu , le  progrès  qu'il  fit  dans  les  Sciences  hu- 
maines & divines , le  don  de  Prophétie  & de 
Révélations  , & les  grâces  extraordinaires  que 
Dieu  lui  communiqua  , le  rendirent  célébré  & 
recommandable  à la  Cour , & le  firent  c (limer 
gcn oralement  de  tous  , & des  Juifs  fesfreres. 
Ezechiel  même  ri  a pas  fait  de  difficulté  de  le 
mettre  , quoi qu  encore  vivant , au  nombre  des 
Patriarches  Noé  & Job , dont  la  fainteté  & 
les  prières  pouvaient  fléchir  la  colert  de  Dieu 
irrité  contt  e fou  peuple,  voyez  £zech.  1414. 
ôc  z 8.  3 . Sa  réputation  s'étoit  établie  par  le  ju- 
gement qu'il  prononça  contre  deux  infâmes 
vieillards  qui  avoient  infultéCinnocence  de  Su- 
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farine  y ch.  13.  P or  f explication  des fonges  de 
Nabuchodonofory  ch.  1.  & ch. 4.  Et  delà  vi- 
fton  de  Balthafar , ch.  5 . Par  la  découverte  des 
fupercberies  des  Prêtres  de  l'idole  de  Bel , ch. 
j 4.  Par  fa  délivrance  de  ta  Fc ffe  aux  lions , ch. 

6.  & 14.  Enfin  par  la  fublimité  de  fes  Révéla- 
tions & de  fes  Prophéties.  Il  a propherife  de- 
puis la  cinquième  année  de  la  captivité  de  Joa- 
kini  c p.  Jechonias , jufquau  régné  de  Cyrus  , 
c’efi- à-dire,  pendant  plus  de  80  ans,&  l’on  croit 
' qu’il  en  a vécu  y^.puifqu  il  fut  emmené  en  cap- 
tivité la  treifume  année  delà  captivité  de  foa- 
k,im,v.  r . ch.  1 . l’an  du  monde  3 3 97.  ou  3 3 98.  * 
& qu’il  a prophetife  jufquen  la  troifiéme  année 
du  régné  de  Cyrus , ch.  1 o.  v.  1 . l’an  3 470. 
On  ne  fait  point  s’il  eft  revenu  à Jerufalem 
au  retour  de  fes  frer es  , car  on  croit  qu’il  mou- 
rut en  Babylone  > c’efi  le  (intiment  de  l’Auteur 
du  livre  de  la  Vie  & de  la  Mort  des  Prophè- 
tes y attribué  à (oint  Epiphane. 

On  peut  confiderer  le  livre  de  Daniel  com- 
me faifant  trois  parties  : La  première,  contenue 
dans  les  ftx  premiers  chapitres, renferme  Phi  foi- 
re de  Nabuchodonofor  depuis  le  commencement 
de  fon  régné  jufquau  renversement  de  fon  Em- 
pire par  les  Me  des  & par  les  Per  (es  : La  fé- 
conde comprend  les  fix  autres  chapitres  fuir  ans, 
qui  contiennent  les  Vi fions  que  Daniel  a eues 
pendant  tout  ce  tems  : Enfin  , la  rroifieme  ren- 
ferme trois  fars  hiftoriques  qui  avaient  comme 
échapé  de  la  première  partie,  c’efi  d (ç  avoir  Phi - ■ 
foire  de  Sufanne , celle  de  Bd  > & la fecondt 
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i {livrante  de  Daniel  de  laFoffe  aux  lions . 
Cette  derrière  partie  ri ejl  compofte  que  de  frag- 
ment qui  ri  ont  pas  eu  chez,  les  Juifs  la  meme 
autorité  que  les  deux  premières , ils  ont  été  ob- 
mis  dans  leur  Carton  auffi-bien  que  lOraifon 
& le  Cantique  i' Avarias  qui  commence  au 
verf.  14  & finit  au  vetf.  9 1 . du  3 . ch.  anifi 
ils  ne  fi  trouvent  point  dans  l' Hébreu  , ni  dans 
la  ver f on  des  Septante , rit  dans  le  Chaldéen  » 
mais  dans  la  verfton  Grecque  de  Tbeodotion  , 
d’où  S.  Jetome  les  a tris  > cefl  ce  qui  a par  tagé 
les  fentimens  de  quelques  Peres  fur  l’autorité 
que  peuvent  avoir  ces  fragment.  Africanus  , 
Eurebe  , Apollinaire  ne  les  ont  point  compris 
dans  le  même  rang  que  les  Livres  facrés  -,  mais 
ils  font  cités  par  faint  Itenée , Clement  d’Ale- 
xandrie, Tertullien , & presque  tous  les  anciens 
Peres  : p/ufeurs  même  d'entfeux  ont  fourenti 
les  vérités  des  faits  qu’ils renfet ment  , comme 
Origer.es , qui  a combattu  Julien  l' Africain 
qui  en  rejettoit  les  hrjl cites  comme  apocryphes. 
Porphyre  par  un  livre  exprès  avoit  ofe  aftaquer 
non  Ceulement  ces  fragment , mais  tout  le  livre 
de  Daniel  , & feu'eneir.  eu  H riétott  point 
l’ouvrage  de  ce  Prophète,  mais  de  quelque  Juif 
he^enifte  qui  vivoit  du  rems  d’Avtiochus  E i- 
' phares , prétendant  que  les  Prophe  ies  e* oient  fi 
e/aires  qu’elles  ne  louvoient  être  écrites  eu  a - 
pris  leur  accrmplifement  -,  mais  c’ef  ce  quia  été 
xcfwé  paxJlfe  hndiur,  Eurebe  & Ar>ollivai,e, 
Le  premier  charrie  de  ce  Pvot)he*e  ïurnu  ont 
y ai.  4.  du  ch.  1,  efi  écrit  en  Hebt  eu  , & les 
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verfetsfuivatts  jufqtTdu  8 chapitre , font  écrit* 
en  Chaldéen  , langue  du  pajis  où  Daniel  de- 
meurait alors , le  refie  nefe  trouve  que  dans  la 
ferfion  de  Theodotion . Les  Juifs  n’ont  point 
donné  le  nom  de  Prophète  à Daniel  , parce - 
que  fa  naijfance  & la  place  qu'il  occupait  a la 
Cour  y lui  donnait  un  rang  & un  titre  plus  re- 
levé parmi  ces  peuples  étrangers  : cependant  il 
en  a reçu  le  titre  de  Jésus-Christ  même 
Matth.  14.  v*  1 5.  & avec  juftice  , puifque 
comme  dit  S.  Jerome , en  prédifant  l’avenir  y, 
il  l’a  fait  avec  tant  d’évidence  & un  fi  jufte 
détail, qu’il  femblene  pas  prédire  des  chofes 
futures,  mais  rapporter  des  hiftoires  pafiees.. 

Le  fiile  de  ce  Prophète  e(l  naturel , aifé,  & 
lient  beaucoup  plus  de  l’biftorien  que  du  Pro- 
phète , mais  fes  Révélations  & fes  Prophéties 
font  fublimes , foutenues  de  Vificns  qui  leur 
dorment  de  la  majefié & attirent  1er efpett^ 

Il  prédit  clairement  tout  ce  qui  doit  arriver 
fous  le  régné  d’ Antiochus  Epiphanès  ; divers 
évenemens  touchant  les  quatre  grandes  Monar- 
chies ou  Empires  du  monde  ; l'avenement  de- 
Jesus-Christ  j la  définition  du  régné  des 
Juifs , & le  régné  futur  de  ! Ante-chrifi. 

L’ordre  & les  tems  de  la  narration  font 
ajfez.  obfervés  dans  ce  livre , a la  referve  qu  il 
faut  placer  le  chapitre  1 3.  entre  le  premier  &■ 
le  fécond  y & mettre  le  14.  entre  le  quatre.  & 
le.  cinquième,  chapitre - 
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CHAPITRE  PREMIER. 

$.  I . Daniel  & [es  compagnons  ne  mangent  que  des 
Itgttmes  £?>  ne  boivent  que  de  l'eau. 

J.  À Nn»  tertio  i.T"  A rroifiéme  an- L’an  du 
, rtin't  Joakim  1 , née  " du  règne  de  monde 

regis  Juda  , Joakim  roi  de  Ju-  i'}S‘s- 

venit  Nabuchodonofor  da , Nabuchodonofor  roi  j'c'  toe 
rex  Babylonis  in  Jeru-  de  Babylonc  vint  mettre 
falem,  & obfedtt  eam.  le  fie^c  devant  la  ville  de 

Jcrulalem. 

i.  Et  tradidit  Do-  i.  Et  le  Seigneur  livra 
minus  in  manu  ejus  entre  Tes  mains  Joakim 
Joakim  regemjuda  , roi  de  Juda  " , & unepar- 
& partem  va  forum  tic  des  vafes  " de  la  mai- 
dotntts  Dci  ; & affor-  fon  de  Dieu  , qu’il  cm- 

•f.  1.  expi.  à Ta  fin  de  la  rroifiéme  année  , & au  com-- 
jnencemcnt  de  la  quatrième,  t 'at.ib. 

ir.  z.  exfil  C’eft-à  dire  , que  ce  n’étoit  point  à fa  puif- 
fance  , quelque  grande  qu’elle  Fût , que  Nabuchodonofor 
devoir  attribuer  la  conquête  du  royaume  d Juda  , mais  à 
- la  jullicc  6c  à la  vengeance  du  Très-haut , qui  livre  ouund  il 
dui  plaît  les  royaumes  les  plus  puifTans  entre  les  mains  Je 
leurs  ennemis  . pour  apprendre  à k us  les  Rois  à s'humilier 
devant  lui; 

Ibid.  ex.  On  voit  en  effet  qu’if  reftoir  beaucoup  de  vafier 
üaerés  Iorfque  Nabuzardau  ht  brûler  le  temple  fous  Scdtz- 

cws.  Jtr.  jtr  . - 
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port#  au  payis  de  Sen-  ravit  ea  in  terram 
naar  11  en  la  maifon  de  Stnnaar  , in  domum 
fon  dieu  11  , & il  mit  les  dei  fui , & vafa  in~ 
vafes  en  la  maifon  du  tré-  tulit  m domum  the- 
for  de  fon  dieu.  fauri  dei  jui. 

J.  Alors  le  roi  dit  à 3.  Et  ait  rex  Afi 
Afphenez  chef  des  eunu-  phencz  prtpofito  eu- 
ques , qu'il  prît  d'encre  les  nuchorum,  ut  introdu - 
cnfans  d’Ifrael,&  de  la  ra-  ceret  de  fins  Ifrael  , 
ce  des  Rois  & des  Princes,  & de  femme  regio  & 
de  jeunes  hommes u , lyraunerum  , 

4.  en  qui  il  n’y  eut  au-  4.  pueras  in  qui- 

Cun  défaut  , qui  fufTent  bus  nulU  effet  macu - 
bien  faits  , inftruits  dans  la  , decoros  forma  , 
tout  ce  qui  regarde  la  fa-  eruditos  omni  //*- 
gefle  , habiles  dans  les  pientiâ  , cautos  fcien- 
lciences  & dans  les  aats  ; ttâ  , & dodos  difeï- 
afin  qu’ils  demeuraient  pbnâ  , & qui  pojfent 
dans  le  palais  du  Roi  , & fiare  in  palatio  regis  , 
qu’il  leur  apprît  à écrire  ut  deceret  eos  lifteras 
le  à parler  la  langue  des  & Imguam  Ghaldat- 
Chaldéens  11 . rum. 

5.  Et  le  Roi  ordonna  j.  Et  confl'tuit  eis 
de  plus  quon  leur  lervît  rex  annonam  per  fin - 
chaque  jour  des  viandes  gulos  die  s de  cibis fuis, 
qu’on  fervoit  devant  lui , & de  vino  ttnde  bi- 
& du  vin  dont  il  bu  voit  bebat  ipfe  , ut  enutri - 
huitième,  afin  qu’ayant  ti  tribus  anms  , pofieà 
été  nourris  pendant  trois  furent  in  confpettu  rt~ 

• ans  de  cette  forte  , ils  gis. 

Îiuffent  paroître  enfuitc & demeurer  en  la  pré- 
ence  du  Roi 

ir.  i. expi.  de  Babylone.  Gentf.  t o.  1 o. 

Ibid.  expi.  de  Belus  , que  Nabuchodnnofor  appclloft 
fon  pere,  & que  quelques  uns  croient  être  le  foleil  , qui 
étoic  le  principal  Dieu  des  Babyloniens. 

ir.  j.  expi.  Cela  avoir  été  prédit  à Ezcchia».  //.  3 y. 

■f.  4 leur,  lit  ter  tu  CT  tingu*m  Chald/eorum. 

$■  j.  exgl.  faits  doute  pour  l'omecsnir  de  ce  qui  pour* 
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t.  Tuerunt  trgo  6.  Entre  ces  jeunes  gen» 
inter  eos  de  filiis  J a-  il  s'en  trouva  quatre  qui 
ia,  Daniel , Ananias,  Soient  des  enfansdeJu- 
Mifatl , çr  Azarias.  da  , Daniel  , Ananias , 
Mifael  , & Azarias. 

7.  Et  imfofuit  eis  7.  Et  le  chef  des  eu-, 
frtpojitus  eunutho-  nuques  " leur  donna  des 
rum  nomma  Dameli , noms11  , appellant  Daniel 
"Ealtaffar i Anania  , Balcallar  , Ananias  Si- 
gidrach  ; Mifaeli  , drach  , Mifael  Mifach  , 
Idifach  j & Azarta  , & Azarias  Abdcnago. 
Abdenago. 

8.  Propofuit  antem  8.  Or  Daniel  fit  une 

Daniel  in  corde  fuo  , ferme  réfolution  dans  fon 
me  pollueretur  de  men-  cœur  de  ne  point  fe  fouil- 
/ * regis  , neque  de  1er  en  mangeant  de  ce  qui 
vino  potiss  ejus  : & venoit  de  la  table  du  Roi, 
togavit  eunuchorum  & en  buvant  du  vin  dont 
frepofitum  ne  conta-  il  buvoit  -,  & il  pria  le 
tninaretur . chef  des  eunuques  de  lui 

permettre  de  ne  point  manger  de  ces 
viandes  qui  l auroient  rendu  impur  n. 

regarder  leur  narion , dont  les  hiftoires  S c les  loix  écoient 
célébrés  dans  tout  le  monde. 

ir.  7.  expi.  Comme  les  rois  d’orient  fe  fervoient  d'eu- 
nuques pour  leur  confier  le  foin  Sc  la  garde  de  leurs  fem- 
mes , 6c  qu’enfuite  ils  leur  confièrent  les  premières  char» 
ges  de  leur  Cour  . on  donna  inftnliblement  ce  nom  d’eu- 
nuques à ceux  même  de  cc9  officiers  qui  ne  l’étoient  pas  > 
comme  il  paroît  clairement  par  ce  qui  cil  dit  de  Putiphar 
dans  le  livre  de  la  Cienefe  ch.  55.  t.  6c  9.  Ainfi-  le  chef 
ou  l’Intendant  des  Eunuques  , étoit  proprement  comme  le 
Grand-maître  de  la  mai'on  de  ces  Princes. 

• Ibid.  expi.  Il  changea  les  noms  de  ces  jeunes-hommes  , 
fbit  pour  faire  voir  par  là  l'empire  que  le  Roi  fon  maître 
«’étoit  acquis  fur  ces  étrangers  , fait  pour  marquer  par  la  fi* 
gnification  même  de  ces  noms  les  minifteres  ditrerens  auf- 
quels  on  les  deftinoit.  Raltajjar  lignifie  tréfor  ou  fige  fie  de 
Belus  . ou  de  fon  maître  » Stdraih  , ambafiadeur  i Mtjach  ,, 
qui  a foin  de  la  moifion  y fl c Abdcnago  , valct-de- chambre  r 
•u  favori  du  Roi. 

•#.  8.  expi.  de  ne  fe  point  fouillée.  Explr  Parccqu’on  3 
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; 9.  Dieu  fit  en  même-  9.  Dédit  auiem 
tems  que  Daniel  fe  con-  Deus  Daniels  gratiam 
cilia  les  bonnes  grâces  & & mifericordtam  tn 
la  bienveillance  H du  chef  confpeclu  princitis  eu« 
des  eunuques.  nuchorum. 

10.  Alors  le  chef  des  10.  Et  ait  princeps 
eunuques  dit  H à Daniel  : eunueborum  ad  Da - 
Je  crains  le  Roi  mon  fei-  nielem  : Timco  ego 
gneur  , qui  a ordonné  dominum  meum  re- 
qu’on  vous  fervît  des  gtm  , qui  eouflitutt 
viandes  & du  vin  de  fa  vobis  cibum  & po- 
table  : car  s’il  voit  vos  vi-  tum  : qui  fi  viderit 
lages  plus  maigres  que  vultus  vefiros  maci- 
ceux  des  autres  jeunes  lentiores  pra  esterit 

1 hommes  de  votre  âge  , adoLcfcenttbus  ceavis 
vous  ferez  caufe  que  le  vefiris  , condemnxbi - 
Roi  me  fera  perdre  la  tu  caput  meum  régi , 
tête  " . ^ • 

11.  Daniel  répondit  à il.  E*  dixit  T>a • 
Malafar,  à qui  le  chef  niei  ad  Malafar  , 
des  eunuques  avoit  or-  quem  conflituerat 
donné  de  prendre  foin  princeps  eunueborum 
de  Daniel  , d’Ananias ,,  fuper  Danielem , A- 
de  Milael , & d’Azarias  : naniam , Mifaelem  , 

& Azarinm  : 

ii.  Eprouvez  , je  vous  1 1.  Tenta  nos , oh- 
prie  , vos  ferviteurs  pen-  fecro.fervos  tttos , die- 
dant  dix  jours  , & qu'on  bus  decem  , & dentut 
ne  nous  donne  que  des  nobis  legumina  ad  vefi 
légumes  à manger  , & cendum  , cÿ  aqua  ad 

fervoit  ce  qui  avoit  été  auparavant  offert  aux  idoles-,  ou  bens 
au  nom  des  faux-dieux  , ou  qui  faifoit  même  partie  der 
viandes  dont  la  loi  défendoit  de  manger. 

. ÿ.  9.  Uttr.  trouver  grâce.  & mifericorde  à Daniel  de- 
vant, & c. 

Ÿ-  to.  expi.  El  dire  par  Malafar  dont  ileft  parlé  enfuit» 

Ibid.  expi.  Ceif-i  dire  , me  condanneraà  la  mort , par- 
cequ'il  croira  que  je  vous  aurai  retranché  les  viandes  qui. 
fartaient,  de  la-  tablé  , poux  me  les  refetveu 


v 
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I ibendum 
« i J . c5*  cont  emplet- 
te vultus  noflros  , 
vultus  puerornm  qui 
vefcuptur  cibo  regto  : 
& Jîcut  videris  , fu- 
ries cum  fervis  tuts. 


• *4*  Qjfi  • audit o 

fermant  hujufcemodi , 
tentavit  cos  diebus  de- 
4em. 

, i y . Pojî  dits  au- 
tem  decem  , apparue- 
runt  vultus  eorum 
me  le  or  es  & cor  pu  l en- 
Stores  prêt  omnibus  pue- 
ris  qui  vefcebantur  ci- 
bo regio.  .. 

16 ■ Pcrro  M alu- 
far  tollebat  cibaria 
& vinum  potûs  eo- 
rum , dabatque  eis 
de  gamin  a. 

§-  *• 
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que  de  l’eau  à boire  ; 

1 j . & après  cela  regar- 
dez nosvifages  & les  vi- 
fages  des  jeunes  homme» 
qui  mangent  des  viandes 
du  Roi  ; & vous  traiterez 
vos  ferviteurs  félon  ce 
que  vous  aurez  vu  vous- 
même. 

14.  Ayant  entendu  ces 
paroles  , il  les  éprousa- 
pendant  dix  jours. 


ry.  Et  après  les  dix 
jours  leur  vifage  parue 
meilleur  & dans  un  em- 
bonpoint tout  autre  que 
celui  de  tous  les  jeunes 
hommes  qui  mangeoient 
des  viandes  du  Roi. 

1 16.  Malafar  prenoic 

donc  les  viandes  & le  vin= 
qu’on  leur  donnoit  pour 
boire  , & leur  donnoit 


des  légumes. 

Daniel ■ & fes  compagnons  ne  maigrijfnt 
point  far  le  jeûne. 

17.  Pueris  autan 


•JHs  dédit  Deus  feien- 
-tiam  (y  difcipltnam  , 
in  omni  libro  & fu~ 
fientia  : Danteh  au- 


ij.  Or  Dieu  donna  à 
ccs  jeunes  hommes  la; 
fcicnce  & la  conneiflance 
de  tous  les  livres  & de- 
toute  la  fagdTe/;,  & il; 


■p.  17.  expi.  Le  dcfTein  que  Dieu  avoit  de  fe  fervir  de  cesr 
Saints  pour  taire  éclater  l'a  gloire  au  milieu  des  infidèles , ie 
pour  confondre  la  vaine  fagefTe  du  paganifmc  , le  porta  à. 
leur  donner  une  lumière  furnaturelle  , afin  qu’ils  acquif* 
fenr  aifément  l’intelligence  de  tous  les  livres  des  ChalJéens  ,, 
2c  de  toutes  les  fciences.  Car  il  étoit  neccffaire  qu’ils  fexea» 
'4Üdcat par  14  agréables  à Nabuchodonafoc.. 
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nitl  u [que  ad  annutn  jufqu’à  la  premicre  année 
primum  Cyri  regis.  du  roi  Cyrus. 

comme  s’il  n’avoit  vécu  que  jtifqu’à  ce  tems-lâ,  mais  on 
l’explique  de  cette  forte  : Ou  qu'il  demeura  à Babylone 
jufqu’au  règne  de  Cyius  , c'eil  à-dire  , jufqu’à  la  fin  de  la 
captivité  des  Juifs  , avec  lesquels  on  prétend  qu'il  retour- 
na en  Judée  : Ou  qu'il  tue  toujours  ÿufqu’alors  en  autorité 
& en  grand  honneur  à la  Cour  des  rois  de  Chaldéc.  Car 
il  paroît  par  la  fuite  de  ce  livre  , qu’il  vivoit  encore  , 8 C 
qu'il  eut  des  révélations  la  troifîéme  année  de  l'empire  de 
Cyrus.  ih.  10.  r. 
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I.  Songe  de  Nabuchodonofor  que  perfonne  ne 
peut  deviner. 


1.  J N anno  fecundo 
■*  regni  Nabucho- 
donofor , vidtt  Nabu- 
thodonofor  fomnium  , 
& conterritus  eft  fpi- 
ritus  ejus  , & [om- 
nium ejusfugit  ad  eo. 

i.  Prteepit  autem 
rex  ut  convocarentur 
harioli , & magi  , & 
male  fit  i , & Chaldti, 
ut  indiearent  régi  fom- 


1.  T A féconde  année  L’an  du 

JL_a  duregne  dcNabu-  monde 

dochodofor  " , ce  Prince 

eut  un  fonge  dont  fon  cf-  j.c.  «of. 

prit  fut  extrêmement  ef-  andeOa- 

frayé  , & enfuite  il  l’ou-  “ie!  I"ï* 
. . . ' . tmilLuu. 

blia  entièrement. 

t.  Le  Roi  commanda 
en  même  tems  qu’on  fît 
alTcmbler  les  devins  n , 
les  mages  , les  enchan- 
teurs, & les  Chaldécns  , 


ir.  t.  expi.  Il  femblc  que  Nabuchodonofor  avoir  régné 
quelque  tems  avec  fon  pere  NabopolafTar  , St  que  ce  fut 
du  vivant  de  fon  pere  qu'il  amena  les  Juifs  en  Babylone  i 
& que  l'Ecriture  parle  ici  de  la  féconde  année  de  fon  règne 
depuis  la  mort  de  fon  pere. 

ir.  1.  expi.  Par  les  devirs  . on  entend  ceux  qui  ne  Ce 
fervent  que  de  paroles  pour  prédire  l’avenir  ; par  les  mages , 
ceux  qui  confultent  les  choies  naturelles;  par  les  entïan- 
tcurs  , ceux  qui  fouillcnc  dans  le  fang  & les  entrailles  des 
viûimes  St  des  bêtes  , pour  en  tirer  leurs  augures  ; par  les 
Çbal  è ns  , les  aftrologues  , les  mathématiciens  , les  fai* 
leurs  d'hoxofeope.  Hicron,  Mtr.» tb. 
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pour  lui  déclarer  quel  nia  fua  : qui  chm  vt- 
avoit  été  fon  fonge.  Us  nijfent  , Jhterunt  re- 
vinrent dcnc  , te  le  pré-  ram  rege. 

Tentèrent  devant  lui. 

3.  Et  le  Roi  leur  dit  : 3.  Et  dixit  ad  eos 

J’ai  eu  un  fonge  , & je  ne  rtx  : Vidi  [omnium  , 
fçai  ce  que  j’ai  vu  , parce-  [y  mente  confufus  ig- 
que  rien  ne  m’en  cft  refié  noro  quid  viderim . 
dans  l’efprit  qu’une  idée 
confufe. 

4.  Les  Chaldéens  ré-  4.  Re[ponder  unt  que 

pondirent  au  Roi  en  lan-  Chald&i  régi  Syriace  : 
gue  Syriaque  " : O Roi  , Rex  in  [empiternum 
vivez  à jamais  : dites  à vive  : die  [omnium 
vos  ferviteurs  le  fonge  [ervis  tuis , inter- 
que  vous  avez  eu  , & nous  fretationem  ejus  indi- 
l’interpreterons.  cabimus. 

y.  Le  Roi  répondit  aux  y.  Et  refpondens 
Chaldéens  : Mon  fonge  rex  ait  Cbalde.it  t 
m’eft  écbapé  de  la  mé-  Sermo  receflit  d me  : 
moire  : fi  vous  ne  me  de-  nifi  indicaveritis  mt - 
clarez  ce  que  j’ai  fongé  , hi  [omnium  , & con- 
te. ce  que  mon  fonge  fi-  jetiuram  ejus  , peribi- 
gnifie  , vous  périrez  tous,  tisvos  , & domus  vê- 
te vos  maifons  feront  fire  public abuntur. 
confifquées  : 

6.  mais  fi  vous  me  di-  6.  Si  au'.em  [om- 
tes  mon  fonge  te  ce  qu’il  nium  & conjcéiuram 
fignifîe  , je  vous  ferai  des  ejusnarraveritis  ,pre- 
dons  & des  prefens  , te  je  mia  , & dona  , &ho~ 
vous  éleverai  à de  grands  norem  mulium  acci- 
honneurs.  Dites  moi  donc  pietis  d me.  Somnium 
te  interpretez-moi  ce  que  igitur  & interpreta- 
j'ai  fongé.  ttonem  ejus  indicat $ 

mihi. 

•'  TÎ-.  4.  expi.  Chaldaïque  , te  leur  propre  langue  , que  les 
Hébreux  appellent  Syriaque , ce  que  Daniel  marque  ici  ex- 
près , afin  qu’on  ne  s’étonne  point , fi  la  fuite  cft  en  langus 
Syriaque  jufiqu’au  huitième  chapitre.  Hier9UtJÿlçit0(b% 
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7.  R efpondenmt  7-  Les  Chaldéens  lui 

fecundb  , atque  dixe-  répondirent  pour  la  fc- 
runt  : Rex  j omnium  conde  fois  : S’il  plaît  au 
dicat  fervis  fuis  , & Roi  de  déclarer  Ion  fon- 
interpretationem  illtus  ge  à les  ferviteurs  , nous 
indicabimus.  lui  en  donnerons  l’inter- 

pretation. 

8.  Refpondit  rex , 8.  Le  Roi  leur  répon- 

*'t  • Ctrii  novi  dit  : Je  voi  bien  c]ue  vous 

quod  tempus  redimi-  ne  cherchez  qu’à  gagner 
iis  , feientes  quod  re-  rems  " , parccque  vous 
tejferit  à tnt  ftrmo . fçavez  que  j'ai  oublié 

mon  fonge. 

9.  Si  ergo  [omnium  9.  Que  fi  vous  ne  me 

non  indicaveriiis  mi-  pouvez  dire  ce  que  j’ai 
loi,  un  a eft  de  vobis  longé  , c’elt  une  marque 
fententia  , quod  inter-  que  fi  je  vous  l'avois  dit* 
fretationem  quoque  vous  lui  auriez  donné  une 
fallacem  & dteeptio-  interprétation  trompeule 
ne  plénum  compofse-  & pleine  d’illufion  , pour 
ritis  , ut  loquarmni  m’entretenir  de  paroles 
tnihi  donec  tempus per-  > jufques  à ce  qu’il  fe  fut 
tranfeat.  Somnium  paflé  beaucoup  de  rems» 
itaque  dicite  mihi  , Dites-moidonc  quel  a été 
ttt  feiam  quod  in-  mon  fonge  " , afin  que  je 
terpretationem  quoque  fçache  que  l’interpreta- 
ejus  veram  loquami - tion  que  vous  lui  don- 
ni.  ' ' ncrez  fera  aufli  véritable. 

• 10.  Refpondentes  10.  Les  Chaldécns  ré- 

ergo  Chaldei  coram  pondirent  au  Roi  : Sei- 
rege  , dixerunt  : Non  gneur  , il  n’y  a point 
eft  botno  fuper  terram,  d’homme  fur  la  terre  qui 

■ÿ.  8.  Icttr.  tempus  redemitis , pro  moi  as  trahitis  ad  cva- 
itnditm.  Hebraïf. 

■ÿ.  5».  expi.  Pui  (qu'ils  fe  glori/ïoient  de  connoître  l'ave- 
Hir  , Nabuchodonofor  avoit  fujet  de  les  preffei-  de  lui  dé- 
clarer aufli  le  palTè  ; 8c  cette  fciencc  , lï  elle  eût  été  vrai- 
ment divine,  devoir  aijflî  aifement  découvrir  au  Roi  quet 
«voit  été  foa fonge , qu’en  donner  l'intelligence* 


4o+  DANIEL, 

puilfe  faire  ce  que  vous  qui  fermonem  tuum , 
nous  commandez  , & il  rex  , pofit  implere  : 
n’y  a point  de  Roi  , quel-  ftd  ne  que  rtgum  quif- 
que  grand  & puiflant  qu’il  quam  magnus  & f°~ 
ioit,  qui  ait  jamais  exige  tens  verbum  hujufce- 
«ne  telle  chofe  des  de-  modi  feifeitatur  ab 
vins  , des  magiciens  & 
des  Chaldéens. 

1 1 . Car  ce  que  vous 
nous  demandez  , ô Roi , 
clt  fi  difficile  , qu’il  ne  fc 
trouvera  perfonne  qui 
puiffie  vous  en  éclaircir^, 
excepté  les  dieux  qui 
n’ont  point  de  commer- 
ce avec  les  hommes. 


1 1.  Après  cette  réponfc 
le  Roi  entra  en  fureur , 

& dans  fon  extrême  co- 
lère il  commanda  qu’on 
fit  mourir  tous  les  îages 
de  Babylone  11 . 

§.  t.  Daniel  raconte  le  fonge  que  le  roi  a 
i Cet  arrêr  ayant  été  15.  Et  egreffâ  [en- 
prononcé,  on  alloit faire  tentiâ  , fapientes  in - 


omni  hariolo  , & ma- 
go  , & Chaldao. 

1 1 . Sermo  enim 
quem  tu  quarts , rex  , 
gravis  eft  , nec  repe- 
rittur  quifquam  qui 
indicet  ilium  in  con- 
fptfiu  regis  , exceptis 
dus  quorum  non  efi 
eum  homtnibus  con- 
verfatio. 

I Z-  a,idltO  , 

rex  in  fur  or  e & in 
ira  magna  pracepit  ut 
périrent  omnes  Jap  ten- 
tes Babylonis. 


eu. 


ÿ.  il.  expi.  L’aveu  qu’ils  font  forcés  de  faire  ici  à Nabu- 
ebodonofor,  étoit  très  avantageux  pour  faire  éclater  enfui- 
te  la  lumière  toute  divine  des  ferviccurs  du  Dieu  d’Ifrael. 
ifs  fe  rrompoienc  néanmoins  en  ce  qu’ils  attribuoient  au* 
dieux  profanes  ce  qui  ne  pouvoir  appartenir  qu'au  Dieu 
tout  puiffant  , 8c  qu’ils  prétendoient  que  ces  tiietix  , ou 
plutôt  ce  Dieu  véritable  8c  éternel  n’avoit  point  de  com- 
merce avec  les  hommes. 

•ir.  11.  expi.  Cet  arrêt  de  mort  qu’il  prononce  contr’eur  ‘ 
tous  eft  très  jufte  , au-moins  du  côté  de  Dieu  , qui  punifToit 
dans  ces  hommes  également  vains  8c  impies  , l’oigueil 
avec  lequel  ils  avoient  accoutumé  de  s’attribuer  la  con- 
noidancc  de  l’avenir , comme  s’ils  avoient  participé  à la  la- 
nière de  U divinité. 
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Urficielantur  : quA-  mourir  les  fagcs  , & cm 
rebanturque  Daniel  chcrchoic  Daniel  & fcs 
& focii  ejus  , utptri-  compagnons  pour  les  fai- 
ttnt.  re  périr  avec  les  autres  " . 

14.  Tune  Daniel  14.  Alors  Daniel  vou- 
requifivit  de  lege  at-  lant  fçavoir  quelle  écoit 
que  fententi a , ab  A-  cette  loi  & cette  ordon- 
rioch  principe  miltti a nancc  , s’en  informa  d'A- 
regts  , qui  egreffus  rioch  General  des  armées 
fuerat  ad  interficien-  du  Roi  , qui  fe  préparoit 
dos  fapientes  Bzbylo-  à faire  mourir  les  fages 
nis.  de  Babylone.  . 

ij.  Et  interrogavit  if.  Et  comme  c’écoit  lui 
tum , qui  à rege  potef-  qui  «voit  reçu  cet  ordre 
tatem  aeceperat  quant  du  Roi, Daniel  lui  deman- 
ob  caufam  tamerude-  da  quel  étoit  le  fujet  qui 
lis  fententia  àfacie  re-  avoit  pu  porter  le  Roi  à 
gis  effet  egreffa.  Cttm  prononcer  une  fentence  fi 
ergorem  indicaffet  A-  cruelle.  Arioch  ayant  die 
rioch  Danieli , route  l’affaire  à Daniel 11  » 

16.  Daniel  ingref-  16.  Daniel  fe  préfenta 
fus  rogavit  regem  ut  devant  le  Roi , & le  fup- 
tempus  daret  fibi  ad  plia  de  lui  accorder  qucl- 

ir.  t j.  & 1 ç.  expi.  On  a de  la  peine  à concevoir  comment 
Daniel  Ce  fes  compagnons  ne  turent  point  appelles  avec  les 
Mages  Ce  les  Sages  de  Babylone  fur  le  fujet  de  ce  fonge  j 8c 
comment  une  chofe  qui  devoit  faire  tant  de  bruit  n’étoit 
point  encore  venue  jufqu’à  eux.  On  répond  que  les  Chal- 
déens  méprifoient  ces  jeunes  hommes  a caufe  de  leur  jeu- 
nellè  , ou  qu’étant  envieux  de  leur  gloire , & fçaehant  que 
leur  fcience  furpalïoit  beaucoup  la  leur  , ils  firent  ce  qu’ils 
purent  pour  leur  cacher  la  demande  ùu  Roi , depeur  qu’ils 
ne  leur  hiflènt  préférés  dans  l’interpretation  de  Ton  fonge  , 
& récompenfés  à leur  préjudice  par  les  grands  honneurs 
qu’il  leur  promeitoit.  D’ailleurs  Daniel  Ce  fes  faints  com- 
pagnons fe  produifoient  apparemment  le  moins  qu’ils  pou- 
voient.  Mais  on  peut  dire  auflî  que  ce  fut  par  un  ordre  tout 
particulier  de  Dieu  , que  les  Chaldéens  parurent  feuls  de- 
vant le  Roi  , afin  que  l'aveu  public  de  leur  impuiflânec  con- 
tribuât à relever  davantage  l'éclat  de  la  gloire  du  Dieu  4’If« 
wd  fie  de  fcs  faints  fsrviteurs. 
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que  tems  pour  lui  don- 
ner l’éclairciftement  qu'il 
defiroit. 

17.  Et  étant  entré  dans 
fa  maifon  , il  déclara  ce 
qui  fe  pafloit  à Tes  com- 
pagnons , Ananias , à Mi- 
lael , & à Azarias  : 

18.  afin  qu'ils  implo- 
raient la  mifericorde  du 
Dieu  du  ciel  pour  la  révé- 
lation de  ce  fecret , & que 
Daniel  & Tes  compagnons 
ne  periflent  pas  avec  les 
autres  fages  de  Babylone. 

19.  Alors  ce  myftere 
fut  découvert  à Daniel 
dans  une  vifion  pendant 
la  nuit  , & il  bénit  le 
Dieu  du  ciel , & dit': 

10.  Que  le  nom  du  Sei- 
gneur foie  béni  dans  tous 
les  fiecles  comme  il  l’a  été 
dès  le  commencement  , 
pareeque  la  fagefle  & la 
Force  font  à lui  " . 

xi.  C’eft  lui  qui  chan- 
ge les  tems  & les  fiecles, 
qui  transféré  & qui  éta- 
blit les  royaumes  , & qui 
4 donne  la  fagefle  aux  fa- 
ges , & la  fcience  à ceux 
’ qui  ont  l’intelligence  & 

. la  lumière. 

xi.  C’eft  lui  qui  revele 


E L. 

folutionem 
dam  régi . 


indican-s 


ij.  Et  ingreffusejh 
domum  füam  , Ana- 
niAcjue  & Mtfaeli 
A z.  art  a foc  iis  fuis  in- 
dieavit  negotium  , 

x8>  ut  qnererent 

mifericordiam  d fa- 
de Dei  cœli  fuper  fa~ 
cramento  ijlo  , non 
périrent  Daniel  & fo- 
cii  ejus  cum  ceteris 
fapientibus  Balylonis < 
1 Tune  Danieli 
myfterium  per  vifio- 
nem  ntcle  revelatum 
eft  : & benedixit  Da- 
niel Deum  cœli , 
xo.  & locutus  ait  : 
Sit  nomen  Domini 
benedtttum  à feculo 
& ufque  in  feculum  : 
quia  fapientia  & for- 
titudo  ejus  funt. 

il.  Et  ipfe  mutât 
tempora  ©•  état  es  i 
transfert  régna  atque 
conftituit  : dat  fapien- 
tiam  fapientibus  , çp 
feientiam  intelligenti- 
bus  difeiplinam  : 

ix.  Ipfe  révélât 


ir.  îo.  ex  fil.  La  fagefle  par  laquelle  il  revele  leschofes 
les  plus  cachées  , 6c  la  force  avec  laquelle  il  transféré  les 
royaumes  d'un  peuple  à un  autre. 
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frofunda  & abfcon-  les  cliofes  les  plus  profon- 
de/», & novit  in  te-  des  & les  plus  cachées , 
ntbris  conftituta  : & qui  connoît  ce  qui  eft 
Ihx  cum  eo  e/l.  dans  les  ténèbres  : & c'cft 

eu  lui  que  fe  trouve  la 
vraie  lumière. 

i}.  Tibi  Detts  pa-  13.  Je  vous  rends  gra- 
trum  no/trorum  con-  ces  & je  vous  bénis  , 6 
fiteor  , teqtte  laudo  , Dieu  de  nos  pcrcs  , parce- 
quia  fxpientiam  fr  que  vous  m’avez  donné 
fortitudmem  dedifti  la  fagefîc  & la  force  H , 
mihi  : & nHnc  often-  & que  Vous  m’avez  fait 
difii  mihi  que,  roga-  voir  ce  que  nous  vous 
vimus  te  , quia  fer-  avons  demandé  , en  nous 
montm  régis  apemi/li  découvrant  ce  que  le  Roi 
nobis.  ddîre  de  nous. 

1+.  Ve/l  hic  Da-  14.  Daniel  alla  enfuite 
fini  ingre/fus  ad  A-  trouver  Arioch  , à qui 
rioch  , quem  confti-  le  Roi  avoir  ordonné  de 
tuerat  rex  ut  perderet  faire  mourir  les  fages 
fapientes  Babylonis , de  Babylone  $ & il  lui 
fie  ei  locutus  eft  : Sa-  '“dit  : Ne  faites  point 

pientes  Babylcnis  ne  mourir  les  fages  de  Ba- 
perdis:  introduc  me  bylone  " , menez-  moi  ail 
in  con/peclu  regis , & Roi , & je  lui  donnerai 
folutionem  régi  nar - l’éclairciiTcment  qu’il  de- 
rabo.  lire. 

13.  Tune  Arioch  13.  Arioch  aufTî  — toc 
feftinus  introduxit  prefenta  Daniel  au  Roi  , 
D viielem  ad  regem , & lui  dit  : J’ai  trouvé 
& dixit  ei  : lnveni  un  homme  d’entre  les 
hominem  de  filiis  captifs  des  enfans  de  Ju- 

•ir.  i 3 . expi.  une  fageflè  capable  de  me  fauver  de  la  mort 
moi  & mes  compagnons. 

ir.  14.  expi.  Theodoret  dit  que  Daniel  efperoit  qu’une 
!ï  grande  merveille  , dont  ces  Sages  dévoient  etre  témoins , 
les  pourrait  porter  â renoncer  à l’impiété  , 8c  à reconuoî- 
tre  la  divinité  du  Seigneur  de  tout  l’univers. 


408  D A N I E L. 

da  , qui  donnera  au  Roi  tranfmigrationis  Jh- 
réclaircifTcment  qu'il  de-  da  , qui  folutionem 
mande.  - régi  annuntiet. 

16.  Le  Roi  répondit  16.  Rejpondit  rex , 
en  fe  tournant  vers  Da-  fa  dixit  Danieli  eu- 
niel  furnommé  Baltadar  : jus  nomen  erat  Bal- 
Croyez-vous  me  pouvoir  tajfar  : Putafne  ve- 
dire  véritablement  ce  que  ri  foies  mihi  indica- 
j’ai  vû  dans  mon  fonge  , re  J omnium  quod  vi- 
te m’en  donner  l’inter-  di  , fa  interfretatio - 
pretation  ! nem  ejus  ? 

17.  Daniel  répondit  au  17.  Et  refpondetts 

Roi  : Les  lages  , les  ma-  Daniel  coram  rege , 
ges  , les  devins  te  les  au-  ait  : Myflerium  quod 
gures  ne  peuvent  décou-  rex  interrogat  , f+ 
vrir  au  Roi  le  myfterc  fientes , magi , hario- 
dont  il  eft  en  peine.  li , fa  harufpices  ne - 

queunt  mdicare  régi. 

18.  Mais  il  y a un  18.  SedeftDeusin 
Dieu  au  ciel  qui  revele  coelo  revelans  myjle - 
les  myfteres  , qui  vous  a ria  , qui  indtcavit  ti- 
montré  , ô Roi  , les  cho-  bi  , rex  Nabuchodo - 
fes  qui  doivent  arriver  nofor  , que,  ventura 
dans  les  derniers  tems.  funt  in  novtjftmis  tem- 
Voici  donc  quel  a été  vo-  foribus.  Somnium 
tre  fonge  , te  les  vidons  tuum  , fa  vifones  ca- 
qui  vous  ont  pafTé  dans  fitis  tui  in  cubili  tuo 
l'efprir  , lorfque  vous  hujufcemodi  funt  : 
étiez  dans  votre  lit. 

19.  Vous  pendez  , 6 19.  Tu  , rex  , cogi- 

Roi  , étant  dans  votre  tare  coefifii  in  Jîrato 
lit 11  , à ce  qui  devoit  ar-  tuo  , quid  effet  futu- 
river  après  ce  tems  j te  rum  foft  lotte  : fa  qui 
celui  qui  revele  les  my-  révélât  myferia  , of- 
ftercs  , vous  a découvert  tendit  tibi  que,  ventu - 
les  chofes  à venir.  ra  funt. 

30.  Ce  décret  m’a  aulfi  30.  Mihi  quoque 
ÿ.  19.  lettr.  in  firuto  tuo.  Vaub,  in  tubili  tuo. 

non 
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non  (n  fapientia  qua  été  particulièrement  re- 
ef  in  meplu/qudm  in  vêlé,  non  par  une  fagelïe 
cunciis  vtventibus  : naturelle  que  j’aie  , & qui 
facramcntum  hoc  re-  ne  fe  trouve  pas  dans  le 
velatum  efi  : fed  ut  refte  des  hommes"  , mais 
interpretatio  régi  ma-  afin  que  le  Roi  fcût  l’in- 
nifefta  fieret  , & eo-  terpretation  de  (on  Ibn- 
git ationes  mentis  tua  ge , & que  les  pçnfées  de 
/cires.  Ion  cfprit  lui  fuirent  con- 

nues. 

3 i . Tu  , re x , vi-  3 i . Voici  donc , 6 Roi, 
debas  , & ecce  qua/  ce  que  vous  avez  vù.  Il 
fiatua  una  grandis  : vous  a paru  comme  une 
fatua  ilia  magna  , & grande  ftatue  : cette  fta- 
faturâ  fublimts  fia-  tue  grande  & haute  cx- 
bat  contra  te  & in-  traordinairemenc  fe  tc- 
tuitus  ejus  erat  terri-  noit  debout  devant  vous, 
bilts.  & fon  regard  étoit  ef- 

froyable. 

31.  Hujus  fatua  jz.  La  tête  de  cette 
caput  ex  auto  optimo  ftatue  étoit  d’un  or  rrcs- 
erat  , peélus  autem  pur , la  poitrine  & les  bras 
& brachia  de  argen-  étoient  d'argent , le  ven- 
ta , porrb  venter  & tre  & les  cuilfes  étoient 
ftmora  ex  are , d’airain  : 

$ j.  tibia  autem  fer-  . JJ*  les  jambes  étoient 
rea  , pedum  quadam  de  fer , & une  partie  des 
pars  eratferrea  , qua-  pieds  étoit  de  fer  , & l’au- 
dam  autem  ficîilis.  ‘ tre  d’argile. 

34.  Videbas  ita  , 34.  Vous  étiez  atten- 

donec  abfciffus  efi  la-  tif  à cette  vilîon  , lorf- 
pis  de  monte  /ne  ma-  qu’une  pierre  fe  détacha 

-fr.  30.  expi.  Le  Prophète  commence  par  s’humilier  , 
pour  rendre  gloire  à Dieu  , & voulant  en  quelque  façon 
exeufer  les  figes  de  Babylonc  , il  difpofc  les  elprits  à écou- 
ter fans  jaloulîe  ce  qu’il  confefToic  n’avoir  pu  connoître 
que  par  une  lumière  furnaturelle , ôc  infiniment  fuperieutc 
4 fa  fagelïe. 
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d’elle-même , & fans  la 
main  d’aucun  homme  , 
de  la  montagne , & que 
frappant  la  ftatue  dans 
fes  pieds  de  fer  & d’argi- 
le, elle  les  mit  en  pièces. 

J j.  Alors  le  fer,  l’ar- 

Îjile  , l’airain  , l’argent  & 
’or  le  briferent  tout  en- 
femble,&  devinrent  com- 
me la  menue  paille  que  le 
▼ent  emporte  hors  de  Fai- 
re pendant  l’été  , & ils 
difparurent  fans  qu’il  s’en 
trouvât  plus  rien  en  au- 
cun lieu  : mais  la  pierre 
ui  avoit  frappé  la  ftatue , 
evint  une  grande  monta- 
gne qui  remplit  toute  la 
terre  n. 

} 6.  Voilà  votre  fonge , 
o Roi , &.  nous  l'interpre- 
terons  aufli  devant  vous. 


nibus , & percujfit  fid- 
iuam  inpedibus  ejus 
ferreis  & fifliltbus  . 
& comminuit  eos. 


JJ.  Tune  contrit a 
funt  pariter  ferrum  , 
tefia , os  , argent  um 
& aurum  , & reda- 
da quafi  in  faviUam 
aftive.  crée  , que  rap- 
ta  funt  vento  , nul- 
lufque  locus  tnventus 
eft  cis  : lapis  autem 
qui  percujferat  fia- 
tuant  ,faftus  efi  mont 
magnus , & implevit 
umverfam  ter  ram . 

J 6.  Hoc  efi  fom * 
nium  : interprétât  so- 
rtent quoque  ejus  di- 
etmus  coram  te  , rex. 


§.  J.  Explication  du  fonge  du  roi. 

37.  Vous  êtes  le  Roi  37.  Tu  rex  regum 

des  Rois , & le  Dieu  du  es  : & Deus  coeli  re- 
cicl  vous  a donné  le  gnum , & fortitudi- 
royaume , la  force , l’em-  mm  , & imperium  fr 
pire  , & la  gloire.  gloriam  dédit  tibi  ; 

38.  Il  vous  a aflujctti  . 38.  do  omnia  i» 
les  enfans  des  hommes, & quibus  habitant  filii 
les  betes  de  la  campagne , heminum  , & befiia 


ir.  1 i.cxpl.  Cela  marquoit  que  le  royaume  de  Jésus- 
Christ  , il  petit  dans  fes  commcncemens , ell  enfuite 
devenu  une  grande  montagne  fié  a rempli  toute  la  terre  , fé- 
lon que  S.  Auguftin  fou  ccnoit  qu’on  le  voyoit  déjà  accom- 
pli Je  fon  u ms.  Au, g.  contr.  Crejt.  lib,  j.  cep.  63. 
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âferi  : voitures  quo- 
que  cœli  dédit  in  ma- 
nu tua  , & fub  dttio- 
tie  tu a untverf»  con- 
fiituit  : tu  « ergo  ck- 
put  aurcum. 

J 9.  Et  poft  tt  con- 
furget  regnum  aliud 
minus  te  / irgentum  : 
& regnum  iertinm 
aliud  treum  , quod 
imperabtt  umverfi, 
tern. 

40.  Et  regnum 
quart  um  erit  velut 


41* 

en  quelque  lieu  qu’ils  ha- 
bitent : il  a mis  en  votre 
main  les  oifeaux  mêmes 
du  ciel  , & il  a fournis 
toutes  chofes  à votre  puif- 
fance.  C’eft  donc  vous  qui 
êtes  la  tête  d’or 

3 5>.  Il  s'élèvera  après 
vous  un  autre  îoyaumc 
moindre  que  le  vôtre , qui 
fera  d'argent"  , & en  fuite 
un  troifiémc  royaume  qui 
fera  d’airain", St  qui  com- 
mandera à tou:c  la  terre". 

40.  Le  quatrième  îoyau- 
me  fera  comme  le  fer  " : 


ir.  }8.  expi.  Lorfque  Daniel  dit  d Nabucliodonoforqifil 
étoit  lui-nicnie  cette  rête  d’or  , ce  n'eit  passant  i fa  per- 
fonne  qu’il  donne  ce  nom  qu’d  fon  empire  , qui  cil  celui 
■des  Babyloniens.  Il  t’appelle  tète  , pareeque  c’elt  la  pre- 
mière des  quatre  grandes  monarchies  ; & il  l'appelle  tète 
d'or  , à caufe  qu’elle  iurpaflôit  de  beaucoup  en  gloire  & en 
magnificence  tous  les  royaumes  de  la  terre. 

4".  t?.  expi.  Celui  des  Perles  &c  des  Medes.  Il  cil  compa- 
ré a l’argent  qui  eft  moindre  que  l’or  i non  que  l’empire 
des  Perlés  arc  été  inferieur  à celui  des  Chaldéurs  , Toit  en 
grandeur  ou  en  puilfance  , ou  en  richeilcs  ; mais  parcc- 
que  le  gouvernement  du  premier  empire  fut  beaucoup  plus 
équirable  & plus  heureux  , & dura  même  fans  comparai- 
fon  plus  long-tems  que  le  fécond. 

Ibid.  ixpt.  Celui  du  grand  Alexandre  & des  Grecs  qui 
ell  Comparé  à l’airain  , pour  marquer  qu'il  feroit  encore 
pire  que  le  fécond  ; ou  pour  faire  entendre  qu'il  brifcioic 
tout  par  la  force  de  lés  armes  ,ou  félon  S.  Jciômc  , pour 
exprimer  , par  le  fon  de  ce  métal  éclatant , l’éloquence  de 
ces  peuples  cul  fit  tant  de  bruit  dans  tout  l’univers. 

Ibid.  expi.  Ce  qui  marque  toute  la  terre  de  ce  payis-là , 
eu  , la  plus  grande  partie  de  la  terre  qui  étoit  connue  du 
peuple  de  Dieu. 

ir.  40.  expi.  Quelques-uns  ent  ndenr  par  ce  quart  éme 
royaume  , l’empire  des  Romains.  D autres  celui  des  fuc- 
cciïeurs  d’Alexandre  , qui  ont  régné  en  Syrie  & en  Egyp- 
te, ôc  qui  ont  été  avant  U anilànce  de  J x s U s-C  h b.  i s t 

S ij 
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il  brifera  , & il  réduira 
tour  en  poudre  , comme 
le  fer  brife  & dompte 
toutes  chofes. 

41.  Mais  comme  vous 
av^zvûque  les  pieds  de 
la  ftatue , &les  doigts  des 
pieds  étoicnt  en  partie 
d’argile  5 c en  partie  de 
fer , le  royaume , quoique 
prenant  Ion  origine  du 
fer , fera  divifé , félon  que 
vous  avez  vû  que  le  fer 
ctoit  mêlé  avec  la  terre 
& l’argile. 

41.  Et  comme  les 
doigts  des  pieds  étoient 
en  partie  de  fer  & en  par- 
tie de  terre  , le  royaume 
aufii  fera  ferme  en  partie  , 
& en  partie  foible  & fra- 
gile ■ 

43.  Et  comme  vous 
avez  vû  que  le  fer  étoit 
mêlé  avec  la  terre  & l’ar- 
gile, ils  fe  mêleront  aulü 
par  des  alliances  humai- 
nes j mais  ils  ne  demeure- 


E L. 

ferrum  : quomoîo 

ferrum  comminuit  & 
domat  omni a , fie 
comminuet  & conte - 
ret  omnia  hoc. 

4 1 . Porro  quia  vi- 
difii  pedum  , & digi - 
torum  partem  te  fia 
figuli  , & partem  fer- 
ream  : regnum  divi- 
fum  erit  , quod  ta- 
men  de  plant ario  ferri 
orietur  : fecundùm 

quod  vidifii  ferrum 
mifium  tefia  ex  luto . 

41.  Et  digitos  pe- 
dum ex  parte  ferreot , 
& ex  parte  fifttles  : 
ex  parte  regnum  erit 
foltdum  , & ex  parte 
contritum. 

43.  Quod  autem 
vidifii  ferrum  mifium 
tefis.  ex  luto  , commif- 
cebumur  quidem  hu- 
mano  femine  , fed 
non  adherebunt  fibi  , 


les  derniers  & les  plus  cruels  perfecuteurs  du  peuple  de 
Dieu. 

ir.  41.  ex f>l.  Ce  royaume  fut  divitë  en  Seleucides  6c  en  La- 
pides . dont  les  premiers  font  nommés  dans  Daniel  ch.  t t. 
j.  6.  Rois  du  nord  ; & les  féconds  , Rois  du  midi.  Il  der 
voit  Être  comme  le  fer  & l’argile  , partie  foible  , & partie 
folide  : car  en  effet  ces  deux  royaumes  d’Egypte  & de  Sy- 
rie furent  tantôt  élevés  & tantôt  abattus  , foii  l’un  par  l’au- 
tre , l'oit  par  les  Juifs  fous  les  Machabées , foie  cniin  par  les 
Romains. 
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fieuti  fetrum  mi/ceri  ront  point  unis , comme 
non  pottfl  teJÎA.  le  fer  ne  peut  fc  lier  ni 

s'unir  avec  l'argile. 

44*  In  diehtis  au-  44.  Dans  le  tems  de 
ttm  regnorum  illo-  ces  royaumes , le  Dieu  du 
rum  , fufeitabit  Deus  ciel  fufeitera  un  royaume 
cœli  regnum  quoi  in  qui  ne  fera  jamais  dé- 
aternum  non  dijfipa-  truit  " , un  royaume  qui 
bitur  , & regnum  ejus  ne  paflera  point  dans  un 
alteri  populo  non  ira-  autre  peuple  ; qui  renver- 
detur  : comminuet  au-  fera  , & qui  réduira  en 
■ttm  ô»  confumet  uni-  poudre  tous  ces  royau- 
verfa  régna  htc:  & ip-  mes  " , & qui  fubliltcra 
fum flabit  in  aternum.  éternellement  -, 

4 J • Secundum  quod  4 5 . félon  que  vous  avez 

•vidifti  , quod  de  mon-  vû  que  la  pierre  qui  avoir 
te  abjcijfus  eft  lapis  été  arrachée  de  la  monta- 
fme  manibus  , & com-  gne  fans  la  main  d’aucun 
minuit  teftam  , & nomme  ;/,  a brifé  l’argile, 

ferrum  , & as  , & le  fer,  l’airain  , l’argent, 

•fr.  44.  expi.  Ce  royaume  eft  celui  du  Fils  Je  Dieu  , 
c’eft  un  royaume  celefte  8c  fpiritucl , qui  s’établit  premiè- 
rement en  la  terre  par  la  foi  de  ceux  qui  croient  en  lui  8c 
qui  l’aiment  , 3c  qui  enfuite  s’élève  jufqu’au  ci- 1 où  Ton 
Souverain  eft  aflïs  à la  droite  de  fon  Pere. 

Ibid.  expi.  Il  faut  remarquer  que  Jesüs-Chmsti 
deux  manières  de  détruire  les  états  8e  les  empires  du  mon- 
de ; l’une  par  laquelle  il  convertit  les  cœurs  en  y répan- 
dant fon  S.  Efprii  ; l'autre  par  laquelle  il  fera  fentir  la 
rigueur  de  fa  juftice  en  perdant  les  corps  & les  antes  dans 
l'enfer.  Or  ces  deux  fortes  de  deftiuftions  <i  différentes  ré- 
pondent aux  deux  fortes  d’avenemens  du  Fils  de  Dieu  , 
dont  l’un  a été  un  avenement  de  douceur  8c  d'humilité 

four  le  falut  des  pécheurs  , & la  deftruûion  du  péché  ; 8c 
autre  fera  un  avenement  de  gloire  , mais  en  même  tems 
de  terreurs  pour  les  pécheurs  endurcis  dans  le  péché. 

♦.  4f.  expi.  C’eft  à-dire  , que  le  royaume  dejEsus- 
Christ  s’eft  établi  par  un  effet  de  la  feule  puillance 
de  Dieu  , 8c  fans  aucune  fageffè  , ni  éloquence  , ni  vertu 
humaine  ; ou  que  J e s u s-C  hmst  lui- même  eft  def- 
freendu  du  ciel  pour  s’incarner  dans  le  fein  facré  de  la  fainte 
Vierge , fans  la  participation  d'aucun  homme. 

S iij 
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& l’or  -,  le  grand  Dieu  a 
fait  voir  au  Roi  ce  qui 
doit  arriver  à l’avenir. 
Le  fonge  eft  véritable  , 
& r.nrcrpretation  en  eft 
très- certaine. 

46.  Alors  le  roi  Na- 
buebodonofor  Ce  profter- 
aa  le  vifage  contre  terre, 
& adora  Daniel  11  ; & il 
commanda  que  l’on  fit 
venir  des  viftimes  & de 
l’encens  , & qu’on  lui  fa- 
crifiât. 

47.  Et  le  Roi  parlant 
enfuite  à Daniel  , il  lui 
dit  : Votre  Dieu  eft  vé- 
ritablement le  Dieu  des 
dieux  , & le  Seigneur  des 
Rois,  & celui  qui  revcle 
les  myftercs  , puifque 
vous  avez  pu  découvrir 
un  myftere  lî  caché. 

48.  Alors  le  Roi  éleva 
en  honneur  Daniel  , & lui 
fit  beaucoup  de  grands  & 
de  magnifiques  préfens; 
il  lui  donna  le  gouverne- 
ment de  toutes  les  pro- 


argentum  , & etururx, 
Deus  magnus  oftendtt 
régi  qui  ventura  funt 
pofted  : & vtrum  eft 
/omnium  , & fidelit 
interpretatio  ejus. 

4 6.  Tune  rex  Na- 

buchodcnofor  ce  ci  dit 

in  faeiem  fuam  , 
DanieUm  sdoravit  » 

hoftsas  & incen- 
fum  prteepit  ut  faerh- 
ficarent  ei. 

I 

47. '  Loquent  erg» 
rex  ait  Danitli  : Veri 
Deus  vefter  Deus  deo- 
rum  eft  , & Dominas 
regttm  , & révélant 
myfteria  : quoniam 
tu  potuifti  aperire  hoe 
facramtntum . • 

48.  Tune  rex  Da- 
nielem  in  fublime  ex- 
tulit,  & munira  mul - 
ta  & magna  dédit  ei  : 
& conftituit  eumprin- 
eipem  fuper  omnes  pro- 


ie. 4«  expi.  Saint  Jérôme  dk  que  ce  ne  fut  pas  tant  Da- 
niel , que  le  Dieu  même. de  Danie-1 \ qui  lui  avoit  révéla 
de  lî  grands  myfleres , que  Nahuchodonofor  adora  , & â 
qui  il  ordonna  qu’on  immolât  des  viâimes  . 4c  qu’on  of- 
frît  de  l’encens.  Le  meme  Saint  ajoute  . qu’il  le  peut  faire 
auffï  que  le  Roi  tout  étonné  & comme  étourdi  par  ce  grand 
prodige  . 6c  ne  fçaehant  ce  qu’il  faifoit , fe  foit  proUerné 
pour  adorer  Daniel  même  8c  lui  offrir  de  l’encens.  Et  quoi- 
que la  fainte  Ecriture  n’ait  pas  marqué  que  Danie4  fc  foit 
oppofé  à ce  dedein  du  Roi,  on  ne  peut  douter  qu’il  ne  l'ait 
fait.  £//’;«/. 
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vintias  Babylonis , vinces  de  Babylone  -,  & 
prtfeclum  magijlra-  l’éleva  au-deflus  de  ceux 
tuumfuper  cunciosfa-  qui  pofledoient  les  pre- 
fientes  Babylonis.  micrcs  dignités  u . 

4 9.  Daniel  autem  49.  Et  le  ftoi  ordonna, 
foftulavit  à rege  , & félon  que  Daniel  le  lui 
conjlituit  fuper  opéra  avoir  demandé  , que  Si- 
provinct*  Babylonis  , drach , Mifach  & Abdc- 
Sidrach  , Mifach , & nago  auroient  l’intendan- 
Abdenago  j ipfe  au-  ce  des  affaires  de  la  pro- 
ttm  Daniel  erat  in  vince  de  Babylone  : mais 
foribus  regis.  Daniel  étoit  toujoursdan* 

le  palais  & près  de  la  per- 
fonne  du  Roi.  ’ 

4’.  48.  lettr.  praftHum  rmtgiflratuum  , i.  e.  priociperH 

ÎrafeHorutn  O1  oftimatum.  Vatab.  Expi.  Daniel  recevant 
es  préfen*  du  Roi  fit  ltfs  premières  dignités  de  l’empire  , 
fuivir  en  cela  les  defîèins  de  Dieu  , qui  vouloit  le  rendre 
Utile  à fon  peuple  , fit  au  Roi  même  dont  il  étoit  le  captif, 
te  faire  éclater  fa  toute  puiirance  aux  yeux  de  toute  la  terre  t 
afin  qu’au  milieu  des  nations  où  les  Juifs  vivoient  comme 
captifs , le  Dieu  de  ce  peuple  fût  reconnu  pour  le  Tour- 
puiflant , qui  tenoit  entre  Tes  mains  le  coeur  des  Rois  St  des 
Princes , pour  les  rendre  favorables  à ceux  dont  il  s’etoit 
déclaré  le  prote&eur. 


CHAPITRE  III. 

§.  1.  Le  ni  vent  qu'en  adore  fa  ftatue. 

x.  \T Abuchodono-  i.T  E roi  Nabuchodo-  L’an  . du 
fer  rex  feeit  J— «nofor^  fit  faire  une  e 

Jlatuat»  attream,  alti-  ftatue  d’or  qui  avoit  foi-  avant 

Æ.jSy. 

ir.  1.  evpl.  Quelques  exemplaires  Grecs  marquent  que 
ce  fut  à la  dix-huitieme  année  de  fon  règne  , c’e  fl- à-dirc, 
l’année  d’après  la  ruine  de  Jerufalem  fit  que  le  temple  fut 
brûlé.  Et  peut-être  même  que  ce  fut  le  même  jour  , un  joue 
de  fabbat , qu’il  dreftà  cette  iiatue  pour  marque  de  recon- 
noiirance  fit  de  réjouiflance  , pendant  que  les  Juifs  étoient 
4a ns  le  jeûne  ; car  on  yoit  dans  Zacharie  ch.  7.  que  les  Juifs 
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Xante  coudées  de  haut  & tudme  cubitorum  fe~ 
fix  de  large  , & il  la  fit  xaginta  , latittidtne 
mettre  dans  la  campagne  cubitorum  [ex.  & Jla- 
de  Dura , qui  étoic  de  la  tuit  eam  in  camp» 
province  de  Babylone.  Dura  provinciABuby- 

lonis. 

i.  Il  envoya  cnfuite  un  i.  Itaqut  Nabu- 
ordre  pour  faire  aflembler  chodonofor  rex  mifit 
les  fatrapes  " , les  magi-  ad  congregandos  [a- 
ftrats  , les  juges  , les  offi-  trapus  , magijlratus  , 
ciers  de  l'armée , les  in-  judices  , duces  , & 
tendans  , ceux  qui  poffe-  tyrannos  , prafe- 
doient  les  premières  char-  ilos  , omnefquc  prin- 
ces y & tous  les  gouver-  cipes  regionum  , ut 
neurs  de  provinces  , afin  convcmrent  ad  dedica- 
qu'ils  fe  trouvaient  au  tionem  fiat u a , quant 
jour  qu’on  dcdicroit  la  erextrat  Nabucbodo - 
flatue  qu’il  avoir  dref-  nofor  rex. 
fée. 

3.  Alors  les  fatrapes,-  3.  Tune  congrcgati 
les  magiftrats  , les  juges  , funt  fatrapA  , magi- 
les  officiers  de  l’armée,  les  firatus  , & fuÂtccs  , 
intendans  , les  feigneurs  duces , tyranni , q» 
qui  étoient  établis  dans  optimales  qui  étant 
les  premières  charges  , & in  poteflatibus  conjli - 
tous  les  gouverneurs  de  tuti  . & univerfî  prin- 
provinces  s’aiemblcrcnt  cipes  regionum  , ut 
pour  affilier  à la  dédicacé  convertirent  ad  dedi - 

jeûnoient  l’anniverfaire  de  la  ruine  de  7crufalem.  Quel- 
ques-uns croient  que  la  jaloufie  des  Grands  de  l’empire  , 

3ui  ne  fouffroient  qu’avec  peine  l'élévation  de  Daniel  8c 
e Tes  compagnons  , put  bien  les  porter  à infpircr  ce  delTein 
extravagant  a Nabuchodonofor , dans  le  de  fi  r qu'ils  avoienc 
de  flater  fa  vanité  , & dans  la  penlce  où  ils  étoient  que  ceux 
qu’il  avoit  ainfi  élevés  auroientdc  l’éloignement  de  rendre 
les  honneurs  divins  à un  autre  qu’à  leur  Dieu.  Peut-être  aufli 
que  fon  propre  orgueil  le  porta  à cet  excès. 

V.  1.  expi.  On  appelloit  de  ce  nom  les  Grands  de  l’em- 
pire des  Perfcs , qui  étoient  toujours  auprès  de  la  perfonae 
«in  Roi.  Fatab. 
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tatietiem  ftatui  cjttam 
trexerat  Nabuchode- 
Ttofor  rex.  Stabant 
autem  in  conjpettu 
flatta  , quant  pofue- 
rat  Nabuchodonofor 
rex: 

4-  ér  praco  clama - 
bat  valenter  : Vobis 
dicitur  populis  , tri - 
bubus  , & linguis  : 

5.  In  hora  , quâ 
audierttis  fenitum  tu- 
ba , 0*  fiflula  , (y>  ci- 
thare , fambuce  , & 
ffalterii , Ç?  fympho- 
nia  , & univerfi  gene- 
ris  mufirorum  , caden - 
tes  aiorate  ftatuam 
auream  , quant  con- 
Jlituit  Nabuchodono- 
for  rex. 

6.  Si  quis  autem 
non  profiratus  adora- 
verit  , eâdem  herâ 
mittetur  in  fornacem 
ignis  ardeutts. 

7.  Pefl  hac  igitur 
fiatim  ut  audierunt 
emnes  popttlt  fonitum 
tuba  , ftflula  , & ci- 
thare , fambuca  & 
f falterii  , & Cympho- 
nta  , emnes  gene- 
ris  muficorum  : ca- 
dentes  omnes  populi  : 
tribus , & lingue  *do- 


4i7 

de  la  ftatue  que  le  roi  Na- 
buchodonoior  avoic  dref- 
f<£e.  Ils  fe  tenoient  debout 
devant  la  ftatue  que  le  roi 
Nabuchodonofor  avoit 
fait  drefler  ) 

4.  & le  herault  crioit  à 
haute  voix  : Peuples  & 
tribus  de  toutes  langues , 
on  vous  ordonne , 

5.  qu’au  moment  que 
vous  entendrez  le  fon  de 
la  trompette  , de  la  flûte , 
de  la  harpe,  du  haut- bois, 
de  la  lyre , & des  concerta 
de  toute  forte  de  raufi- 
que  , vous  vous  profter- 
nicz  en  terre  , & que 
vous  adoriez  la  ftatue 
d’or  que  le  roi  Nabu- 
chodonofor  a drelTéc. 

G.  Que  fi  quelqu’un  ne 
fe  profterne  pas  , & n<i- 
dorc  point  cette  ftatue  , 
il  fera  jetté  fur  l’heure 
au  milieu  des  flammes 
de  la  fournailc. 

7.  Aulli-tôt  donc  que 
tous  les  peuples  entendi- 
rent le  ion  de  la  trom- 
pette , de  la  flûte  , de  la 
harpe  , du  haut-bois  , de 
la  lyre  , & des  concerts 
de  toute  forte  de  mufi- 
cren*  , tous  les  hommes 
de  quelque  nation  r de: 
quelque  tribu  & de  quet- 
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«jue  langue  qu’ils  fu fleur  , ra verunt  fiatuam  atP- 
adorèrent  la  ftatue  d'or  ream  , quant  confit - 
que  Nabuchodonofor  a-  tuerai  N abuebodono- 
voit  dreflée.  for  rex. 

J.  i.  Les  trois  tnfans  refufent  d'adorer  la  fi  alu  0 
du  roi. 

8.  Auflî-tôt , & dans  le  8.  Statimque  i » 
même  moment,  des  Chai-  ipfo  tempore  acceden- 

^ deens  s’approchèrent  & tes  viri  cbaldai  ac~ 
accufcrcnt  des  Juifs  n , cufavernnt  Judaos  : 

9.  en  difant  au  roi  Na-  9.  dixeruntqne  Na- 

buchodonofor : O Roi  , buebodonofer  régi  : 
yîvcz  à jamais.  Rex,  in  oternum  vivee 

10.  Vous  avez  fait  une  ia.  tu  , rex  , pofuifii 
ordonnance  , ô Roi , que  decret um  , ut  omnit 
tout  homme  au  moment  homo  , qui  audierit 
qu’il  entendroit  le  fon  de  fonitum  tuba  .fifiuU, 
la  trompette  , de  la  flûte,  & cithares  ,/ambuca, 
de  la  harpe,  du  haut-bois,.  pfalterii , & fym~ 
de  la  lyre,  & des  concerts  phonia  , & untverfi 
de  toute  forte  de  mufi-  geveris  muficorstm 
tiens  , fe  profternât  en  prefiernat  fe  , & ado- 
terre , & adorât  la  ftatue  rot  fiatuam  auream  .*• 
i’er  ; 

11.  & que  fi  quelqu’un  i v.fi  quis  autem- 
■e  fe  proftemoit  pas  & non  procidens  adora - 

ir.  8..  expi.  Il  paraît  par  11  que  c’étoit  un  piege  qu’on 
teqdoit  à Daniel  , à Tes  compagnons,  8c  à tous  les  Juifs. 
Que  fi  dan?  la  fuite  il  n’elt  point  parlé  de  Daniel  : un  In- 
teiprcte  répond  que  , ou  il  avoir  été  envoyé  par  le  Roi  autre 
part  pour  quelques  affaires  îou  qu’il  éroit  retenu  à la  mai- 
ion  par  quelque  maladie  ; ou  que  s'il  éroit  alors  à fiaby- 
lonc  & prés  du  Roi  , il  étoit  attaché  à fa  perfonne  comme 
lé  premier  de  fes  courtifans  fur  qui  le  Roi  meme  s’ap- 
jJuyoit  en  marchant  ; 8c  que  comme  le  Roi  lui  meme  n\r- 
doroit  point  fa  propre  (latue  , ainfi  il  n’obligea  pas  Daniel 
de  l’adorer.  On  peut  ajouter  que.  le  Roi  qui  connoiflôit 
quelle  étoit  la  pieté  5c  la  religion  de  Daniel , l’aimoit  trop 
jour  fouflrir  qu’il  fut- expofé  à quelque  danger  dans  cette 

«c  talion  confine  en  toure,  autres  Tiré». 
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verit,  mittatur  in  for- 
nacem  igr.is  ardent  ts . 

II.  Surit  ergo  viri 
Judé.i  , quoi  confii- 
tuifii  fuper  opéra  re- 
gïonii  Babylonis  , Si- 
drach,  Mifach  & Ab- 
denago : viri  ifii  con  • 
tempferunt  , rtx  , de- 
cret urn  tltum  : de  os 
tuos  non  colunt,  & fia- 
tuam  aurtam , quant 
trexifii , non  adorant. 

I J • Tune  Nabucho- 
donofor  in  furore  & 
in  ira  pracepit  , ut 
sdductrenturSidrach, 
Mifach , & Abdena- 
go  , qui  confejiim  ad- 
duiïi  funt  in  conjptftu 
regis. 

14.  Pronuntianfque 

Kabuchodonofor  rtx , 
ait  eis  : Vcréne  Si- 
drach  , Ait  fa  ch  , & 
Abdenag»  , deos  me  os 
non  colit  is,  flatuam 

auream  . quant  confié- 
tiii  > non  adoratis  ï 

15.  N une  ergo  fi 
êfiis  parait  , quâcum- 
que  horâ  audieritis 
fenitum  tuba , fiftula  , 
cithare  , fambuce. , (jj> 
ffalteni,  & fyrnpho- 


itre  irr. 

ne  l’adoroit  poinf , il  fe- 
roit  jetté  au  milieu  des 
flammes  de  la  fournaife. 

1 1.  Cependant  ceux  des 
Juifs  à qui  vous  avez  don- 
né l'intendance  des  affai- 
res de  la  province  de  Ba- 
bylone , Sidrach,  Mifach, 
& Abdenago  , méprifent, 
ô Roî , votre  ordonnan- 
ce ; ils  n’honorent  point 
vos  dieux,  & ils  n’adorent 
point  la  ftatue  d'or  que 
vous  avez  drefféc. 

1 j.  Alors  Nabuchodo- 
nofor  plein  de  furie  & de 
colere  commanda  qu'oti 
amenât  devant  lui  Si- 
drach , Mifach  , & Abde- 
nago , qui  furent  amenés 
auili-iôt  devant  le  Roi. 

t 4.  Et  le  roi  NaSucho- 
donofor  " leur  dit  ces  pa- 
roles : Eft-il  vrai, Sidrach, 
Mifach  , & Abdenago  , 
que  vous  n’honorez  point 
mes  dieux,  & que  vous 
n’adorez  point  la  ftatue: 
d’or  que  j'ai  dreffée  ? 

1 f.  Maintenant  donc 
ü vous  êtes  prêts  de  m'o- 
béir " , au  moment  que 
vous  entendrez  le  Con  do 
la  trompette  , de  la  flûte, 
de  la  harpe , du  haut-bois. 


■f.  14.  lcrtr.  pronuntii-.ns  ait.  Hthr.  Iccutvr , dix.t  ad  tos-r 
..  > J-  autr.  G.  vous  êtes  difpofcs.  a 
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de  la  lyre , & des  concert9  nu  , emmfqae  generrs 
de  toute  forte  de  mufi-  muficorttm  , profier - 
ciens  , proilernez  - vous  nite  vos  , & adorate 
enterre,  & adorez  la lLa-  fiatuam  quam  feci  j 
tue  que  j’ai  faite.  Que  fi  quod fi  non  adorave- 
vous  ne  l’adorez  pas , ritis  , eâdem  horÀ 
vous  ferez  jettes  au  même  mittemini  in  forna - 
moment  au  milieu  des  cem  ignis  ardentis  : 
flammes  de  la  fournaife.  quis  efi  Deus , qui 
Et  qui  eft  le  Dieu  qui  vous  cripiet  vos  de  manu 
puilte  arracher  d’entre  mea  ? 
mes  mains  ? 

i 6.  Sidrach  , Mifach  , 16.  Reflrondentes 

8c  Abdenago  répondirent  Sidrach  , Mifach  , & 
au  roi  Nabuchodonolor  : Abdenago  , dixerunt 
Il  n’cft  pas  befoin  , ô régi  Nabuchodonofor  : 
Roi,  que  nous  vous  ré-  Kon  oportet  nos  de  bac 
pondions  fur  ce  fujet 11  : rt  refpondere  tibi. 

1 7.  Car  notre  Dieu  , le  17.  Ecce  enim  Deus 
Dieu  que  nous  adorons  , nofter  , quem  colimus  » 
peut  certainement  nous  potefi  crtpere  nos  de 
retire^  du  milieu  des  camino  ignis  ardentis  , 
flammes  de  la  fournaife  , & de  rnambus  suis  , 
& nous  délivrer  , ô Roi , ô rex  , Isberare. 
d’entre  vos  mains. 

18.  Que  s’il  ne  veut  18.  fi  nolue - 
pas  ie  faire  " , nous  vous  rit  , notum  fit  ttbi , 

ir.  1 fi-  expi.  C’eft-l  dire  , félon  S.  Jerome  : Tl'eft  inu- 
tile que  nous  nous  ai  relions  à.  vous  répondre  par  des  paro- 
les , lorfquc  nous  fouîmes  difpofés  à vous  alTurer  de  nos 
fentimens  par  nos  aûions  : o«  , il  eft  inutile  de  nous  de- 
mander uneréponfe  fur  ce  frijet , puifque  l’on  connoît  aP- 
fez  nos.fentimens , que  nous  ne  pourrous  jamais  démentir  : 
ou  enfin  , nous  n’ayons  point  de  délibération  à taire  ni  de 
. léponfè  à chercher  fur  une  cliofe  toute  réfolue  . comme  a 
dit  longtems  depuis  S.  Cyprien  dans  une  femblabie  occa» 
Son  où  il  s’agiftbit  de  pretetexà  fa  vie  la  détenfe  de  fa  foi. 
Pont,  uità  S.  Çypr. 

ir.  18.  ex pl  C’eft-à-dîre  , fort  qu’il  lui  plaife  de  nous 
délivrer  , ou  qu’il  ne  le  veuille  pas  , nous  vous  déciacQW 
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rtx  , quia  deos  tuos  déclarons  , 6 Roi  , que 
non  colimus  , & fta-  nous  n’honorons  point 
tuam  auream , quant  vos  dieux  , & que  nous 
erexifli  , non  adora-  n'adorons  point  la  ftatuc 
mut.  d’or  que  vous  avez  fait 

élever. 

1 . 3 . Z#  roi  fait  jetter  les  tnfans  dans  la  fournaife , 
1 9- Tune  Nabucho-  i^.  Alors  Nabucho- 
donofor  repletus  eft  donofor  fut  rempli  de  fu- 
furore  : & ajptflus  reur  , il  changea  de  vifa- 
factei  illius  immuta-  ge  , & il  regarda  d’un  œil 
tus  ejl  fuper  Sidrach  , de  colere  Sidrach,  Mifach 
Mifach  , & Abdena-  & Abdenago:  il  comman- 
£o  , & pneepit  ut  fuc-  da  que  le  feu  de  la  four- 
cendetur  fornax  fep-  naile  fût  fept  fois  plus-ar- 
tuplum  quant  fucccn-  dent  qu’il  n’avoit  accou- 
di  confueverat.  fumé  d’être. 

i®.  Et  viris  fortif-  îo.  II  donna  ordre  aur 
Jimisde  exercitu  fue  plus  forts  (oldats  de  fes- 
jujjit  , ut  ligatis  pedi - gardes  de  lier  les  pieds  à 
bus  Sidrach  , Mifach,  Sidrach  , Mifach  & Abde- 
C^*  Abdenago  , mitte-  nago  , & de  les  jetter  ainfi 
rent  tos  in  fornactm  au  mificu  de  la  fournaife.. 
ign'ts  ardentis. 

u.  Et  confejlim  î r.  En  méme-tems  ces 
vin  illi  -vincît  , cum  trois  hommes  furent  liés 
braccis  fuis  , tin-  & jettes  au  milieu  des 
ris  , calceamentts  , flammes  de  la  fournaife  , 
fyveflibus  ,.m/jft  funt  avec  leurs  chaulfes  , leurs 
in  medium  fornacis  tiares  11 , leurs  fouliés  & 
ignis  ardentis  , leurs  vêtemens  : 

»i.  nam  juffio  regis  car  le  commande- 

urgebat  : fornax  au-*  ment  du  Roi  preifoit  fort; 
tem  fuccenfa  erat  ni-  Et  comme  la  fournaile 

que  nous  n’adorerons  point  ni- votre  ftatuc  ni  vos  dieux* 
.Thtodor  Ils  marquent  par  là  , qu’ils  ne  fcrvoieiit  point- 
Dieu  , afin  qu’iJ  les  délivrât  de  la  mort, 
ÿ.  a i . eff.  bonnets  à la  Pcrfc.  Hier  on, 
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étoit  extraordinairement 
embrafée  , les  flammes  du 
feu  firent  mourir  les  hom- 
mes qui  y avoient  jette 
Sidrach  , Mifach  & Ab- 
denago. 

ij.  Cependant  ces  trois 
hommes  Sidrach , Mifach 
& Abdenago  tombèrent 
tous  liés  au  milieu  des 
flammes  de  la  fournaife*. 


EL. 

mis.  Porto  viras  illot  f 
qui  miferant  Sidrach, 
Mifach  & Abdena- 
go , interfeeit  fiamm a 
ignis. 

i J . Viri  autem  hi 
très  ,id  eji , Sidrach  , 
Mifach , & Abdena- 
go , ceciderunt  in  me- 
dio  camino  ignis  ar- 
dentis  , colligati. 


Ce  qui  fuit  jufquau  verfet  Quaî  fequuntnr  in 
. 9 1.  ne  fe  trouve  f as  dans  Hebraeis  volumi- 

* Ces  pa-  iHebreu  *.  nibus  non  repérr. 

rôles  font 

de  fai  ut  §.  4.  Priera  des  enfant  dans  la  fournaife. 

Jerome.  14.  Us  naarchoient  au  14.  Et  ambulabant 
milieu  de  la  flamme,  in  medioflammalau- 
louant  Dieu  ,&  ben  fTant  dantesDeum,  & bê- 
le. Seigneur.  nedicentes  Domino. 

ij.  Mais  Azarias  fe  te-  if.  Stans  autem 
nant  debout  fit  cette  prie-  Avarias  oravit  fie  , 
le",  & ouvrant  fa  bouche  aperienfque  os  fuum 
au  milieu  du  feu  , il  dit  ; in  medio  ignis  , ait  : 

ir.  15.  expi.  Ce  qui  étoit  un  effet  de  la  fureur  précipi- 
tée de  ce  Prince  , fervitàfaire  éclater  plus  viiîblemcni  la 
grandeur  de  Dieu  -,  car  les  flammes  ardentes  de  la  fournaife 
ne  brûlèrent  que  les  liens  de  fes  fer viteurs  , fans  toucher  i 
leurs  habits , & beaucoup  moins  à leurs  corps  qu’elles  ref- 
peüercnt. 

ir.  i f . txpl.  Quoique  la  priere  d’Azarras  5c  le  cantique 
des  trois  jeunes  hommes  qui  eftenfuite  ne  fe  trouvent  plus 
dans  le  texte  Hébreu  ; on  ne  peur  point  douter  néanmoins 
qu’ils  ne  fjflent  pirtie  des  Ecritures  canoniques  ; puisque 
pluficurs  des  faints  Pères  les  ont  citées  comme  telles,  que 
l’Eglife  les  a inférées  dans  fon  office  public  ; & qu’enfin  le 
S.  Concile  de  Trente  a reçu  ce  livre  comme  canonique  dans 
toutes  les  parties  qui  le  compolcnt , fdon  lcditioaVulgatt 
JJ.  4.  à t Canon,  feupe^ 
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xi.  Penediclus  es  , 1 6.  Soyez  béni  , Sci- 

Domine  Deus  patrum  gneur  Dieu  de  nos  peres, 
i eoftrorum  , & Lauda-  & que  votre  nom  foie 
bile y & gloriofum  no-  loué  & glorifié  dans  tous- 
men  tuum  in  facula  : les  ficelés } 

xj.  qui*  jujlus  es  17.  pareeque  vous  êtes- 
in  omnibus  qi .a  fe~  ju^e  dans  tout  ce  que 
eifti  nobis  , & univer - vous  nous  avez  fait , que 

1 fa  opéra  tua  vera  , & toutes  vos  œuvres  font 
1 via  tu  a refis  , & om~  fondées  dans  l'équité  " , 

1 nia  judtcia  tua  vera.  que  vos  voies  font  droi- 

tes , & que  tous  vos  ju- 
gemens  font  Jujies  & vé- 
ritables. 

x8.  Judtcia  enim  18.  Vos  jugemenS  ont 
vera  fecijli  , juxta  été  très-équitables  dans- 
amnia  qu*  indu  xi  fit  tous  les  maux  que  vou» 
fuper  nos  , & fuper  avez  fait  venir  fur  nous 
civitatem  fanftampa-  & fur  Jerufalem  la  cité 
trum  neflrorum  J.cru - fainte  de  nos  peres , par- 
falem  : quia  in  vtri - ceque  vous  nous  avez  en- 
tate  , & in  judicio  » voyé  tous  ces  châtimcns 
induxifti  omma  htc  dans  la  vérité  & dans  la- 
frofter peccata  nojlra.  juftice,  à caufe  de  nos 
1 péchés. 

1.9.  Peecavimut  19.  Car  nous  avons  pe- 
ènim  , & inique  egi-  ehé,  & nous  fommestom- 
mus  recedentes  à te:  bés  dans  l’iniquité  en  nous 
deltquimusin  om-  retirant  dé  vous  , & nous 
nibus  : avons  manqué  en  toutes 

chofes  " . 

•jo.  & precepta  30.  Nous  n’avons  point. 

if.  17.  lettr.  véritables!  i.  e.  juftes  & parfaites.  Menoch. 

•jr.  19.  txp l.  Ces  Saints  huit  remplis  de  charité  regar*- 
deient  Ifracl  comme  ne  faifant  qu’un  corps,  dont  ils  liça^ 
voient  qu’ils  étoient  membres  : ainfî  ils  s’il  tu  ibuoûnt  les  pe* 
ebés  de  tous  les  Juifs  Ils  vivoient  en  pilles,  dit  S.  Ciuyictle» 
•te  > & parlaient  comme  pécheurs. 
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écouté  vos  ordonnances  -,  tus  non  audivitnus  r 
nous  ne  les  avons  point  nec  obfervs’vimus  , 
obfervécs  Si  nous  ne  les  nec  fecimus  ficut  prs- 
avons  point  gardées  com-  ceperas  nobts  ut  birii 
me  vous  nous  l’aviez  com-  nobts  effet. 
mandé , afin  que  nous  fuf- 
fions  heureux. 

ji.  Ainfi  c’cft  par  une  Ji-  Omnia  ergo  , 
juftice  très  véritable  que  que  induxfti  fuper 
vous  nous  avez  envoyé  nos,  & univerfs , qus 
ces  châtimens  , que  vous  fecifti  nobts  , in  vers 
cous  avez  fait  tous  ces  judicio  fecifti  : 
maux , 

ji.  & que  vous  nous  Ji.  & tradidifti 
avez  livrés  entre  les  nos  in  m ambu  s ini- 
mains  de  nos  ennemis  , micorum  noftrorum 

Jiui  font  des  injuftes  , des  iniquorum  &peffmo- 
celerats  , & des  prévari-  rum  prsvaricstorum- 
cateurs  de  votre  loi , & que  , & régi  injufto 
entre  les  mains  d’un  Roi  & peffimo  ultra  om- 
qui  eft  le  plus  injufte  & nom  terram - 
le  plus  méchant  qui  foit 
fur  la  terre. 

3 3. Et  maintenant  nous  J}*  Et  nttnc  non 
n’ofons  pas  ouvrir  la  bou-  poffumus  sperire  os: 
che  , & nous  fommes  de-  confufio  & opprobrtum 
venus  un  fujet  de  confu-  fafti  fumus  ferais 
fion  & de  honte  à vos  fer-  luis , & bis  qui  colunt 
viteurs  & à ceux  qui  vous  te. 
adorent ". 

§.  5,  Suite  de  Is  priere. 

34.  Ne  nous  abandon-  34.  N*  . qusfu- 
Bez  pas , Seigneur , pour  mus  , tradas  nos  in 

4.  \ j.  ex  pi  Les  ehâtrmens  8 c la  captivité  fbns  Icfq'uelj 
gémilToi'ent  les  Juifs  . lesexpofoientaux  incultes  des  payens, 
qui  en  prrnoient  occaüo»  de  blafphemer  contre  le  vrai 
Dieu  cofflm  s’il  n’a  voit  pu  garantir  de  ces  fléaux  redouta- 
bles ceux  qui  l'adoroient. 


Di 
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ferpttuum  prof  ter  no- 
men  tuum  , ne 
dijftpet  tefiamentum 
tuum  : 

3 S • ne  que  auferas 
mifertcordiam  tuarn 
À nobis  , propter 
Abraham  dilectum 
tuum  , & ifaae  fer- 
vum  tuum  , & Ijrael 
faniium  tuum  : 

J 6.  quibus  locutus 
es  pollicens  qued  mul- 
tiplicares  fcmen  eornrn 
ficut  ftellas  cœli  , & 
ficut  arenam  que  efi 
in  littore  maris  : 

57.  quia  , Domi- 
ne , immtnttti  /Mn  HS 
ptufquàm  omnes  gén- 
ies , fumufque  httmi- 
les  in  univerfa  terra 
hodie  propter  peccata 
nofira. 

J 8.  Et  non  efi  in 
tempore  hoc  princeps  , 
& dux  , & propheta  , 
neque  holocauflum  , 
neque  facrificium , ne- 
que  oblatio  , neque  in - 
cenfum  , neque  locus 
primitiarum  coram  te. 


4*  5 

jamais , à caufe  de  votre 
nom  , nous  vous  en  con- 
jurons : ne  détruifez  pas 
votre  alliance  " . 

3 J.  & ne  retirez  pas  de 
nous  votre  mifericorde, 
à caufe  d Abraham  votre 
bien-aimé  , d’Ifaac  votre 
ferviteur  , & d’Ifrael  vo- 
tre faint  } 

3 6.  aufquelsvous  avez 
promis  que  vous  multi- 

f lieriez  leur  race  comme 
es  étoiles  du  ciel  , & 
comme  le  fable  qui  eft 
fur  le  rivage  de  la  mer. 

37.  car  nous  fommes 
au-contraire  réduits  à un 
plus  petit  nombre  que 
toutes  les  autres  nations , 
& nous  fommes  aujour- 
d’hui humiliés  dans  toute 
la  terre  à caufe  de  nos 
péchés. 

38.  Et  il  n’y  a plus 
maintenant  parmi  nous  ni 
de  Prince  , ni  de  chef,  ni 
de  Prophète  , ni  holocau- 
fte  , ni  facrifice  , ni  obla- 
tion , ni  encens,  ni  de 
lieu  pour  vous  offrir  nos 
prémices n. 


f.  $4.  expi.  La.  promefle  «juc  vous  avez  faite  d’être  no* 
tre  Dieu  & notre  protecteur , & de  nous  délivrer  des  affli- 
gions ijui  nous  arriveroient.  Menbch. 

ir-  38.  expi.  Le  royaume  de  Juda  étant  renverfé  , la  ville 
de  Jerufalena  détruite  , le  temple  de  Dieu  brûlé  , & tout 


. 1 
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39.  afin  que  nous  puif- 
fions  avoir  part  à votre 
mifericorde.  Mais  rece- 
vez-nous,  Seigneur,  dans 
un  coeur  contrit  & dans 
un  efpric  humilié  > 

40.  que  notre  facrifice 
fe  confomme  aujourd’hui 
devant  vous,  & qu’il  vous 
foie  agréable  comme  fi 
nous  vous  offrions  des 
holocauftes  de  belier  & 
de  taureaux  , & mille 
agneaux  gras  : pareeque 
ceux  qui  mettent  leur 
confiance  en  vous  , ne 
tomberont  point  dans  la 
confufion. 

41.  Et  maintenant  nous 
vous  fuivons  de  tout  no- 
tre cœur } nous  vouscrai- 
nons  & nous  recher- 
chons votre  face  11  : 

41.  ne  nous  confondez 
pas  " , mais  traitez- nous 
lelon  votre  douceur  , Sc 
feion  la  multitude  de  vos 
jnifcricordcs. 


} 9.  utpejfimus  iu- 
venire  miferteerdtam 
tuam  : ftd  in  animé 
comrito  , & fpiritu 
humüitatis  fufetpim- 
mur- 

40.  Sicut  in  bclo- 
caufio  arietum  , Qr 
taurorum  , & ficut 
in  milltbus  agnorum 
pinguium  fie  fiat  fa- 
crtficium  nojlrum  in 
confptÜu  tuo  Isodie  , 
ut  placent  tibi  : quo* 
niam  non  cfl  confufié 
confident tbus  in  te. 

\ 

4%.  Et  Mtnc  fequi- 
mur  te  in  toto  corde  , 
& timemus  te,  & qua- 
rimus  faciem  tuam. 

41.  Ne  confuniat 
nos  : fed  fac  nobifeum 
juxta  manfuttudinem 
tuam  , & fecundum 
multitudinem  miftri - 
cordiA  tua. 


les  Juifs  emmenés  captifs , il  n’y  avoit  pim  de  Roi  ni  de  chef 
qui  gouvernât  Ifracl  , il  n’y  avoit  plus  de  Prophète  que 
l’ou  confulcât  publiquement  comme  autrefois  rit  n’y  avoit 
plus  ni  holocauste  ni  lacrificc  ÿ pareeque  la  loi  déiendoit  d’of- 
frir ailleurs  des  facrih'ces  que  dans  le  temple  de  Jerufa- 
lem. 

ÿ.  41.  expi.  Ils  entendent  par  1a  face  de  Dieu,  (à  bien- 
veillance & ion  regard  favorable.  Tbeodor.  Ou  bien  , qu’ils 
fe  convertifïènt  à lui. 

ir.  41.  exfl,  en  nous  rcfufaot  ce  que  nous  vous  dcnuo* 
dons.  . _ .. 
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CHAPITRE  III.  417 
43.  Et  true  nos  in  43.  Délivrcz-nOus  par 
les  merveille*  de  votre 
puiflance  , & donnez  > 
Seigneur  , gloire  à votre 
nom  11 . 

44.  Que  tous  ceux  qui 
font  fouflrir  des  maux  2 
vos  fervitcurSjfoient  con- 
fondus-, qu’ils  foieut  con- 
fondus par  votre  toutc- 
puiflance  ; que  leur  forée 
foit  réduite  en  poudre  : 

45.  & qu’ils  fçaehent 
que  c’eft  vous  feul  qui 
êtes  le  Seigneur,  le  Dieu 
& le  Roi  de  gloire  fur 
toute  la  terre. 

6.  Le  feu  ne  touche  point  les  enfant.  Leur 
cantique. 


mirabilibus  fuis  , & 
da  glorusm  nomini 
tuo  , Domine  : 

44.  & confundan- 
tur  omnes , qui  oflen - 
dunt  fervit  fuis  ma- 
in , confundnntur  in 
emn.pottntia  tua  . & 
robur  eorum  conttra- 
tur  : 

4f.  & feitnt  quia 
tu  es  Dominas  Deus 
folus , & glor  'tojus  fu- 
ferorbem  terrnrum . 


4 6.  Et  non  cejfa- 
iant  qui  miferant  eos 
minijlri  regis  fuccen- 
dere  fornacem  , naph- 
thn  , fr  Jluppâ  , & 
pics  , & mulUolis , 


47.  ér  effundeba- 


46.  Cependant  les  fer- 
viteurs  du  Roi  , qui  a- 
voient  jetté  ces  trois  jeu- 
nes hommes  dans  le  feu  > 
ne  cclToient  point  d’allu- 
mer la  fournaife  avec  du 
bitume  " ,.de  l’étoupe,  de 
la  poix  , & du  farment } 


47.  & la  flamme  s’éle- 
tur  flnmmn  fuper  for-  voit  quarante- neuf  cou- 
rtneem  cubitis  quadra-  dées  de  haut  au-deflus  de 
ginta  novem  , la  fournaife  , 

48.  (T»  eripuit , 48.  & s’étant  élan- 


•p.  4).  expi.  Faire*  paroîrre  la  gloire  de  votre  nom,  en 
opérant  une  des  merveille*  dont  vous  avez  coutume  de  vous 
ièrvir  pour  délivrer  votre  peuple. 

f.  4 6.  lettr.  Naphte.  C’eli  une  forte  de  bitume  fi  ardent 
qu’il  brûle  tout  ce  qu’il  touche  , fans  qu'il  puifiê  être  éteint 

2 u 'avec  grande  peine, avec  quelque  liqueur  que  ce  foit.  Cetcc 
•rtc  de  bitume  étoit  très-abondance  yen  fiabykme. 


V 
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cee  dehors , elle  brûla  les  incendit  quos  referit 

Chaldéens  ou'elle  trouva  juxt a fornacem  de 

les  plus  proches  de  la  four-  chaldetis. 

aaife. 

49.  Or  l’Ange  du  Sei-  49.  Angélus  au- 
gneur  étoit  defeendu  vers  tem  Domtni  defeen - 
Azarias  & fes  conipa-  dit  cum  Axart*  , & 
gnons  dans  la  fournaife  -,  fociis  ejus  , in  forna- 
éc  écartant  les  flammes  , eem:  & excujfit  flam- 

m*m  ignis  de  fornace , 

jo.  il  avoir  formé  au  ;o.  & fecit  me- 
milieu  de  la  fournaife  un  dttim  fornacts  quafi 
vent  frais  & une  douce  ventumroris fiant em , 
rofée  , & le  feu  ne  les  & non  teligit  eos  om- 
toucha  en  aucune  for-  nino  igttis , neque  con- 
te i il  ne  les  incommoda  triftavit  , nec  quid- 
point  , & il  ne  leur  fit  quam  molefiït.  intuitif 
aucune  peine  " . 

51.  Alors  ces  trois  Jl.  Tune  ht  très 
hommes  " louoient  Dieu  quafi  ex  uno  ore  lau- 
dans  la  fournaife  , & le  dabant  & glorifica- 
glorifioicnt  & le  benif-  bant  , & beuedice- 
l'oient  d’une  même  bou-  bant  Deum  in  fornn- 
chc  , en  difant  : ce  , dietmes  : 

■f.  4j.  te  <j0.exj>l.  On  doit  entendre  ceci  du  moment  que 
ces  trois  ferviteurs  de  Dieu  furent  jettes  dans  la  fournaife: 
car  ce  fut  deflors  que  l'Ange  du  Seigneur  y defeendit  par 
fon  ordre,  afin  d'euipccher  que  les  flammes  ne  les  appro- 
chaient. 

f.  ç 1 . exjil.  Il  fcmble  qu’Azarias  prononça  feul  au  nom 
de  fes  compagnos  la  priere  précédente  : mais  pour  ce  qui 
eft  du  cantique,  ces  trois  ferviteurs  de  Dieu  joignirent  leurs 
* voix  , pour  le  chanter  tous  enfemble  en  reconnoiflance  d'un 
fl  grand  miracle  qu’il  faifoit  en  leur  faveur.  Peut-être  auili 
que  la  prière  qu'ils  firent  d’abord  précéda  l’apparition  de 
l'Ange  ; & qu’cncore  qu’il  empêchât  iuvifiblenient  que  les 
flammes  ne  les  touchaflenr  , il  ne  fe  fit  voir  à eux  qu’après 
ou’ils  fe  furent  humilités  devant  Dieu  , comme  des  pécheurs 
qui  n’attendoient  que  la  mort.  Ce  qui  les  ayant  tout  d'un 
coup  tranfporrés  de  joie , ils  s'animèrent  de  nouveau  à chan- 
ter cc  faine  cantique. 
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fi.  B enediltuses, 
I domine  Deus  patrum 
nojlrorum  : & laudx- 
hilis  , (j>  %loriofus  & 
fuperexxltutus  in  ft- 
cul a : & benediclum 
nomcn  glori 4 tut,  fan- 
£lum  : «£>  land.ibile  , 

& fuperexaltatum  in 
omnibus  ftculis. 

J J . Benediftus  es 
i h templo  fanfto  glo- 
rit  tut  : & fuperlau- 
dabilts  , & fuperglo- 
riofus  in  JtcuU. 

5 4.  BenediBus  es 
in  throno  regm  tui  : 
&fuperlatidabtlis,  & 
fuperexxltatus  in  ft- 
cultt. 

55.  Benediclus  es  , 
qui  intueris  tbyjfos  , 
& fedes  fuper  cheru- 
bim  : & Ixudabilis  , 
• Ô'  fuperexxltatus  in 
ftcula. 


TRE  III.  41, 
51.  Vous  ctes  béni  , 
Seigneur  , Dieu  de  nos 
peres  ; vous  êtes  digne  de 
toutes  louanges  : vous 
êtes  plein  de  gloire,  & 
élevé  au-deflus  de  tout 
dans  tous  les  fiecles  : le 
faint  nom  de  votre  gloire 
eft  béni  ; il  eft  digne  de 
toutes  louanges  , 6c  élevé 
au-deflus  de  tout  dans 
tous  les  liecles. 

5 î . V ous  êtes  béni  dans 
le  temple  faint  de  votre 
gloire  " , & élevé  au-dcf- 
fus  de  toute  louange  & de 
toute  gloire  dans  tous  les 
ficelés  " . 

J4-  Vous  êtes  béni  dans 
le  trône  de  votre  royau- 
me , 6c  élevé  au-deflus  de 
toute  louange  & au-def- 
fus  de  toute  gloire  dans 
tous  les  fiecles.  * 

y y.  Vous  êtes  Béni 
vous  qui  voyez  le  fond 
des  abîmes  , & qui  êtes 
aflîs  fur  les  Chérubins  H ; 
& vous  êtes  digue  de 
toute  louange  , 6c  élevé 
au-deflus  de  toute  gloire 
dans  tous  les  fiecles. 


ir.  f 3.  expl.  Cela  peut  s’entendre  non  feulement  du  ciel , 
-qui  eft  , pour  ainfi  dire  , comme  le  fandtuaire  de  fa  divini- 
té ; mais  encore  du  faint  temple  de  Jerufalem  , où  il  avoir 
fait  «dater  fa  gloire  durant  tant  de  fiecles. 

Ibid. car pi.  Cette  exprdfion  marque  autant  l’infinie  gran- 
deur de  Dbu  , que  l’impuiflànce  de  l’homme  de  le  louer- 
comme  il  en  eft  digne. 
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f6.  Vous  êtes  béni  dans  j 6.  Benedi&us  es  in 
le  firmament  du  ciel , & firmamento  caeli  : 
vous  êtes  digne  de  tout£  laudabilis  & glorit- 
louange  & de  toute  gloire  fus  in  facula. 
dans  tous  les  fieclcs. 

j 7.  Ouvrages  du  Sei-  57.  Bénédicité  em- 
gneur,bcniffeztouslcSei-  nia  opéra  Dominé  Do - 
gneur  " ; louez-le  , & re-  mine  : laudate  & fu- 
levcz  fa  Couverai  ne  gnwi-  perexaltate  cum  in  fa- 
deur  dans  tous  lesliedes.  cula. 

58.  Anges  du  Seigneur,  j8.  Bénédicité  an- 
beniflez  le  Seigneur  j gels  Dominé  Domino  : 
loucz-lc  , & relevez  fa  laudate  & fuptrexal- 
fouvcraine  grandeur  dans  tate  eum  in  facula. 
tous  les  (îecles. 

Pf.  148.  59.  Cieui  , benilTcz  le  5 9 . Bénédicité  caeli 

.+■  Seigneur  -,  louez-le , & re-  Domino  : laudate  fr 
levez  fa  fouveraine  gran-  fuperexaltate  eum  in 
deur  dans  tous  les  fiedes.  facula. 

60.  Eaux  qui  ères  au-  60.  Bénédicité  aqut 
delTus  des  cicuxv/ , benif-  omnes  , qua  fuper  cœ~ 
fez  toutes  le  Seigneur  j les  funt  , Domino  : 
louez  , & relevez  la  fou-  laudate  & fuperexal- 
veraine  grandeur  dans  tate  eum  in  J acu  la.' 
tous  les  fiecles. 

61.  Puilfances  & Ver-  6 1.  Bénédicité  om- 
tus  H du  Seigneur , benif-  nés  virtutes  Dominé 

■ÿ.  <7.  expL  Les  créatures  inanimées  ic  infenfibles  , dit 
S.  Jerôme  , ne  louent  pas  Dieu  de  la  voix , mais  par  leur* 
operations  Sc  par  les  effets  qu’elles  produisent  conformé- 
ment à fesordres.  Lors  don; , dit  S.  Auguffin , qu’on  invite 
ainli  toutes  les  créatures  à louer  Dieu , c'eft  1 homme  même 
qu’on  invite  à le  louer  par  la  "vue  & pat  un  faintufagc  de 
ces  créatures. 

ÿ.  60.  Voyc\  la  note  Pf.  105.  j. 

ir.  6 1 . ex  pi.  Par  les  Vertusdont  il  eft  ici  parlé  , quelques- 
uns  entendent  des  Anges  , qui  ont  principalement  le  foin  du 
mouvement  du  monde:  d’autres  l'entendent  du  chccur  des 
Anges  qui  portent  le  com.de  Vertus  ; il  y :n  a aulü  qui 
l'expliquent  de  l’influence  des  affres  qui  ç&ûttibuc  à produi.» 
rc  taat  de  divers  effets  fur  la  terre. 
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Domino  : laudate  & fez  toutes  le  Seigneur  $ 
fuperexaltate  eum  in  louez- le  , & relevez  fa 
facula.  fouveraine  grandeur  dans 

tous  les  fiecles. 

6 1 . Bénédicité  fol  6 1.  Soleil  & lune,  be- 
& lun a Domino  : lau-  niflez  le  Seigneur;  louez- 
date  & fuperexaltate  le  ; & relevez  fa  fouve- 
eum  in  facula.  raine  grandeur  dans  tous 

les  fieclcs. 

6 3 . Bénédicité  fiel-  6 3 . Etoiles  du  ciel , bê- 

la caeli  Domino  : lau-  nill'ez  le  Seigneur  ; louez- 
date  fuperexaltate  le  , & relevez  fa  fouve- 
eum  in  facula.  raine  grandeur  dans  tous 

les  fieclcs. 

6\.  Bénédicité  om-  6\.  Pluies  & rofées,  be- 
nis  imber  & ros  Do-  nificz  toutes  le  Seigneur  ; 
mino  : laudate  & fu-  loucz-le  , & relevez  fa 
ferexaltate  eum  in  fouveraine  grandeur  dans 
facula.  tous  les  fieclcs. 

Bénédicité  om-  6f.  Vents  & fouffles 
nés  Jpiritus  Dei  Do-  de  Dieu  , benifiez  tous  le 
mino  : laudate  & fu-  Seigneur  ; louez-le,  & re- 
perexaltate  eum  in  fa-  levez  fa  fouveraine  gran- 
cula.  deur  dans  tous  les  fiecles. 

66.  Bénédicité ignis  66.  Feux  & chaleurs 

afius  Domino  : lau-  de  l’été  , benifiez  le  Sci- 

date  & fuperexaltate  gneur  ; louez-le , & rcle- 
eum  in  facula.  vcz  fa  fouveraine  gran- 

deur dans  tous  les  fieclcs. 

67.  Bénédicité  fri-  67.  Froids  & rigueurs 
gus  & afius  Domino  : de  l’hiver,  benifiez  le  Sei- 
laudate  & fuperexal-  gneur  ; louez-le  , & relc- 
tate  eum  in  facula.  vez  fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  fiecles. 

68.  Bénédicité  re-  68.  Rofées  & brui- 
res  & prutna  Domi-  nés  n , benifiez  le  Sei- 

i 

•ir.  68.  Grec,  neiger.  V noble  traduit  : pluie  de  neige  r*» 
neiges  fondues. 
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gneur  *,  louez- le  , & rele- 
vez fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  ficelés. 

69.  Gelées  8c  froidu- 
res , beniflez  le  Seigneur  -, 
louez- le  , Sc  relevez  fa 
fouveraine  grandeur  dans 
tous  les  fiecles. 

70.  Glaces  8c  neiges  , 
benilïcz  le  Seigneur  ; 
louez- le  , 8c  relevez  fa 
fouveraine  grandeur  dans 
tous  les  fiecles. 

71.  Nuits  8c  jours,  be- 
niffez  le  Seigneur  ; touez- 
le , 8c  relevez  la  fouve- 
raine grandeur  dans  tous 
les  fiecles. 

71.  Lumière  8c  ténè- 
bres " , bcnilTez  le  Sei- 
gneur -,  louez-le  , 8c  rele- 
vez fa  fouveraine  gran- 
deur dans  tous  les  fiecles. 

7 j.  Eclairs  8c  nua- 
ges, beniflez  le  Seigneur  ; 
louez-le  , 8c  relevez  fa 
fouveraine  grandeur  dans 
tous  les  fiecles. 

7.  Suite  du 

74.  Que  la  terre  bé- 
ni fle  le  Seigneur  , quelle 
loue  , 8c  qu’elle  rcleve  fa 


no  : laudate  & fuper- 
exaltate  eum  in  f*- 
cula. 

69.  Bénédicité  ge~ 
lu  Ô'  frigus  Domino  : 
laudate  & fitperexal- 
tate  eum  in  facula. 

70.  Bénédicité  gla- 
des  & nives  Domino  : 
laudate  & fuptrexal • 
taie  eum  in  Jdcula. 

7 1 . Bénédicité  ro- 
des & dies  Domino  : 
laudate  & fuperexadr 
tate  eum  in  facula. 

71.  Bénédicité  lux 
& tenebra  Domino  : 
laudate  & fuperexal- 
tate  eum  in  facula. 

7 3 . Bénédicité  ful- 
gura  & nubes  Domi- 
no : laudate  & fuper- 
exaltatc  eum  in  fi- 
cula. 
cantique . 

74.  B enedicat  ter- 
ra Dominum  : laudet 
& fuperexaltet  ettm 


. Ÿ.  71.  expi.  Dieu  , dit  S.  Auguftin  , n’éclairant  point 
certains  lieux  & certains  tems , y produit  les  ténèbres  avec 
autant  d’ordre  8c  de  raifon  , qu’il  forme  les  jours  par  la 
'communication  de  la  lumieré.  Il  n’y  a que  les  péchés  feuls 
dont  il  ne  peut  être  l’auteur  , tout  le  refte  fert  à faire  éclater 
fa  puiflince  8c  fa  grandeur.  Voye\  Pf.  1 48.  8. 

m 
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CHAPITRE  MI. 

in  fixuU . fouvcrainc  grandeur  dans 

tous  les  ficelés. 

■ 7 J.  Bénédicité  mon-  75.  Montagnes  & col- 
tes  & colles  Domino  : Unes  , benilfez  le  Sei- 
laudate  & fuperexal-  gneur  ; louez  - le  , & relc- 
taie  eum  in  J&cul*.  vez  ,fa  fouveraine  gran- 

deur  dans  tous  les  fiecles. 

76.  Bénédicité  uni-  7 6.  Plantes  qui  naiflez 
verfa  germinantia  in  de  la  terre  , beniflez  tou- 
terra  Domino  : lau-  tes  le  Seigneur  } louez- 
date  fa  fuperexaltate  le , & relevez  fa  fouve- 
inm  in  fecula.  raine  grandeur  dans  tous 

les  fiecles. 

• 77.  Bénédicité  fon-  77.  Fontaines  , benif- 

tes  Dofuino  : laudate  fez  le  Seigneur  -,  louez-le, 
& fuperexaltate  eum  & relevez  fa  fouvcrainc 
in  facula.  grandeur  dans  tous  les 

fiecles. 

_ 78 . Bénédicité  met-  78.  Mers  & fleuves,  be- 
.ria  & flumtna  Domi-  biffez  le  Seigneur  ; louez- 
no  : laudate  & fuper-  le  , &•  relevez  fa  fouve- 
exaltate  eum  tn  fi-  raine  grandeur  dans  tous 
cula.  les  fiecles. 

79.  Bénédicité  ce-  79.  Baleines  " &poif- 
te  , & omnia  que  mo-  fons  qui  vivez  dans  les 
•ventur  in  aejuis  , Do-  eaux  , benilfez  tous  le  Sei- 
mino  : laudate  & fu-  gneur  ; louez-  le , &.  rele- 
perexaltate  eum  in  vez  fa  fouveraine  gran- 
facula.  ~ ’ :deur  dans  tous  les  fiecles. 

Zo.  Bénédicité  om-  ..  80.  Oifcaux  du  ciel, 
nesvolucres  cœli  Do-  .beniflez  tous  le  Seigneur} 
mino  : laudate  & fu-  louez- le,  & relevez  fa 
perexaltate  eum  in  fouveraine  grandeur  dans 
ficula.  tous  les  fiecles. 

v 81.  Bénédicité  om-  81.  Bêces,  foit  privées 

ir.  79.  expi.  îl  comprend  feus  ce  nom  tous  les  poifTons 
grands  8c  monftrucux  qui  vivent  dans  la  mer,  du  nombre 
defquels  font  les  baleines.  Alenocb , 

Tome  XIV. 
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ou  fauvages,benifleztou-  nés  befiia  fa  pecora 
tes  le  Seigneur  ; loucz-le,  Domino  : laudate  fa 
8c  relevez  fa  fouveraine  fuperexaltate  eum  in 
grandeur  dans  tous  les  facula. 
fiecles. 

8i.  Enfans  des  hom-  Si.  Bénédicité  filii 
mes  " , beniflez  le  Sci-  hominum  Domino  : 
gneur  ; louez-le  , & rele-  laudate  fa  fuperexal - 
vez  fa  grandeur  fouve-  tate  eum  in  facula. 
raine  dans  tous  les  fic- 
elés. 

83.  Qu’lfrael  benifle  83.  B enedicat  if- 
lc  Seigneur  , qu’il  le  loue,  rael  Dominum  : lau- 
& qu’il  releve  fa  fouve-  det  fa  fuperexaltet 
raine  grandeur  dans  tous  eum  in  facula. 
les  fiecles. 

84.  Piètres  du  Sei-  84.  Bénédicité  fa- 
gneur  , benilTez  le  Sei-  cerdotes  Domini  Do- 
gneur  -,  louez-le  , & re-  mino  : laudate  fa  fu - 
levez  fa  fouveraine  gran-i  perexaltate  eum  in 
deur  dans  tous  les  fie-  facula. 
clés. 

8j.  Serviteurs  du  Sei-  8 j . Bénédicité fervi 
gneur,  benilTez  le  Sei-  Domini  Domino  : lau- 
gneur  j louez-le  , & rele-  date  fa  fuperexaltate 
vez  fa  fouveraine  gran-  eum  in  facula. 
deur  dans  tous  les  fic- 
elés. 

8 6.  Efprits  &ames  des  26.  Bénédicité  fri- 

juftes  , benificz  le  Sei-  ritusfa  anima  jufto- 
gneur  -,  louez-le  , & rele-  rum  Domino  : lauda- 
vez  fa  fouveraine  gran-  te  fa  fuperexaltate 
deur  dans  tous  les  fie-  eum  in  facula. 
clés. 

87.  Vous  qui  êtes  87.  Bénédicité  fan - 

faints  & humbles  de  Si  fa  humiles  corde 

ir.  S 1.  expi.  Hommes  de  tout  genre  , ou  tout  le  gent» 
hunuiu.  ideno.b. 


Digitized  by  Google 


— ■ — =r 


CHAPITRE  ItT.  45  j 
Domino  : lau date  & cœur  11  , benifiez  le  Sei- 
fuperexaltate  eum  tn  gneur  j louez-le  , & rcle- 
ftcula.  vez  fa  fouveraine  gran- 

deur dans  tous  les  ficelés. 
8 8.  B'nedicite  A-  8 8.  Ananias  , Azarias 
nania  , Afarta  , Mi-  & Mifael  , benifiez  le 
fael  Domino  : lauda-  Seigneur  , louez  - le  , 
te  & fuperexaltate  & relevez  fa  fouveraine 
tum  in  ftcula.  grandeur  dans  cous  les 

§}ui  erutt  nos  de  ficelés  : pareequ’il  nous  a 
inftrno  , & falvos  fe-  tirés  de  l’enfer  11  , qu'il 
ctt  Ue  manu  moriis  , nous  a fauvés  de  la  puif- 
& liberavit  nos  de  fance  11  de  la  mort  , qu’il 
tnedto  ardentts  flam-  nous  a délivrés  du  mi- 
tna  , & de  medie  ignis  lieu  des  flammes  arden- 
eruit  nos.  te  s,  & nous  a tirés  du 

milieu  du  feu. 

89.  Confit emini  Do-  89.  Rendez  grâces  au 
tntno  , quoniam  bo-  Seigneur  , p^rcequ’il  eft 
nus  : quoniam  in  fa-  bon  ; pareeque  fa  miferi- 
culum  mifericordia  corde  s’étend  dans  tous 
tjus.  les  fiecles. 

90.  Bénédicité  om-  90.  Vous  qui  êtes  reti- 
nes  religiofi  Domino  gicux  & craignant  Dieu  , 
Veo  deorum  : lauda-  benifiez  le  Seigneur  le 
te  & confitemini  et  , Dieu  des  dieux  ; louez- 
quia  in  omnia  facula  le  , & rendez-lui  des  ac- 
tnifericordia  ejtts.  tions-de-graccs  -,  pareeque 

fa  mifericorde  s’étend 
dans  la  fuite  de  tous  les 
fiecles. 


y-,  87.  expi.  Pour  être  digne  de  louer  Dieu , il  faut  avoir 
l’humilité  dans  le  coeur.  Or  cette  humilité  du  coeur  , félon 
S.  Jerome,  n’eft  autre  chofe  que  ce  qui  eftappelléen  un 
autre  endroit  , la  pauvreté  de  l’efprit,  quiconiifte  à ne  fe 
point  élever  d’orgueil , & à ne  point  rechercher  non  plus  la 
gloire  par  l’apparence  rrompeufe  d’une  faufie  humilité  ■ 
niais  à s’abaifler  (ïncerement  & de  tout  fon  coeur, 

■&.  88.  expi.  du  fepulcre. 

Ibid,  lettr.de  la  main.  . . , 
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* Depuis 
le  verf. 
*4* 

* Cette 
remar- 
que eft 
de  faint 
Jerome. 


Ce  qui  a été  mis  jufqu ici* 
ne  fe  trouve  point  dans 
1‘ H ebr eu  , & a été  pris 
de  l’édition  de  la  Bible 
de  Theodotion  *. 


Hue  ufque  în  He- 
bræo  non  habeturj 
& quæ  pofuimus , 
de  Theodotionis 
editione  tranflata 
funt. 


§.  8.  Le  roi  fait  fortir  les  enfans  de  la  fournaife , 
& reconnaît  le  vrai  Dieu. 


91.  Alors  le  roi  Na- 
buchodonofor  fut  frappé 
d'étonnement  -,  il  fe  leva 
tour-d’un-coup  , & dit 
aux  Grands  de  fa  Coui  : 
N'avons-nous  pas  jetté 
trois  hommes  liés  au  mi- 
lieu du  feu  ? Ils  répondi- 
rent au  Roi  : Oui , fei- 
gneur. 

91.  Nabuchodonofor 
leur  dit  : J’en  voi  quatre 
néanmoins  qui  marchent 
fans  être  liés  au  milieu  du 
feu , qui  font  incorrupti- 
bles dans  les  flammes , & 
dont  le  quatrième  eft  fem- 
blablc  au  Fils  de  Dieu  " . 

9 3.  Alors  Nabuchodo- 
nofor s’étant  approché  de 


9 x . Tune  Nabucho- 
donofor rex  obftupuit , 
& furrexit  properé  , 
& ait  optimatibus 
fuis  : Nonne  très  vi- 
res mifimus  in  me- 
dium igtiis  compedi- 
tos  ? Qui  redondantes 
régi  , dixerunt  : Vert , 
rex. 

91.  Reftondit , & 
ait , Ecce  ego  vide » 
quatuor  viros  folutos , 
& ambulantes  in  me- 
dio  ignis  , & nihil  cor- 
ruptionis  in  eis  eft , 
& Jpecies  quarts  fimi- 
lis  filio  De  ». 

9 } . Tune  accejpt 
Nabuchodonofor  ad 


ir.  91.  dv.tr  à un  Fils  de  Dieu.  Expi.  Quoique  quelques 
Peres  Payent  entendu  du  Fils  unique  de  Dieu  , il  paroît  ua 
peu  difficile  à croire  , dit  S.  Jerome  , que  le  Fils  de  Dieu  ait 
daigné  fe  faire  voir  à ce  Roi  impie  , 8c  il  fetnble  plus  rai- 
fonnable  de  dire  avec  d autres  Interprétés  , que  ceci  n’eft 
autre  chofc  qu’une  expreffion  figurée  , qui  nous  marque  feu- 
lement un  Ange  : puifqu  ileft  très- ordinaire  dans  les  Ecri- 
tures de  nommer  les  Anges  des  dieux  Ce  les  enfans  des 
dieux  , ou  de  Dieu.  1 
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tflium  fornacis  ignis 
ardent is , & ait  : Si- 
drach , Mifach  , & 
Abdenago  , fervi  Des 
excelfi  , egredtmini  , 
& venite.  Statimcjue 
*gre(ft  funt  Sidrach  , 
Mifach  , Qr>  Abdena- 
go de  medio  ignis. 

9 4.  Et  congregati 
fatrapa , & magijlra- 
tus  , fy>  judices  , & 
poternes  regis  , con- 
templabantur  viros 
illos  , quoniam  nihil 
potefiatis  habutjfet 
ignis  in  corporibus  eo- 
rum  , facapillus  capi- 
tis  eorum  non  effet 
adujius  , & farabala 
eorum  non  fitijfent 
immutata  , & odor 
ignis  non  tranfsjfet  per 
eos. 

9f.  Et  erumpens 
Nabuchodonofor,  ait  : 
Benedtcïus  De  us  eo- 
rum : Sidrach  vide- 
licet , Mifach , & Ab- 
denago y qui  mifit 
angelum  fuum , & 
eruit  fervosfuos  , qui 
trediderunt  in  eum  : 
& verbum  regis  i rn- 


is. porte  de  la  fournaife 
ardente  , dit  : Sidrach  , 
Mifach  & Abdenago,  l'er- 
vitcurs  du  Dieu  très- 
hautj  , fortez  & venez. 
Aufli-tôt  Sidrach  , Mi- 
fach & Abdenago  forti- 
rcut  du  milieu  du  feu  : 

94.  & les  fatrapes  , les 
premiers  officiers , les  ju- 
ges , & les  Grands  de 
la  Cour  du  Roi  , regar- 
doient  attentivement  ces 
jeunes  hommes  , voyant 
que  le  feu  n'avoit  eu 
aucun  pouvoir  fur  leur 
corps  , qu’un  fcul  cheveu 
de  leur  tête  n’en  avoir 
été  brûlé,  qu’il  n’en  pa- 
roifibit  aucune  trace  fur 
leurs  vêtemens  , & que 
l’odeur  même  du  feu  né- 
toit  pas  venue  jufqu’à  eux. 

9 J.  Alors  Nabuchodo- 
nofor  étant  comme  hors 
de  lui  - même  , s’écria  : 
Béni  foit  leur  Dieu  , le 
Dieu  de  Sidrach  , de  Mi  * 
fach  , & d’Abdenago  , qui 
a envoyé  fon  Ange  , & a 
délivré  fes  ferviteurs  qui 
ont  cru  en  lui,  qui  ont  re- 
fifté  au  commandement  " 


ir.  lettr.  Verbum  regis  immutaverunt.  Chai  A.  fecun~ 
dai’erunt.  Expi.  Qui  ont  poftpofé  le  commandement  du 
Roi  à la  loi  de  leur  Dieu.  Ou  qui  ont  fait  moins  de  cas  du 
coramandemefit  du  Roi , que  de  1a  loi  de  leur  Dieu. 

. Tiij 


\ 
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du  Roi  , & qui  ont  aban-  mut  avérant , & tra - 
donné  leur  corps  pour  ne  didtrunt  corpora  fu » 
fe  point  rendre  etc  laves  , ne  fervirent  , & »* 
& pour  n'adorer  aucun  au-  adoraient  omnem 
tre  dieu  que  le  feul  Dieu  deum  , exetpto  Dec 
qu’ils  adorent.  fuo. 

96.  Voici  donc  l'ordon-  96.  Ame  ergo  po- 
nance  que  je  fais  : Que  fitum  efi  hoc  deert- 
tout  homme  , de  quelque  tum  , ut  omnis  po- 
peuple  , de  quelque  tribu , pulus , tribus  , & Un- 
ie de  quelque  langue  gua  , qu&cumque  lo - 
qu'il  puifle  être,  qui  au-  cuta  fuerit  blafihe- 
ra  proféré  un  blafphême  miam  contra  Deum 
contre  le  Dieu  de  Si-  Sidrach , Mifach , & 
drach,  de  Mifach  & d'Ab-  Abdenagô  , difpereat 
denago  , perifle , & que  domus  ejus  vafie- 
famaifon  foit  détruite  -,  tur  : neque  enim  efi 
pareequ’il  n’y  a point  alius  D eus  , qui  pof- 
d’autre  Dieu  qui  puifle  fit  ita  falvare. 
fauver  que  celui-là. 

97.  Alors  le  Roi  élc-  97.  Tune  rex  pro - 
va  en  dignité  " Sidrach  , movit  Sidrach  , Mi- 
Mifach  & Abdenagô  dans  fach,  & abdenagô  , in 
la  province  de  Babylonc  s provincia  Babylonis. 

98.  Le  Roi  Nabu-  98.NABUCHO- 
chodonofor  11 , A tous  les  donosor  rex  , 
peuples  & à toutes  les  na-  omnibus  popults  , fi- 
xions y quelque  langue  tibus  , & lingau  , 
qu’elles  parlent  dans  tou-  qui  habitant  in  un: 

ir.  yjr.  expt.  Il  les  éleva  en  dignité  encore  plus  qu’auj  v 
f avant. 

ir.  98.  expi.  Ces  trois  derniers  verfets  doivent  être  joi.us 
au  chapitre  fuivant , comme  étant  le  commencement  de  la 
lettre  de  Nabuchedonofor  que  Daniel  y rapporte  , & qui 
n’a  été  écrite  que  vers  l’an  du  monde  344t.  après  que  ce 
Prince  étant  tombé  dans  l’humiliation  effroyable  dont  il 
eft  parlé  au  chapitre  fuivant , fie  qui  lui  avoir  été  marquée 
par  un  fonge  l’année  precedente,  Dieu  l'eut  rétabli  daaJÜ 
première  dignité. 
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verfa  terra  , fax  vo - 
bis  multiplicetur. 

99-  Signa  , & mi- 
rabtlia  fecit  apud  me 
Detts  excelfus.  Pla- 
çait ergo  mihi  pradi- 
care 

100.  figna  ejus  , 
quia  magna  funt  : & 
mirabilia  ejus  , quia 
fortia  : Çp  rtgnum 

ejus  regnum  [empiler» 
num  , & poteftase/us, 
in  générât ionem  & ge- 
neraùontm. 
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te  la  terre  : que  la  paix 
s’établifle  en  vous  de  plus 
en  plus. 

99.  Le  Dieu  très-haut 
a fait  des  prodiges  & des 
merveilles  dans  mon 
royaume  " .1. 

100.  J'ai  donc  réfolu 
de  publier  fes  prodiges  , 
parcequ’ils  font  grands  \ 

& fes  merveilles  , parce- 
qu’clles  font  étonnantes  : 
car  fon  royaume  cft  un  /«/V.  4. 
royaume  éternel  , & fa  j«.  7. 

pui (Tance  s’étend  dans  la  '4- 
fuite  de  tous  les  fieclcs. 


jr.  99.  erpl.  Nabuchodonofor  peut  marquer  par  là  les 
preuves  fi  éclatantes  que  Dieu  avoit  données  de  fa  grandeur 
dans  les  grandes  viüoires  qu’il  lui  avoir  fait  remporter  , ou 
plutôt  dans  l’interprétation  de  fes  'onges  , dans  cette  hu- 
miliation incompréhenfible  qui  lui  fit  connoître  fon  propre 
jteant , & enfin  dans  le  prodige  aulfi  furprenant  par  lequel 
il  le  rétablit  tout  de  nouveau  dans  l’éclat  de  fa  première 
dignité. 


1 


CHAPITRE  IV. 


§.  1.  Songe  de  Nabuchodonofor. 


'E 


Go  Nabucho- 
donofor  quietus 
eram  tn  domo  mea  , 


1.  A T Oi  Nabuchodo-  L’an  du 

1V1  nofor  11  étant  en  niork*c 

paix  dans  mamaifon,  & *^c‘ 


■ÿ’.  1.  expi.  Il  paroît  a(Tez  vraifemblable  que  Daniel 
ayant  à parler  d'un  évenemenr  aiilïî  étrange  qu’eft  celui  jjanjej 
qu’il  va  raconter  , s’elt  fervi  exprès  , pour  Te  faire  , de  la  ^viroJl 
propre  lettre  de  Nabuchodonofor  ; afin  que  les  hommes 
inet édulcs  pufTent  moins  douter  de  la  certitude  de  cette  hi- 
ftoire  , lorfqu’cllc  ferait  appuyée  de  l’autorité  d’un  adic  fi 
authentique.  .. 

T iiij 
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plein  <îe  gloire  dans  mon  ô»  fiorens  in  palati » 

palais  11 , meo  : 

i.  j’ai  vû  un  Congé  qui  a.  [omnium  vidi  , 

m’a  effrayé , & étant  dans  qucd  perterruit  me  : 
mon  lit , mes  penfées  & cogitationes  met 
les  images  qui  Ce  préfen-  in  Jlrato  meo  , 0»  ut - 
toient  à mon  imagina-  fiones  capitis  mei  > 
tion  m’épouvanterent.  conturbaverunt  me. 

j.  C 'eft pourquoi  je  pu-  . j.  Et  per  me  prcpo - 

bliai  uneordonnancepour  jitum  eft  decretum  ut 
faire  venir  devant  moi  mtrodticerentur  in 
tous  les  Cages  de  Babylo-  eonfpeciu  meo  etmiïi 
ne , afin  qu’ils  me  don-  fapientes  Babylonis  * 
naflent  l’explication  de  & utfoluttonem  fom- 
mon  Conge.  nii  indicarent  mihi. 

4.  Alors  les  devins  , les  4.  Tune  ingredie- 
mages  , les  Cbaldéens  & bantur  harioli , mugi, 
les  augures  11  étant  venus  Cbaldti , & harufpi- 
devant  moi  , je  leur  ra-  ces , 0>  [omnium  nar- 
contai  mon  Conge , & ils  ravi  in  con[pettu  eo- 
ne  purent  me  l'expliquer,  rum  : & [olutionem 

ejtis  non  indtcaverunt 
nubi. 

5.  Enfin,  Daniel  no-  5 . donec  collega  in- 
tre  collègue  ''  parut  de-  grejfus  ejl  in  cor.Jpetttt 
vant  nous;  lui  à qui  j’ai  meo  Daniel,  cui  no- 
donné  le  nom  de  BaltaC-  men  BaltaJ[ar  [ecun- 
far  , qui  eft  le  nom  de  du;n  nemen  Dei  mei , 
mon  Dieu n , & qui  a qui  habet  [piritum 

•p.  1.  expi.  C’eflà-dire  , Jrtuiflant  paifiblemenr  du  pou- 
voir fuprême  que  je  croyois  m'être  acquis  après  avoir  lub- 
jugqé  tous  les  royaumes  ; & enivré  de  ma  propre  gloire  , 
n’ayant  des  yeux  que  pour  voir  tout  ce  qui  fervoit  à relever 
l’éclat  de  mon  régné. 

ir.  4.  Voyex.  !<i  note  ih,  i.  1. 

•p.  y . expi.  Il  l’appelle  fon  < ollegue  . pareequ’il  avoir  par- 
tagé avec  lui  fa  grande  puiflauce  ; en  l’étâbliliant  la  fécondé 
perfonne  de  Ion  empiré. 

Ibid  expi.  Le  nom  de  Baltaffar  venoit  de  Bel  ou  de  Baal 
le  faux  dieu  des  Chaldeens.  Nabuchodonofox  lç  nomme 
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de  or  u m [aniïorum  in 
femetipfo  : & (> om- 
nium coram  ipfo  locu- 
tus  fum- 

6.  Baltaffar  prin- 
ceps  hariolorum  , quo- 
niam  ego  fcto  quoi 
Jpiritum  fantlorum 
deorum  habeas  in  te  , 
& omne  [acramen- 
tum  non  efl  impojfibi- 
le  tibi  : vijiones  Jom- 
niorum  meorum,  quas 
•uiii  , & folutionem 
tartan  narra. 

7.  Vifio  capitis  mei 

in  cubili  meo  : Vide - 
bam  , & ecce  arbor 
in  medto  terra  ; & 

ahituio  ejus  nimia. 

8.  Magna  arbor  , 
& for tis  , & proceri- 
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dans  lui-même  l’efprit  des 
dieux  faims.  Je  lui  ra- 
contai mon  fonge  , & je 
lui  dis  : 

6.  Baltaflar  prince  des 
devins  " , comme  je  fçai 
que  vous  avez  dans  vous 
l’efprit  des  dieux  faints"  , 
& qu’il  n’y  a point  de  fe- 
cret  que  vous  ne  puiflïez 
penetrer  j dites  - moi  ce 

ue  j’ai  vû  en  fonge , & 
onnez  - m’en  l’explica- 
tion. 

7.  Voici  ce  qui  m’a  été 
repréfenté  en  vilîon  lorf- 
que  j’étois  dans  mon  lit  : 
Il  me  fembloit  que  je 
voyois  un  arbre  " au  mi- 
lieu de  la  terre , qui  étolc 
exccflivement  haut. 

8.  C’étoit  un  arbre 
grand  & fort  , donc  la 


encore  l'on  Dieu  , foie  qu’il  entende  feulement  qu'il  l’a- 
voir auparavant  reconnu  & adoré  comme  fon  Dieu  , foit 
que  par  une  erreur  femblablc  à celle  des  Juifs  , il  mêlât  en- 
core avec  le  culte  du  Dieu  très-haut  celui  de  les  anciens 
dieux. 

■ÿ.  6.  expi.  Il  appelle  Daniel  , Prime  des  devins  , foit 
pareequ  il  l’avoit  établi  au  defliis  de  tous  les  mages , de 
tous  les  devins  , ôc  île  tous  les  fages  de  Babylone  ; comme, 
leur  étant  infiniment  fuperieur  en  fageflè  & en  connoiilàn- 
ce  ; foit  que  par  une  fuite  de  fes  anciennes  fuperftitions  il 
regardât  cetre  fciencc  li  admirable  de  Daniel  comme  lui  ve- 
nant en  quelque  façon  par  les  memes  voies  qu’aux  fages 
des  Chaldéens. 

Ibid.  expi.  C’eftà  dite,  une  fprit  vraiment  divin  & pro- 
phétique. 

■f.  7.  expi.  L’Ecriture  compare  ibuvent  le»  Rois  & le». 

Grand»  «ta*  arbre», 

T T 
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hauteur  alloit  ju (qu’au 
ciel  , & qui  paroilloit  s’é- 
tendre jufques  aux  extré- 
mités du  monde. 

9.  Ses  feuilles  étoient 
très-belles, & il  étoit  char- 
gé de  fruits  capables  de 
nourrir  toutes  chofes  : les 
bêtes  privées  & les  bêtes 
fauvages"  habitoient  def- 
fous  , les  oifeaux  du  cieF 
demeuroient  fur  fes  bran- 
ches , & tout  ce  qui  avoir 
vie  " y trouvoit  de  quoi 
fe  nourrir. 

10.  J’eus  cette  vifion 
étant  fur  mon  lit.  Alors 
celui  qui  veille , & qui 
eft  faint  , defeendit  du 
ciel , 

11.  & cria  d’une  voix 
forte  : Abattez  " l’arbre 
ar le  pied, coupez- en  les 
ranches , faites-en  tom- 
ber les  feuilles  , & répan- 


E t. 

tas  ejus  contingent  1 
codum  : ajpeflus  tlliùs 
erat  ufque  ad  termi- 
nes umverfa  terra. 

9.  Folia  ejus  pul- 
cherrtma  , & fruclus 
ejus  nimius  : & efca 
univer forum  in  eu  : 
fubter  eam  habitâ- 
bant  anima  lia  ç?  be- 
Jlia  , & in  ramis  ejus 
convcrfabamur  -vol it- 
érés coeli  , & ex  ea 
vefeebatur  omnis  eu- 
ro. 

1 o.  Vieiebam  in  vi- 
fione  eapilis  met  fri- 
per firatum  meum  , 

& ecce  vigil  & fan. 

Hhs  de  cœlo  defeendit . 

II.  Clamavit  for- 
titer , & fie  ait  : Suc- 
eidite  arborent  . & 
pracidite  ramos  ejus  :y 
exc utile  folia  ejus  > 


y.  9.  expi.  Les  peuples  les  pkis  barbare*  , & ceux  dont 
les  mœurs  étoient  plus  douces.  Theod. 

Ibid.  expi.  ceux  d'un  efprit  plus  élevé.  Theod. 

Ibid,  lettr.  toute  chair.  Expi.  Tous  ceux  qui  vivoient 
fous  fon  empire  jouiflôienr  avec  abondance  de  toutes  cho- 
ies. Theod. 

ir.  10.  expi.  Nabuchodonofor  ajoute  cela  , non  Tant 
doute  de  lui- même  , mais  par  un  inftin&de  l’efprit  de  Dieu» 
It  c’eft  ce  que  tous  les  Interprètes  entendent  conjointe- 
ment des  et’prits  edeftes  & des  Anges  , qui  veillent  tou- 
jours , Se  font  toujours  préparés  à exécuter  les  ordres  de 
Dieu. 

ir-  t r.  expi.  Cet  Ange  pouvoir  être  d’ün  ordre  fuperieur 
aux  autres  , Se  deciareràfeslnléiieurs  la  volonté-de  Dieu  , 
afin»  qu'ils  l'éxccut aüèru.  ; cc  qui  fe  pâlie  eouc  ces  efprit* 
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drjpergite  fruélus  dez  en  les  fruits 7/  ; que 
èjus  : fugiant  beftit  les  bêtes  qui  étoient  def- 
quA  fubter  eam  funt  , fous  s'enfuient  , & que 
& volucres  de  ramis  les  oilaux  s’envolent  de 
tjus.  dellus  fes  branches 

il.  Verumtctmen  n.  LailTez-en  néan- 
gtrmen  radtcum  ejus  moins  en  terre  la  tige 
in  terra  fnute  , & avec  fes  racines  : qu’eile 
ttlltgetur  vinculo  fer-  foit  liée  avec  des  chaînes 
reo  & Areo  , in  ber-  de  fer  & d’airain  parmi 

bis  qtiA  foris  funt , & les  herbes  des  champs  " , 

rore  caelt  tingatur , & qu'elle  foit  mo  jllce  de  la 
cum  feris  pars  ejus  in  rofée  du  ciel , & qu’elle 
berba  terre.  paifïc  avec  les  bêtes  fau- 

vages  l’herbe  de  la  terre, 
i J -Cor  ejus  ab  bu-  i j . Qu’on  lui  ôte  fon 
mano  commutetur,  & cœur  d’homme  , & qu’on 
i »or  fera  detur  ei  : & lui  donne  un  cœur  de  bê- 

; feptemtempora  mut  en-  tes  , & que  fept  tems  " fc 

t tur  fuper  tum.  paflent  lur  elle. 

14.  Infententia  vi-  14.  C’eft:  ce  qui  a été 
1 gilum  decretum  efl  , ordonnépar  ceux  qui  veil- 
& fermo  fanHnrum  , lent  " ; c’eft  la  parole  8c 
Çr  petitio  : donec  co-  la  demande  des  faints  " , 

1 gnofeant  vivantes  , julqu’à  ce  que  les  vivans 
quontam  dommatur  connoiflent  que  c’eft:  le 
txcelfus  in  regno  ho-  Très-haut  qui  a la  domi- 

celeftes  d’une  façon  tome  fpiritucllc  : ou  bien  , ii  pouvoir 
auiîî  faire  ce  commandement  d la  part  de  Dieu  aux  dé- 
mons , qu'il  charge  fouvent  de  l’éxecution  des  ordres  de  la 
jufticc. 

it.  11.  Autr.  jettez-en  les  fruit»  de  côté  & d’autre. 

I Z.  lettr.  in  herbis  au*  foris  f un  t.Chald.  in  herbe  agrk 
ir.  xj.  expi.  fept  années.  Thtod. 

'ï-  '.4.  expi.  les  Anges. 

Ibid.  expi.  foit  des  Anges  mêmes  , (bit  des  juftes  fervi- 
tçurs  de  Dieu,  qui  le  predôrent  par  leurs  prières  d'abat- 
tre un  (i  grand  Kgueil  dans  un  homme  foible  & mor- 
tel qui  fembloit  vouloir  s’élever  au-dedus  du  Dieu  très- 

i haut, 

Trj 
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ua:ion  fur  les  royaumes  nnnum  t & cuhtm - 
des  hommes  , qui  les  don  que  voluent  , dabit 
ne  à qui  il  lui  plaît , & illud  , & bumilltmum 
qui  établit  Roi , quand  il  homiuem  conftituet 
veut  , le  dernier  d’entre  fuptr  eum. 
les  hommes. 

§.  l.  Daniel  explique  le  fonge  du  roi. 

15.  Voilà  le  fonge  que  15.  Hoc  fomnium 

j’ai  eu  , moi  Nabucho-  vidi  ego  Nabucbodo- 
donofor  roi.  Hâtez-vous  nofor  rex  : tu  ergo  y 
donc  , Baltaflar  , de  m’en  Bultuffar  , interpre- 
donner  l’explication  : car  tationem  narra,  fefti - 
tous  les  l'ages  de  mon  nus  : quia  omnes  fa- 
xoyaume  n’ont  pu  me  l’in-  pientts  regni  mei  non 
terpreter  : mais  pour  queunt  folutionem  e- 
yous, vous  le  pouvez,  par-  dictre  mihi  : tu  au - 
ceque  l'efprit  des  dieux  tem  potes  , quia Jpiri- 
fàints  eft  en  vous.  tus  deorum  fanclorum 

in  te  eft. 

16.  Alors  Daniel  fur-  16.  Tune  Daniel \ 
.nommé  Baltaflar,  com-  eu  jus  nomen  Baltaf- 
mença  à penfer  en  lui-  far  . cœpit  intra  fe- 
znemc  lans  rien  dire  , tnetipfum  tacitus  co - 
pendant  près  d’une  heure*  gitare  qusft  un  A bo- 
te les  penfées  qui  lui  ve-  rJ  : & cogitationes 
noient  lui  jettoient  le  ejus  conturbabant 
trouble  dans  l’efprit  eum.  Rejpondens  au- 
Mais  le  Roi  prenant  la  tem  rex  ait:  Baltaf- 
parole  lui  dit  : Baltaflar  , far  , fomnium  & in - 
que  ce  fonge  te  l’interpre-  terpretatio  ejus  non 
tation  que  vous  avez  à centurbent  te.  Refpon - 
lui  donner , ne  vous  trou-  dit  Baltaffar  , & di- 

ir.  i 6.  rxf>l.  Saint  Jerome  dit  que  Daniel  craignant  de 
découvrir  à un  Prince  qui  l’avoit  tant  honoré  , ce  terrible 
châtiment  qui  le  menaçoit , fit  paToître  fon  trouble  8c  fi* 
crainte  fur  fon  vifiage.  Mais  fi-tôt  que  le  Roi  Peut  raffiné  , 
il  parla  hardiment , mais  avec  beaucoup  de  moderatiofl  5c 
de  fiagclic. 
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xit  : Domine  mi  , 
J\ omnium  his  qui  te 
cderunt  , & intcrpre - 
tatio  ejus  hofiibtss  tuis 
fit. 


17.  Arlorem  quant 
uidijli  fubltmen  at- 
que  rolujlam  , cujus 
altitude  pcrtingit  ad 
eœlum  , & aj'pecïus 
illiui  i»  omnem  ter- 


blent  point.  Baltaflar  lui 
répondit  : Seigneur  , que 
le  fonge  retourne  iur 
ceux  " qui  vous  h aident, 
& fon  interprétation  fur 
vos  ennemis  " . 

17.  Vous  avez  vu  un 
arbre  qui  étoit  très-grand 
& très- fort , dont  la  hau- 
teur alloit  jufqu’au  ciel , 
qui  fembloit  s'étendie  fut 
toute  la  terre  -t 


ram  : 

1 8 . & rami  ejtts 
fulcherrimi , & fru- 
Hus  ejus  nimitts  , é» 
efca  omnium  in  ea  , 
fubter  eam  habitan- 
tes bejli*.  agn  , & in 
ramis  ejus  commoran- 
tes  avis  caeli. 

19-  Tu  es  , rex  , 
qui  magntjicatus  es  , 
& tnvaluijli  : & ma- 
gnitudo  tua  crevit  , 
& pervenit  ufquc  ad 
eœlum  , & poteflas 

tua  in  terminas  uni- 


18.  Ce  s branches  étoient 
très- belles  j il  étoit  char- 
gé de  fruits,&  tous  y troit- 
voient  de  quoi  le  nourrir, 
les  bêtes  de  la  campai 
gne  habitoient  dedous  , 
& les  oifeaux  du  ciel  fc 
retiroient  fur  fes  bran- 
ches. 

1 91.  Cet  arbre  , ô Roî, 
c’cft  vous  - même  " qui 
êtes  devenu  fi  grand  & fi 
puifiant  ; car  votre  gran- 
deur s’eft  accrue  St  élevée 
jufqu’au  ciel 11  votre  puif- 
lance  s’eft  étendue  juf- 


•ï.  îtf.  autr.  Que  le  fonge  ne  foit  que  contre  ceux,  8rc. 

Ibid.  exfl.  Ce  n 'croit  point  ici  une  flatterie  -,  mais  un  effet 
du  zclc  ardent  que  Daniel  avait  pour  la  converfion  de  ce 
Prince  , St  pour  lui  témoigner  que  s’il  étoit  obligé  de  lut 
découvrir  le  châciment  que  la  juftice  de  Dieu  lui  préparoic  , 
il  avoir  un  très-grand'  éloignement  de  fc  réjouir  de  l’hu- 
miliation de  celui  qui  avoir  ruiné  Jerufalem  St  renverfé  1» 
Judée. 

ir.  1 9.  vepl.  C’elt  vous-méme  qui  êtes  figuré  par  cet 
«rbre. 

Ibid.  expi.  très-haut,  S*r 
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ques  aux  extrémités  du  verfa  terra. 
inonde  " . 

10.  Vous  avez  vû  en-  io.  Quoi  autem 

fuite,  6 Roi,  que  celui  qui  viiit  rex  vtgiltm  & 
veille  & qui  elt  laint  , cft  fancium  de/cendere  de 
defeendu  du  ciel , & qu’il  coelo  , & dicere  : Suc - 
a dit  : Abattez  cet  arbre  , exdite  arborer n , 0» 

coupez-en  les  branches  , dijfipate  tllam  . atta- 
refervez-en  néanmoins  men  germen  radicum 
en  terre  la  tige  avec  les  ejus  mterradimittite, 
racines  , qu’elle  foit  liée  vinciatur  ferro  & 
avec  le  fer  & l’airain  par-  are  in  herbis  foris  , 
mi  les  herbes  des  champs,  & rori  ccelt  confper - 
quelle  foit  mouillée  par  gatur  , ^ cum  feris 
la  rofée  du  ciel , & qu’elle  fit  pxbulitm  ejus  . do- 
paifle  avec  les  bêtes  fau-  nec  J'eptem  tempora 
vages  , jufqu’à  ce  que  fept  mutentur  fuper  eum • 
tems  " foient  paffées  fur 

elle. 

11.  Et  voici  l’inter-  tx.  Hac  efl  inter - 

pretation  de  la  fcntence  pretatio  fententia  Al~ 
du  Très  haut,  qui  a été  tïjfimi , qua  pervenit 
prononcée  contre  le  Roi  fuper  dominum  meum 
mon  feigneur  : regem  : 

zi.  Vous  ferez  chalTé  n.  Ejicient  te  ab 
delà  compagnie  des  hom-  homimbus  , & cum 
mes , & vous  habiterez  btfiiis  ferifque  erit 
avec  les  animaux  & les  bê-  habit atio  tua  , & fœ- 
tes  fauvages  ; vous  man-  num  ut  bos  cerne  des, 

ferez  du  foiu  comme  un  & rore  cocli  infundè- 
œuf vous  ferez  trera-  ris  : feptem  quoque 
pé  de  la  rofée  duciel,  fept  ternpora  mutabuniur 

ir.  19.  expi.  C’eft-à-dire  , fort  loin. 
ir.  iû.  expl.  fept  années. 

ir  ît.  expl.  Ce  n'cU  pas  que  ce  Prince  fût  changé  en  une 
Traie  bê;e  ; maisc’elt  que  fon  efprit  fut  tellement  altéré, 
que  ne  vivant  plu-s  qu’au  milieu  des  bêtes  8c  fe  nourrifianc 
comme  elles  Je  I’hc  bc  des  champs , il  leur  devint  en  quel- 
que façon fetnblable.  ’ ' ‘ ‘ r 
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fttper  te  , Monte  feias 
qutd  dominetur  Ex- 
cel/us fuper  regnum 
hominum  , & cui- 
cttmque  volutrit , Met 
tllud. 

i J . Qnod  antcm 
fracepit  ut  relinqtie- 
retur  germtn  radi- 
tum  ejus  , id  efi  ar- 
boris  : regnum  tuum 
tibi  mancbtt  , pojl- 
quàm  cognoverii  po- 
tefiatem  ejfe  cdcjlem. 

i 

14.  Quant  ob  rem  , 
i rex  , comfilium  mtum 

placcat  tibi  r & pec- 
tata  tua  eletrr.ofynis  , 
1 redime  , & imqttita- 

tes  tuas  mijcrtcordiis 
1 pauptrum  : ferjitan 

ignofeet  deltttis  fuis. 

1 
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tems  " fe  paieront  fur 
vous  , jufqu'à  cc  que  vous 
reconnoimez  que  le  Très- 
haut  tient  fous  fa  domi- 
nation les  royaumes  des 
hommes  , & qu’il  les  don- 
ne à qui  il  lui  plaît. 

i}.  Quant  à ce  qui  a 
été  commandé  qu’on  rc- 
fervât  la  tige  de  l’arbre 
avec  fes  racines,  cela  vous 
marque  que  votre  royau- 
me vous  demeurera,  apres 
que  vous  aurez  reconnu 
ue  toute  puiilance  vient 
u ciel. 

14.  C’cftpourquoi,  fui- 
vez , ô Roi  , le  confeil 
que  je  vous  donne.  Ra- 
chctez  vos  péchés  par  les  } 
aumônes  " , & vos  iniqufr- 
tés  par  les  oeuvres  de  mi- 
fericorde  envers  les  pau- 
vres : peut  - être  que  le 
Seigneur  vous  pardonne- 
ra vos  oifenfes  " . 


en 

4* 


■p.  ii . ex  fl.  fept  années. 

Ür.  14.  expi.  Non  en  alfi fiant  les  pauvres  8c  en  conti- 
jiuant  de  pccher  ••  comme  fi  la  divine  juPricc  pcm'oii  être 
corrompue  par  des  prélens  ; cc  qui  n’eft  capable  que  d’ir- 
xiter  Dieu  davantage  ; mais  en  ceflânt  de  peclier  à l’ave- 
nir , & en  rachetant  fes  fautes  palTces  par  de  grandes  cha- 
rités. 

Ibid.  expi.  Quoique  l’arrêt  contre  NabuchoJonofor  fût 
prononcé  . ce  n’étoic  point  en  vain  que  Daniel  l’exhortoit  à 
avoir  recours  aux  aumônes  8c  aux  œuvres  de  mifericordc 
envers  les  pauvres.  Les  exemples  Ju  roi  Ezechias  8c  dei 
>jinivites  l’aflïiroient  que  cet  arrêt  pouvoir  être  changé  , 
car  Dieu  n’eft  pas  en  colcre  , dit  S.  Jerome  , contre  1er 
kommes , mais  corme  les  vices.  . 
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15.  Toutes  ces  choies  i j.  Omnia  hec  ve- 
arriveront  depuis  au  roi  neruntfuperNabucho- 
Nabuchodonor.  donofor  regem. 

$.  }.  Nabuchodonofor  chaffe  de  la  compagnie 
des  hommes. 

z 6.  Douze  mois  après",  z6.  Fojlfinemmen - 
il  fe  promenoit  dans  le  fsum  duodecim.inau- 
palais  de  Babylone  , la  Babylenis  deambu • 

labat. 

17.  & il  commença  à zy.  Refponditque 

dire  : N’eft-ce  pas-là  cette  rex  . & ait  : Nonne 
grande  Babylone  dont  j’ai  hsc  ejl  Babylon  ma- 
faitlcfiege  demonroiau-  gna  , quam  ego  edi- 
jne  , que  j’ai  bâtie  11  dans  ficavi  in  domum  re- 
la  grandeur  de  ma  puil-  gni  . in  robore  forti- 
fance , & dans  l’éclat  de  tudinis  mes.  , & in 
ma  gloire  ? gloria  decoris  met  î 

18.  A peine  le  Roi  avoit  z8.  Cumque  fer- 
prononcé  cette  parole  , mo  adhuc  effet  in  ore 

3u’on  entendit  cette  voix  regis  , vox  de  ccelo 
u ciel  ; Voici  ce  qui  ruit  : Tibi  dicitur , 
yous  eft  annoncé,  ô Na-  N abuebodonofor  rex  : 
buchodonofor  roi  : Votre  Regnum  tuum  tranfi- 
loyaumc  palfera  en  d’au-  bit  à te  , 
très  mains  -, 

zcf.  vous  ferez  chaflfé  19.  ab  homtni- 
de  la  compagnie  des  hom-  bus  ejicient  te  , ô» 
mes  ; vous  habiterez  avec  cum  bejtiis  & feris 
ks  animaux  & avec  les  erit  habitatio  tua  : 

■jr.  16.  expi.  Saint  Jerome  a cru  que  Nabuchodonofor 
fuivit  d’abord  le  confeil  du  S.  Prophète , 6c  que  ce  fut  pour 
cette  railbn  que  le  châtiment  fut  différé  jufqu'au  bout  d’un 
an  i mais  que  depuis  il  perdit  tout  le  mérité  de  fes  aumône» 
par  l’orgueil  où  il  fe  laiffa  aller.  Selon  d'autres  , il  de- 
meura dans  fon  endurciffëment , & après  qu’il  eut  abufè 
de  ce  tems  que  Dieu  lui  donna  encore  pour  fe  convertir  , 
il  mérita  à la  fin  que  cet  arrêt  fi  terrible  fût  exécuté  à Cas 
égard. 

f.  17.  expl,  beaucoup  augmentée, 


IU, 

CHAPITRE  IV.  44î> 
fctmim  qttaji  bos  co-  bêtes  farouches  , vous 
medes  , & ftpum  mangerez  du  foin  comme 

tempore  mutabuntnr  un  bœuf  ; & fept  tcms  u - 
fuper  te  , donec feins  pafleront  fur  vous,  juf- 
quod  dominetur  Ex-  qu’à  ce  que  vous  recon- 
celfus  in  regno  homi-  noiflîez  que  le  Très- haut 
num  , & cuicumque  a un  pouvoir  abfolu  fur 
voluerit  det  illud.  les  royaumes  des  hom- 
mes  , & qu’il  les  donne  à 
qui  il  lui  plaît. 

30.  Eiidem  horâ  30.  Cette  parole  fut  ac- 

fermo  complétas  efl  complie  à la  même  heure 
fuper  Nabuchodono-  en  la  perfonne  de  Nabu- 
for  ,&>  ex  homini-  chodonofor.  Il  fut  chalTé 
bus  abjellus  efl,  & de  la  compagnie  des  hom- 
fœnum  ut  bos  corne-  mes  5 il  mangea  du  foin 
dit  & rare  coeli  cor-  comme  un  bœuf  , fon 
pus  ejus  infdlum  efl  : corps  fut  trempé  de  la  ro- 
donec  capilli  ejus  in  fée  du  ciel  , enforte  que 
Jimilitudtnem  aqui-  les  cheveux  lui  crurent 
larum  crefcerent , & comme  les  plumes  d’un; 
ungues  ejus  quafi  a-  aigle 11  , & que  fes  ongles 
vium.  devinrent  comme  les  grif- 

fes des  oifeaux. 

31.  lgitur  poft  fi-  31.  Après  que  le  tems  L’an  du 
nem  dierum  , ego  Na-  marqué  de  Dieu  eut  été  mon  c 
buchodonofor  oculos  accompli  " , moi  Nabu-  avant 
meos  ad  coelum  leva-  chodonofor  j’élevai  lesJ.Gfd* 
vi  , fenfus  meus  yeux  au  ciel  j le  fens  & 
redditus  efl  mihi  : ©>  l’efprit  me  furent  rendus^ 

Altijftmo  benedixi  , je  bénis  le  Très-haut , je 

•ÿ.  19.  ex pl.  fept  années. 

f.  30.  expi.  les  crins  du  cou  de  l’aigle.  Les  vieux  aigles 
ont  non  feulement  des  plumes , mais  une  efpecçde  crin  à 
leur  cou. 

•ÿ.  31.  expl,  C’eft  à-dire  , après  les  fept  années  , lorfque 
I>ieu  avoir  réfolu  par  un  effet  tout  pur  de  fa  divine  miferi- 
corde  de  le  regarder  d’une  manière  favorable,  & de  kli 
iàire  lever  les  yeux  au  «el, 
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louai  & je  glorifiai  celui  & viventem  in  fem - 
qui  vit  éternellement  , piternum  laudavi  , 
pareeque  fa  puilfance  eft  & glorificavi  : cjui* 
une  puilfance  éternelle,  potèftas  ejus  potèftas 
8c  que  fon  royaume  s’é-  fempiterna  , & re- 
tend dans  la  fuccelfion  de  gnum  ejus  in  genera- 
tous  les  liecles.  tiontm  & generat'to - 

nem. 

$1.  Tous  les  habitans  31.  Et  omnes  ha- 
de  la  terre  font  devant  bitatores  terre,  apud 
lui  comme  un  néant  j il  eum  m nihilum  repu- 
fait  tout  ce  qui  lui  plaît , tau  funt  : juxta  vo- 
foit  dans  les  Vertus  cé-  luntatem  enim  fuam 
leftes  " , foit  parmi  ceux  facit  tam  in  virtuti- 
qui  font  fur  la  terre  -,  & bus  cœli  quàm  in  ba- 
nni ne  peut  réfifter  à fa  bitatoribus  terre  : & 
main  puilfante  : ni  lui  non  eft  qui  r efi  fiat  ma- 
dire  : Pourquoi  avez-  nui  ejus  : & dïcat 
vous  fait  ainfi  } et  : gheare  fectfii  f 

33.  En  ce  même  tems  33 . In  ipfo  tern- 
ie fens  me  revint  ,&  je  pore  fenfius  meus  re- 
recouvrai tout  l’éclat  & ver  fus  efi  ad  me  , & 
toute  la  gloire  de  la  di-  ad  konorem  regni  met 
gnité  royale  : ma  pre-  decoremque  perveni  : 
miere  forme  me  fut  ren-  figura  me  a reverfi» 
due7'  : les  Grands  de  ma  eft  ad  me  : & optima- 
Cour  & mes  principaux  tes  met  , & magifira- 
officiers  me  vinrent  cher-  tus  met  requfierunt 
cher.  Je  fus  rétabli  dans  me  , & in  regno  meo 
mon  royaume , & je  de-  reftitutus  fum  : & 
vins  plus  grand  que  ja-  mxgnificenti*  amplior 
jnais.  addtta  efi  mihi. 

•f.  ji.  expi.  les  Anges  qui  portent  le  nom  de  Vertus. 

Mena  ch. 

ir.  35.  expi.  C'eft-à-dire  , que  l’ufage  de  fon  efprit  lui 
revint,  qu’il  rentra  en  fa  fîiuation  naturelle,  & qu’il  pa-, 
lût  comme  un  autre  homme , après  avoir  fait  couper  les 
ongles  & fes  cheveux  qui  étoient  ctus  comme  les  crins  ÔC 
comme  les  griffes  des  bêtes. 


Digitized  by  Google , 
S-*  ^ 


» i 


CHAPITRE  IV. 


14-  Nunc  igitur 
ego  Nabuchodonofor 
laudo  , <&  magnifie»  , 
& glorifico  regem  cœ- 
li  : quia  ont  ni  a opéra 
ejus  vera  , & vit  ejus 
judicia  , (fi>  gradien - 
tes  in  fiup erbia  potefi 
humiliare. 


41* 

J4-  Maintenant  donc  , 
moi  Nabuchodonofor , je 
loue  le  Roi  du  ciel  , & je 
publie  fa  grandeur  & (a 
gloire  " ; pareeque  toutes 
les  oeuvres  lont  fondées 
dans  la  vérité  , que  toutes 
fes  voies  font  pleines  de 
juftice  , & qu’il  peut  hu- 
ilier les  fuperbes^w*»^ 
il  lut  plaît. 


ir.  54.  expi.  Quoique  ce  Toit  une  aflTez  grande  difficul- 
te  de  déterminer  , félon  les  Peres  , il  la  convcr/ïon  de  Na- 
buchodonofor fut  véritable  & telle  qu’elle  ait  opère  fon  (kr 
lut , & que  S.  Jerome  fur  Ifaie  .parle  Je  ce  Prince  comme 
d’un  Roi  réprouvé  , que  fon  orgueil  exceflif  précipita  dans 
1 enfer  : neanmoins  d'autres  Peres  , comme  S.  Auguftin  , 
Theodoret , Tcrtullicn  avec  plu/îeurs  Interprétés  , font  d’un 
fentiment  contraire  à celui  de  S.  Jérôme.  Ainfî  on  peut 
croire  a vec  un  ancien  auteur  , que  Daniel  pendant  le  tems 
de  la  pénitence  de  Nabuchodonofor  , offrit  à Dieu  des 
prières  continuelles  pour  ce  Prince  qu'il  aimoit  , & ainfî 
fa  converfîon  reut  bien  ctre  regardée  comme  le  fruit  des 

Îrieres  & des  larmes  de  ce  faine  Prophète  qui  étoit  fi  aetéa- 
le  i Dieu.  • 

Ibid,  lettr.  ceux  qui  marchent  dans  l'orgueil. 
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L’an  du 
inonde 
34  66. 
avant 
J.C.  y 38. 
année  de 
Daniel 
9t. 


CHAPITRE  V. 

$.  I.  Fejlin  de  Baltajfar.  Il  voit  une  m/tin  qui 
écrit  fur  la  muraille. 

i.T  E roi  Baltaflar  " 1.  T>AltaJfar  rexfc- 

A—  fit  un  grand  feftin"  JD  cit  grande  con- 
a mille  des  plus  Grands  vivium  optimatibus 
de  fa  Cour  , & chacun  fuis  mille  : & unuf- 
buvoit  félon  fon  âge  quifque  fecundum 

fuam  bibebat  Atatem. 
x.  Le  Roi  érant  donc  i.  Pracepit  ergo 
déjà  plein  de  vin  , com-  jam  temulentus  , ut 
manda  qu'on  apportât  les  afferrentur  vafa  au - 
vafes  d’or  & d'argent  que  rea  & argentea  , qui 
fon  pere  " Nabuchodo-  afportaverat  Nabu- 
nofor  avoir  emportés  chodonofor  pater  ejus 
du  temple  de  Jerulalem  , de  templo  , quod  fuit 
afin  que  le  Roi  but  de-  injerufalem,  ut  bi - 
dans  avec  fes  femmes  , berent  in  eis  rex  & 

Ÿ.  1.  ex pl.  fils  d’Evilmerodach  & petit-fils  de  Nabu- 
chodonofor.  Daniel  ne  parle  point  d'Evilmerodach  , 
n’ayant  rien  peut-être  à dire  de  confiderable  , qui  fut  arri- 
vé fous  fon  régné  , & qui  rût  contribuer  à affermir  les  Juifs 
dans  la  piété  ; quoique  ce  fut  lui , félon  Jeremie  chat,  f 1. 
j 1 . qui  dès  l’inftant  qu’il  commença  à régner  , tira  de  pri- 
fon  Joachin  roi  de  Juda  après  trente  ans  de  captivité  , & 
l’éleva  au-deifus  de  tous  les  autres  Princes  qui  étoienti 
Babylone. 

Ibid.  expi.  Il  y avoir  près  de  deux  ans  que  Cyrus  roi  des 
Perfcs  & Darius  roi  des  Mcdes  affiegeoient  avec  des  trou- 
pes innombrables  la  ville  de  Babylone.  Mais  ce  fut  peut- 
etre  par  une  vanité  ridicule  que  BaltafTar  voulut  faire  cette 
dépenfe  extraordinaire  en  une  telle  conjon&ure  , ou  pour 
témoigner  aux  ailiegeans  l'aflurancc  entière  où  il  fe  croyait 
& leur  ôter  toute  efperancc  : foit  qu’il  le  fît  à caufe  du  jour 
de  fa  nailfance  , ou  de  la  fête  de  fon  dieu  Bel. 

Ibid.  Hebr.  Sept.  Il  buvoic  du  vin  en  préfencc  decel 
mille  personnes. 

f.  a.  txpl.  fon  ayeui. 
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tptimates  ejus  , uxo- 
re/que  ejus  , & con. 
cubini. 

3 • Tune  allât»  funt 
vafa  aurea  & argen- 
te» , quA  alportave- 


r ,V‘  ™ 

les  concubines  , & Jcs 

Grands  de  fa  Cour. 


?.  On  apporta  donc 
aulfi-tôt  les  vafes  d’or  Oc 
. . d’argent  qui  avoient  été 

rat  de  templo  , quoi  tranfportés  du  temple  de 
fuerat  in  Jerufalem  : Jerufalem  11  -,  & le  Roi  but 
& biberunt  in  eis  rex  dedans  avec  fes  femmes  , 
& optimales  ejus , fes  concubines  , & les 
uxores  (y  concubin  a Grands  de  fa  Cour. 
illius. 


4.  Bibebant  vinum 
fjylaudabunt  deos  fuos 
a u reos  fy  argent eo s , 
treos  ,ferreos , ligneof- 
que  & lapideos. 

5 . In  eadem  hora 
apparuerunt  dtgiti  , 
quafi  m an  iis  ho  mini  s 
feribentis  contra  can- 
delabrumin  fuperficie 
parietis  aula  régi  a ; 
fy  rex  afpiciebat  ar- 
ticulos  manûs  feriben- 
tis. 

6.  Tune  faciès  ré- 
gis commutât a ejl , & 
cogitationes  ejus  con- 
turbabant  eum  : fy 
compages  renum  ejus 


4.  Ils  buvoient  du  vin; 
& ils  iouoient  leurs  dieux 
d’or  & d’argenc , d'airain 
& de  fer  , de  bois  & de 
pierre  " . 

J.  Au  même  moment 
on  vie  paroître  des  doigts 
& comme  la  main  d’un 
homme  qui  ccrivoit  près 
du  chandelier  fur  la  mu- 
raille de  la  falle  du  Roi  , 
& le  Roi  voyoit  le  mou- 
vement des  doigts  de  la 
main  qui  écrivoit. 

6.  Alors  le  vifage  du 
Roi  fe  changea  , fon  ef- 
prit  fut  faifi  d’un  grand 
trouble  " , fes  rems  fe  re- 
lâchèrent , & dans  fon 


dr.  3 . expi.  Nabucbodonofor  avoir  fait  mettre  ces  vafes 
facrés  dans  le  temple  de  fes  idoles  par  efprit  de  religion  , 
voulant  traiter  les  chofesde  Dieu  félon  l’idée  qu’il  avoir  le 
la  divinité.  La  profanation  de  ces  vafes  facrés  fut  fuivic 
du  châtiment. 

y.  4.  expi.  Comme  s’ils  avoient  triomphe  du  vrai 
Dieu. 

ÿ.  6.  lettr.  fes  peafées  le  troubloicnt.  \ 
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tremblement  Tes  genoux 
Te  choquoient  l’un  l’au- 
tre. 

7.  Le  Roi  fit  donc  un 
grand  cri  , & ordonna 
qu’on  fît  venir  les  mages, 
les  Chaldéens  & les  augu- 
res " : & le  Rôi  dit  aux 
fages  de  Babylone  : Qui- 
conque lira  cette  écriture 
& me  l’interpretera  , fera 
revêtu  de  pourpre  , aura 
un  collier  d'or  au  cou  , & 
fera  la  troifiéme  perfon- 
ne  " de  mon  royaume. 


8.  Mais  tous  les  fages 
du  Roi  écanr  venus  de- 
vant lui  , ne  purent  ni 
lire  cette  écriture  , ni  lui 
en  dire  l’interprctation. 

9.  Ce  qui  redoubla  en- 
core le  trouble  du  roi 
Baltafiar  ; fon  vifage  en 
fut  tout  changé  , & les 
Grands  de  fa  Cour  en  fu- 
rent épouvantés  comme 
lui. 

10.  Mais  la  Rei- 


Joivebantur  , & ge. 
nu*  ejus  ad  Je  inz/i- 
etm  colüdebantur. 

7.  Exclamavit  ita- 
que  rex  fortiter , ut 
introducerenf  magot , 
Chald&os  , & haruj- 
pices.  Et  prolequent 
rex  ait  Japientibus 
Babylonis  : Qutcum- 
que  legerit  fcnpturam 
hanc  , çp  interpréta - 
tionem  ejus  manije- 
ftam  mthi  fecerit .pur- 
pura veftietur,  & tor- 
quem  auream  habe- 
bit  in  collo  , & tertius 
in  regno  meo  erit. 

8.  Tune  ingrefti  om- 
nes  fapientes  regis  , 
non  potuerunt  nec 
feripturam  legere , nec 
interpretationem  indi- 
care  régi. 

9.  Unde  rex  Bal- 
tajfar  fatis  conturba- 
tus  eft  , & vultus  il- 
lius  immutatus  eft  : 
fed  & optimates  ejus 
turbabantur. 

xo.  Regin  a autem 


■£.  7.  expi.  Dieu  permit  qu’on  ne  penfa  point  d’abord 
à Daniel  ; mais  qu’on  fit  venir  tous  ces  mages  de  Baby- 
lone , afin  que  la  vanité  de  leur  fcience  tant  vantée  fût  re- 
connue pour  ce  qu’elle  étoit , & expofee  aux  mépris  de  tous 
les  peuples. 

Ibid.  expi.  La  deuxième  perfonne  étoit  ou  la  Reine  , ou 
le  fils  du  Roi. 
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pr»  re  qui  accident  ne  " touchée  de  ce  qui  é- 
rtgiy  & optimatibus  toit  arrivé  au  Roi , 6c  aux 
ejus  , domum  convi-  Grands  qui  étoient  près 
vit  ingrejfa  eft  : & de  lui , entra  dans  la  laie» 
proloquens  ait  : Re x du  feitin  , 8c  lui  dit  : O 
in  iternum  vive  : non  Roi , vivez  à jamais  , que 
te  conturbent  cogta-  vos  penfées  ne  vous  trou- 
tiones  tua  , neque  fa-  blent  point , 6c  que  vo- 
cits  tua  immutetur.  tre  vifage  ne  Te  change 
point. 

n.  Ejl  vir  in  re-  ii.  Il  y a dans  votre 
gno  tuo  qui  fpiritum  royaume  un  homme  qui 
deorum  fanclorurn  a dans  lui-même  l’efprit 
habet  in  fe  , & in  des  dieux  faines  " , en  qui 
diebus  patris  tui  feien-  on  a trouvé  plus  de  feien- 
tia  & fapientta  in-  ce  8c  de  fagelle  qu’en  au- 
venti  funt  in  eo  , nam  cun  autre  fous  le  regne  de 
& rex  Nabuchodono-  votre  pere  " . C’eltpour- 
for  pater  tuus  princi-  quoi  le  roi  Nabuchodo- 
fem  magorum  , incan-  nofor  votre  pere  l’établit 
tatorum  , Cbaldio  • chef  des  mages  , des  en- 
rum  & harufpicum  chanteurs  , des  Chaldéens 
conjiituit  eum  , pater  , 6c  des  augures /x  : votre 
inquam , tuus  , ô rex.  pere  , dis- je,  ô Roi, 

l’établit  au  deffus  d’eux 
tous  ; 

il.  Quia  fpiritus  il.  pareequ’on  recon- 
amplior  fr  prudentia,  nut  que  cet  homme  ap- 
intelligentiaque  & pellé  Daniel , à qui  le  Roi 
interpretatio  fomnio-  donna  le  nom  de  Baltaf- 
rum  , & oftenfio  fe-  far  , avoir  reçu  une  plus 
cretorum  , ac  folutio  grande  étendue  d’efprit 


■t.  io.  expi.  C’ctoit  ou  fa  grand’mere  , ou  fa  mere  mê- 
me , nommée  N itocrit  ; qui  avoir  beaucoup  de  fageflè  fie 

d'Cfprit‘  T/  t 

4’  !■ 

Ibid.  expi.  de  vou  e aycul. 

Ibid.  y»ye\ch.  x.  48.  <■ 
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qu'aucun  autre , plus  de 
prudence  & d'intelligence 
pour  interpréter  les  Con- 
gés , pour  découvrir  les 
iecrets,  & pour  dévelopcr 
les  chofes  les  plus  obfcu- 
res  & les  plus  embarraf- 
fées.  Quoi  falle  donc 
maintenant  venir  Daniel, 
& il  interprétera  cette 
écriture. 


ligatorum  » inventa 
funt  in  eo  , hoc  ejl  in 
Daniele  : cui  rex  po - 
fuit  nomen  Baltaf- 
far.  N une  itaque  Da- 
niel vocetur  , & in- 
terprétât ionem  narra- 
bit . 


§.  i.  Daniel  explique  récriture  que  Baltajfat 
avoit  vue. 


I î . Aulfi-tôt  on  fit  ve-  I J . Igitur  introdu- 
it Daniel  devant  le  Roi,  But  ejl  Daniel  coram 
Sc  le  Roi  lui  dit  : Etes-  rege  ad  quem  prafa- 
vous  Daniel  , l’un  des  tus  rex  ait  : Tu  es 
captifs  des  enfans  de  Ju-  Daniel  de  filiis  capti- 
da  , que  le  Roi  mon  pere  vitatis  Judo. , quem 
avoit  emmené  de  Judée^?  adduxit  pater  meus 
■ rex  dejudaa  ? 

14.  On  m’a  dit  de  14.  Audivi  de  te 
vous  , que  vous  aviez  quomam  fpiritum  dco- 
l’efiirit  des  dieux  ; & qu’il  rum  habeas  , feien - 

s’eu  trouvé  en  vous  plus  tia  , intelligentiaque 
de  fcience,  d’intelligence  ac  fapientia  amplio - 
& de  fagelîe  qu’en  aucun  res  inventa  funt  in 
autre.  te. 

if.  Je  viens  de  faire  if.  Et  nunc  intro - 
venir  devant  moi  les  fa-  grefi  funt  in  conjpec- 
ges  & les  mages  pour  lire  tu  meo  fapientes  ma- 
& pour  interpréter  cette  gi,  ut  feripturam  hanc 
écriture  , & ils  n'ont  pu  logèrent  , & interpre- 

1 V.  15.  expi.  Il  paroît  que  le  S.  Prophète  éroit  peu  con- 
nu du  roi  Baltaffar  pour  ce  qu’il  étoit,  c'eft-à-dire,  pour 
Prophète  & pour  un  de  ces  captifs  que  Nabuchodonofor 
avoit  enlevés  de  la  Judée  ; quoiqu'il  ne  fut  pas  déchargé  de 
l'adminiftration  des  aftaires  du  royaume , ch.  8.  17.  > 

tat  ionem 
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Utitnem  ejus  mute  h-  me  dire  ce  que  ces  lettres 
rent  mihi , ne  qui-  lignifient. 
verunt  Jemum  hujus 
fer  monts  edicere. 

1 6.  Porri  ego  i£.  Mais  pour  vous, 
m udivi  de  te  quod  on  m’a  rapporté  que  vous 

• pojjis  obfcura  inter-  pouvez  expliquer  les  cho- 
pretari  , & ligata  fes  les  plus  obfcures  , & 

difolvere-  Si  ergo  vu-  développer  les  plus  em- 
les  jertpturam  legere  barraffées.  Si  vous  pou- 
& tnterpretationem  vez  donc  lire  cette  écri-* 
ejus  indicare  mihi  , ture  , & m’en  dire  l'intcr- 
purpur, i vejhirisy&  pretation  , vous  ferez  vê- 
torquem  aurcam  cir-  tu  de  pourpre , vous  por- 
ca  collum  tuum  ha-  ferez  au  cou  >un  collier 
bebis , (y>  tertius  in  d'or;  & vous  ferez  le  troi- 
regno  meo  prinetps  e-  fiéme  d’entre  les  Princes 
ris.  de  mon  Royaume. 

17.  Ad  que  refpon-  17.  Daniel  répondit  à 

dens  Daniel  , ait  co-  ces  paroles  du  Roi , Sc  lui 
ram  rege  : Munera  dit  : Que  vos  prefens  , o 
tuafint  tibt  , & dona  Roi,  foient  pour  vous  , 
domûs  tue  alteri  da  : St  faites  part  a un  autre 
feripturam  autem  le-  des  honneurs  de  votre 
gam  tibi , rex  , & in-  maifon  " : je  ne  bifferai 
terpretationem  ejus  pas  de  vous  lire  cette 
ojlendam  tibi.  écriture  , St.  de  vous  dire 

ce  qu’elle  lignifie. 

18.  O rex  , Deus  18.  Le  Dieu  très-haut, 
altijjimus  regnum  & 6 Roi , donna  à Nabucho-  , 
magnijicentiam , glo-  donofor  votre  pere  le 
riam  & honorem  de-  royaume  , la  grandeur, 
dit  Nabuchodonofor  la  gloire  St  l’honneur  ; 
patri  tuo. 

ir  17.  expi.  Daniel  pratiquoit  dès  ce  tems  là  le  précepte 
évangélique  , qui  nous  commande  de  donnergratuicement, 
ce  que  nous  avons  reçu  gratuitement  de  la  bonté  de  Dieu. 
tlieron. 

Terne  XIV.  V 
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1 9.  8c  àcaufe  de  cette  1 Et  profiter  m/b 
grande  puifTance  que  Dieu  gnificentiam  quam  de* 
lui  avoit  donnée  , tous  dtrat  ei , untverfi  fio- 
les peuples  & toutes  les  fiuli , tribus  & lin- 
cations  , de  quelque  lan-  gu*  tremebam  & me - 
gue  qu’elles  fuflent,  le  ref-  tachant  eum  ; quos 
peétoient  & trembloicnt  volebat  , interficie - ■ 

devant  lui.  Il  faifoit  mou-  bat  1 & quos  volebat 
rir  ceux  qu’il  vouloit , il  fercutiebat  ; & quos 
détruifoit  " ceux  qu’il  lui  volebat  , exaltabat  » 
plaifoit , il  élevoit  ou  il  fr  quos  volebat , hu - 
abaifToic  les  uns  ou  les  miliabat. 
autres , félon  fa  volonté. 

-vo  Mais  après  que  fon  10.  Quando  autem 
cœur  fe  fut  élevé  , & que  elevatum  eft  cor  ejus  , 
fon  efprit  fe  fut  affermi  ©•  ffiiritus  illius  ob- 
dans  fou  orgueil  , il  fut  firmatus  eft  ad  fu- 
chaffé  du  trône  , il  perdit  perbiam  , depofitus  eft 
fon  royaume  , & fa  gloire  de  folio  regni  fui , & 
lui  fut  ôtée.  gloria  ejus  ablata  eft. 

il.  Il  fut  retranché  de  il . Et  à filiis  ko- 
la. fociété  des  enfâns  des  minum  ejetlus  eft  , 
hommes , fon  coeur  de-  fed  & cor  ejus  cum 
vint  femblable  à celui  des  beftiis  pofitum  eft  , 
bêtes , il  demeura  avec  les  & cum  onagris  erat 

. fa- 
ut bos 
b rore 

corps  fut  trempé  de  la  cœli  corpus  ejus  infe- 
rofée  du  ciel  , jufqu’à  ce  Sium  eft  , donec  cog- 
qu’il  reconnût  que  le  nofeeret , quod potefta- 
Très-haut  a un  fouverain  tem  haberet  Alttffi - 
pouvoir  fur  les  royaumes  mus  ~in  regno  homi- 
des  hommes , & qu’il  éta-  num,  & quemeumque 
blit  fur  le  trône  qui  if  lui  voluerit  , fufeitabit 
plaît.  fufier  Mud. 

ai.  Et  vous  , BaltafTar  it.  Tu  quoque , fi* 
f.  ig.  L'Hebrcu  peut  figniûer  : lldoaaoitla  vie. 


ânes  fauvages , & il  man- 
gea l’herbe  des  champs 
comme  un  boeuf , & fon 


habitatio  ejus 
num  quoque 
comedebat  , é 
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fins  ejus  Baltajfiar  , 
non  bumiliafii  cor 
tuum  , cùm  fie  ire  s hic 
Omni*  : 

i^.fied  adverfum 
dominatorem  coeli  e- 
tevatus  es  : (fi  vafa 
domàs  ejus  allât  a 
funt  coram  te , (fi  tu 
(fi  optimales  tui , (fi 
ttxores  tua  , (fi  concu- 
bins. tus  vinum  bibi- 
fits  in  eis  ; deos  quoque 
argenteos  , (fi  aurcos  , 
(fi  sreos  , fierreos  , li- 
gneofique  (fi  lapidées , 
qui  non  vident  , ne- 
que  audiunt  , ne  que 
fentiunt  .laudafii  : qui 
habet  flatum  tuum  in 
manu  fiua  , (fi  omnes 
•vias  tuas  , non  glori- 
fie afiti. 

14.  idcirco  ab  eo 
tn'ififius  efi  articulas 
tnanûs  , qus  ficripfit 

hoc , quoi  exaratum 
ejl. 

if.  Use  efi autem 
Jcriptura  qus  digefia 
ejl  t Mane,  The- 
cel.  Phares. 


ITRE  V.  4ff 

qui  êtes  fon  fils  n,t  vous- 
même  n'avez  point  humi- 
lié votre  coeur , quoique 
vous  fçufliez  toutes  ces 
chofes  , 

i}.  mais  vous  vous 
êtes  élevé  contre  le  do- 
minateur K du  ciel , vous 
avez  Fait  apporter  devant 
vous  les  valcs  de  fa  mai- 
fon  fainte  , & vous  avez 
bu  dedans  , vous  , vos 
femmes  & vos  concubi- 
nes, avec  les  Grands  de 
votre  Cour.  Vous  avez 
loué  en  même-tems  vos 
dieux  d’argent  & d’or, 
d’airain  & de  fer , de  bois 
& de  pierre,qui  ne  voient 
point  , qui  n’entendent 
point  , & qui  ne  fement 
point  ; & vous  n’avez 
point  rendu  gloire  au 
Dieu  qui  tient  dans  fa 
main  votre  ame  & tous 
les  momens  de  votre  vie. 

14.  C’eftpourquoi  Dieu 
a envoyé  les  doigts  de 
cette  main  , qui  a écrit 
ce  qui  eft  marqué  fur  la 
muraille. 

ij.  Or  voici  ce  qui  eft 
écrit  : Mane*,  Thecel  * 
Phare’s  11  : 


ir.  11.  expi.  fon  petit-fils. 

ÿ.  i j.  autr.  contre  le  feuverain  maître. 

ir.  tf.  expi.  L'Ecriture  qui  paroiflbit  fur  la  muraille  Je 

V ij  . 
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x6.  Sc  en  voici  l'inter- 
pretation  : Mane'  , Dieu 
a compté  les  jours  de  vo- 
tre régné  , & il  en  a mar- 
qué l’accompliffemcnt. 

xj.  Thecel  , vous  avez 
été  pefé  dans  la  balance , 
& on  vous  a trouvé  trop 
leger  " . 

18.  P H a r e’s  , votre 
royaume  a étédivifé  " , & 
il  a été  donné  aux  Medcs 
& aux  Perfes. 

19.  Alors  Daniel  fut 
vêtu  de  pourpre  par  l'or- 
dre du  Roi  " : on  lui  mit 
au  cou  un  collier  d’or,  & 
on  fit  publier  qu'il  auroit 
la  puifiance  dans  le  royau- 
me , comme  en  étant  la 
troifiéme  perfonne. 

30.  Cette  même  nuit , 
Baltaflar  roi  des  Chal- 
déens  fut  tué. 

31.  Darius  qui  étoit 


x6.  Et  hae  efi  tn - 
terpretatio  fermonis  : 
Mane,  numeravit 
Deus  regnum  tuum  , 
& complevit  illud. 

xj.  Thecel  ,up - 
fenfus  es  tn  fiatera  , 
& inventut  es  minus 
habens. 

18.  Phares  , di - 
vifum  efi  regnum 
tuum  , & datum  efi 
Médis  & Perfis. 

19.  Tune  jubente 
rege  indutus  efi  Da- 
niel purpura.  , & cir- 
cumdata  efi  torques 
uurea  collo  ejus  : ér 
prtdicatum  efi  de  eo 
quod  haberet  petefia- 
tem  tenius  in  regno 
fuo. 

30.  E âdem  nocle 
interfeftus  efi  B al  tuf- 
far  rex  Chaidaus. 

31  .Et  Darius  Mê- 


la. falc  du  feftin  , marquoit  (împlement  ces  trois  mots  ; 
dont  le  premier  fignifioit , nombre  , le  fécond  , poids  , 8c  le 
troifiéme , divifion.  Ainfi  11  étoit  néceflàire  que  Daniel  non 
feulement  lût  cette  écriture  , mais  encore  qu'il  l’inter- 
prêtât. 

4.  xj-  entr.  8c  vous  avez  été  trouvé  trop  leger.  Bxpl. 
en  juftice , 8c  en  bonnes  oeuvres  , mais  furchargé  de  cri- 
rpe*- 

ir.  18.  Au.tr.  vous  a été  ôté.  . 

4- 19.  expi.  Daniel  fouffiit  de  fe  voir  ainfi  revêtu  de 
pourpre  , fans  doute  par  un  mouvement  de  l'cfprit  de 
Dieu  , qui  vouloic  peut-être  le  faire  ainfi  plus  connoître  , 
8c  le  rendre  plus  recommandable  à Darius  lequel  devoit 
fucceder  à Baltafiar  dans  l’err^ire. 


t 
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dus  fhccejfît  in  reg - Mede  , lui  fucceda  au 
num  annos  natus  ft-  royaume  " , étant  âgé  de 
xaginta  duos.  foixante  & deux  ans. 

•ÿ.  30.  Cr  |t.  expi.  LorCquc  Babylone  qui  étoit  aflie- 
gée  depuis  long-tems  , fui  livrée  avec  fon  Roi  encre  le» 
mains  de  Darius  & de  Cyrus , c’eft-â-dire  , de  l’oncle  £c  du 
neveu.  Darius  eft  feul  nommé  en  ce  lieu  à caufe  qu’il  étoit 
le  plus  âgé  & l'oncle  de  Cyrus  , & que  l’empire  des  MedeS 
qu’il  poiTedoii  éroic  plus  conûderable  que  celui  des  Perfes 
qui  apparcenoic  â fon  neveu. 

CHAPITRE  VI. 

$.  1.  Daniel  élevé  en  gloire  far  Darius. 

I.  jy  Lacuit  Dario  , I.  T'N  Arius  " fit  un  édit, 

A frconjlituitfu-  -L-/&  établit  fix-vingt 
fer  regnum  fatrapas  fatrapes  fur  fon  royaume, 
centum  viginti  , ut  afin  qu’ils  euflent  l’auto- 
ejfent  in  toto  regno  rité  dans  toutes  les  pro- 
fuo.  vinces  de  fon  état.  • 

1.  Et  fuper  eos  1.  Maisil  mit  au  dcfiu9 
principes  très , ex  qui-  deux  trois  Princes  dont 
bus  Daniel  unus  erat , Daniel  étoit  un  " ; afin 
ut  fatrapa  illis  red-  que  ces  fatrapes  leur  ren* 
derent  ratiomm  . & aillent  compte  ,&  que  le 
rex  non  fujhneret  mo-  Roi  fût  déchargé  de  tout 
lejliam.  foin. 

3 . lgitur  Daniel fu-  3 . Daniel  furpalïoit 

ir.  1.  expi.  Il  fcmble  que  le  refpett  qu’avoit  Cyrus  pour 
Darius  , qui  éroic  fen  oncle  , fon  beauperc  , & plus  avancé 
en  âge  que  lui , le  porta  âlui  ceder  l’autoricé  principale  fur 
l’empire  d:s  Chaldéens , quoiqu’ils  eullènc  pris  conjointe- 
ment Babylone  , & que  BaltalTar  eût  même  été  tué  par  les 
foldats  de  Cyrus. 

ir.  1.  expi.  Saint  Jetôme  croit  que  l’on  ne  peut  douter 
que  Darius  n’ait  fçu  le  prodige  qui  arriva  en  préfence  de 
Baltallar  au  milieu  de  fon  fellin  , & l'interprétation  que 
Daniel  y avoir  donnée  , eu  déclarant  que  les  Medes  & le* 
Telles  devoient  polTcdcr  cc  grand  empire  de  Babylone. 

V üj 
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CH  AP  I 
riurt  exeat  , & edi- 
Hum  : rUt  omnis  qui 
petierit  altquam  peti- 
ticntm  k quocumqut 
deo  & homine  , uf- 
que  ad  triginta  dies , 
ni(t  k te  , rex  , mit- 
tatur  in  lacum  leo - 
num. 

8.  N une  itaque , 
rex  , confirma  fient  en- 
tiam  , & ficribe  de- 
cret um  : ut  non  im- 
mutetur  quod  ftatu- 
tum  eft  k Médis  & 
Per  fis  s , nec  pnvarica- 
ri  cuiquam  liceat. 

9.  Porro  rex  Da- 
rius propofuit  edic- 
tum  , fiy  fiatuit. 

1 o.  §jiod  cum 
Daniel  comperijfiet  , 
id  eft  conftitutam  le- 
gem  , ingrejfius  eft  do- 
mum  fuam  : (yfiene- 
ftris  apertis  incoena- 
culo  fuo  contra  Jeru- 
falem  tribus  temfo- 
ribus  in  die  fieüebat 


TRE  VI.  > 4*? 

puiil'ance  impériale  , qui 
ordonne  que  tout  hom- 
me qui  durant  l’efpace  de 
trente  jours  demandera 
quoi  que  ce  foie  à quelque 
dieu  ou  à quelque  homme 
que  ce  puîné  être  , fiuon  à 
vous  feul , ô Roi,  fera  jet- 
té  dans  la  foffe  des  lions. 

8.  Confirmez  donc 
maintenant , ô Roi , cet 
avis  j & faites  cet  édit  : 
afin  qu’il  demeure  ferme 
tomme  ayant  été  établi 
par  les  Medes  & par  les 
Perfes  , fans  qu'il  foit 
permis  à perfonne  " de 
le  violer. 

9.  Le  roi  Darius  fit 
donc  publier  cet  édit  & 
cette  aéfenfe. 

10.  Daniel  ayant  ap- 
pris que  cette  loi  avoit 
été  faite  , entra  dans  fa 
maifon  : & ouvrant  les 
fenêtres  de  fa  chambre  du 
côté  de  Jerufalem  , il  flé- 
chiflbit  les  genoux  cha- 
que jour  à trois  differen- 
tes heures  " , & il  aôoroit 


8.  expi.  non  pas  même  au  Ro!.  Voyer,.  Pflher  1.  19. 

’fr  10.  expl.Oa  peut  remarquer  ici  l’ancienne  coutume 
de  prier  trois  fois  le  jour  i c’eft-i-dire , félon  S.  Jerome, 
à l’heure  de  Tierce  , à l’heure  de  Sexte  , 8c  â l’heure  de 
None  , comme  il  le  prouve  par  divers  endroits  de  l’EcrU 
ture  : comme  aufli  l’accompliiTèment  de  ce  que  le  roi  Sa- 
lomon avoit  prédit  fî  long-tems  auparavant  dans  cette 
prière  qu’il  fit  au  milieu  du  temple  qu’il  avoit  bâti.  Que 
fs  votre  peuple  peche  contre  vous  Cf  qu'ils  [oient  emmené* 

V iiij 
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fon  Dieu  , & lui  rendoie 
fes  actions  - de  - grâces , 
comme  il  faifoit  aupara- 
vant 

\ 

il.  Ces  hommes  donc 
qui  épioient  avec  grand 
loin  routes  les  adions  de 
Daniel , le  trouvèrent  qui 

Ërioit  & qui  adoroit  (on 
•ieu. 

il.  Et  ils  vinrent  auflî- 
tôt  trouver  le  Roi  pour 
lui  repréfenter  fon  etlit  , 
& lui  dirent  : O Roi , 
n’avez-vous  pas  ordonné 
que  pendant  l’efpace  de 
trente  jours , tout  homme 
qui  feroit  quelque  priere 
à quelqu’un  des  dieux  ou 
des  hommes,  finon  à vous 
fcul , ô Roi , feroit  jetté 
dans  la  fofle  des  lions  ? 
I-e  Roi  leur  répondit  : Ce 
que  vous  dites  eft  vrai  j 
& c’cft  une  ordonnance 
des  Perfes  & des  Medes  , 
qu’il  n’eft  permis  à per- 
lonne  de  violer. 

13.  Alors  ils  dirent  au 


E L. 

germa  fua  , & adorse- 
bat  , confitebaturque 
coram  Deo  fuo  , ficut 
& ante  facere  cenfue- 
verat. 

1 1 . Viri  ergo  illi 
curtoftits  inquirentes  , 
mvenerunt  Danielem 
orantem  & obf écran » 
tem  Deum  fuum. 

il.  Et  accèdent  es 
locuti  funt  régi  fuper 
edifto  : Rex  , nttrn * 
qutd  non  conftituifti , 
ut  omnis  homo  , qui 
rogaret  quemquam  de 
dits  & hominibus  uf- 
que  ad  die  s triginta  , 
nifi  te  , rex  , mit  te- 
retur  in  lacum  leo- 
num  ? Ad  quos  ref- 
pondens  rex  : ait  : - Ve- 
rus  eft  fermo  , juxta 
decretum  Medorum 
atque  Perfarum,  quod 
prtvaricari  non  lie  et. 


1 3 • Tune  rejponden * 


capttfs  dans  une  terre  ennemie , s'ils  vous  prient  en  regardant 
VJS.  lf,f  elHe,  ™us  avt*  tLolfie  , & le  temple  que  j'ai 
bats  a la  gloire  de  votre  nom  , vaut  exaucerez  du  ciel  leurs 
traifons  & leurs  pricres.  ).  Rois  8.  4 6.  47.  48. 

ir.  10.  expi.  Cet  homme  également  éclairé  & généreux 
auroit  cru  hleflèr  le  refpcéf  qu’il  dévoie  à Dieu  , non  feule- 
ment s il  avoir  déféré  à un  ordre  fï  impie  , mais  meme  s’il 
a voit  donne  heu  de  croire  qu’il  y déférât  en  fc  cachant  pour 
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CHAPITRE  VJ.  46, 
tes  dixerunt  coram  Roi  : Daniel  un  des  cap- 
rege  : Daniel  de  filiis  tifs  d’entre  les  cnfans  de 
captivitatis/uda,  non  Juda  " , fans  avoir  égard 
eut  avis  de  lege  tua  , à votre  loi  ni  à l’édit  que 
& de  ediélo  quod  con-  vous  avez  fait , prie  Ion 
fiitui/li  , fed  tribus  Dieu  chaque  jour  à trois 
temporibus  per  diem  heures  differentes. 
crut  obfecralione  fuâ . 

1 4.  §/uod  verbum  1 4.  Ce  que  le  Roi  ayant 

tum  audi/fet  rex  , entendu  , il  fut  extréme- 
fatis  contri/latus  e/l  : ment  affligé  : il  prit  en 
& pro  Daniele pofuit  lui-même"  la  réfolution 
cor  ut  liberaret  tum , de  délivrer  Daniel  ; & 
& ufque  ad  occafum  jufqu’au  foleil  couché  , il 
folis  laborabat  ut  e-  fit  ce  qu’il  put  pour  le 
rueret  ilium.  fauver. 

15.  Viri  autemiüi  1 5.  Mais  ces  perfonnes 
intelligentes  regem  , voyant  bien  quelle  étoit 
dixerunt  ei  : Scito  , l’intention  du  Roi  , lui 
rex  , quia  lex  Medo-  dirent  : O Roi  , fçaehez 
rum  atque  Ferfarum  que  c’eft  une  loi  des  Me- 
efi , ut  omne  decret um  des  & des  Perfes  , qu’il 
quod  conftituerit  rex , n’eft  point  permis  de  rien 
non  hceat  immu  tan.  changer  dans  tous  les 

édits  que  le  Roi  fait. 

J . Daniel  tft  jette  dans  la  fo/fe  aux  lions , 
& e/l  délivré. 

16.  Tune  rex  prace-  16.  Alors  Daniel  fut 
fit  , & adduxerunt  emmené  par  le  comman- 
Danitlem  „ & mife-  de  ment  du  Roi  , & ils  le 
runt  tum  in  lacum  jetterait  dans  la  fofle  aux 
leonum.  Dixitqut  rex  lions.  Et  le  Roi  dit  à Da- 
Danieli  : Deus  tuus  nicl:  Votre  Dieu  que  vous 
quem  colis  femper  , adorez  fans  celle  > vous 
ipfe  liberabit  te.  délivrera. 

ir.  tj.  expi.  lui  étranger  & captif,  qui  doit  être  plus 
fournis  qu'aucun  autre. 

if.  14.  le  tir,  en  fon  ceeux, 

X* 
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17.  En  mcme-tcms  on  17.  JlUtufque  tffr 
apporta  une  pierre  qui  fut  lapis  unus  , £?*  pofttus 
mife  à l'entrée  de  la  fof-  eft  fuper  osloci , quem 
fe  " , & fcellée  du  fceau  cbfignavit  rex  annu - 
du  Roi  , & du  fceau  des  le  fut , fjy  annulo  ep- 
Giands  de  fa  Cour  , de-  timatum  fuorum  , ne 
peur  qu’on  11e  fît  quelque  quid  fient  centra  Da- 
chofe  contre  Daniel  nielem. 

i 8.  Le  Roi  étant  rentré  1 8.  Et  ah'iit  rex  in 
dans  fa  maifon  . fe  mit  au  domtim  fuam  , ô>  dot - 
lit  fans  avoir  foupé.  On  mivit  incœnatus  , ci - 
ne  fervit  point  de  viandes  bique  non  funt  allait 
devant  lui  , & il  ne  put  soram  eo  , in  fuper  & 
pas  même  dormir.  fomnus  recejfit  ab  eo.  ' 

19.  Le  lendemain  il  fe  i«>.  Tune  rex  prime 
leva  dès  le  point  du  jour,  diluculo  confurgens  , 
& alla  en  diligence  à la  fefitnus  ad  lacum  leo- 
iolTc  aux  lions  : num  perrexit. 

10.  & étant  près  de  la  10.  Appropinquanf- 
folTe  il  appella  Daniel  que  laçai  , Danielem 
avec  une  voix  trifte  & en-  voce  lacrymabili  in- 
trecoupéc  de  foupirs , & clamavit  , & ajfatut 
lui  cria  : Daniel  , fervi-  efi  eum  : Daniel  ,/ertre 
teur  du  Dieu  vivant , vo-  Dci  viventis  , D eus 
tre  Dieu  que  vous  fervez  tuus  , cui  tu  fervit 
làns  ccfle  , auroit-il  bien  femper  , putafne  va- 
pu  vous  délivrer  de  la  luit  te  liberare  à leo~ 
gueule  des  lions  " ? nibus  f 

xi.  Daniel  lui  répon-  11.  Et  Daniel  régi 
dit:  O Roi , vivez  éter-  rtfpondens  t ait  : Rex, 

ir.  17.  expi.  Les  Interprètes  remarquent  que  tout  cela 
étoit  une  figure  de  ce  qui  devoir  arriver  à J f.  sus-Christ. 

Ibid.  expi.  Darius  efperoit , dit  S.  Jciôme  , que  le  Sei- 
gneur Je  Daniel , qui  avoir  fauvé  fes  trois  compagnons  des 
flammes  de  la  fiournaile  de  Babylone  , ne  figualeroit  pas 
moins  (on  pouvoir  à Ion  égard  : mais  autant  que  ce  Prince 
fe  tenoit  a miré  du  côté  des  bêtes  lés  plus  feroces  , autant 
«rut  il  avoir  lieu  de  tout  craindre  du  côté  des  hommes. 

if.  10,  expi.  Voue  Dieu,  a-t.il  voulu  vous  délivrer  î 
Jhetd*. 
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in  aternum  vive.  nellement. 

il.  D eus  meut  mi-  Mon  Dieu  a en-  t-  Met, 

fit  angelumfuum , é*  Voyé  Ange  Sui  a fer'  *' C** 
conclu  fit  or a leonum  , mé  la  gueule  des  lions,  8C 
& non  nocueruntmi-  ils  ne  m’ont  fait  aucun 
ht  : quia  ceram  to  mal  , parceque  j’ai  été 
juftitia  inventa  efi  tn  trouvé  jufte  devant  lui;  & 
me:  fedfr  ceram  le,  je  n’ai  rien  fait  non  plus 
rex  , deliclum  non  fe-  devant  vous , ô Roi , qui 
à.  me  puilfe  rendre  coupa* 

* . ble. 

1 Tune  vehemen-  ij.  Alors  le  Roi  fut 
1er  rex  gavifits • efi  tranfporté  de  joie  , & il 
fuper  to  , & Danie-  commanda  qu’on  fît  for- 
lem  precepit  édita  de  tir  Daniel  de  la  folle  au* 
lacu  : eduElufqut  efi  lions  : d'où  ayant  été  ti* 

; Daniel  de  lacu  , & ré  , on  ne  trouva  fur  fon 
nulla  Ufio  inventa  corps  aucune  bleflùre  , 
efi  tn  eo  , quia  credi-  pareequ’il  a voit  cru  en 

dit  Deo  fut-  fon  Dieu. 

14.  Jubente  au-  14.  En  même-tems  lû. 
lem  rege  adducli  fiunt  Roi  commanda  qu’on  fît 
viri  Mi  qui  accu/a-  venir  ceux  qui  avoient 
verant  Danielem  , & accufé  Daniel  , & ils  fu~ 
in  lacum  leonum  mi f-  rent  jettés  dans  la  folle 
fi  funt , ipfi  & filii,  aux  lions  avec  leurs  fein- 
té uxoreseorum:  & mes  & leurs  cnfans  : & 
non  pervenerunt  uf-  avant  qu’ils  fuflent  venus 
que  ad  pavimentum  jufqu’au  pavé  de  la  folle  , 
laci  , denec  arripe-  les  lions  les  prirent  en- 
rtnt  tôt  leones  , & tre  leurs  dents  , & leu* 
etnnia  offa  eorum  com - briferent  tous  les  os. 
minuerunt. 

xj.  Tune  Darius  xj.  Après  cela  Darius 
rex  fcripfit  univerfis  envoya  cette  ordonnance 
populis , tribubus  , & à tous  tes  peuples  & à 
linguis  habitantibus  tçjntes  les  nations  , de 
in  univerfa  terra  : quelques  langues  quelle* 

V V 
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fullcnt  , qui  habitoient 
dans  toute  la  terre",  Que 
la  paix  s’affermilTe  parmi 
vous  de  plus  en  plus. 

1 6.  J’ordonne  par  cet 
édit , que  dans  tout  mon 
empire  & mon  royaume , 
tous  mes  fujets  reverent 
le  Dieu  de  Daniel  avec 
crainte  & avec  tremble- 
ment : car  c’cft  lui  qui  eft 
le  Dieu  vivant , l’Eternel 
qui  vit  dans  tous  les  fie- 
cles  : fon  royaume  ne  fera 
jamais  détruit , & fa  puif- 
fancc  paflera  jufques  dans 
l’éternité. 

17.  C’cft  lui  qui  eft  le 
libérateur  & le  fauveur  , 
qui  fait  des  prodiges  & 

.des  merveilles  dans  le  ciel 
& dans  la  terre  , qui  a dé- 
livré Daniel  de  la  folle 
des  lions  " . 

► 18.  Or  Daniel  fut  tou- 

jours en  dignité  " jufques 
au  regne  de  Darius , & au 
xegne  de  Cyrus  roi  de 
Perfe. 


E L. 

P a x vobis  multiple- 


cetur. 


ri.  Ame  conflit  u - 
tum  efl  decret um  , ut 
in  univerfo  imperio 
& regno  meo  ire - 
mifeant  & paveant 
Deum  Du  ni t lis.  ipfle 
eft  enim  Deus  vivons  , 
(y  eternus  in  fltcula  : 
&■  . regnum  ejus  nom 
diffipabitur  , & pote- 
ftat  ejus  ufque  in  Ater- 
num. 

17.  Ipft  libérât  of 
atque  fahatov  , fa- 
ciens  fl  gnu  & miras- 
biha  in  cocio  & in 
terra  : qui  liberavit 
Danielem  de  lacu  leo » 
num. 

1 8-  Porro  Daniel 
perfeveravit  ufque  ad 
regnum  Darii  , reg - 
numque  Cyri  Perfe. 


ir.  îy.  expi.  fujette  à fon  empire,  c’eft-à-dire , dans  *out 
l’orient.  Synopj. 

f.  17.  expi.  Quelques-uns  ont  cru  que  Darius  fe  convet- 
*it  véritablement  , 8c  qu’il  ordonna  par  cet  éJit  que  la 
fainte  religion  du  vrai  Dieu  fût  proteiTee  ouvertement  dam 
fcn  empire.  C’eft  ce  qui  (êmble  avoir  ét  5 aulfi  le  fentiment 
de  S.  Auguftin.  D'autres  difent  que  ce  Prince  voulut  feule* 
ment  empêcher  par  là  qu’on  ne  proférât  à l’avenir  aucuns 
felafjjliêmes  contre  un  Dieu , dont  il  avoir  reconnu  (i  fcnli- 
bleincnc  la  tonre-pirifTancc. 

* #.  tï.  expi.  taat  qu’ils  régnèrent.  Grec,  fous  leur  regpc. 
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CHAPITRE  VII.. 


§.  I.  Songe  de  Daniel. 


'A. 


' Nno  primo 
Bxltajfar  . ré- 
gis Babylonis  , Da- 
niel [omnium  vidit  : 
vifio  autem  capitis 
ejus  in  cubili  fuo  : 
& [omnium  [cnbens , 
brevi  [ermone  compre- 
hendit  : [ummatim- 
que  perftringens  , ait  > 
i.  Videbam  in  vi- 
Jione  mea  notte  , & 
tcce  quatuor  menti 
coeli  pugnabant  in  ma- 
ri magno. 


J . Et  quatuor  le- 
Jlia  grandes  a[ctnde- 


1.  T A première  année  *-’aB  ** 
JL'de  BaltafTar  roi  de 
Babylonc  , Daniel  eut  avant 
une  vifion  en  fange  " . IL  J.C.  tf  r» 
eut  cette  vifion  étant  a“n^.e 
dans  fon  lit  ; & ayant 
écrit  Ton  fonge  , il  le  re- 
cueillit en  peu  de  mots , 

Si  en  marqua  ainfi  les 
principaux  points. 

i.  J’eus  , dit-il  , cette 
vifion  pendant  la  nuit.  Il 
me  fembloit  que  les  qua- 
tre vents  du  ciel  fe  coin- 
battoient  l’un  l’autre  fur 
une  grande  mer  " , 

3 . & que  quatre  gran- 
des bêtes"  fort  differentes 


9-  1 . expf.  Jufqu’id  Daniel  a fttivi  comme  un  hiftorien 
l’ordre  des  tems  dans  les  grands  évenemens  qu’il  a rap- 
portés : mais  dans  la  fuite  il  va  raconter  les  differentes  vi- 
vions qu’il  a eues  en  divers  tems  fous  diffèrens  Rois , avec 
quelques  autres  circonffanccs  qui  ont  rapport  à plusieurs 
régnés  précedens. 

z.  expi.  Cela  roarquoir  l’inconftance  & les  troubler 
diffèrens  de  cette  vie. 

ir.  j.  ex.  Ces  quatre  bêtes  formidables  figuroienr  quatre 
terribles  royaumes,  qui  après  avoir  jetté  la  frayeur  dans  tou* 
les  hommes  pendant  quelque  tems  , dévoient  enfuite  finir  , 
& faire  place  au  feul  empire  de  J e s ti  s-C  hkist.  Ils  font 
comparés  à des  bêtes  pleines  de  fureur  , parcequ’encore 

Îu’il  y eût  des  Princes  qui  regnaffènt  avecjuftice,  c’étoit 
'ordinaire  la  violence  & la  cruauté  qui  jettoit  les  fonde» 
mens  de  ces  grandes  monarchies  , & qtii  (burent  dans  la 
fuite  les  foutenoit.  Quant  à ces  vents  qui  fe  combat t oient 
l’un  lUutre  y ils  nous  marquaient  lcsfecoulfcs  & les  m» 
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les  unes  des  autres  raon- 
toien:  hors  de  la  mer. 

4.  ta  première  étoit 
comme  une  lionne,  & elle 
avoir  des  ailes  d'aigle  " : 
& comme  je  la  regardons, 
fes  ailes  lui  furent  arra- 
chées : elle  fut  erifuite  re- 
levée de  terre  n , & elle  Ce 
tint  fur  fes  pieds  comme 
un  homme  , & il  lui  fut 
donné  un  cœur  d'hom- 
me ” . 

y.  Après  cela  il  parut  à 
côté  une  autre  bête  qui 
xeflembloit  à un  ours. Elle 
avoir  trois  rangs  de  dents 
dans  Iagueule",  & il  y en 
avoit  qui  lui  difoient  : 
Levez-vous , & ralfafiez- 


E L. 

bant  de  mari  diverj. t 
inter  Je. 

4.  Prima  quaj  lei- 
na  , & alas  babebat 
aquiU  : afpicitbam 
donec  evulfa  funt  ait 
ejus  , & fublata  efi 
de  terra  , & fuper 
pedes  quaft  homo  fle- 
tit  , & cor  bominit 
datum  eji  ei. 


5.  Et  ecce  beftia 
alia  Jmilis  urfo  in 
farte  fletit  : & tre» 
•rdinrs  erant  in  ore 
ejus  , & in  dentibus 
ejus  t & Je  duebant 
ei  ; Surge  , comede 


vemens  violens  dont  cet  grands  états  furent  agités,  foie 
dans  leur  établidèment , oit  dans  leur  deftruâion. 

f.  4.  expi.  La  première  de  ces  bêtes  figmfîoit  l’empinr 
des  Chaldéens  où  regnoit  Nabuchodonofor  , à qui  les  Pro- 
phètes ont  fouvent  donné  le  nom  de  lion  , If.  f.  10.  Jer. 
4.  7.  Cette  bête  elt  reprélentée  avec  des  ailes  d' Aigle , qui 
marquoient  l’extrême  vitefle  avec  laquelle  ce  Prince  avoir, 
pour  ainlî  dire  , volé  par-tout , en  s’atfujeitillant  toutes  les 
nations  voilincs. 

Ibid.  autr.  ôtée  de  la  terre. 

Ibid.  expi.  Il  hu  réduit  en  punition  de  fon  orgueil , au 
rang  des  bêtes  qui  rampent  à terre  , 8c  au  bout  de  fept  ans 
il  lut  rétabli  dans  le  même  état  qu’auparavant.  Voyt\eb.  4. 
jo.  33. 

ir.  3.  expi.  L’empire  des  Medes  8c  desPerfes  nous  cft 
Æguté  par  cette  féconde  bête.  Les  trois  rangs  de  dents pou- 
Voient  figurer  la  réunion  d.  » trois  puifîàncrs  des  Chaldéens, 
des  Peuès  8c  des  Medes  •,  ou  peut-être  l'avidité  infatiable 
de  ceux  dont  cet  ouïs  étoit  la  ligure,  d caul'e  des  grande» 
conquêtes  dont  ils  parurent  extraordinairement  altérée. 
L’Eci  itnrc  le  appelle  en  un  autre  endroit , des  Yolcuis  H 
des  bilans.  Jtt.  5 1 . 48.  8c  y 6. 

/ 
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Mmes  plurimas. 

6.  Tofi  hic  Afpicit- 
bam  , & tcce  alia 
quaft  p ardus  , égalas 
habebat  au  a fi  avis  , 
quatuor  fuper  fe  , (p 
quatuor  eapita  erant 
in  befii a , dp  potefias 
data  eft  ti. 

7.  Pofi  hoc  *Jfi- 
tiebam  in  vif  eue  no- 
ffis  , & tcce  btfti a 
quart a terribilis , at- 
que  mirabilis  , (p  for - 
lis  nimis  , dentés  fer- 
reos  habebat  magnos , 
comedens  atque  com- 
tninuens  , fp  reliqua 
pcdtbus  fuis  concul- 
eans  : diffimilis  au- 
tem  erat  ceteris  bef- 
tiis  quas  vider am  afc 
te  tam  , dp  habebat 


vous  u de  carnage. 

6.  Après  cela  comme 
je  regardois , j'en  vis  une 
autre  qui  étoit  comme  un 
léopard  -,  & elle  avoit  au- 
deflus  de  foi  quatre  ailes 
comme  les  ailes  d’un  oi- 
feau.  Cette  bête  avoit 
quatre  têtes  " T & la  puif- 
faucc  lui  fut  donnée. 

7.  Je  regardois  enfuite 
dans  cette  vilïon  que  j’a- 
vois  pendant  la  nuit , & 
je  vis  paroître  une  qua- 
trième bête  qui  étoit  ter- 
rible & étonnante  11 . Elle 
étoit  extraordinairement 
forte;  elle  avoit  de  gran- 
des dents  de  fer  ;-elle  dé- 
voroit  , elle  mettoit  en 
pièces  , & fouloit  au* 
pieds  ce  qui  reftoit.  Elle 
étoit  fort  differente  des 
autres  bêtes  que  j’avois 


ÿ.  f.  Ifettr..  Surge  , « mie  Je  , pro  cito  eomede.  Hcbraïf. 
Xxpl.  C’eft-à-dire  , que  la  puiflànce  lui  ayant  été  donnée, 
elle  trouva  une  grande  facilité  à reiiffir  dans  fes  conquête*  i> 
«c  qui  ne  peut  fe  fa4re  fans  l’eflfufion  de  beaucoup  de  fan  J. 

ïr.  6.  expi.  Le  troifiéme  empire  eft  celui  de  Macedoine-, 
«u  d’Alexandre  le  Grand.  La  lapidité  de  fes  viftoires  eft 
Agurée  parla  vitefte  extraordinaire  du  léopard , & par  ces 
quatre  ailes  qu'il  avoit  au-drffl-s  de  foi  , c’eit  à dire  . fur  fon 
dos  ; les  quatre  tètes  que  ce  léopard  avoit  nous  marquoiefle 
lés  quatre  Princes  qui  divifetem  entre  eux  l'empire  d’AIe- 
yandre  apres  fa  mort. 

ir.  7.  expi.  On  doit  entendre  par  cette  quatrième  bête 
«u  l'empire  des  Romains  , ou  celui  de*  fuccefleurs  d’Alexan- 
dre . comme  au  verf.  .,0.  du  chap.  i.  à caufe  de  1*  ref— 
lemblancc  qu'eutent  ces  deux  empires  pour  ce  qui  regarde- 
ra pcrfecution  des  faint* , foie  axant. foit  apte*  la  venue  dm 
J S au  &-C  MRI  S.T.. 
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vues  avant  elle  " , & elle 
avoir  dix  cornes 

8.  Je  confiderois  Tes 
cornes , & je  vis  une  pe- 
tite corne  qui  forroit  du 
milieu  des  autres  " . Trois 
de  fes  premières  cornes 
furent  arrachées  de  de- 
vant elle".  Cette  corne 
avoit  des  yeux  comme 
les  yeux  d’un  homme , & 
une  bouche  qui  difoit  de 
grandes  choies 

9.  J’étois  attentif  à ce 
que  je  voyois,  jafqu’à  ce 
que  des  trônes  furent  pla- 
cés , & que  l’Ancien  des 


E L. 

cor  nu  a deccm.  ■> 

8 . Conjiderabam 
cornu  a , & eccc  cor- 
nu almd  parvulum 
ortum  tfi  de  mtdto 
torum  : & tri » de 
cornibus  primis  evul - 
fa  funt  à facie  ejus , 
& ecce  oculi  , quafi 
oculi  hominis  erant 
in  cornu  ifo  , & os 
loqutns  ingentia. 

9.  Afpiciebam  de- 
nte throni  pofiti  /uns  , 

antiquus  ditrum 
fedit  : veftimentum 


ir.  7.  expi.  Les  autres  empires  n’avoient  exercé  leur  vio- 
lence que  fur  les  corps  ; au-lieu  que  ce  dernier  devoir  l'é- 
xercer  fur  les confciences , pour  les  forcer  à apollaûeren  re- 
nonçant au  culte  du  vrai  Dieu. 

Ibid.  expi.  Ces  dix  cornet  tnarquoient  dix  Rois  tant  de 
Syrie  que  de  l’Egypte,  qui  ont  beaucoup  affligé  le  peuple 
de  Dieu  avant  la  venue  de  Jésus  -Chu  st. 

ir.  8.  expi.  Cette  petite  corne  figuroit  aflëi  clairement 
Antiochus  Epiphanès  , ou  l’Illuflre  , qui  étoit  le  plus  pe- 
tit de  tous  fes  rreres , à qui  le  royaume  n'appartenok  point 
de  droit , & que  fes  moeurs  fanatiques  qui  te  firent  appe- 
ler Ebimanèt  , c’cft-à-dire  , l’infeufé  , reudoient  fort  mé- 
prifable.  Selon  S.  Jérôme , il  faut  entendre  cela  de  l'Ante- 
ebrift  dont  Antiochus  n’étoit  que  la  figure. 

Ibid.  expi.  C’eû-à  dire  , que  trois  Rois  du  nombre  <kl 
dix  y que  l’Ecriture  a marques  , furent  détruits  par  Antio- 
chus. Et  ce  font  peut-être  Ptoiemée  Philometor  roi  d’E- 
gypte , qu’il  dépouilla  de  fon  royaume  ; Ptoleméc  Ever- 
getes  fon  frere  , qu'il  défit  dans  un  combat  naval  à Da- 
miette ; & Dcmetrius  fils  de  Seleucus  , dont  il  ufurpa  le* 
états. 

Ibid.  expi.  Ces  jeux , fcc.  marquent  la  vivacité  de  l’eP 
prit  d'A  ntiochus , qui  étoit  fort  éclairé  , mais  çrand  fourbe. 
Cette  Ixuche  marquoit  que  ce  Prince  étoit  tres-fupeibe  Se 
infolent  en  paroles , fc  un  grand  blafpheœateui  du  Qprndc 
Dieu , fc  fon  ennemi  déclaré. 
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ejus  eandidum  quafi 
mx  y & capilli  capi- 
tis  ejus  qua.fi  lana 
munda  : thronus  ejus 
flamme,  ignis  : rote 
ejus  ignis  accenfus. 


I®,  Fluvius  igneus 
egredie- 
ie  ejus  : 
milita  millium  mirti- 
flrabant  ei , & decies 
millies  amena  mil- 
lia  ajfiflebant  ei  : ju- 
dtcium  fedit , & hbri 
aperti  funt. 

1 I.  Afpiciebampro- 
pter  vocem  fermenum 
grandium  , que  s cor - 


rapidufq 
batur  à 


ne 
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jours  " s’aflk.  Son  vê  e- 
ment  étoit  blanc  comme 
la  neige,  & les  cheveux 
de  (a  tête  étoient  comme 
la  laine  la  plus  blanche  & 
la  plus  pure.  Son  trône 
étoit  des  flammes  arden- 
tes , & les  roues  de  ce 
trône  un  feu  brûlant  " . 

10.  Un  fleuve  de  feu  & -dp**’** 
frèr-rapide  fortoit  de  de- 
vant fa  face'7  ; un  million 

d 'Anges  le  fervoient  , & 
mille  millions^aflîftoient 
devant  lui 7/.  Le  jugement 
fe  tint , & les  livres  fu- 
rent ouverts  " . 

1 1 . Je  regardois  atten- 
tivement à caufe  du  bruit 
des  grandes  paroles  que 


: ^ 


f.  9.  expi.  Celui  qui  eft  avant  tout , l’Eternel. 

Ibid.  expi.  Dieu  fe  fait  voir  fur  un  trône  de  Juge  prêt  â 
juger  Antiochus  , & à venger  fes  ferviteurs.  San  trône  eji 
accompagné  de  flammes  ardentes , pour  imprimer , dit  faint 
Jérôme  , la  terreur  de  fa  juftice.  Les  roues  du  trône  de  Dieti 
marauoient  l’aftivité  toute  divine  de  fon  efprit  préfent  en 
tous  lieux  pour  le  gouvernement  du  inonde. 

dr.  10.  expi.  Ceci  figuroit  la  juftice  rigoureufe  du  Sei- 
gneur qui  ne  Initie  aucun  péché  impuni. 

Ibid.  expi.  Nombre  certain  pour  un  innombrable.  Me- 
noch. 

Ibid.  expl.  étant  tout  prêts  pour  l’exécution  de  fes  ju- 
gemens. 

Ibid.  expl.  Ces  livres  peuvent  marquer  la  déclaration 
des  jugemens  de  Dieu , qui  font  comme  des  livres  fcellés 
pour  nous  , tant  qu'ils  font  encore  renfermés  dans  le  fccret 
de  fes  confeils  : Ou  ils  lignifient,  que  comme  dans  les  ju- 
cemens  humains  on  produit  toutes  les  pièces  qui  fervent  i 
réclairciflêmentde  la  vérité , aulfi  ceux  de  Dieu  fe  font  avec 
une  pleine  connoiiTancc , & eu  découvrant  à nud  le  feu»; 
ics  ceairicnccs. 
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1 4*  Et  dédit  et  po- 
lejiatem  , & hono- 
rent , & regnum  , ô» 
omnes  populi , tribus 
& lingua  ipji  fervient 
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vn 


Luc. 

31» 


14.  & il  lui  donnais 
puillance , l’honneur  & le 
royaume,  & tous  les  peu- 
ples , & toutes  les  tribus, 

v „ & toutes  les  langues  le 

fotefias  ejus  , potcjlas  ferviront  : fa  puillance  eft  Suï‘  ** 
aterna  , qua  non  au-  une  puilfencc  éternelle  qui  }I  >‘  4* 
feretur  , & regnum  ne  lui  fera  point  ôtée  , & Mkh.  4, 
ejus  , quod  non  cor-  fon  royaume  ne  fera  ja-  7- 
rumpetur.  mais  détruit. 

§.  i.  Explication  du  fonge  de  Daniel. 

I J.  Horruit  fpiritus  i y . Mon  efprit  fut  feifi 
meus  , ego  Daniel  d’étonnement.  Moi  Da- 
niel je  fus  épouvanté  par 
ces  chofes , & ces  vifions 
qui  m’étoient  repréfen- 
tées  me  troublèrent. 

1 6.  Je  m’approchai  d’un 
de  ceux  qui  étoient  pré- 
fens  * , & je  lui  deman- 
dai la  vérité  de  toutes  ces 
chofes,  & il  m’interpre- 
ta  ce  qui  fc  pafloit , & me 
l’enfeigna. 

1 7.  Ces  quatre  grandes 
bêtes  font  quatre  royau- 
mes qui  s’élèveront  de  la 
terre. 

1 8.  Mais  les  feints  du 
Dieu  très-haut  entreront 
en  poflelfion  du  royau- 
me" , & ils  régneront  juf- 

3u’à  la  fin  des  fiecles  , & 

^ _ ans  les  fiecles  des  fiecles. 

19.  J’eus  enfuite  un 
grand  defir  d’apprendrp 


territus  fum  in  his  , 
& vifiones  capitis  mes 
centurbaverunt  me. 

1 6.  Accejfî  ad  unum 
de  ajfifiemibus  , 
veritatem  quarebam 
ab  eo  de  omnibus  his. 
Qui  dixit  mihiinter- 
fretationem  fermo- 
num  , & docuit  me  : 

17.  Ha  quatuor 
bejlia  magna  , qua- 
tuor funt  régna,  qua 
conf urgent  de  terra. 

18.  Sufcipient  au- 
tem  regnum  fanfti 
Des  altijjimi:  & ob- 
tinebunt  regnum  uf- 
qite  in  faculum  , & 
factdum  faculorum. 

19.  Pojl  hoc  volui 
diligenter  difeere  de 


Ÿ.  1 expi.  des  Anges  qui  ctoient  autour  du  trône» 
•f.  18.  *xpl.  dans  l’Ejlifiu 
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ce  que  c’étoir  que  la  qua 


triéme  bête  , qui  étoit 
très-difTeremc  de  toutes 
les  autres  , & effroyable 
au  delà  de  ce  qu’on  peut 
dire  : fes  dents  & fes  on- 
gles Soient  de  fer  ; elle 
dévoroit  & mettoit  en 
pièces  , & elle  fouloit  aux 
pieds  ce  qui  avoit  échapé 
à fa  violence  " . 

to.  Je  voulus,  rri enqué- 
rir auflî  des  dix  cornes 
qu'elle  avoit  en  la  tête,  & 
d’une  autre  qui  lui  vint  de 
nouveau  , en  préfencc  de 
laquelle  trois  de  ces  cor- 
nes étoient  tombées  $ & 
de  cette  corne  qui  avoit 
des  yeux  , & une  bouche 
ui  prononçoit  de  gran- 
es  chofes  : & cette  cor- 
ne étoit  plus  grande  que 
les  autres. 

ai.  Et  comme  je  regar- 
dois artentivemetft  , je 
vis  que  cette  corne  fai- 
foit  la  guerre  contre  les 
faims , & avoit  l’avan- 
tage " fur  eux  " , 


b e/l  ta  quart*  , qui 
erat  di/ftmilis  valdi 
ab  omntbus  , & ttrri- 
bilis  nimis  : déniés  & 
u figues  ejus  ftrrei  r 
comedebat  , & com- 
minuebat , fy  reliqua 
pedtbus  fuis  conculca- 
bat  : 


a o.  & de  eornibus 
decem  , qui  habebat 
in  capite  , & de  alto 
quod  ortum  fuerat  , 
ante  quod  ceciderant 
tria  cornu a : Çy  de 
cornu  illo  , quod  ha - 
bebat  oculos  , & os 
loquens  grandia  , (jp 
majus  erat  eitcrts . 


il.  A fpiciebam & 
ecce  cornu  illud  fa- 
ciebat  bellum  adver- 
fus  fanftos , pri»  i 
valebat  eis  , 


ir.  1 9.  lettr.  ce  qui  étoit  relié. 
ir.  1 1.  lettr.  prévaloir. 

Ibid.  expi.  Soie  qu’on  entende  par  U quatrième  bête  , 
le  royaume  d’Antiochus  , & celui  des  Seleucides  & des  L*- 
gides , ou  l’empire  des  Romains  , ou  le  régné  de  l’Ante- 
chrill  j ou  enfin  toutes  ces  puillànces  , comme  unies  enfem. 
ble  , quoiqu’en  des  tems  fort  éloignés  les  uns  des  autres , 
four  faire  la  guerre  aux  feints.  On  ne  doit  point  être  fur. 
pris , G cette  (orne  , qui  peut  irçarquet  la  puifiànce  priait-  * 
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il  .donec  venit  an-  11.  jufqu  à ce  que  l’An- 
tiquus  dierum  , & cien  des  jours  parut  " . 
juduium  dédit  fanflts  Alors  il  donna  aux  laints 
"Exeelfi  , çj»  tempus  du  Très-haut  la  puilTancc 
advenif  , & regnum  de  juger"}  & le  tems  étant 
obtinuerunt  fanât.  accompli  " , les  faints  en- 
trèrent en  polTe/fion  du 
royaume. 

1$.  Et  fie  ait  : Be-  ij.  Sur  quoi  il  me  dit: 
fia  quarto.  , regnum  La  quatrième  bete  cft  le 
quartum  erit  tn  ter - quatrième  royaume  qui 
Ta  , quod  majus  erit  dominera  fur  la  terre  , & 
omnibus  regnis  , & il  fera  plus  grand  que  tous 
devorabit  univerfam  les  autres  royaumes  : il 
ierram  , & conculca-  dévorera  toute  la  terre  , 
bit  , & comminuet  la  foulera  aux  pieds  , & 
earn.  la  réduira  en  poudre. 

$.  J.  Suite  de  l’explication  du  fonge. 

14.'  Porto  cornua  14.  Les  dix  cornes  de 
decem  ipfius  regni  , ce  même  royaume  font 
decem  reges  erunt  : dix  Rois  qui  y régneront. 
& alius  confurget  poft  II  s'en  élevera  un  autre 
tes  : & ipfe  potentior  apres  eux  , qui  fera  plus 
erit  prioribus  , & très  puifTant  que  ceux  qui  Tau- 

pale  qui  a régné  & qui  doit  regner  en  chaque  tems  , a l‘a- 
■vontage  fur  eux.  C'ell  ici  le  tems  des  foulfrances  de  l’E- 
glife , & la  vidtoirede  fesenfans  ne  s'accomplic  très  fou  vent 
que  par  leur  more  meme  : comme  il  a paru  & dans  les 
faints  Machabces  fous  le  régné  d’Antiochus  , & dans-ce 
grand  nombre  de  martyrs  des  trois  premiers  fïecles  de  1"E- 
glife , fous  l’empire  des  Romains  , ôc  comme  il  pàroîtrade 
nouveau  d la  fin  des  tems  fous  le  régné  tyrannique  de 
l’Antechrill. 

ir  11.  lettr.  vint.  Expi.  le  paffi-eft  mis  ici  pour  le  futur, 
te  dans  tout  le  relie  du  verfer.  Car  il  femble  qu’il  s’agit  ici 
principalement  du  dernier  jugement.  Synopf. 

' Ib  d.  expi.  leurs  propres  perfecuteurs.  autr.  Il  prononça 
une  fentence  en  leur  faveur. 

Ibid.  expi.  de  la  patience  infinie  de  Dieu  , & des  fout 
frances  des  faints. 
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ront  devancé,  & il  abaif-  reges  humiliabit. 
fera  trois  Rois  " . 

zj.  Il  parlera  infolem-  15.  Et  fermons 
ment  contre  le  Trcs-haut,  contra  Excelfum  lo- 
if* foulera  aux  pieds  les  quetur  , o*  [müot 
faints  du  Très-haut 11  , & Ahijjimi  conteret  : & 
il  s’imaginera  qu’il  pour-  putabit  quod  pejftt 
ra  changer  les  tems  n & mut  are  tempora  & 
les  loix  " , & ils  feront  leges , & tradetur  in 
livrés  entre  fes  mains  juf-  manu  ejus  u/que  ad 
qu’à  un  tems,  deux  tems*  tempus  , & tempora  , 
& la  moitié  d’un  tems.  & dimtdium  temporis. 

1 6.  Le  jugement  fe  z 6.  Et  judicium 
tiendra  enfuite  , afin  que  fedebit , ut  auferatur 
la  puiflance  foit  ôtée  à cet  potentia,  & contera ~ 
homme,  quelle  foit  en-  tur , & difpereat  uf~ 
tierement  détruite, 3c  qu’il  que  in  finem. 
perilTe  pour  jamais  ; 

Z7.  & qu’en  même-  Z7.  Regnum  autem 
tems  le  royaume , la  puif-  & poteftas , & mag- 
fance,& l’étendue  de  l’em-  nitudo  regni , que,  rjl 
pire  de  tout  ce  qui  eft  fous  Jubter  omne  ceelum  . 
le  ciel,  foit  donné  au  peu-  detur  populo  fanfto- 
ple  des  faints  du  Très-  rum  AltiJJimi  : cujus 
naut  : car  fon  royaume  eft  regnum  , regnum  fem  - 
un  royaume  éternel  au-  piternum  eft,&  om- 
quel  tous  les  Rois  " fe-  nés  reges  fervient  ei , 

ir.  î 5.  & 14.  Voytx  les  notes  des  verfets  7.  CT  8. 

St.  z j.  Voyer.  1.  Machab.  i.  47.  & 1.  ch.  3. 

Ibid.  expi.  Quelques-uns  l'entendent  des  jours  de  fîtes» 
d’autres  des  bornes  preferites  de  Dieu  pour  la  duree  des 
royaumes.  Menoch.  • 

Ibid.  expi.  La  loi  évangélique  St  toutes  les  autres  loix. 
Ou  tout  le  culte  de  Dieu  intérieur  St  extérieur.  Synopf. 

Ibid,  lettr.  des  tems.  Expi.  tems  pour  année.  Une  an- 
née , deux  années  , fit  la  moitié  d’une  ; trois  ans  St  demi. 

- Hieron.  Theed.  Ce  fut  le  tems  que  dura  le  fort  de  la  per- 
fecution  d’Antiochus , qui  en  cela  même  fut  une  figure  de 
celle  de  I'Antechrift. 

ir.  17.  Hebr.  toutes  les  puiflànccs. 
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(?>  tbedient. 

îS.  Hucufque finis 
Verbis.  Ego  Daniel  , 
multum  cogitationi- 
bus  mets  comurbabar , 
& faciès  me*  muta- 
ta  ifi  in  me  , verbunt 
autem  in  corde  mto 
confervavi . 


I T R E Vf  I.  47# 

ront  aflujettis  avec  une 
enticre  foumiffion 

18.  Ce  fut  la  fin  de  ce 
qui  me  fut  dit.  Moi  Da- 
niel , je  fus  fort  troublé 
enfuite  dans  mes  penfées, 
mon  vifage  en  fut  tout 
changé  , & je  confervai 
ces  paroles  dans  mon 
coeur. 


ir.  ly.  lettr.  ferviront  & obéiront. 
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§.  i.  Vifion  de  Daniel. 


I . /t  N no  tertio  re- 

41.  gni  Baltajfar 
regis  , vfio  apparuit 
mthi.  Ego  Daniel  , 
fofi  id  quod  vider am 
in  principio  , 

i.  vidi  in  vifione 
ntea  cùm  ejfem  in  Su- 
fs  eafiro  , quod  efi  in 
JElam  regtone  , vidi 
autem  in  vifione  effe 
me  fuper  portam  U lai. 
3.  Et  levavi  ocu- 


i.T  A troifiéme  année  L’an  du 
du  régné  du  roi  monde 
Baltaflar  , j’eus  une  vi- Î4ÇI*  ' 
fion.  Moi  Daniel , après 

ce  que  j’avois  vû  aucom-  deDaniel 
mencement , environ 

1.  je  vis  dans  une  vifion  66‘ 
lorfque  j’étois  au  château 
de  Sufe  " qui  eft  au  payis 
d'Elam  u , & il  me  parut 
dans  cette  vifion  que  j’é- 
tois à la  porte  d’Ulaï  11 . 

3 . Je  levai  les  yeux  , Sc 


ir.  i.  ffebr.  II  me  fembloit  que  j’étois  au  château  de  Sufe. 
Vdtab.  Expi.  Sufe  étoit  une  très- grande  ville  ; elle  eft  ap- 
pelléc  un  château  , à caufe  qu'elle  étoit  fortifiée  de  bons 
remparts  & de  fortes  tours. 

Ibid.  expi.  en  Perfe. 

Ibid.  expi.  Quelques-uns  , comme  Pagnin  8 i Vatable  , 
traduifent  : Près  du  fleuve  Ulaï.  L'un  & l’autre  peut  être 
vrai  ; car  fouvent  les  portes  prennent  leur  nom  des  fleuves 
qui  paifenc  auprès.  Memnb. 


\ 
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je  vis  un  belier1'  qui  fe  te-  lot  meos  , fa  vidi  : fa 
noit  devant  les  marêts  " , ecce  ariet  unus  fi  abat 
il  avoit  les  cornes  éle-  ante  paludem  habent 
vées  , & l’une  l’étoit  plus  cornu»  excelfa  , fa 
que  l’autre , & croiuoic  unum  exceljius  altéra 
peu-à-peu  " . atque  fuccrefcens. 

4.  Apres  cela  je  vis  +.Pofied  vidi  ariet em 
que  ce  bélier  donnoit  des  cormbut  ventilantes» 
coups  de  cornes  contre  contra  occidentem  , fa 
l’occident , contre  l’aqui-  contra  aejuilonem  . fa 
Ion  & contre  le  midi , & contra  meridiem  , fa 
toutes  les  bêtes  ne  lui  omnes  befiia  non  pote- 
pouvoient  refifter  , ni  fe  rant  refifiere  ei  , ne  que 
délivrer  de  fa  puiflance^  : liber  an  de  manu  ejut , 
il  fit  tout  ce  qu’il  vou-  fecitque  fecundum  vo- 
lai , & il  devint  fort  puil-  luntatem  fuam  , fa 
Tant.  magnificat  us  efi. 

j.  J’étois  attentif  à ce  5.  Et  ego  mtellige- 
que  je  voyois  : & en  me-  bam  : ecce  auttmhir- 
mc-tems  un  bouc  " vint  eus  caprarum  verùt- 

' ir . j.  expi.  Il  eft  aflèz  ordinaire  dans  les  Ecritures  , que 
l'efpritde  Dieu  repréfente  les  mêmes  chofesfous  pluficurs 
idées , 8c  figuies  différentes;  c’eft  ce  qui  arrive  ici  dans  ces 
vidons  de  Daniel. 

Ibid.  expi.  devant  la  porte  , ou  le  fleuve  d’Ulaï  , qui  for* 
moit  un  marêt. 

Ibid.  expi.  Ce  bélier  fignifie  l’empire  des  Perfes  8c  des 
Medes  ; infr.  n:erj.  10.  Ses  deux  cornes  marquoient  les  deux 
puiflance1  qui  compofoient  ce  grand  état  : 8 c celle  des  deux 

3ui  étoit  plus  grande  que  l’aut  e , & qui  croijjoit  peu  à peu  , 
élîgnoit  les  Perfes  , dont  le  roi  qui  éteit  Cyrus  , augmen- 
ta beaucoup  fes  étars  par  les  conquêtes  qu'il  fît  en  ditterens 
tems. 

f.  4.  expi.  Cyrus  8c  ceux  qui  lui  faccederent , étendirent 
fort  loin  leur  empire  vers  l'occident  , le  ftptentrion  G"  le 
midi , ce  qui  étoir  figuré  par  Us  coups  de  cornes  que  donnoit 
le  bélier  contre  ces  differentes  parues  du  monde  : 8c  riea 
n’étoit  capable  de  les  arrêter  8c  d’empêcher  leurs  viâoires. 
Par  les  bêtes  il  entend  les  Rois  8c  les  Princes  de  ces  provin- 
ces. Menoch. 

ir.  {.  expi.  L’empire  de>  Grecs , à l’occident  de  la  Petfe 
ou  Daniel  etoit  lorfqu'il  écrivoit  fes  vifiou*. 

bat 
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tuf  ai  accidente  fuper  de  l’occident  fur  la  face 
faciem  totius  terra  , de  toute  la  terre  , fans 
(X  non  tangebat  ter-  qu'il  touchât  néanmoins 
ram  : porro  htreus  ha-  la  tcrrc//:  & ce  bouc  avoic 
iebat  cornu  infigne  une  corne  fort  grande  en- 
inter  oculos  [nos.  tre  les  deux  yeux  " . 

6.  Et  venu  ufque  6.  Il  vint  jufqu’à  ce  be- 
Her  qui  avoit  des  cornes 
que  j'avois  vu  fe  tenir  de- 
la 


ad  anetem  ilium  cor 
nutum  , quem  vtde- 
ram  ftantem  ante  por- 
tam  . & cucurrtt  ad 
eum  in  impetu  forti- 
tudinis  fua. 

- 7.  Cumque  appro- 
finquajfet  prope  arte- 
tem  , efferatus  ejî  in 
eum,  o*  percujfi ; arie- 
tem  , & cemminuit 
duo  cornua  ejut , & 
non  poterat  artes  re- 
JtJlere  ei  : cumque  eum 
tmfijfet  in  terram  , 
con  ulcavit , & nemo 
quibat  liberare  arie- 
tem  de  manu  ejus. 

8.  Htreus  autem 
caprarum  magnus  fa- 
dus  eft  nimts  : cum- 


vant  la  porte  ; & s'élan- 
çant avec  une  grande  im- 
petuofité  , il  courut  à lui 
de  toute  fa  force. 

7.  Lorfqu’il  fut  venu 
près  du  bélier,  il  l’attaqua 
avec  furie  , & le  perça  de 
coups  : il  lui  rompit  les 
deux  corne^,  fans  que  le 
belier  lui  pût  refifter  ; & 
l’ayant  jetté  par  terre  , il 
le  foula  aux  pieds  ; & per- 
fonne  ne  put  délivrer  le 
belier  de  fa  puilfance  u . 


8.  Le  bouc  enfuite  de- 
vint extraordinairement 
grand  ; & étant  cru  , fa 


j.  expi.  Ce  qui  marque  les  grandes  conquêtes  de  cet 
empire  , & la  rapidité  avec  laquelle  celui  qui  l'a  établi  fub- 
juguoit  les  nations  , paroillànt  plutôt  voler  que  marcher. 

Ibid.  expi.  Cette  corne  defignoit  Alexandre  le  Grand  roi 
de  Macedoine  ; par  les  armes  duquel  le  bouc  a triomphé 
da  belier  , ou  le  royaume  des  Grecs  , de  celui  des  Perles  : 
car  ce  Prince  ayant  vaincu  Darius  & rompu  par  cette  vi- 
floire  les  deux  cornes  du  belier  , c’eft-à  dire  , ayant  abattu 
les  deux  puiiTances  des  Perfcs  ôc  des  Medes  reunies  eu  fa 
per  Tonne  , il  demeura  Teul  maître  de  ce  grand  empire. 
jr.  7.  lettr.  de  fa  snaln. 

Terne  XIV.  X 
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grande  corne  fe  rompit"  , 
& il  fe  forma  quatre  cor- 
nes au  - deltous  vers  les 
quatre  vents  du  ciel  " . 

\ 

f.  Mais  de  l’une  de  ces 
quatre  cornes  il  en  fortit 
une  petite  " qui  s’agran- 
dit fort  vers  le  midi , vers 
l’orient  " , & vers  les  peu- 
ples les  plus  forts  " . 

10.  Il  éleva  fa  grande 
corne  jùfqu’aux  armées  11 
du  ciel , & il  fît  tomber 
les  plus  forts  & ceux  qui 
étoient  comme  des  étoiles  , 
& il  les  foula  aux  pieds.  # 


E L.  ' 

que  crevijfet  .frxBunl 
ejî  cornu  magnum  , 

& orta  funt  quatuor 
cornua  fubter  illud  v 
fer  quatuor  . vente t 
coeli.  i 

. 9.  De  une autem  ex 
ois  egreffum  eft  cornu 
tmum  madicum  : & 
faftum  eft  grande  con- 
tra meridum  , & con- 
tra orientem  , & con- 
tra fortitudinem. 

io.  Et  magnifie  a- 
tum  eftufqut  ad  for- 
titudinem coeli  : & 

dejecit  de  fortit udine , 

& de  ftekt  i , & con- 
culcavit  eas . 


ir.  8.  exf>l.  Alexandre  mourut  dam  U fleur  de  Ton  âge  8c 
dans  le  cours  fi  rapide  de  fes  viéloires. 

Ibid,  exfil.  Son  empire  fut  divifé  en  quatre  royaumes  , 
que  quatre  officiers  de  fon  armée  partagèrent , & qui  étoient 
tournés  vers  les  quatre  parties  du  monde  , celui  de  Babylone 
à l’orient , celui  d’Afie  au  feptentrion  , celui  de  Grèce  à l’oc- 
cident , & celui  d’Egypte  au  midi. 

9.  expi.  De  l’un  de  ces  royaumes , c’eft  à-dire , de  ce- 
lui des  Selcucides  , qui  ont  régné  en  Afîe  fie  en  Babylone, 
Sortit  le  roi  ADtiochus  Epiphanès. 

Ibid.  expi.  Il  s’empara  de  l’Egypte  fie  poufTa  fes  conquê- 
tes dans  la  Perle. 

Ibid,  lettr.  du  côté  de  la  force  , fortitudinem  : ou  de  la 
gloire  ,gloriam.  Exfl.  C’eft  à dire  , vers  U Pakftine  , où  le 
temple  confacré  à la  gloire  du  Très-haut  auroit  dû  rendre 
le  peuple  d’Ifrael  & fa  ville  de  Jerufalem  invincibles  , s’ils 
ne  s’en  étoient  rendus  indignes. 
ir.  10.  lettr.  la  force.  Helr.  l’armée. 

Ibid.  expi.  C’eft-à-dire  qu’il  entreprit  de  faire  la  guer- 
re à1  te  peuple  qui  avoir  toujours  combattu  fous  les  éten- 
darts  du  Roi  du  ciel  : fi c il  reçut  le  pouvoir  de  renverfer 
pluiieurs  de  ces  forts . de  ces  hommes  que  leur  piété  farfort 
cdatet  çomme  des  étoiles. 
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ït.  Et  ufque  ad  il.  Il  s’éleva  même 
principem  fortitudinis  :jufques  au  Prince  des 
magnificatum  ejl  : & -forts  # { il  lui  ravit  fon 
ab  eo  tulit  juge  faert-  facrifice  perperuel  , & il 
fcium , & dejetii  lo-  déshonora  " le  lieu  de 
eum  fancltficattonis  fon  fan&uaire. 

*jus. 

il.  Robur  autem  *•  1 1.  La  puiflance  lui  fut 

da  :um  efi  ei  contra  donnée  contre  le  facrifice 
juge  faenfinum  prop-  perpétuel  à caufe  des  pe- 
ter  peccata  : & pro - chés  des  hommes  ; & la 
fiernetur  veritas  in  vérité  fera  renverfée  fur 
terra  faciet  , & là  terre''.  Il  entreprendra 
profperabitur.  tout,  & tout  lui  réulfira. 

* 1 3 . Et  audivi  unum  i$  Alors  j’entendis  un 
de  fanclis  loquentem  : -des  Saints  qui  parloir  ; & 
& dixit  unus  Janclus  un  Saint  dit  à un  autre 
alteri  nefeto  eut  lo-  que  je  ne  connoilTois 
quenti  .*  'Vfquequb  point  , & qui  lui  partait": 
'•àtfio  , & juge  faertfi-  Jufqu’à  'quand  durera  cct- 
■ctum  , & peecatum  te  vifion  Touchant  le  vio- 
defolationis  , quA  fa-  lement  du  facrifice  per- 
&*  efi  : ©•  faaftuar-  petuel  , & le  péché  qui 
rium  , & fortitudo  caufera  cette  defolation  ? 

< ’ 

ir.  ït.  expl.  Ceft-à-dire  , qu’il  déclara  la  guerre  à 
'Dieu  même  , qui  reconnoHïbit  Ifrael  pour  fon  peuple,  8c 
blafphema  fon  faint  nom , en  faifant  celîer  le  facrifice  que 
le  Seigneur  avoir  ordonné  qu’on  lui  offrît  tous  les  jours  ma- 
.tin  & foir  i & deshonorant  fon  finâuaire  par  une  auflî 
grande  profanation  que  fut  celle  d’y  faire  adorer  Jupiter 
Olympien,  x.  Machab.  t.  x. 

Ibid,  lettr.  dejecit  , de  gradu  fuo  feil.  & honore  , dégra- 
da : car  il  ne  le  brûla  pas  , ni  ne  le  fit  pas  abattre.  Metiocb, 
Tirin. 

ir.  ix.  expl.  C’eft-àdire,  toutes  les  loix&  le  culte  ex- 
térieur de  la  véritable  religion , ou  le  livre  de  la  loi.  Gr»t. 
pro'te\  i . Machab.  t . 59. 

r ir.  13.  expl.  C’étoit  un  Ange  qui  interrogeoit  un  autre 
Ao£o  en  faveur  de  Daniel , à qui  il  vouloir  donner  l'éclair - 
cilTcmcnt  touchant  l’avenir. 
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Jufqu’à  quand  le  fan&uai- 
rc  & le  pouvoir  de  Dieu 
feront  - ils  foulés  aux 
pieds  ? 

14.  Et  il  lui  dit  : Jus- 
qu'au foir  & au  matin  " , 
il  fe  paflera  deux  mille 
trois  cens  jours  : & apres 
cela  le  fanftuaire  fera  pu- 
rifié. 

$.  X.  Explication 
ij.  Moi  Daniel , lorf- 
que  j’avois  cette  vifion  , 
& que  j’en  cherchois  l'in- 
telligence , il  fe  préfenta 
devant  moi  çommc  une 
figure  d’homme  H , 

t ~~ 

' 1$.  & j’entendis  la  voix 

d’un  homme  " à la  porte 
d’Ulaï  , qui  cria  , & qui 
dit  : Gabriel  , faites-lui 
entendre  cette  vifion. 

17.  En  même  tcms  Ga- 
briel vint  & fe  tint  au  lieu 
où  j étois  i & lorfqu’il  fut 
, venu  à moi , je  tombai  le 


E L. 

conculcabitur  ? 


14.  Et  dixit  ei  : 

' Vfque  ai  vefperam 
& marie  , dies  duo 
milita  trecenti  : & 
mundabitur  fanclua - 
rium. 

de  la  vifion. 

I J . Facîum  efi  au - 
tem  cum  viderem  ego 
Daniel  vifionem  & 
qutrerem  intelligen- 
tiam  : ecce  ftettt  in 
cenfpeHu  meo  quitfi 
Jpecies  viri. 

16.  Et  audivi  vo- 
cem  viri  inter  Ulat , 
& clamavit  , & ait : 
Gabriel  , fac  tntelli 
gere  ifium  viÇionem. 

17.  Et  venit  , 
ftetit  juxia  ubi  ego 
fiabam  : cumque  ve- 
nijfet  , pavent  cor- 


ir.  14  expi.  Ce  terme  marque  un  jour  naturel  & com- 
plet -,  c’eft  donc  â dire  , jufqu’au  jour  auquel  le  (annuaire 
feroit  putifié  de  l’abomination  par  laquelle  le  roi  Antio- 
chus  l'avoit  profané.  Ce  Prince  impie  demeura  maître  de 
la  ville  de  Jerufalem  & de  la  fortcteflè  de  Sion  , trois  ans 
& demi , pendant  lefquels  il  fit  des  maux  infinis  aux  Juifs  , 
mais  la  profanation  ayant  commencé  dès  avant  ce  tems-lâ , 
il  n’eft  pas  difficile  de  trouver  plus  de  fix  ans  de  dcfolation. 
J 'Jiius.  1.  Macb.  1. 

ir.  if . expi.  l’ange  Gabriel  en  forme  humaine? 
ir.  1 6.  expi.  comme  d’un  homme.  C’étoit  la  voix  d’un 
autre  Ange  qui  parloir  à Gabriel.  Quelques-uns  l’entendent 
de  laine  Michel.  Hier m. 
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fui  in  faciem  meam  : 
& ait  ad  me  : Intel  li- 
ge , fili  hominis  , quo- 
niam  in  tempore  finis 
tomplebitur  vifio. 

• 18 . Cumqueloque- 
retur  ad  me  , collap- 
fus  fum  pronus  in 
terram  : & tettgtt  me: 
& ftatuit  me  in  gra- 
du  meo. 

1 9.  Dixitque  mihi  : 
Ego  ofiendam  tibi  qui 
futur  a funt  in  novtf- 
Jtmo  maledtciionis  : 
quoniam  habet  tem- 
fusfinem  fuum. 

, 20.  Aries  , quem 
vidifti  habere  cornua , 
rex  Medorum  efi  , at- 
que  Perfarum. 

■ 2 i . Porro  hireus 

eaprarum  : rex  Gra- 
corum  efi  , & cornu 
grande  , quod  erat 
inter  oculos  ejus  , ipfit 
efi  rex  primus.  j 

• 22.  §luod  autem 
fratto  illo  furrexe - 


48  S 

vifagc  contre  terre  tout 
tremblant  de  crainte  , & 
il  me  dit  : Comprenez 
bien  , fils-de-l'homme  " j 
parceque  cette  vifion  s’ac- 
complira à la  fin  en  Ton 
tems. 

18.  Et  lorlqu’il  parloir 
encore  à moi , je  tombai 
le  vifage  contre  terre. 
Alors  il  me  toucha  ; 8c 
m’ayant  fait  tenir  de- 
bout , 

19.  il  me  dit:  Je  vous 
ferai  voir  ce  qui  doit  arri- 
ver au  dernier  jour  de  la 
malediétion  " , parceque 
le  tems  de  ces  vfions  s’ac- 
complira enfin  H . 

20.  Le  belier  que  vous 
avez  vû  qui  avoir  des 
cornes  , eft  le  roi  des 
Perfcs  & des  Medes. 

21.  Le  bouc  eft  le  roi 
des  Grecs  -,  & la  grande 
corne  qu’il  avoir  entre  les 
deux  yeux , eft  le  premier 
de  leurs  Rois. 

22.  Les  quatre  cornes 
qui  fe  font  élevées  après 


ir.  17.  ex  fl.  Il  l'appelle  fils-de-l'homme  , pour  l'avertir 
de  la  fragilité  de  fa  nature  , & afin  que  la  grandeur  des 
révélations  ne  lui  fit  pas  concevoir  des  fentimens  de  pré- 
fomption. 

ir.  19.  expi.  A la  fin  des  maledi&ions  & des  malheurs, 
c'efl  à.dire  , au  tems  que  ces  malheurs  finiront. 

Ibid,  autr . Car  le  tems  aura  fa  fin. 
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que  la  première  a été  rom-  r#»r  quatuor  fro  et> 
pue  , font  les  quatre  Rois  quatuor  regts  de  gen- 
qui  s’élèveront  de  fana-;  te  ejus  ■ confurgtnt  , 
tion,mais  non  avec  (a  for-  ftd  non  in  fortitudin • 
ce  & avec  fa  puilTance  -,  ejus.  .•  w.  • > 

13.  & après  leur  régné»  23.  Etpofiregnui » 
lorfque  les  iniquités  le  fe-  eorum  , cum  crève- 
ront accrues  , il  s’élèvera  rwt  itmquitates , 'sen- 
un  Roi  qui  aura  l’impu-  furget  rex  impudent 
dence  fur  le  front , qui  facie  , & intelligent 
entendra  les  paraboles  £$*  propofitiones. 

les  énigmes 

14.  Sa  puitTance  s’étar-,  14.  Et  reborabitur 

blira  , mais  non  par  fes  fortitttdo  ejus  , ftd 
forces,  & il  fera  un  rava-  non  in  virtbus  fuis : 
gc  étrange  & au-delà  de 
toute  créance  : il  réutfira 
dans  tout  ce  quil  aura  en' 
trepris.  ll  fera  mourir  fé- 
lon qu’il  lui  plaira,  les 
plus  forts  & le  peuple  de»  fo  populum  fanclo+ 
faints,  . >->  rum  ». 

xj..  Il  conduira  ayeC  ij.  fecundumvo- 

fuccès  tous  fes  artifices  & luntatem  fuam  : & 
toutes  fes  tromperies:  fon  dirigetur  dolus  m 
cœur  s'enflera  de  plus  en  manu  ejus  : & 
plus  j & fe  voyant  com-  fuum  magnificabit  » 
blé  de  toutes  fortes  de  in  copia  rertem  cm- 
profperités  , il  en  fera  nium  occidet  pluri •» 
mourir  plufieurs  : il  s’éle-  mes  : & contra  ptin - 
vera  contre  le  Prince  des  crpem  principum  cote - 
Princes  " , & il  fera  enfin  furget , fine  mar 


& fuprd  qudm  credi 
poteft  y univerfa  va- 
fiabit  , & profperabi- 
tur  , & faeiet.  Et 
mterfciet  robuftos 


ir.  13-  Hebf.  intelliget  anigmata.  Expi.  Cela  marquoîf 
qu’Antiochus  auioit  un  efprit  fubtil  , pénétrant  8c  plein 
de  lumière  , qui  ne  fervit  néanmoins  qu’à  le  rendre  plu* 
méchant  par  l’ufage  criminel  qu’il  en  fit  pour  trahir  Us 
hommes  8c  pour  s'élever  contre  Dieu- 
ir.  15.  e-xpi.. comte  Dieu  même» 
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nu  conterctur.  réduit  en  poudre  fans  la 

main  des  hommes  u. 

x6.  Et  vifio  vefpe-  x6.  Cette  vifion  du  foir 
re  & marie , qu».  Ui-  & du  matin  “ qtti  vous  a — 
lia  efi  , vera  eft  : tu  été  repréfentée  , eft  veri-  , 
orgo  vifionem  figna  , table.  Scellez  donc  vous- 
quia  poft  multos  dits  même  cette  vifion  u , par- 
- erit . ceqa’ellc  n’arrivera  qu'a- 

% près  beaucoup  de  jours. 

1 17.:  Et  ego  Daniel  17.  Apres  cela  , moi 

langui  * & agrotavi  Daniel  je  tombai  dans  la 
fer  dies  : cumque  fur-  langueur  11 , & je  fus  ma- 
rexijfem  , factebam  lade  pendant  quelques 
opéra  regis  , & ftu-  jours  -,  & m’étant  levé  , 
pebam  ad  vifionem  , j£  travaillois  aux  affaires 
& non  erat  qui  in-  du  Roi  ; & j’étois  dans 
lerpretarttur.  l’étonnement  en  penfanc 

à cette  vifion , fans  trou- 
i ver  perfonne  qui  put  me 

t.  l’interpreter  11 . 

1r.  if.  expi.  C’eft-d-dire  , qu’il  périra  mifcrablernent, 
comme  il  eft  marqué  dans  l’hiftoiredes  Machabces , Ivv.  z. 

(.  9.  -v.  4.  S.  9.  1 S.  par  un  jugement  du  ciel  & par  un  coup 
tout  viftble  de  la  main  de  Dieu  , qui  ne  fe  fervit  d’aucun 
homme  pour  l’humilicr  , mais  qui  fit  fonir  des  vers  de 
Ton  corps  tout  vivant. 

ir.  t6.  expi.  Touchant  le  jour  compote  du  foir  Ce  du 
matin , dont  il  eft  parlé  v.  1 4. 

Ibid.  expi.  Ecrivez-la  pour  la  pofterité  , mais  caeheter- 
la  comme  une  choie  dont  l'intelligence  n’eft  point  pour 
le  tems  préfent.  Theodor. 

f.  17.  expi.  Ce  fiir  un  pur  effet  de  fa  tendteflê  & de  fa 
charité  pour  les  J nifs  qui  dévoient  venir  après  lui. 

Ibid.  expi.  Commentée  faint  Prophète  peut-il  dire  que 
perfonne  ne  lui  interpretoit  cette  vifion  , puifque  l’Ange 
venoitdelefaireî  C'eft  , dit  S.  Jcrôme  , qu’ayant  entendu 
en  general  parler  des  Rois  , il  n’en  fçavoit  point  les  noms  , 

& que  connoiflanr  feulement  que  de  grands  maux  dévoient 
attirer  au  peuple  de  Dieu  , il  étoit  dans  l’incertitude  en 
quel  ccmsils  arriveroient.  Sept,  qui  comprît  j i.  e,  qui  fçût 
la  caufede  fon  mal. 

X mj 
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j.  *.  Prier e de  Daniel. 


L’an  du 

inonde 

34<S7- 

avant 

J-C.H7- 

an  de 

Daniel 

Sa. 


Jiretn. 

i<.  li- 
er 19. 
10. 


.«•T  a première  année  i.  rN  armo  frime 
i— « de  Darius  u fils  -*  Darii  filii  Af~ 
d’AlTuerus  , de  la  race  des  fueri  de  femine  Me- 
Medes  , qui  régna  dans  dorum  , qui  imfera - 
l'empire  des  Chaldéens  j vit  fufer  regnum 

Cbaldaerum  : 

i.  la  première  année  , i.  anno  une  regni 
dis- je , de  fon  regne  , moi  ejus  . ego  Daniel  in- 
Daniel  j'eus  par  la  lcéture  telle  xi  in  librisnume- 
des  livres  faints  " l'intel-  rum  annorum  , de  que 
ligence  du  nombre  des  an-  faflus  eft  fermo  De- 
nées  que  devoir  durer  la  mini  ad  Jeremiam 
defolacion  de  Jcrufalem  , frofhetam  , ut  com- 
dont  le  Seigneur  a parlé  flerentur  defolationit 
au  prophète  Jeremie,  qui  J erufalem  feptuagint » 
étoic  de  foixante  & dix  anni. 

ans. 

j.  J’arrêtai' mes  yeux  j.  Et  pofui  faciem 
& mon  vifage  fur  le  Sei-  meam  ad  Dominum 
gneur  mon  Dieu  11  , pour  Deum  meum  rogare 
le  prier  & le  conjurer  dans  & deprecari  in  jeju- 
les  jeûnes  , le  Tac  & la  mis  , facco  & cmere. 
cendre  : 

. 4.  Je  priai  le  Seigneur  4.  Et  eravi  Domir 
mon  Dieu , je  lui  confef-  num  Deum  meum  & 

1.  expi.  l’oncle  5c  le  beau-pere  de  Cvrus  , quidétrui- 
iît  avec  lui  l’empire  des  Chaldéens.  Hieron.  Voje%  ch.  6.  i. 

f.  1.  expi.  i.  e.  de  Jeremie  ch.  ij.  1 & 19. 10.  D’où  il 

paroît  que  c’eft  une  fable  que  ce  que  diient  les  Juifs  j que 
î’Ecricure-fainie  fut  perdue  dans  la  deftvu&iou  de  Jerula- 
lem  8c  du  temple  ; 8c  enfuite  rétablie  par  Efdras.  Synopf. 

ir.  j.  expi.  je  tes  tournai  vers  le  temple  8c  la  ville  de 
Jcrufalem  , où  le  Seigneur  avoit  coutume  de  fuie  Éidi% 
meure. 
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tmfejfus  fum  , & di- 
xi  : Obfecro , Domi- 
ne Deus  magne  & 
terribilis  , canadiens 
factum  miferi- 

tordtam  diligenttbus 
te  y (jp  cuftodtenttbus 
mandata  tua. 

J . Peccavimus  . ini 
quitatem  fecimus  , 
impie  egimus  , & re- 
cejfimus  & declinavi- 
mus  à mandata  fuis  , 
ac  judieiis. 


■ 6.  Non  obedivimus 
firvis  tuis  profhetis, 
qui  Lecuti  funt  in  no- 
mine  tuo  regibus  no- 
Jlris  , frincipibus  no - 
ftris  y patribus  no- 
firis  y omnique  populo 
terra. 

7.  Tibi  , Domine  , 
juftitia  : nobis  autem 
confufio  faciei , peut 
tft  hodie  viro  Juda , 


fai  mes  fautes  H , & je  lui 
dis  : Ecoutez  ma  priere  T 
ô Seigneur  Dieu  grand  & 
terrible  , qui  gardez  vo- 
tre alliance  & votre  mife- 
ricorde  envers  ceux  qui 
vous  aiment  & qui  obler- 
ventvôs  commandemens. 

5.  Nous  avons  péché , 
nous  avons  commis  fini* 

nité  , nous  avons  fait 
es  aélicras  impies , nou9 
nous  fommes  retirés  de 
vous  , & nous  nous  fom- 
m«  détournés  de  la  voie 
de  vos  préceptes  & de  vos 
ordonnances " . 

6.  Nous  n’avons  poine 
obéi  4 vos  ferviteurs  les 
Prophètes , qui  ont  parlé 
en  votre  nom  à nos  Rois , 
à nos  Princes  , à nos  pè- 
res , & à tout  le  peuple 

de  la  terre. 

# 

7.  La  jufticeeftà  vous*7, 
6 Seigneur  : & pour  nous, 
il  ne  nous  refte  que  lacon- 
fufion  de  notre  vifage  " , 


Ÿ.  4.  expi.  Ce  n’étnit  pas  , dit  S.  Jerôme , qu’il  dbotàr 
de  la  parole  de  Dieu  : mais  plus  il  cil  alluré  que  Dieu  e(i 
fidèle  dans  lés  promeffes  , plus  il  s'efforce  de  mériter  par 
les  prières  ce  que  la  feule  bonté  du  Seigneur  lura  laie  pro- 
mettre.. . 

f . Voje\  la  note  ch,$.  19. 

ir.  7.  antr.  eft  de  votre  côté.  Expi.  vous  êtes  feul  foi»' 
verainemeut  jufte  , fit  tout  ce  que  vous  avez  fait  , public 
votre  jultice.  Theod. 

Ibid.  expi.  C’eft  à- dire , pour  nous  autres  c’cftavcc  julli- 

X v 
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qui  couvre  aujourd'hui  les  & habit atoribus  fer#* 
hommes  de  Juda , les  ha-  falem  & omni  1/rael  *• 
bitans  de  Jerufalem  , Sc  his  qui  prope  funt , & 
tous  les  enfans  d’Ifrael,  Sc  his  qui  procul -,  in  uni - 
ceux  qui  font  près  8c  ceux  verfis  terris  ad  quar 
qui  (ont  éloignés  dans  tjecijli  eos  , propler 
tous  les  payis  y où  tous  iniquitates  torum 
les  avez  chafTés  à caufe  in  quibus  peccaverunt 
des  iuiquités  qu’ils  ont  m te. 
com miles  contre  vous» 

8.  Il  ne  nous  relie*.  • 8.  Domine  , nobis 
dis-je  , Seigneur  , que  la  confufio  faciei  . regi- 
confufion  de  notre  vifa-  bus  noftris  , prmetpi* 

^e  , à nous  , à nos  Rois , bus  noftris  > & patrie 
a nos  Princes  , & à *os  bus  noftris , qui  pecca- 
peres  qui  ont  péché.  verunt  : 

9.  Mais  à vous  qui  êtes  9.  tibi  autem  , Do - 
le  Seigneur  notre  Dieu , mino  Deo  noftro  mi- 
appartient  la  miferfcorde  fericordia  & profi- 
te la  grâce  de  la  réconci-  tiatio  , quia  recejjl- 
liation  car  nous  nous  musa  te.. 
femmes  retirés  de  vous, 

10.  & nous  n’avons  10.  Et  non  audiv't- 
point  écouté  la  voix  du  mus  vocem  Dotnini 
Seigneur  notre  Dieu  pour  Dei  noftri , ut  ambu - 
marcher  dans  la  loi  qu’il  laremus  in  lege  ejus  ». 
nous  avoit  preferite  par  quam  pofuit  nobis  per' 
fes  ferviteurs  les  Prophe-  jervos  fuos  prophetas~ 
ces. 

§.  1.  Suite  de  la  priere  de  Daniel. 

11.  Tout  Ifraêl  a vio-  11  .Etomnis  Jftrael' 
lé  votre  loi  ; ils  fe  font  pr&varicati  funt  le- 
détournés  pour  ne  point  gem  tuam , & decli - 
écouter  votre  voix  , Sc  naverunt  ne  auditent 
cette  malédiction  & cette  vocem  tuam  , & fttU- 

ee  que  nous  fommes  couverts  de  confufion , & que  nour  .. 
fammes  humiliés  à la  vue  de  tout  le  monde  ; car  nos  ini- 
quités  croicnt  connues  de  tous».  . J ' ‘ 
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htvit  fuper  nos  , male - exécration  qui  eft  décrite 
diflio  , & deteftatio  , dans  la  loi  de  Moife  11  Ltv.%6. 
qua  feripta  ejl  in  libro  ferviteur  de  Dieu  , eft  31* 

Moyfi  fervi  Des , quia  tombée  fut  nous , parce-  Deut' 
peccavimus  ci.  que  nous  avons  péché  17*  *4’ 

contre  vous. 

i*.  Et  ftatuit  fer-  u.  Le  Seigneur  a ac- 
mones  fuos  , quos  lo - compli  fes  oracles  , qu’il 
tutus  ejî  fuper  nos  , & a prononcés  contre  nous 
fuper  principes  no-  & contre  nos  Princes  qui  • 
ftros  , qui  judicave-  nous  ont  jugés  , pour  fai- 
runt  nos  , ut  fuperin-  re  fondre  H fur  nous  ces 
duceret  in  nos  ma-  grands  maux  qui  ont  ac- 
gnum  malum  , quale  câblé  Jerufalem , aufquels 
numquam  fuit  fub  on  n’a  jamais  rien  vû  de 
omni  cœlo  , fecundum  femblable  fous  le  ciel. 
quod  fattum  eft  in.  . • 

Jerufalem.  , 

' i}.  Sic  ut  feriptum  ij.  Tous  ces  maux 

eft  in  lege  Moyfi , om-  font  tombés  fur  nous  fe- 
71e  malum  hoc  venit  Ion  qu’il  eft  écrit  dans  la 
fuper  nos  : & non  loi  de  Moife , & nous  ne 
rogavimus  faciem  nous  fommes  point  pré- 
iuam  ; Domine  Deus  fentés  devant  votre  face 
nofter  , ut  revertere - pour  vous  prier  , ô Sei- 
mur  ab  iniquitatibus  gneur  notre  Dieu  , de 
noftris  , & cogitare-  nous  retirer  de  nos  ini— 
mus  veritattm  tuam.  quités,  & de  nous  appli- 
quer à la  connoillance  de 
votre  vérité  u . 

14.  Et  vigilavit  14.  Ainfi  l’œil  du  Sei- 

ir,  1 1.  expi.  C'eft  celle  qui  eft  marquée  dans  le  Leviiw 
que  ch.  16.  31.3t.  3 3.  & dans  le  Deutéronome  chap.  17. 

14- 

f.  11.  autr.  de  lotte  qu'il  a fak  ,o»en  faifant  fondre, 

~lcc. 

ir.  1 3.  exbl.  C’eft  le  premier  pas  pour  fortit  de  l'iniquité 
icretourner  à Die  u , que  de  s'appliquer  à la  connoiftance  iee 

fa  vérité.  Hstron. 

Xv; 
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gncur  a été  ouvert  & at-  Dominas  fuper  mafc 
tentif  aux  maux  " , & il  ùam  , & adduxit 
les  a fait  fondre  fur  nous,  eam  fuper  nos  , juftus 
Le  Seigneur  notre  Dieu  Dominas  Iléus  nofier 
eft  jufte  dans  toutes  les  in  omnibus  opertbus 
œuvres  qu'ila  faites , par-  fuis , qui  fecit  : non. 
ceque  nous  n’avons  joint  enim  audivimus  vo~ 
écouté  fa  voix.  cem  ejus. 

Marucb.  xf*  3e  confejji  donc  15.  Et  nunc  , io- 
x.  n.*  maintenant  , o Seigneur  mine  Deus  nojitr  , 
txod.  notre  Dieu , qui  avez  tiré  qui  eduxifti  populum 
votre  peuple  de  l’Egypte  tuum  de  terra  Ægyp- 
avec  une  main  pui Haute , ti  in  manu  forti,& 
& qui  vous  êtes  acquis  fecifli  tibi  nomen  fe- 
alors  un  nom  qui  dure  cunditm  diem  banc  : 
encore  aujourd’hui que  peccavimus  , iniquita- 
nous  avons  péché  , nous  tem  fecimus . 
avons  commis  l’iniquité. 

1 6.  Mais  je  vous  con-  16.  Domine  , inem- 
jure  félon  toute  votre  ju-  ntm  jujlitiam  tuam: 
ftice  n , Seigneur , que  vo-  avertatur  , obfecre  , 
uc  colere  & votre  fureur  ira  tua  , & fur  or 
Ce  détournent  de  votre  ci-  tuus  à civitate  tua 
:é  de  Jerufalem  & de  vo-  Jerufalem  , & monte 
tre  montagne  fainte  : car  fantto  tuo..  Propter 
Jerufalem  & votre  peuple  peccata  enim  nojira  & 
font  aujourd’hui  en  op-  iniquitates  patrum 
grobre  à toutes  les  na-  nojirorum  , Jerufar 

•#-.  14  expi.  Il  s’eA.hité  de.  nous  punir , ôc  il  l’a.  fait  avec 
ptrfeverance.  Synopf. 

ir.  1 6.  expi.  Comme  vous  êtes  jiifte  pour  punir  nos 
crimes  , foyez-Ie  aufli  pour  accomplir  vos  promefles  en- 
ufanr  de  mifcricorde  envers  nous.  Quelques-uns  lient  les 
premières  paroles  de  la  Vulgate  : Domine  in  omnem  jufti- 
tiam  tuam , avec  celles  qui  précèdent  dans  le  verf.  1 ini- 
qnitatem  fetimus  j c’efl-à-dire  , Nous  avons  violé  , Sei- 
gneutr,  tous  lès  préceptes  de  votre  loi.  Le  mot  dejujlice 
comme  celui  de  vtritc  , fc  prend  fouvent  dans  l’Ictitute 
peur  la  loi.. 

v '•  i. 
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Ttm  , & populus  tuus 
in  opprobnum  funt 
omnibus  per  circuitum 
nojlrum. 

1 7 • Nunc  ergo  exau- 
di  , Deus  nojier  , ora- 
tionem  fervi  tui  , & 
freces  ejus  , &>  o/len- 
de  fachm  tuam  fttper 
fanHuarium  tutim  , 
quoi  defertum  eji  , 
fr opter  terne tipfum. 

■ 1 8.  Inclina  , De  us 

meus  , aurem  tuam  , 
& audi  : aperi  ocu- 
los  tuos  , favide  defo- 
lationem  nejiram  & 
civitatem.fuper  quam 
» itivocatum  efl  nomen 

tuum  : neque  enim  in 
jufiificationibus  nojlris 
pro/l  ernim  us  preces  an- 
, te  faciem  tuam  , fed 

in  miferationtbus  tuis 
i malt  tu 

Exaudi , Do- 
mine , placare  , Do- 
mine : attende  & 


TE  E IX.  4 ,i 

rions  qui  nous  environ- 
nent " y à caufc  de  nos 
péchés , & des  iniquités 
de  nos  peres. 

1 7.  Ecoutez  donc  main^ 
tenant  , Seigneur  , les 
vœux  & les  prières  de 
votre  ferviteur  : faites  re- 
luire votre  face  " fur  vo- 
tre fanétuaire  qui  cil  tout 
deferr , & -faites-le  pour 
vous  même. 

18.  AbaiflezTmon  Dieu, 
votre  oreille  jufqu'à  nous, 
& nous  écoutez  : ouvres 
les  yeux  T & confiderez 
notre  defolation  , & la 
ruine  de  cette  ville  qui  a 
eu  la  gloire  de  porter  vo- 
tre nom.  " . Car  ce  n’eft 
point  par  la  confiance  en 
notre  propre  juftice  que 
nous  vous  offrons  nos 
prières  , en  nous  profler- 
nant  devant  vous  -,  mais 
c’eft  dans  la  vue  de  la 
multitude  de  vosmiferi- 
cordes. 

iy.  Exaucex-nous,  Sei- 
gneur , Seigneur  , appaiv 
fez  votre  colere  , jettez 


•p.  16.  txpl.  Les  vainqueurs  des  Juifs  difoient:  Voici  ft 
peuple  qui  mettoit  fa  confiance  en  fon  Dieu  , fe  regardant 
comme  un  peuple  qui  lui  appat  tenoir  particulièrement. 

ir.  17.  expi.  regardez-le  d'un  œil  favorable  pour  le  ré- 
tablir. 

ir.  t 8.  lettr.  fuper  quant  invocatum  e/l  nomen  tuum  j c’cft^ 
i-dire  , qui  eft  votre  ville , 8c  qui  tire  fon  nom  du  vôtre*. 
•fti'ag£eUoit  ,_/<*  ville  de  Dieu.  Grau 


1 

v. 
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les  yeux  fur  nous  agif-  fac , ne  mererh  prcf «■ 
fez  : ne  différez  plus,  mon  ter  temetipfum  , Deus 
Dieu  , pour  l’amour  de  meus  : quia  nomtn 
tous  - même  , parceque  tuum  invocatum  ejl 
cette  ville  & ce  peuple  fuper  eivitatem  , (3* 
font  à vous  , & ont  la  fuper  populum  tuum, 
gloire  de  porter  votre 
nom 

§.  $.  La  priere  de  "Daniel  ejl  exaucée. 


xo.  Lorfque  je  parlois 
encore  & que  je  priois, 
& que  je  confeifois  mes 
péchés  & les  péchés  d’if- 
rael  mon  peuple  , & que 
dans  un  profond  abaiffe- 
ment  j’offrois  mes  prières 
en  la  prefence  de  mon 
Dieu  pour  fa  montagne 
fainte  -, 

xi.  Lors , dis- je  , que 
je  n’avojs  pas  encore  ache- 
vé les  paroles  de  ma  priè- 
re , Gabriel  que  j’avois  vû 
au  commencement  dans 
Ja  vifion,  vola  tout-d’uiv 
coup  à moi , & me  tou- 
cha " au  tems  du  facrificc 
du  foir  " . 

il.  Il  m’inftrnifir,  il 
me  parla , & me  dit  : Da- 


xo.  Cumque  adhue  t 
loquerer  , & orarem  , 
ç?  confiterer  peccattt 
me a , & peccata  po  - 
puli  mei  lfrael  , c3* 
profiernerem  preett 
méat  in  confpeElu  Dei 
mei , pro  monte  fanât 
Dei  tneii 

xi.  adhue  me  lo- 
qttente  in  eratiene  , 
ecce  vir  Gabriel,  quem 
videram  in  vifione  à 
principio  , cita  volant 
tetigit  me  in  tempore 
facrificii  vejpertint. 

- XX.  Et  docuit  me, 

& locutus  efi  mihi  , 


p.  19.  expi.  Sa  grande  affe&ion  lui  fait  répéter  fouvcnc 
les  mêmes  chofes. 

11.  expi.  pour  le  rafliirer  , 6c  en  mênje-tems  pour 
l'obliger  d'être  attentif  à ce  qu’il  vouloir  lui  dire,  parce- 
qu’il  s’agifToitdu  mrftcrc  le  plus  important,  & eu  même- 
t em^  le  plus  confolant  pour  tous  les  hommes. 

Ibid.  expi.  C'efl-à  dire  , vers  le  rems  auquel  la  loi  or- 
donnoit  qu’on  offrît  à Dieu  dans  le  temple  le  facrificc  du 
finir,  . . - - 
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üxittjUe  : l>aniel  , nicl  , je  fuis  venu  main- 
nunc  egrejfus  fum , ut  tenant  pour  vous  enfei- 
decerem  te , & ïntelli - gncr  , & pour  vous  don- 
ner. ■ - ner  l’intelligence. 

xj.  Ab  exvrdippre-  xj.  Dès  le  commence- 
eum  tu  arum  egrejfus  ment  de  votre  pricre  j’ai 
eji  fermo  : ego  autem  reçu  cet  ordre  T 8c  je  fuis 
veni  ut  indtcarem  rre  venu  pour  vous  décou- 
ds , quia  vir  defiderio-  vrir  toutes  choies  , par— 
rum  es  : tu  ergo  ant-  ceque  vous  êtes  un  hom- 
madverte  fermement  , me  rempli  de  defirs  " . 

& intellige  vijionetn:  Soyez  donc  attentif  à ce1 
que  je  vais  vous  dire  , 8C 
comprenez  cette  vifion. 

14-  Septuaginta  heb-  24.  Dieu  a abrégé  Matth, 
domades  abbreviat a fixé  le  tems  à foixante  14>  1 T» 
Jîtnt  fuper  populum  8c  dix  femaines  en  faveur  loan  u 
t-uum  , & fuper  ur-  de  votre  peuple  8c  de  vo-4** 
hem  fanttam  tuant,  tre  ville  fainte  " , afin  que 
mt  confummetur  pra-  fes  prévarications  foient 
varicatio  , & finem  abolies  n ; que  le  péché4 
Actipiat  peccatum  , & trouve  fa  fin  " ; que  l’ini- 
deleatur  iniquitas , & quicé  foit  effacée  ; que  la 

I 

ir.  n-  Iettr.  vir  deftderiorum  j C’cflràdirc  , ou  un  hom- 
1 me  digne  de  l’amour  de  Dieu  ; ou  un  homme  qai  mérité  de- 

connaître  les  fecrets  de  Dieu  , à caufe  de  la  grande  ardeur 
«Je  fon  defir.  Hieron. 

Ÿ.  14.  expi.  Les  foixante  8c  dix  femaines  dont  il  efl  par- 
lé ici , ne  s’entendent  pas  des  femaines  ordinaires  que  l’ott- 
cfompte  par  jours  , mais  des  femaines  d’annccs  : ainli  cey 
70.  femaines  font  le  nombre  de  490.  ans.  On  doit  com» 
xncncer à compter  ces  années  depuis  la  to.  du  roi  Artaxer- 
xès  , l’un  du  monde  35^0.  Il  dit  qu’elles  ont  été  abréger; 

, c’eft-à-dire  , que  Dieu  auroit  pu  prolonger  ce  tems  , fé- 

lon les  jaifonsdefa  juftice , (îles  foupirs&  les  pticres  de- 
£es  faints  ne  lui  eufTentfait  une  efpecede  violence. 

Ibid.  autr.  viennent  à leur  comble.  Expi.  par  le  pIliF 
énorme  de  tous  les  crimes  commis  en  là  perfonne  du  Fils- 
de  Dieu.  Iettr.  ut  confummetur  prœvaricatio  , i.  e.  finiatur  ,, 

•étl  ad  eumulum  pcrducatur.  Synopf  Thcod; 

Ibid,  expl,  dans  la  mon  même  de  J e s t?  s-C  KX  t siv 
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juftice  éternelle  77  vienne  adducatuf  juftiti* 
fur  la  terre  ; que  les  vi-  fempiterna  , & im- 
itons & les  prophéties  pleatur  vifio , & pro- 
foient  accomplies  5 & que  phetia  , & ungatur 
le  Saint  des  Saints  foie  Sanftus  fanEtorum. 
oint  de  l’huile  facrée  " . 

1 j > Sçachez  donc  ceci  zj.  Scito  ergo  , & 
& giavez-le  dans  votre  animadvtrtet  ab  exitst 
efprit  : Depuis  l'ordre  qui  fermants  , ut  iterum 
fera  donné  77  pour  rebâtir  s. dificetur  JerufaUm 
Jerufàlem.jufqu’au  Chrift  ufque  ad  Chriflum 
chef  ce  mon  peuple'7 , il  y ducem  , bebdomades 
aura  fept  femaines  & foi-  ftptem  & bebdoma- 
xante  & deux  femaines77  j.  des  fexaginta  dut.  e- 
& les  places  & les  murai  1-  runt  : & rurfum  édi- 
les de  la  ville  feront  bâ-  ficabitur  plate a , & 
ties  de  nouveau  parmi  des  mûri  in  angujiia  tem- 
tems  fâcheux  & diffici-  porum - 
les  77 . 

■jr.  14.  expi.  jEsus-CrrmsT,  qui  eft  un  folerl  de  juftice- 
qui  ne  s’éclipfe  jamais  : ou  1 a loi  évangélique , qui  fert  à 
former  les  hommes  dans  tous  les  devoirs  de  la  juitice.  blt- 
noch. 

Ibid.  expi.  Parccque  tout  ce  que  les  Prophètes  avoienr 
prédit  touchant  le  falut  du  monde  .s’accomplit  en  la  per- 
fonne  de  J E s U s-C  h r i s t le  Saint  des  Saints , lorfqu’it 
£ut  oint  de  l'huile  facrée  de  l’onûion  de  la  divinité  qu’il  re- 
çut â Ton  incarnation  , & qui-  éclata  particulièrement  au- 

jour  de  fa  réfurrcûion  d’entre  les  morts. 

ir.  ry.  lettr.  Ab  exitu  fermonis  , depuis  la  fortic  de  la 
parole  : phrafe  hebraïtjue  ejui  lignifie  r depuis  la  publica- 
tion de  l’ordre  qui  fera  donné  par  Artaxerxès  petit-fils  de 
Darius  Hyftafpes  en  la  10.  année  de  fon  régné  , l’an  du- 
monde  31  y?.  Dan  1.  1 1.  & 6.  j.  Luc  1.  I. 

Ibid.  expi.  C’eft-à  dire  , jufqu’au  batême  de  Jésus- 
C h r.  i s t , qui  fut  proprement  le  tems  où  il  commença  à- 
exercerfon  miniftere. 

Ibid.  expi.  Quatre  cens  quatre-vingt-trois  années.  Ce  n’cftr. 
pas  après , mais  dans  le  cours  de  ce  tems  ; & cela  fe  doio 
joindre  à ce  qui  eil  dit  de  l’ordre  donné  pour  le  rétablHTe- 
snentde  Jerufalcm, 

Ibid.  expi.  Plufieurss’oppofantde  tout  leur  pouvoir  au* 
ftparacions  de  ccue  ville,  t.  Zfdr.  v 


C H A P 
1 6.  Et  pofi  hebdo- 
mades  fexagmt*  du  as 
accideturCbnftus  : & 
non  erit  ejus  populus 
qui  eum  negaturus 
Et  civitatem 
fancluctnum  dijjipa- 
bit  populus  eum  duce 
venturo  : fr  finis  ejus 
vafiitas  , pofi  fi- 
nem  btlli fiatuta  de - 
folutie. 

17.  Confirmabit 
autem  paclum  multis 
hebdomadâ  unâ  : & 
in  dimidio  hebdoma- 
dis  deficiet  hofiia  & 
facrificium  : & erit 
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x6.  Et  après  foixante  8c 
deux  femaines  le  Chrift 
fera  mis  à mort  ; & le 
peuple  qui  le  doit  renon- 
cer ne  fera  point  fon  peu- 
ple " . Un  peuple  avec  fon 
chef  qui  doit  venir , dé- 
truira la  ville  & le  fan- 
étuaire  " j elle  finira  par 
une  ruine  entière  , & la 
defolation  qui  lui  a été 
prédite  arrivera  après  la 
fin  de  la  guerre  n. 

17.  11  confirmera  fon 
alliance  avec  plulîeurs 
dans  une  femaine  ; & à la 
moitié  de  la  femaine  , les 
hofties  & les  facrifices  fe- 
ront abolis  " , l’abomina- 


1 

f.  i(.  expi.  Ceci  doit  s'entendre  des  foixante  & deux 
femaines  jointes  aux  fept  autres  dont  il  a parlé , qui  font 
en  tout  foixante  & neuf. 

Ibid.  Hebr.  & non  erit  ei.  Expi.  C’eft-à-dire  , que  ce 
peuple  autrefois  fi  chéri  de  Dieu  , tombant  dans  cet  horri- 
ble aveuglement , qui  lui  fit  renoncer  & mettre  à mort  ce- 
lui qui  étoit  fon  Fils  bien  aimé , feroit  rejetté  de  lui  , com- 
me n’étant  plus  fon  peuple.  Ou , qu’il  feroit  abandonné  de 
tout  le  monde. 

Ibid.  expi.  C’eft  à-dire  , que  les  Romains  fous  la  con- 
duite de  Tire,  ruineroient  Jerufalemôt  lefanâuaire. 

"Ibid.  expi.  Cela  r ft  dit  en  quelque  forte  par  anticipation  , 
& doit  être  joint  à ce  que  l’Ange  marque  enfuite  touchant 
l'abomination  de  la  defolation , qui  n’arriva  que  plufieuts 
années  après  la  mort  de  J e s u s-  C h r r s t. 

ÿ.  ty.  expi.  C’cft-d-dire,  que  Jhsüs  Christ  établira 
par  fon  Evangile  une  nouvelle  alliance  dans  la  dernicre 
des  70.  femaines  d’années  , non  ptus  feulement  avec  les 
Juifs  , mais  encore  avec  toutes  les  nations  , qui  dévoient  y 
avoir  part  : les  bofiies  V les  facrifices  feront  abolis  par  le 
grand  & augufte  facrihce  de  fa  mort  , -vers  le  milieu  de 
ttttt  dernitrt  femainti  c'ciVà-dirc , 486.  ou  487.  ans  après 
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tion  de  la  défolation  fera  in  templo  abominatio 
dans  le  temple  " , & la  de-  dtfolationis  , & ufque 
folation  durera  jufqu’à  la  ad  confummationtm 
consommation  & jufqu’à  & finem  perfeverabit 
la  fin^.  dejolatio. 

l’ordre  donné  par  Artaxerxès  l’an  du  monde  3550.  pour  le 
Tétablilïèmentde  Jerufalem." 

ir.  17.  expi.  par  l’étrange  profanation  qui  y regneroit 
félon  que  le  Fils  de  Dieu  le  prédit  depuis  en  citant  ce  même 
paflage  de  Daniel. 

Ibid.  expi.  C’eft-â-dire  , jufqu’â  ce  qu’il  n’en  relie  plus 
rien  : oh  bien  , que  la  defolation  feroit  telle  alors  parmi  le 
peuple  Juif,  que  jamais  il  ne  pourrait  s’en  relever  , comme 
©n  le  voit  accompli  depuis  pies  de  dix-fept  cens  ans. 


CHAPITRE  X. 

§.  1.  Jeûne  & vifion  de  Daniel. 

.l,T  A troiftéme  année  1.  stHno  tertio  Cf 
i-r  de  Cyrus  roi  des  *1  ri  regis  Per/a - 
Perfes  , line  parole  " fut  rum , verbum  revela- 
revelée  à Daniel  furnom-  tum  efi  Danieli  cog - 
mé  Baltaflar  , une  parole  nomento  Baltajfar , & 
véritable  " , & une  gran-  verbum  verum  , & 
de  vertu  " . II  comprit  ce  fortitudo  magna  : in- 
qui  lui  fut  dit  " : car  on  a telle  xi  t que  fermonem  : 
befoin  d’intelligence  dans  intelligentiâ  enim  efi 
les  Yilions.  opus  in  viftone. 

ir.  1.  lettr.  verbum  : ce  qui  lignifie  aulfi  fouvent  dans 
l’Ecriture , une  chofe. 

Ibid.  cxpl.  une  chofe  pleine  de  vérité  & de  l’efprit  de 
Dieu  , une  vérité  importante. 

Ibid.  autr.  une  grande  force.  Hebr.  une  grande  armée  , 
c’eft-à  dire  , d’efprits  celeftes.  Car  quoiqu’il  ne  foit  parlé 
dans  la  vifion  fuivante  que  d’un  fcul  Ange  qui  lui  apparut , 
on  peut  bien  croire  que  cet  Ange  étoit  accompagné  Je  plu- 
lïeurs  autres , ce  que  le  Prophète  femble  marquer  lorfqu'il 
dit  que/4  voix  étoit  comme  la  voix  d'une  multitude  de  per- 
Jonnes.  verf.  6.  ' 

Ibid,  autr  .révélé.  ‘ • 
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1.  In  diebus  illit  i.  En  ces  jours-là,  moi 
ego  Daniel  lugibam  Daniel  je  fus  dans  les 
trittm  loebdomadarum  pleurs  tous  les  jours  pen~ 
diebus  , , dant  trois  femaines". 

. $ . pantm  defidera-  } . Je  ne  mangeai  d'au- 
bilem.non  comedi  , & cun  pain  agréable  au  goût» 
euro  & vinum  non  in-  ni  chair  ni  vin  n'entra 
troterunt  in  os  meum  , dans  ma  bouche  ; & je  ne 
fed  neque  unguento  me  fer  vis  d’aucune  huile , 
ttnelus  fum  : donec  jufqu’à  ce  que  ces  trois 

eomplerentur  trium  femaines  furent  accom- 
bebdomadarum  dies.  plies. 

4.  Die  autem  vige - 4.  Le  vingt-quatrième 

fimâ  & quart  â menfts  jour  du  premier  mois  " » 
primi  , eratn  juxta  j’étois  près  du  grand fleu- 
fiuvium  magnum,  qui  yc  du  Tigre. 
eft  Tigris. 

j.  Et  levavi  ocu-  5.  Et  ayant  levé  lea 
los  meos  , & vidi  : yeux  » je  vis  tout-d’un- 
& ecce  vir  unus  ve-  coup  un  homme  n qui 
fiitis  lineis  , & renes  étoit  vêtu  de  lin , donc 
ejus  accinclt  auto  les  reins  étoient  ceints 
ebrizo.  d’une  ceinture  d’or  très- 

! pur. 

6.  Et  corpus  ejus  6.  Son  corps  étoit  cotn- 
quafi  chryfolithus , & me  la  pierre  de  chryfoli- 
faciès  ejus  velut  J}>e-  the  " , fon  vifage  brilloic 

1.  expi.  Soit  pareeque  les  Juifs  qui  Étoient  captifs 
se  s’emprclfoient  pas  Je  retourner  en  Judée  , quoiqu’ils  en 
cuifent  la  liberté  i ou  pareeque  les  Juifs  qui  étoient  reve- 
nus Jans  la  Paleftine  , ayant  entrepris  de  rebâtir  le  faint 
temple  , en  furent  empêchés  par  les  nations  voifines.  yoye\ 
ï.  Efdr.  4.  4.  f. 

ir.  4.  expi.  de  Nifan,  qui  répond  en  partie  à notre  mois 
de  Mars. 

ir.  j . expi.  Quelques  verlîons  lifent  > dit  S.  Jerome  : Je 
iis  comme  un  homme  , c’eft-à-dire  , un  Ange  fous  la  figure 
d'un  homme  , & apparemment  S.  Gabriel  qui  s'etoit  déjà, 
apparu  plufieurs  fois  à lui. 

ir.  6.  txpl.  pierre  préckufc  de  couleur  d’oc. 


Digitized  by  Google 


jo©  ‘ D A N I 

comme  tes  éclairs  , & Tes 

Jeux  paroilToient  une 
impe  ardente  : Tes  bras 
& tout  le  refte  du  corps 
jufques  aux  pieds  , étoit 
comme  d'un  airain  étin- 
ccllant , & le  Ton  de  (à 
voix  étoit  comme  le  bruit 
d'une  multitude  d'hom- 
mes 

7.  Moi  Daniel  je  vis. 
feul  cette  vifion  j & ceux 
qui  étoient  avec  moi  ne 
la  virent  point  ; mais  ils 
furent  faifis  d’horreur  H 
& d’épouvante,  & ils  s’en- 
fuirent dans  des  lieux  obf- 
curs*. 

8.  Etant  donc  demeuré 
tout  feul,  j’eus  cette  gran- 
de vifion  , la  vigueur  de 
mon  corps  m’abandonna , 
mon  vifage  fut  tout  chan- 
ge , je  tombai  en  foiblef- 
fe , & il  ne  roc  demeura 
aucune  force. 


E t. 

cie  : fulguris  , ffp  ocu - 
li  ejus  ut  lampas  ar-  t 
déni , Çr  brachia  ejus, 
(jp  qua  deorfum  funt 
ufque  ad  pedes  , quaji 
Jpecies  arts  candentis  t 
& vôx  fcrrnonum 
ejus  ut  vox  multttu- 
dinis. 

7.  Vidi  autem  ego 
Daniel  folus  vifio- 
nem  : porro  viri  , qui 
erant  mecum  , non 
viderunt  : fed  terror 
nimis  irruit  fuper  ets  , 
&fugerunt  in  abfcon- 
ditum. 

8.  Ego  autem  reli- 
Hus  folus  vidi  vtfio- 
nem  grandem  hanc  ; 
& non  remanfit  in  me 
fortitudo  , fed  & Jpe- 
cies me  a immu  ta  ta 
efi  in  me,  & emar- 
cui  , nec  habui  quid - 
quam  virium . 


ir.  6.  exfl.  Toute  la  defcription  qu’il  fait  de  cet  Ange  ; 
qui  a rapport  à la  maniéré  dont  les  Anges  s’apparurent 
après  la  réfurre&ion  de  Jesus-Christ  , 8c  dont  Jésus- 
Christ  s’apparut  lui-même  à S.  Jean  dans  l’Apocalypfe, 
donne  lieu  de  juger  que  Dieu  eut  defïèin  d’imprimer  d’abord 
à fon  Prophète  un  grand  refpeû  pour  fa  haute  majefte  ; lorf- 

3u’il  lui  ht  voir  un  de  fes  rainiftres  fous  une  figure  capable 
e l’humilier  8c  de  le  remplir  de  frayeur. 
p . 7.  expi.  Quoiqu’ils  ne  vifTent  point  cet  Ange  , ils  pu- 
rent bien  être  frappés  tout-d’un-coup  de  quelque  éclat  de 
lumière  , 8c  entendre  aufli  quelque  chofe  de  cette  voix  qui 
étoit , dit  l’Ecriture  vetf.  6,  comme  le  bruit  d’une  multi- 
tude de  perfonaes. 
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9.  Et  audivt  ve- 
cem  fermonum  efus  : 

audtens  jacebam 
conflernxtus  fuper  fa- 
ciem  meam  , & vul- 
tus  meus  h are  bat 
terra. 

10.  Et  ecce  manus 
tetigit  me  , & erexit 
me  fuper  genua  mea  , 
& fuper  articulos  ma- 
nuum  mearum. 

Il  .Et  di  xit  ad  me  : 
"Daniel . vir  defiderio- 
rum  , intellige  verba  , 
que  ego  loquor  ad  te  . 
& fia  in  gradu  tuo  : 
nunc  entm  / um  miffus 
ad  te.  Cumque  dixif- 
fet  mthi  Jermonem 
ifium  , fieti  tremens. 

1 

11.  Et  ait  ad  me: 
Noli  metuere  , Da- 
niel : quia  ex  die  pri- 
mo , que  pofuifii  cor 
tttum  ad  ntelligen- 
dum  ut  te  affhgeres 
in  conjpcclu  Dei  tui . 
ex  audit  a funt  verba 


for 

9.  Le  bruit  d'une  voix 
retentifloit  à mon  oreille, 
& l'entendant  j’étois  cou- 
ché fur  le  vifage  dans  une 
extrême  frayeur  , & mon 
vifage  étoit  colé  a la  terre. 

10.  Alors  une  main  me 
toucha  , & me  me  fit  le- 
ver fur  mes  genoux  & fut 
mains. 

11.  Et  la  meme  voix  me 
dit  : Daniel  , homme  de 
defirs " , entendez  les  pa- 
roles que  je  viens  vous 
dire  , & tenez- vous  de- 
bout , car  je  fuis  mainte- 
nant envoyé  vers  vous. 
Après  qu’il  m’eut  dit  cela , 
je  me  tins  debout  étant 
tout  tremblant. 

1 1.  Et  il  me  dit  : Da- 
niel , ne  craignez  point; 
car  dès  le  premier  jour 
qu'en  vous  affligeant  " en 
la  prcfence  de  votre  Dieu, 
vous  avez  appliqué  votre 
coeur  à l’intelligence , vos 
paroles  ont  été  exaucées. 


•ir.  ii.  leur,  vir  dejîderiorum.  Expi.  C’écoit  juftement, 
dit  S.  Jerônae,  qu’on  le  nommoic  un  homme  de  defirs , puif- 
nu’il  s’eflorçoit  par  la  priere  & par  la  mortification  de  fe 
; sndre  digne  d’avoir  l’intelligence  des  fecrets  de  Dieu  , c’eft- 
à-dire , de  découvrir  les  raifons  pour  tefquellesil  permet- 
toit  que  l’on  t’oppoflt  au  rétabliflêmcnt  de  Jerufalem  & 
les  moyens  par  lefquels  on  pourrait  lever  cct  obftacle. 
autr.  homme  chéri  de  Dieu.  Hicron. 

f.  il.  txpl , par  le  jeûne  & pat  la  priere. 
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fc  vos  prières  m’ont  fait  tu*  : & ego  venifre* 


venir  ici. 

i } . Le  Prince  du  royau- 
me des  Perfes  m’a  refifté 
vingt  & un  jour  # : mais 
Michel  le  premier  u d’en- 
tre les  premiers  Princes  " 
cft  venu  à mon  fecours  ; 
& cependant  j’ai  demeucé 
jà  près  du  roi  des  Perfes. 


p ter  fermones  tuos. 

1 3 . Princeps  au- 
tem  regni  Perfiarum 
refit  ut  mthi  viginti 
& unedtehus  : &tc- 
ce  Michael  urnes  de 
prtnciptbus  primés  ve- 
nir in  adjutorium 
meum  , & ego  reman- 
fi  ibi  juxta  regem  Per- 
farum. 


14.  Je  fuis  venu  pour 
Vous  apprendre  ce  qui 
doit  arriver  à votre  peu- 
ple aux  derniers  jours  -, 
-car  cette  vifion  ne  s’ac- 


14.  Vent  autem  ut 
docerem  te  que.  ven- 
tura fiant  populo  tuo 
in  novtfftmis  dtebus  , 
quoniam  adhuc  vifii» 


Ÿ-  1 J.  expi.  Saint  Thomas  & d’habiles  Interprètes  ex- 
pliquent cela  de  l’ange  mauvais-,  qui  s’attachoit  particu- 
lièrement â faire  fentir  à ce  royaume  les  effets  de  fa  fureur 
& de  fa  malice.  L/autres  l’entendent  du  bon  Ange  . à la  con- 
duite duquel  Dieu  avoir  confié  le  foin  de  ce  grand  empire, 
& qui  s’oppofoit  ,difent-ils , au  retour  des  Juifs  , afin  que 
par  leur  demeure  dans  la  Perfe  , ces  infidèles  pu  (Te  ni  èrte 
amenés  à la  connoillànce  & au  culte  du  vrai  Dieu.  Mais 
il  femble  que  le  feus  le  plus  naturel  & le  plus  fimplc  eft 
celui-ci.  Saint  Gabriel  s’employoit  de  la  part  de  Dieu  pour 
les  Juifs  auprès  de  Catnbyfès  fils  de  Cyrus  , qui  gouvernoir 
l’état  dans  l’abfence  de  fon  pete  , occupé  alors  dans  la 
guerre  contre  les  Scythes  ; & il  travailloit  à lui  infpirer  d’ê- 
tre favorable  au  deffèm  qu’avoit  ce  peuple  de  rebâtir 
promptement  le  temple  de  Jerufalem.  Mais  le  mauvais  ange 
qui  tyrannifoit  l’empire  des  Perfes  , s’oppofoit  de  tout  fon 
pouvoir  aux  faintes  infpirations  de  Gabriel , & portoit  l’ef- 
prit  de  Camby fès  â la  ci  uauté  contre  le  peuple  de  Dieu  : ce 
qui  obligea  ce  faint  Ange  de  demeurer  trois  femaines  près 
Je  ce  Prince,  pour  combattre  la  mauvaife  volonté  de  l’ef- 
prit  malin. 

Ibid.  lettr.  tutus  de  principibus.  Expi.  le  mot  anus  figni- 
fie  Peuvent  dans  l’Ecriture  , le  premier  , Genef.  1 . ^ . 

Ibid.  expi.  C’eft-à-dire,  le  protcâeur  du  peuple  Juif.fc 
le  premier  des  iaints  Anges, 
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fa  Aies.  compliraqu’après  bien  du 

tems  " . 

§•  i.  Daniel  effrayé , eft  raffûté. 

I J . Cumque  loque-  i y . Lorfqu’il  me  difoit 

retur  mihi  hujufce-  ces  paroles  , je  baifiois  le 
modi  verbis  , dejeci  vifag^contre  terre  , & je 
vultum  meum  ad  ter - demeurois  dans  le  filence. 


ram  , & tacui. 

16.  Et  ecce  quafi 
fimilitudo  filii  homi- 
nis  tetigit  labia  mea  : 
dr  apenens  os  meum 
locutus  fum  , & dixi 
ad  eum  qui  fiabat 
com  -t  me  : Domine 
mi  . :n  vifione  tua 
diffoluta  pc*u  compa- 
res mea  , in 

me  remanfit  virium.'' 


17.  Et  quomoflo 
poterir  fiervus  Domini 
mei  loqui  cum  Domi- 
no meo  f vihil  enim 
tn  me  remanfit  vi- 
rium , fed  & halitus 
meus  tntercluditur. 

1 8 . R urfum  ergo 
tetigit  me  quafi  vifio 
hominis  , & confor- 
tavit  me . 

19.  & dixit  : Noli 
timere  , vir  defiderio - 
rum  : pax  tibi  : con- 


16.  Et  en  même-tems 
celui  qui  avoit  la  reflem- 
blance  d’un  homme  " me 
toucha  les  levres5  & ou- 
vrant la  bouche , je  par- 
lai , & je  dis  à <clui  qui 
fc  tenoit  debout  devant 
moi  : Mon  feigneur,  lorf- 
que  je  vous  ai  vu  , tout 
ce  qu'il  y a en  moi  de 
rerfs  & de  jointures  s’eft 
relâché  , & il  ne  m’eft 
refté  aucune  force: 

17.  & comment  le  fer- 
viteur  de  mon  feigneur 
pourra  - t - il  parler  avec 
mon  feigneur  J Je  fuis  de- 
meuré fans  aucune  force  3 
& je  perds  même  la  refpi- 
ration. 

18.  Celui  donc  que  je 
voyois  fous  la  figure  d’un 
homme , me  toucha  enco- 
re, me  fortifia  & médit: 

19.  Ne  craignez  point, 
Daniel  , homme  de  de- 
firs  " , la  paix  foit  avec 


ir.  1 4.  leur,  •vifio  in  dits  ; i.  e.  in  multa  tempora.  Vatab. 

ir.  16.  expi.  l’ange  Gabriel. 

ir.  1 9.  expi.  cheti  de  Dieu.  Voyt-^  verf.  1 1, 
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vous  : reprenez  vigueur , fortare , efte  robu~ 
& foyez  rerme^ . Loi  fqu'il  ftut.  Cumque  loquere- 
parloit  encore  à moi , je  me  tur  mtcum  convalui , 
trouvai  plein  de  force  , & dtxi  : Loquere  , 
je  lui  dis  : Parlez  , mon  Domine  mi . quiet  con- 
feigneur  , pareeque  vous  fortafti  me. 
m'avez  fortifié.  ® 

10.  Alors  il  me  dit  : îo.  Et  ait  : Num- 

Sçavez-vous  pourquoi  je  quid  feis  quare  vene- 
fuis  venu  à vous  ? Je  re-  rim  ad  te  f nunc 
tourne  maintenant  pour  revertar  ut  pralier  ad- 
combattre  contre  le  Prin-  verfum  principem  Per- 
ce des  Perfes.  Lorfque  je  farum.  Cumego  egre - 
fortois  , le  Prince  des  derer  . apparuit  prin- 
Grecs  11  cft  venu  à pa-  ceps  Gracorum  ve- 
roître.  nient. 

11.  Mais  je  vous  an-  al.  Verumtamen 
noncerai  préfentement  ce  annuntiabo  ttbi  quoi 
qui  eft  marqué  dans  l'E-  exprejfum  efl  tn  Jcrip- 
criture  de  la  vérité  " , & tura  veritatis  : & ne- 
nul  ne  m’aflîfte  dans  tou-  mo  eft  adjutormeus  in 
tes  ces  chofes  , finon  Mi-  omnibus  his  , ntfi  Mi- 
chel qui  cil  votre  Prince,  chael  priuceps  vefter. 

ir.  1 9.  lettr.  fort. 

•f.  i*.  expi.  On  peut  entendre  par  ce  Prince  des  Grecs , 
ou  Alexandre  le  Grand  , que  Dieu  deftinoit  pour  châtier 
par  la  deltru&ion  des  Perfes  , les  injultices  que  ces  impies 
exerçoient  contre  fon  peuple.  Ou  , comme  il  paroit  plus 
vrailèmblable  , le  mauvais  ange  qui  préfîdoit  fur  les  Grecs , 
& qui  \enoit  fe  joindre  au  mauvais  ange  des  Perfes, 
pour  animer  davantage  l’efprit  du  Roi  contre  le  peuple  de 
Dieu. 

ir.  it.expl.  C’cft-â-dire  , dans  les  decrets  éternels  delà 
vérité  ou  de  la  volonté  de  Dieu  , que  le  texte  facré  appelle 
l'Ecriture  de  -vérité , pareeque  c’elt  fa  coutume  d’exprimer 
les  chofes  divines  fous  la  figure  des  humaines , afin  de  fe 
proportionner  â l’intelligence  des  hommes. 

chapitre 
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CHAPITRE  XI. 

§.  I.  Prédiciton  touchant  l'empire  des  Perfes  & 
des  Grecs. 


I.  TO  Go  autem  ah 
anno  primo 
Darii  Medi  flabam 
ut  confortaretur  , 
roboraretur. 

î.  Et  nunc  veri- 
tattm  annuntiabo  ti- 
bi.  Ecce  adhuc  très 
reges  ftabunt  in  Per - 
Jîde  , (J*  quartus  di- 
tabirur  opibus  nimiis 
fuper  omnts  : & citm 
invalutrit  divitiis 
fuis  , concitabit  om- 
nes  adverfum  regnum 
Gracia. 


i.  T^E's  la  première  an- 
-L/oée  de  Darius  de 
la  race  des  Mcdes , j’ai 
travaillé  pour  l’aider  à 
s’établir  & à fe  fortifier 
dans  fon  royaume  " . 

i.  Mais  maintenant  je 
vous  annoncerai  la  véri- 
té " . Il  y aura  encore  crois 
Rois  en  Peife  n : le  qua- 
trième s'élèvera  par  la 
grandeur  de  fes  richcflcs 
& de  fa  puiflancc  au-def- 
fus  de  tout  ; & lorfqu’il 
fera  devenu  fi  puifiant 
& fi  riche  . il  animera 


tous  les  peuples  contre  le 
royaume  des  Grecs ;/. 

1r.  i-  expi.  C’eH  S.  Gabriel  qui  continue  de  parler  au 
Prophète. 

i,'.  i.  expt.  cl  virement , fans  cnigm*. 

Ibid.  expi.  Ces  trois  Rois  font  Cyrus  qui  regnoit  alors, 
Camby  es  fon  iils  , & Darius  fils  d’rlyftafpes  , connu  autre- 
ment fous  le  nom  d’Alïucrus  , qui  fut  celui  fous  l’euipire 
duquel  arriva  l'niftoire  d’Ifthcr.  *'o,.  Enher  i.  i.  Car  quoi- 
qu’un Mage  de  l'er'e  nommé  Oropaftes  , feignant  d’ètre  le 
ftls  de  Darius , ait  ufurpé  1.  royaum.  après  la  mo  t de  Cam- 
byfes  , il  fut  bien  tât  reconnu  & traité  comme  un  .mpo- 
lécur  , 8c  Darius  fils  d’Hylfrq  ea  demeura  maître  de  ce  grand 
empire.  Le  quatrième  fur  Xerxès  fils  de  ce  Darius  , donc 
l'hiltoire  nous apprcqJ  qu’il  marcha  contre  les  Grecs  avec 
une  armée  navale  fi  prodigieufe  , qu’elle  couvroit  toute 
la  mer.  Il  y eut  encore  d’autres  Rois  ap.  lui , mais  par- 
ccqu’ils  furent  beaucoup  plus foibles , le  tfptita  négligé 
d’en  parler. 

Ibid,  lettr.  de  la  Grèce. 

Tome  XIV.  Y 
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3.  Mais  il  s’élèvera  un 
Roi  vaillant  " , qui  do- 
minera avec  une  grande 
puiflance , & qui  fera  ce 
qu’il  lui  plaira. 

4.  Et  après  qu’il  fera  le 
plus  affermi  , fon  royau- 
me fera  détruit u , & il  fe 
partagera  vers  les  quatre 
vents  du  ciel  -,  il  ne  paf- 
fera  point  à fa  pofterité  , 
& fon  royaume  ne  confer- 
▼era  point  la  meme  puif- 
fance  qu’avoit  eue  ce  pre- 
mier Roi  : car  fon  royau- 
me fera  déchiré , & il  paf- 
fera  à des  Erinccs  étran- 
gers, outre  ces  quatre  plus 
grands " . 

j.  Le  Roi  du  midi  " 
fe  fortifiera  : l’un  de  fes 
Princes  fera  plus  puiffant 
«ue  lui 11  : il  dominera 
lur  beaucoup  de  payis  , 
car  fon  empire  fera  grand. 


E L. 

3.  Surgit  veto  ret 
ftrtis  , & dominait - 
tur  poteftate  multâ  , 
& f aciet  quoi  pla* 
cuerit  et. 

4.  Et  cum  Jleterit , 
conteretur  regnum  e- 
jus  , <£•  dividetur  in 
quatuor  ventos  caeli  : 
jed  non  in  pofteros 
ejus  , neque  fecundum 
potentiam  illius  , qui 
dominatus  ejl  : lace - 
rabitur  enim  regnum 
ejus  etiam  in  exter- 
nos  , txceptis  bis. 


J.  Et  confort abitur 
rtx  auflri  , & de 
prinetpibus  ejus  prt- 
valebit  fuper  eum  , & 
dominabitur  ditione  : 
rntiita  turm  domina - 
lit)  ejus. 


ÿ.  5.  ex  fl.  Alexandre  le  Grand. 

4.  4.  expi.  par  fa  mort  ; car  après  avoir  employé  fix  an' 
à la  conquête  de  l’orient , il  n'en  jouit  que  pendant  fix  au- 
tres années.  Ployer,  thap.  $.  S.&  tt. 

Ibid.  expi.  C'eft-à  dire , qu’outre  les  quatre  grandes  mo- 
narchie* dans  lefquelles  cet  empire  fut  partagé  , il  y eut 
encore  plusieurs  petits  gouvernerais  ou  royaumes  , dont 
différent  Princes  s’emparèrent,  comme Eumene s , Lyftma- 
que  , Sic. 

jr.  f.  expi.  de  l’Egypte , Ptolcmée  Philadelphe. 

Ibid.  expi..  C’eft-i-dire  , que  le  roi  d’Ane  nommé  Se - 
lcucus  Nicanor,  ferait  plus  puiffant  que  le  roi  d’Egypte  s 
aornrne  en  effet  il  lui  er.kva  toute  la  Syrie,  a Judc*  , te 
quelques- autres  payis. 
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g.  Xt  poft  finem  6-  Quelles  année* 
Htmorum  fœderabun-  après  ils  feront  alliance 
fwr  . filtaque  regis  enfemble , & la  fille  du 
aujiri  veniet  ad  re-  Roi  du  midi  Jl  Tiendra 
gem  aquilonis  face-  épowfer  le  Roi  de  l’aqtii- 
re  amicitiam  , & non  Ion  n , pour  faire  amitié 
obtinebit  fortitudmem  enfemble.  Mais  elle  ne 
brachii  , nec  ftabit  fer-  s'établira  point  par  na 
nten  ejus  : fr  trade-  bras  fort  , & fa  race  ne 
tur  ipfa  , & qui  ad-  fubfiftera  point  H } elle 
duxerunt  eam , ado-  fera  livrée  elle  - même 
lefientts  ejus  , qui  avec  les  jeunes  Homme* 
confortabant  eam  in  qui  l'aroient  emmenée  , 
temporibut.  & qui  l’avoient  foutenue 

en  divers  tems. 

7.  Et  ftabit  de  ger-  7.  Mais  il  fortira  un 

mine  radicum  ejus  rejetton  de  la  même  tigcy 
plantatio  : & veniet  du  Roi  du  midi  : il  vien- 
cum  exercitu . & in-  dra  avec  une  grande  ar- 
gredietur  provinciam  -mée  , il  entrera  dans  les 
regis  aquilonis  : & provinces  du  Roi  de  l’a- 
a butetur  eis  , & ob-  quilon,  il  y fera  de  grands 
tinebit.  ravages  , & il  s'en  rendra 

le  maître. 

8.  Infuper  dees  8.  Il  «amènera  en 
ettum  , & fculptilia,  Egypte  leurs  dieux  cap- 
vafa  queque  pretio - tifs , leurs  ftatues,  & leurs 
fa  argenti  auri  : vafes  d'argent  & d’or  les 
captiva  ducet  in  Æ-  plus  précieux  , & il  rem* 
gyptum  : ipfe  ptava-  portera  toute  forte  d’a- 

ir ■ 6 expi.  Bérénice  fille  4e  Ptolemée  Philadelphe. 

Ibid.  expi.  AntfochusTheq*. 

Ibid.  expi.  elle  ne  fera  pas  long- rems  en  autorité  , eMe 
n"aquerrcra  pas  une  grande  puiflanoe.  laodice  première 
femme  d'Antfochm  fe  défera  de  loi,  ■&  fera  mourir  Béré- 
nice avec  fon  fils. 

ÿ.  7.  expt.il  fortira  de  don  pere  Ptolemée  Phrladelphe  , 
an  fils  nommé  Evergetes , qui  pour  venger  la  mort  de  fa 
6rur  Bérénice , ravagera  le  royaume  de  Seleucus. 

Y ij 
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vantage  fur  le  Roi  de  lebit  adverfus  regem 
l’aquilon.  aquilonis. 

9.  Le  Roi  du  midi  en-  9.  Et  intrabit  in  Ti- 
trera dans  fon  royaume  " , gnum  rex  aujlri , & 

& il  reviendra  enfuice  en  revertetur  ad  terrant 
fon  payis  " . fuam. 

1 o.  Les  enfans  du  Roi  1 o.  Filii  auttm  ejus 
du  feptentrion  11  animés  provocabuntur  , Q» 
par  tant  de  pertes  , leve-  congregabunt  multi- 
ront  de  puillantcs  armées;  tudinem  exercituum 
& l’un  d eux  " marchera  plurimerum  , ve~  1 
avec  une  grande  vîtelle  niet  properans  , ©• 

comme  un  torrent  qui  fe  inundans  , & rever- 
déborde-  Il  reviendra  en-  tetur  , & concitahi - 
fuite;  6 i étant  plein  d’ar-  tur  , & congredietur 
dcur,  il  combattra  contre  curn  robore  ejus. 
les  forces  de  l’Egypte. 

ix.  Le  Roi  du  midi 11  il.  Et  provocatus 
étant  attaqué  fe  mettra  rex  aujlri  egredietur , 
en  campagne  ,&  combat-  fapugnabit  adverfus 
tra  coutre  le  Roi  de  l’a-  regem  aquilonis  , fr 
quilon  " , il  lèvera  une  preparabit  multitude 
grande  armée  - Zc  des  nem  nimiam  , & da- 
troupes  nombreufes  " lui  bitur  multitude  in 
feront  livrées  entre  les  manu  ejus. 
ipains.  , 

1 1.  Il  en  prendra  un  très-  11.  Et  capiet  mul- 
grand  nombre, &fon  cœur  titudincm  exal- 
s’élevera.  Il  en  fera  palier  tabitur  cor  ejus  , ô» 
pluûeurs  milliers  au  fil  de  dejiciet  multa  mil - 
• 

ir.  9.  expi.  Ju  roi  d’aquilon  , ou  d’Aiîe. 

Ibid.  expi.  écanc  rappelle  par  les  troubles  inteftins  , il 
retournera  en  ion  royaume. 

V".  10.  expi.  les  enfans  Je  Sclcucus  Calliuicus , fçavoir  Se* 
leucus  Ceraunus , & Antiochus  le  Grand. 

Ibid.  expi.  Aniiochus  le  Grand. 

Ÿ.  11.  exfil.  PtoL-mce  Pliilopatpr  fils  d’Evcr^cte;. 

Ibid.  expi.  Antiochus  le  Grand. 

ïjsii.  expi.  du  roi  d’Alie. 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XI.  jo* 
/ne  y ftd  non  prévale-  l’épée  ; mais  il  ne  pourra 


bit. 

ij.  Convertetur 
enim  rex  aqmlor.is  , 

pnparabtt  multi- 
iudmem  multo  majo- 
rent quàrn  prit* s : & in 
fine  temporum  anno- 
rumque , veniet  prope- 
rans  cum  exercitu  ma- 
gne opibus  nimis. 


Ce  faifir  de  (cm  ennemi 11 . 

i j . Car  le  Roi  de  l’aqui- 
lon viendra  de  nouveau:  il 
ailemblera  encore  plus  de 
troupes  qu’auparavanc  -,  &c 
après  un  certain  nombre 
d’années ",  il  " s’avancera^ 
en  grande  hâte  avec  une 
armée  nombreufe  & une 
grande  puiflance. 


§ 1.  Suite  des  prédirions  touchant  les  empires. 


1 4.  Et  in  tempori- 
bus  illis  mtilti  confier- 
gent  adverfus  regem 
a 11 /In  : ■ filii  quoque 
frevaricatorum  popu- 
li  tui  extollemur  ut 
impleant  vijiouem  , 
& contient. 


1 4.  En  ces  tems-là  plu-  ifa.  19. 
fieurs  s'élèveront  contre  le 
Roi  du  midi  ; les  enfans  de 
ceux  de.  votre  peuple  qui 
auront  violé  la  loi  du  Sei- 
gneur , s’élèveront  aufli 
pour  accomplir  une  pro- 
phétie/',&ils  tomberont". 


ir.  11.  autr.  entièrement  abattre  fon  ennemi. 
ir.  :j.  expi.  réglées  8c  arrêtées  par  l'ordu  delà  divine 
providence. 

Ibid.  expi.  Antiochus  le  Grand  viendra  contre  le  fils  de 
Fhilopator , nommé  Pcolemée  Epiphanès,  qui  étoit  encore 
un  petit  entant. 

y.  14.  expi.  Philippe  roi  de  Macédoine  & d’autres  Prin- 
ces le  liguèrent  avec  Antiochus  contre  Ptoleméc  Epiphanès  : 
fit  comme  la  Judée  étoit  entre  deux  , les  Juifs  , félon  la  re- 
marque de  S.  Jerome  , fe  partagèrent , fie  prirent  parti  les 
uns  pour  Ptolemée  , 8c  les  autres  pour  Antiochus.  Ce  fut 
alors  que  le  prêtre  Oaias  s’enfuit  avec  un  grand  nombre  de 
Juifs  en  Egypte  , où  ayant  été  reçu  honorablement  par 
Ptofemée  , il  y bâti  avec  la  permiffion  de  ce  Prince  un 
temple  femblable  à celui  de  Jerufalcm , croyant  par  là. ac- 
complir une  prophétie  d'Ifaïe  , qui  avoit  déclaré  chap.  19. 
19.  gju'ily  auroit  un  autel  du  Seigneur  au  milieu  de  l‘E- 

Îypte.  Ce  qui  ne  marqueit  que  l'établi iTement  de  la  foi  dans 
Egypte  au  tems  de  la  loi  nouvelle  , 6c  non  un  autel  dont 
TéiablifTèment  étoit  une  prévarication  vilîble  de  la  volonté 
de  Dieu. 

Ibid.  expi.  parccque  le  temple  fie  la  ville  où  il  ctoit  fu- 

Yiij 
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j i o DANIEL. 

if.  Le  Roi  de  l'aqui-  1 5.  El  vemet  rex 
Ion  " Viendra  , il  fera  des  ae/mlonis  , & compor - 
tcrraffes  & tics  remparts  , tabit  aggertm  . & ca- 
il  prendra  les  filles  les  put  urbes  muntttffi- 
plus  fortes  H : les  bras  du  mas  , & brachia  au- 
niidi  n’en  pourront  fou-  fin  non  fufimebunt , 
tenir  l'edorc, les  plus  vail-  confurgent  eleelt 
lans  d’encre  eux  s’élève-  ejus  ad  rtfifiendum  , 
sont  pour  lui  rélifter,  & ils  (y  non  tris  fortitudo. 
fe  trouveront  fans  force. 

16.  11  fera  contre  le  >6.  Et  faciet  vr-  * 
Roi  du  midi  tout  ce  qu’il  nient  fuper  eut»  juxta 

lui  plaira,  & il  ne  feti ou-  pUotum  fuum  , C9* 
vera  perfonne  qui  puilfe  non  erit  <jui  fiet  con- 
fubiîfter  devant  lui  j il  en-  tra  facitm  t/us  , de 
trera  dans  la  terre  fi  cèle-  fiabit  m terra  intlyta , 

Bre  n , scelle  fera  abattue  ctnfumttttr  in  ma- 
fous  fa  puHfance.  nu  ejus. 

17.  Il  s’affermira  dans  17 . Et  pentt facitm 
le  dedein  de  venir  s’empa-  fuam  ut  ventât  ad 
rer  de  tout  le  royaume  du  ttnendum  univerfum 
Roi  du  midi  : il  feindra  rtgnum  ejus  , dr  ra- 
de vouloir  agir  de  bonne  lia  faciet  cum  to  : & 
foi  avec  lui  ^ : il  lui  don-  filtam  ftminarum  da- 
•cra  en  mariage  fa  fille  btt  et  , ut  evertat  if- 
d’une  excellence  beauté  " lui  , & non  fiabif , 

Vent  détruits  dans  U faite  par  1rs  Romains , fous  l'empire  de 
Vefpafien. 

•fr.  1 j.  expi.  le  même  AnttochuS. 

Ibid.  expi.  Il  enferma  dans  S kl  on  te  Général  de  l’année 
d’Egypte  , le  prie  p‘  ifonniet , fit  Ce  rendit  mafrrj  d«  routes 
Jet  villes  que  le  roi  d’Egypte  tenoit  dans  la  Judée , jcc. 

•f.  1 g expi.  dans  Fa  Judée. 

it.  17-  fettr.  reHx  faciet  cum  eo  ; c’eft-d-dire,  il  feindra 
de  vouloir  lui  faire  rfi  bien  en  lui  donnant  des  marques 
d’une  amitié  fatrife  & fimulée  : ou  , il  fera  la  paix  avec  lui 
fous  une  appateïree  d’équité  & de  droiture.  Syropf. 

Ibid.  Fettf.  filiatA  femir.atum  , fupp.  pulcl>erriiM.;m.  C’é- 
tok  Cleopatre  qu’Amiochns  fon  pere  donna  en  mariage  au 
roi  d’Egypte  , pour  fe  lervir  d’elle  pour  fçavoir  les  detfeins  I 
ée  Pcolcinée  Epiphaûês , ôi  le  farpiendte  plus  aifîment. 
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CHAPITRE  XI.  fit 

nec  illius  t rit . ' afin  de  le  perdre  j mais 
fon  de/Tcin  ne  lui  r£ullîra 
pas  , & elle  ne  fera  point 
• pour  lui  " . 

1 8.  Et  convertit  fa-  ï 8.  Il  fe  tournera  con- 
ciemfuam  adinfulas , Me  les  ifles  H , & il  en 

• & capiet  mu.lt  as  : & prendra  plufîeurs  : il  arré- 
cejfare  faeiet  prittci-  tera  d’abord  le  Prince  qui 
pem  gpprobrii  Jui  , & doit  le  couvrir  d’oppro- 
tpprobrium  ejtts  cou - bre  " : Sc  la  honte  dont  il, 
vertetur  in  eam.  couvroit  les  autres  retom- 
bera fut  lui. 

1 9.  Et  convertit  fa-  1 9.  Il  reviendra  de  nou- 

eiem  fuam  ad  rnrpe-  Veau  dans  les  terres  de  fon 
rium  tem.ftu,  & tm - empire  , où  il  trouvera  un 
pinget , & ctrrue* , & pêe^e  " : il  tombera  en- 
non  inventet ter.  fin  , & ildifparoîtra  pout 

jamais. 

xO.Etftabitm  lo-  xo.  Un  homme  rrès- 
co  ejus  viïtflirmu  , c£*  méprifable  n Si  indigne 
indignas  deeore  régit  : du  nom  du  Roi  , prendra 
in  pauets  diebus  fa  place  r & il  périra  en 
conteretur  , non  in  far  peu  de  jours  ; non  par  une 
tore  , nec  in  prtlio.  mort  violente  , ni  dans 
un  combar. 

f-  )•  Pt  édition  touchant  Ptolemée  & Antiochus, 

xi.  Et  fiabit  in  loco  xi.  Un  Prince  méprifé,/ 

y.  17.  expi.  pareequ’elkr  demeura  fidelle  â fon  mari. 

Ÿ.  1 9.  expi.  Rhodes , Samos , &c.  dont  il  s’empara. 

Ibid.  txpl.  1*  Conful  Seipron , qu’il  Voulut  d’abord  amu- 
fer  fie  jouer  adroitement  , mais  qni  le  défit  enfuite , & le 
força  d’acceprer  une  paix  hontetrfe. 

ÿ.  19.  expi.  S’étant  retiré  dans  le  fond  de  la  Syrie  , il 
fut  enfuite  tué  par  lerBarbares , lorfqu’il  vouloir  dépouiller 
k remplcde  Jupiter  Belus. 

y.  io.  ex^/.  Seleiicus  Philopator  , Prince  lâche  te  fai- 
néant 1 qui  envoya  Heliodore  pour  piller  lecréfor  du  tem- 
ple , & qui  mourut  peu  après,  i.  Mathab.  ch.  3.  6.  7.  Sc 
eh.  4.  7- 

j>.  u.  expi.  Antiochus  Epjphanès  frere  de  Selcucus. 

1 Y iiij 
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lui  fucccdera  , à qui  on  ejus  defpeEius  , & no»  ^ 

ne  donnera  point  d’abord  tribueiur  ei  honor  rô- 
le titre  de  Roi  : il  vien-  gius  : & vànet  clam  , 
dracn  fecret , & il  Ce  ren-  ej»  obiinebit  regnum 
dra  maître  du  royaume  tn  fraudulèntia.  1 

par  fa  diflîmulation  Sk  par 
fes  artifices  " . 

zi.  Un  Prince  " com-  n.Et  brachia  pu- 
battant  contre  lui  fuira  gnantis  expugnabun- 
devant  lui , & fes  grandes  tur  à facie  ejus  , ç? 
forces  " feront  détruites  -,  conterontur  : infuper  • 

comme  aufli  le  chef  de  ÿ»  dusç  fœderis. 
l'alliance  11 . 

2}.  Et  après  avoir  fait  i$.  Et  poft  amici- 
amitiéavfcc  lui,  il  le  trom-  fias  , cum  to  faciet 
pera  , il  s’avancera  dans  dolum  : & afeendet  , 

1 Egypte  , & fe  l’afli; jet— . & fuperabit  in  modi- 
tira  avec  peu  de  troupes,  co  populo. 

24.  I!  entrera  dans  les  24  Et  abundantes 
villes  les  plus  grandes  & pubères  urbes  ingre- 
les  plus  riches  , il  fera  ce  dietur  : & faciet  qua 
que  ne  firent  jamais, fes  non  fecerunt  patres 

Quoique  quelques-uns  ayent  donné  le  furnom  d’Epiphanès  , 
ç'eft-à-dire  , J'Illuitre  à ce  Prince  , l’Ecriture  en  parle  com- 
me d’un  Prince  méprifsble  à caulc  de  frs  impiétés  , de  Tes 
fourberies  de  fes  violences  , fie  des  autres  qualités  infâmes 
de  fon  efprit. 

•jr.  1 1 . ex.  Le  royaume  n’apparrenoit  point  à Antiochus  , 9 

mais  au  petit  Uemetrius  (ils  de  Seleucus , & fon  neveu  : 
c’eftpourquoi  on  ne  vouloir  point  le  reconnoître  pour  Roi. 

Mais  enfin  fous  l'apparence  d'une  bonté  feinte  8c  d'une  « 

fauflè  clemence  , il  obtint  le  royaume  de  Syrie. 

't-  a 1.  expi.  le  roi  d’Egypte.  i 

- Ibid.  expi.  fes  grandes  aimées.  Lettr.  fes  bras  feront  rom- 
pus. 

Ibid.  expi.  Quelques  uns  entendent  par  ce  chef  de  l’al- 
liance , Judas  Machahée  . que  l’impie  Antiochus  trompa  par 
fes  artifices.  D’autres  l’entendent  de  Ptolemée  Philomeror , 
qui  a voit  peut-être  demandé  le  premier  l'alliance  d’An- 
tiochus;  ou  de  Triphon  l'un  des  Grands  d’Egvptc  , qu’un 
auteur  fait  médiateur  de  cette  alliance , 8c  qu’Antiociuu  I 

ejjfuice  fit  niouiir.  Sjr.opf.  Ht  trois. 
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CHAPITRE  XI. 


tftts  * & patres  pa- 
trum  ejus  : rapinas , 
& prtdam  , & devi- 
nas coram  dtjfijabit , 
& contra  firmifiimas 
ccgi]aticnes  trahit  : & 
hoc  ufque  ad  tempus. 

ij.  Et  concitabi- 
tur  fortitudo  ejus  , & 
cor  ejus  adverfum  re- 
gcm  aufiri  in  exercitu 
tnagno  : & rex  aufiri 
provôcabitur  ad  hél- 
ium multis  auxiliis  , 
& fortibus  nimis  : & 
non  fiabunt , quia  ini- 
bunt  adverjks  eum 
confilia. 

ié.  Et  corne  dent  es 
panem  cum  eo  , con- 
tèrent ilium  , exerci- 
tttfque  ejus  oppritne- 
tur  : & cadent  inter- 
fefli  plurimi • 

17.  Du  arum  que  que 
regum  cor  erit  ut  ma - 


J 'S 

peres  , ni  les  peres  de  Tes 
peres  " . Il  amaflera  un' 
grand  butin  de  leurs  dé- 
pouilles , & il  pillera  tou- 
tes leurs  richelfes , il  for- 
mera des  entreprifes  con- 
tre leurs  villes  les  plu* 
fortes  H : mais  cela  ne  du- 
rera qu’un  certain  tems,/. 

ij.  Sa  force  fe  réveil- 
lera , fon  cœur  s'animera 
contre  le  Roi  du  midi  " , 
qui  l’attaquera  avec  une 
grande  armée  ; & le  Roi 
du  midi  étant  attaqué  lui 
fera  la  guerre  avec  de 
grands  fecours  & de  for- 
tes troupes  qui  ne  demeu- 
reront pas  fermes , parce™ 
qu’ris  feront  des  entre- 
prifes contre  lui  u . 

16.  Et  étant  à table 
avec  lui  " , ils  le  ruine- 
ront , fon  armée  fera  ac- 
cablée , & un  grand  nom- 
bre des  fîens  fera  mis  à 
mort. 

17.  Ces  deux  Rois  aui 
rom  le  cœur  attentif  à 


ifr.  14.  expi.  C’eft-â-dire  , qu’il  a furpafl?  tous  fes  ancê- 
tres , foit  par  fes  grandes  ex.idtions  , ou  par  fes  libéralités. 

* Ibid.  4 utr.  il  s’oppofera  à toutes  leurs  entreprifes  Les 

mieux  concertées. 

Ibid.  autr.  jufqu’à  ce  qu’il  trouve  le  rems  de  les  execu-. 
ter.  Expi.  jufqu’au  teins  arrêté  dans  l’ordre  de  Dieu. 
-tfieron. 

t-il.  expi.  Ptolemce  Philometor.  Hieron. 

Ibid.  expi.  Ses  confeillers  & fes  miniftres  étant  corrom- 
pus par  Antiochu*  , le  trahiront. 

f.  i t.  expi.  fes  plus  confident , & qu’il  admet  à fa  tatyc. 


I 
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fe  faire  dti  mal  i'un  à l'ait-  lefaciant , ($•  aâmen- 
tre  ; étant  aflrs  à la  même  fam  unam  mendacium 
table  , ils  diront  des  pa-  loquentur  , çy  non 
rôles  pleines  de  menton-  proficient  : quia  *i- 
ges  , & ils  n*  viendront  hue  finit  in  aliud  tem- 
pas  à bout  de  leurs  def-  fus. 
feins , parcerjue  le  tems 
»’en  fera  pas  encore  ve> 


18.  Antiochm  retour- 
nera en  fon  pay  is  avec  de 
grandes  rknefles  : fon 
coeur  fe  déclarera  contre 
l’alliance  fainte  u ; H fera 
beaucoup  de  maux,  & re- 
tournera ea  fonpayis,' 

*9 r 11  retournera  au 
«ems  preferit  " , te  re- 
viendra vers  le  midi , 8c 
fon  dernier  état  ne  fera 
pas  fembiable  au  pre- 
mier *. 


aï.  Et  revert  et ur 
in  terrant  fuam  cum 
opibtrs  mttltis  , fr  cor 
ejus  adverfum  lefta- 
mtnium  [arulum  , & 
faciet , revertetur 
in  tertam  fuam. 

19.  Stututo  tempe- 
re  revertetur , ve- 
nt et  ad  attftrum  , ($• 
un a erit  priori  fimile 
novifiimum. 


h.  17.  expi.  Ptokmée  Philomctor  roi  cî’Egypte  ayant 
été  défait  pat  Àntiochus , fit  la  paix  avec  lui  , 15c  le  traita 
magnifiquement  à Memphis  , où  ers  deux  Princes  fe  fi- 
rent des  proteftations  mutuelles  d’amitié.  Mais  cc  n’étoit 
qu’une  réconciliation  feinte  : ils  ne  cherchoient  qu’à  fe 
•ctruire  l’uu  l’autre , mais  fans  effet  : car  le  tems  marqué 
par  la  providence  pour  la  ruine  de  ce*  royaumes  n'étoit 
F»  encore  arrivé. 

Ÿ.  18.  expi.  C’eft  à-dire  , qu’il  entreprit  de  détruire  le 
enffe  de  Dret» , fit  fc  peuple  avec  leqaef  il  avoir  fait  une  fi 
feinte  alliance.  On  voit  en  effet  dans  les  Machabée*  liv.  r. 
«•  v.  qu’i  fon  retour  de  PEgypte  il  vint  dtins  la  Paleftine , 
& entra  avec  un  extrême  orgueil  dans  Jerufaiem  & dans  le 
Weu  fait» , d'oil  il  enleva  les  vafes  facrés  , & tout  l’or  & 
Pavgenr  qo’rf  y trouva  : qu’il  fit  attffi  mourir  un  grand  nom- 
bre de  perfonnes  , & qu’enfuke  il  s’en  retourna  dans  fon 
propre  état  & royaume. 

T.  ty.  eart»/.  de  Dieû. 

Ibid.  expi.  Certqfeconde  «xprÆthm  «r  Mkn  ftl  à fe- 
ToraMc  que  Japttmfcit,  . 


CHAPITRE  XI.  $if 
$.  4.  Arrivée  des  Romains.  Fuite  £ Antioehus. 


3 o.  Et  venient  fu- 
fer  eum  trieres  & Ro- 
mani : & percutietur, 
& revertetur  . & in- 
dignabitur  contra  te- 
flamentum  fanttua- 
rii , & faciet  : rever- 
teturquc  (y>  cogitabit 
adverfum  eos  , qui 
derelujuerttnt  tefta- 
mentum  fanftuarii. 

JI.  Et  brachia  ex 
eo flabunt , & polluent 
' favttuarium  fortitu- 
dtnis  , & auferent 
juge  facrificium  : & 
dabunt  abominatio~ 
nem  in  defelationem. 


30.  Les  Romains  vien- 
dront contre  lui  fur  des 
vaifTeaux  " : il  fera  abat- 
tu , il  retournera  , & il 
concevra  une  grande  in- 
dignation contre  l’allian- 
ce du  fandhiaire  " : il  re- 
tournera encore  , & il  en- 
treprendra contre  cenx 
qui  avoient  abandonné 
l’alliance  du  fanftuaire  — 

31.  Des  hommes  puif> 
fans  " foutiendront  fon 
parti  , & ils  violeront  le 
fanétuaire  du  Dieu  fort. 

Us  feront  ceffTer  le  facrifi- 
cc  perpétuel , & ils  met- 
tront dans  le  temple  l’a- 
bomination de  la  dcfol»* 
lion". 


sp.  30.  ev.tr.  avec  une  flote. 

Ibid.  expi.  contre  la  ville  de  Jcrufalem  , & contre  le 
peuple  confacré  i Dieu. 

Ibid.  expi.  Après  avoir  exercé  fa  fureur  contre  ceux  d’en» 
tre  les  Juifs  qui  demeuraient  fidèles  à leur  devoir  U fermes 
dans  la  piété , il  n’épargna  pas  même  les  transfuges  qui 
avoient  quitté  le  faint  parti  de  leurs  fiteres  1 ou  , félon  l’ex- 
prcflîon  de  l’Ecriture  , abandonné  l'alliante  du  fanilunirr. 
Selon  une  autre  verfion  HeA  dit  qu’d  devoit prêter  l'ereille 
eux  dejertcurs  de  lu  feinte  alliante , fit  ce  fensrevient  rout-à* 
fait  â ce  qui  eA  marqué  dans  l’hiAoire  des  Machabées  t. 
§h.  t.  mi.  ire. 


f.  j 1 . leur,  fes  bras.  Ex fl.  foit  fes  Généraux , foie  quel- 
ques-uns mêmes  des  Juifs  qui  trahiffoient  leurs  propres 
freres. 

Ibid.  rxpl.  On  voit  dans  le  i.liv.  desMachabées  ch.  1. 
47.  qu’Antiochus  envoya  des  lettres  aux  Juifs  , pour  em- 
pêcher qu’on  offrît  dans  le  temple  de  Dieu  des  làctifices; 
te  au  verfet  37.  qu’il  dseffa  l'abominable  idole  de  Jupiter 
fu  t l’autel  de  Dieu. 


Y vj 
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jx.  Et  les  impies  pré- 
varicateurs de  la  fatnie 
alliance  uferont  dedégui- 
fement  & de  fiétion  u : 
mais  le  peuple  qui  con- 
noîcra  Dieu  s’attachera 
fermement  à la  loi,  & 
fera  ce  qu'elle  ordonne. 

33.  Ceux  qui  feront 
fçavans  parmi  le  peuple 
en  inrtruiront  plufieurstf, 
& ils  feront  tourmentés 
par  l’épée  , par  la  flam- 
me , par  la  captivité  , & 
par  des  brigandages  qui 
dureront  pluiieurs  jours. 

34.  Pendant  ces  ruines 
& ces  morts , ils  feront  un 
peu  foulages  parle  moyen 
d’un  petit  fecours  H , & 
pluiieurs  fe  joindront  à 
eux  par  une  alliance  fein- 
te 


E L. 

3 i.  Et  impii  in  te- 
ftumentum Jimulabunt 
fraudulenter  : populus 
autem  feiens  Deum 
fuum  , obunebit  , çj* 
facitt . 


33  .Et  do  fis  in  po- 
pulo doetbunt  pluri - 
rr.os  , & ruent  in  gla- 
dio  , &inflamm*,  & 
in  captiv/tate , in 
rupin*  dterum . 


34.  Cumque  cor - 
ruerint  , fublevabun - 
tur  uuxilto  parvulo  : 
& applicabuntur  eis 
plurtmt  fr  and  nient  er. 


•ff.  3t.  expi.  Ce  couvrant  du  prétexte  du  bien  public  pour 
en  faire  tomber  d’autres.  , 

ir.  33.  exft.  c’eft  à dire  , ceux  que  Dieu  avoit  éclairés 
par  la  parole  & par  fon  efprit , tel  que  fut  le  célébré  Elea- 
zar , inftruifirent  & encouragèrent  les  autres  tant  par  leurs 
exhortations  que  par  leur  exemple.  Tl  y en  avoit  aulfi  qu’on 
nommoit  Affidéens , qui  étoient  très-fermes  dans  la  piété 
te  ttès-xelés  pour  la  loi  de  Dieu.  x.  Macb.  6.  ij.Ô'  1. 
M‘ich.  x.  41.  ip'c. 

ir.  34.  expi.  Ceci  dcfiçnc  vifiblement  Mathathias  & fcs 
autres  Machabées  , qui  formèrent  un  parti  pour  la  défenfe 
de  la  loi,&  qui  procurèrent  en  effet  aux  Jui  s quelque  efpece 
de  foulagemenc , en  s’oppofant  avec  une  fermeté  incroyable 
aux  violences  d’Anriochus.  t ,M*cb.  x. 

Ibid.  expi.  Pluiieurs  de  ceux  même  qui  avoienr  confcnü 
à l’idolâtrie  , fe  joignirent  au  parti  de  Dieu  : mais  ce  ne  fut 
pas  par  un  vrai  defir  de  retourner  fincercmcnt  à lui  & de 
jnaKbcr  dans  U loi,  .'1 
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JJ.  "Et  de  eruditis  JJ.  Il  y en  aura  d’en-’ 
ruent  ut  conflentur  , tre  ceux  qui  feront  fça- 
& eligantur , & de-  vans  " , qui  tomberont 
albentur  ufque  ad  en  de  grands  maux  , afin 
tempus  prefinitum  : qu’ils  partent  par  le  feu,  Sc 
quia  adhuc  aliud  qu’ils  deviennent  purs lf 
tempus  trit.  & blancs  de  pli*  en  plu9 

jufqu’aü  tems  preferit  " j 
pareequ’il  y aura  encore 
un  autre  tems  " . 

J 6.  Et  faciet  juxta  J 6.  Le  Roi  agira  félon 

voluntatcmfuamrex,  qu’il  lui  plaira  " ; il  s’élc- 
& eltvabitur  , & vera  ,&  il  portera  le  farte 

migmficabitur  adver-  de  fon  orgueil  contre  tout 
fus  omrtem  deum  : & dieu^j  il  parlera  in  folem- 
adverfus  Deum  deo-  ment  contre  le  Dieu  des 
rum  loquetur  magni-  dieux  ; il  réurtîra  jufqu’à" 
fica  , & dirigetur  , ce  que  la  colere  de  Dieu  11 
donec  etmpleatur  ira-  foit  accomplie,  pareequ’il 
eundia  : perpétrât a a été  ainfi  arrêté,  t 
quippe  eft  définitif. 

37.  Et  Deum  pa-  37.  Il  n’aura  aucun 
trum  fuorum  non  re-  égard  au  dieu  de  fes  pc- 
futabit  : & erit  in  res  , il  fera  dans  la  paf- 
concuptfeentiis  femi-  fion  des  femmes  , il  ne 
narum  . nec  quem-  fe  louciera  de  quelque 
quam  deorum  cura-  dieu  que  ce  foit , parce- 

•f.  jf.  expi.  C’eft-â-dirc  , que  plufieurs d’entre  ceux  qui 
connoîrroient  Dieu  dans  fa  grandeur . & qui  lui  demeure- 
roient  fidèles  , dévoient  founrir  le  martyre. 

Ibid.  leur,  ut  eligxrtur  ; foient  traités  comme  des  ame» 
choiiîes.  Hcbr.  ut  purgentur  , ut  nitcjumt.  Vatab. 

Ibid.  expi.  par  l’ordre  de  Dieu.  ^ 

Ibid.  expi.  de  profperité  8 i de  repos  après  de  fi  grands 
combats.  » 

■f.  ?«.  expi.  Dieu  permettra  pour  l'épreuve  de  plufieurs, 
que  rien  ne  s’oppofe  a fa  fureur. 

Ibid.  expi.  en  interdifarit  tout  culte  du  vrai  Dieu  & des 
faux-dieux , excepté  de  celui  qu’il  voudra  établir  par  fa  pro- 
pre autorité,  t.  M.nh.s . 41.  Item.  tup.  3, 15. 

Ibid,  expi.  contre  fon  peuple.  ,1  • > . . . . • 
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qu’il  s’élèvera  contre  tou- 
tes choies. 

38.  Il  révérera  le  dieu 
Maozim  H , dans  le  lieu 
qu’il  lui  aura  choifi  -,  & 
il  honorera  avec  l’or  , 
l’argent , les  pierres  pré- 
cieufes , & tout  ce  qu’il 
y a de  plus  beau  , nu 
dieu  que  fes  pères  ont 
ignoré  " . 

j 9.  Il  fortifiera  les  ci- 
tadelles par  le  culte  du 
dieu  etranger  qu’il  a con- 
nu H -,  il  en  élevera  les 
adorateurs  à une  grande 
gloire  -,  il  leur  donnera 
beaucoup  de  puiflance  " , 
le  il  partagera  la  terre 
gratuitement  " . 

40.  Le  Roi  du  midi  " 
combattra  contre  lui  au 


E L. 

bit  , quia  aiverfum 
univerfa  confurget. 

38.  Deum  autem 
Moozim  in  loco  fuo 
’uenerabiiur  j & deum 
quem  igneraverun * 
patres  ejus  , celet  au - 
ro  , & argente  , c3* 
lapide  pretiefe  , rebuf- 
que  pretiejis. 

3 9-  Et  faciet  ut 
muniat  Maozim  cum 
deo  aliéné  , quem  ce- 
gnevit  , muhipli- 
tabit  gleriam  , & da~ 
bit  eis  petefiatem  in 
mmltis  , & ténor»  di- 
videt  gratuite. 

40.  Et  in  tempore 
prefinit»  priliabttwr 


■f.  38.  Aufr.  des  forcereflës.  Saint  Jerome  dit  que  Mao- 
fîgnifie  le  Dieu  des  citadelles  & des  forterejjèi  : le  qu'il 
fan  entendre  par  là  Jupiter  Olympien  , à qui  Antiochus  eut 
l'infolence  de  confacrcr  le  temple  de  Jetufaiem , en  faifanc 
placer  l’idole  profane  de  ce  faux-dieu  dans  te  lieu  faim. 

Ibid.  txpl.  Ce  Jupiter  étûit  le  Dieu  d’Athenes  , & ainfi 
étranger  à A ntiochus  , puifqu’il  n’étoit  point  le  dieu  natu- 
rel des  rois  (es  prédeccflèurs. 

ir.  39.  expi.  t'étant  rendu  maître  de  la  ville  de  Jerufa- 
Jem , 6c  particulièrement  de  la  forte  te  (Te  de  David  , il  «rut 
enfuite  la  rend»  imprenable  pat  la  préfence  de  cette  idole 

profane  qu’il  y plaça. 

IbiJ.  expi.  On  en  vit  des  effets  à l'égard  de  Me  ne  la  Us  le 
deJafon,  qui  achetèrent  de  lui  à force  d’argent  le  gouver- 
nement du  peuple  & le*fduverain  faeerdoce.  t.  Math.  4. 
7.  8. 13.  14  30. 

Ibid.  Hebr.  en  pré  Cens.  Hehr.  pont  récempenfe.  Expi. 
de»  crimes  le  de  l’idolâtrie. 

•f.  40.  expi.  Ptolpmcc  Philoreror.  Il  reprend  HùAùc 
de  la  guerre  dont  il  a parlé  auparavant,  ij mepf, . 
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adverfuseum  rex  au-  tems  qui  a été  marqué  "i 
firi  , cjuafi  tempe-  te  le  Roi  d'aquilon  " mar- 
Jlas  veniet  contra  il-  ehcra  contre  lui  comme 
lum  rex  aqttilonis  , in  une  tempête  , avec  une 
curribus  , & in  eejtti-  multitude  de  chariots  6c 
tibus  , & in  clajfe  de  gens  de  cheval,  te  avec 
magna  , & ingredie-  une  grande  flotte. 
fur  terras  , & conte- 
nt , & pertranfîet. 

41.  Etmtroibit  in  41.  Il  entrera  dans  Tes 
terram  glornfam  , & terres,  il  ravagera  tout, 
tnttlta  corruent  : ha  8c  rî  paffera  an-travers  de 
attfem  fêla  falvabun-  fon  ptryis  : il  entrera  en- 
tur  de  manu  ejuf  . fuite  dans  le  payis  de  gloî- 
Edom  y & Moab  , & re  " , & plulieurs  provin- 
prineipium  fiüorum  ces  feront  ruinées.  Ceua- 
Amrnon . là  fculs  feront  (auvés  de 

fés  mains  : Edom  , Moab, 
te  les  premières  terres  des 
enfans  d'Ammon  11 . 

41.  Et  minet  ma-  42*  Il  étendra  fa  main 
num  fuam  in  terras  : contre  les  provinces  ; & 
C*  terra  Ægypti  non  le  payis  d'Egypte  n’écha- 
ejfugiet.  pera  point. 

4J.  Et  dommabi-  4 J.  Il  fe  rendra  maître 
tnr  thefaurerut»  au-  des  tréforS  d’or  & d’af- 
ti  & argenti  t & in  gent , & de  tout  ce  qu’il 
omnibus  pretiofis  Æ-  y a de  plus  précieux  «tans 
gypti  : per  Libyam  l’Egypte  : il  paffera  au- 
quoque  & Æthiopiam  travers  de  la  Libye  te  de 
tranfibit.  l'Ethiopie.  . j 

44.  Et  fama  tur-  44.  Il  fera  trouble  par 

•ÿ.  40.  expi.  par  l’ordre  de  Dieu. 

Ibid.  expi.  le  mêjne  Antiochus  Epiphanès. 

ÿ.  41.  expl,  la  Judée  devenue  fi  éclatante  par  les  grands 
prodiges  que  Dieu  y a faits  en  faveur  de  Ton  peuple. 

Ibid.  expl.  aufquels  il  ne  s’arrêta  point , pour  aller  plu* 
vite  en  J udée  ; ou  bien , patccqu'ils  lui  étaient  alliés  contre 
Âs  Juifs. 


J10  -DANIEL. 

- tics  nouvcÜcs  qui  lui  vien-  habit  eum  ah  orienta 
diont  de  l’orient  & de  & ub  aqntlone  : & 

1 aquilon  j & il  viendra  venitt  tn  muititudtr.e 
avec  de  grandes  troupes  magna  ut  comerat  0* 
pour  perdre  tout , & pour  inttrfictat  plurimos. 
faire  un  grand  carnage. 

4J.  Il  drc/Tera  les  ten-  4J.  Et figet  taber - 
tes  de  fon  palais  H entre  naculum  fuum  Apad- 
les  mers  fur  la  montagne  no  inter  maria  , Juper 
célébré  & fainte  H \ & il  montera  inclytum  ç? 
montera  jufques  au  haut  fanftum  : & ventet 
de  la  montagne  , & il  ne  u/que  ad  fummita- 
fe  trouvera  perfonne  pour  tem  ejus  , & ntmo 
le  fecourir  " . auxihabitur  ei. 

i'.  44.  expi.  Tl  lui  vint  alors  d:s  nouvelles  que  les  Per- 
fes  & les  Parthes  , qui  font  à l'orient  feptemrional  de  la  Ju- 
dée , s’étoient  révoltés  contre  lui , & entreprenoient  furfes 
états.  Ces  nouvelles  le  troublèrent  dans  le  defièin  qu'il 
avoir  formé  d'exterminer  entièrement  la  nation  des  Juifs, 
qui  avoient  levé  les  armes  contre  lui  fous  la  conduite  de 
l'illuftre  Judas  Machabée.  > 

jr.  4f . leur,  tabernaculum  fuum  Apadito.  Hebr.  tabtrna- 
tula  pul.it u fui.  Il  femble  qu 'Apadno  n’eft  pas  un  nom 
propre  , aufli  les  Septante  l’ont  omis.  C’eft- à-dire  donc 
qu’il  fit  planter  fon  pavillon  royal , comme  s’il  avoir  éré 
préfent  en  perfonne  , à Emrnaüs , entre  la  mer  de  Sodome 
& la  mer  mediterranée  proche  de  Jerufalem.  1.  Macb.  c.  3. 
ji.  (Te.  35.  (Te.  & 40 
Ibid.  expi.  des  oliviers. 

Ibid.  expi.  car  fon  armée  fut  défaite , 8 c ayant  appris  le* 
vittoites  des  Juifs , & la  fuite  honteufe  de  Lyiîas  le  Géné- 
ral de  fes  troupes  , il  en  conçut  une  fi  grande  trillefle  , qu’il 
mourut  mi  ferablcmcnt  fans  pouvoir  fléchir  la  jufte  fureur 
de  Dieu  par  la  fauflè  pénitence  dont  il  fe  flatta  de  pouvftr 
encore  le  tromper.  1.  Mach.  t.  4.  (T.  6.  j.  6. 
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CHAPITRE  XII.. 

§.  i.  Jugement  dernier. 


I . J N tempore  au- 
tem  illo  confur- 
get  Michael  princeps 
tnagnus , qui  fiat  pro 
filiis  populi  fui  : & 
veniet  tempus  quale 
non  fuit  ab  to  ex  quo 
gentes  ejfe  cœpcrunt 
ufque  ad  tempus  il- 
lud.  Et  in  tempore  il- 
lo falvabitur  pop :t lus 
tuus  , emnis  qui  in- 
ventas fuerit  fcrïptus 
in  libro. 

i.  Et  multi  de  h's 
qui  dorminnt  in  ter- 


i.  "C  N cc  tems  - là 

-I Michel  le  grand 
Prince  s’élèvera  , lui  qui 
eft  le  pioceédeur"  des  en- 
fans  de  votre  peuple  , & 
il  viendra  un  tems  cju’on 
n’en  aura  jâmais  vu  un 
fcmblable  jufques  alors  , 
depuis  que  les  peuples  ont 
été  établis  " . En  ce  tems- 
là  tous  ceux  de  votre  peu- 
ple qui  feront  trouvés 
écrits  dans  le  livre  feront 
fauvés  ¥. 

î.  Et  toute  cette  mul- 
titude " de  ceux  qui  dor- 


1r.  i.  expi.  C’eft-i  dire , que  dans  le  tems  des  grandes 
perfecutions  donc  il  vient  de  parler , Michel  le  Prince  du 
peuple  de  Dieu  en  fera  toujours  le  gardien  & le  protedlêur  ; 
comme  il  parut  en  effet  par  cette  fermeté  fi  genereufe  que  fi- 
rent paroître  ce  g-and  nombre  de  vrais  fidèles  qui  choifircnc 
de  mourir  plutôt  que  de  le  fouiller  en  violant  la  loi  faintc 
du  Seigneur. 

Ibid,  leur  qui  fiat  pro  , Sic. 

Tbid.  expi.  Ce  tems  étoit  fans  doute  celui  de  l’entiere 
defolation  du  peuple  Juif  Sc  de  fon  temple  par  les  Romains. 
Mais  l’Ange  qui  parle  à Daniel  ne  s’arrête  point  à parti- 
cularifer  rien  de  ce  qui  arriveroit  alors  aux  Juifs  : & il 

falfe  tout-d’un  coup  au  jugement  général  & au  tems  de 
'Antechrift. 

Ih  d.  Voyez  S.  Paul  aux  Romains  ch.  9. 17. 18.  & 19. 
ir.  1.  lettr.  plufieurs  de  ceux.  Expi.  Ce  qui  ne  s'entend 
pas  comme  lî  tous  ne  dévoient  pas  reflufeiter  : mais  félon 
qu’on  l’a  mis  dans  le  texte  , ou  eu  rapportant  le  mot  de 
pi:: finir  s à chacun  des  deux  membres  qui  fuivent  immedia*-! 
(.créent , qui  comprennent  généralement  tuus  les  mous. 
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ment  dans  la  poufliere  de  r*  pulvere  , evigiU- 
la  terre  fe  réveilleront , bunt  : alii  in  vitam 
les  uns  pour  la  vie  érer-  tternxm  ,&aliiinop- 
46  ' nelle,  & les  autres'pour  probrium  ut  videant 

un  opprobre  éternel  qu’ils  femper. 
auront  toujours  devant 
les  yeux 

j.  Or  ceux  qui  anront  $.  §)ui  autem  do- 
l-l • <£cé  fçavans  n brilleront  3i  fuerint  , fulge- 
commc  les  feux  du  fir-  bunt  ejuafi  Jplender 
marnent  : fie  ceux  qui  en  firmament i : & qui  a 
auront  inftruit  plusieurs  ai  jufiitiam  trudiunr 
dans  la  voie  de  la  jufticc,  multos  , quafi  ftella 
luiront  comme  des  étoi-  in  perpétuas  aterni- 
Ics  dans  l’éternité.  tates. 

4.  Mais  pour  vous  , 4.  Tu  autem  , Da - 

Daniel , tenez  ces  paro-  nul  , clau.de  fermo - 
les  fermées  H , & mettez  nés , & figna  librum 
le  fceau  fur  ce  livre  juf-  ufejue  ad  tempus  fta- 
qu’au  tems  marqué  ,*  car  tutum  : plurimi  per- 
plufteurs  le  parcourront^,  tranfibunt  , & mut- 
ée la  fcience  Ce  roulti-  tiplex  erit  feientia. 
pliera. 

J.  1.  Prédiction  fur  les  derniers  tems. 

$.  Alors  moi  Daniel  5.  Et  vidi  ego  Da- 
je  vis  comme  deux  autres  niel , & ecu  quaji 

t.  lettr.  m ofprcbr  mu  ut  vide  an  t femper.  Qnelquet- 
uns  ont  lu  autrefois  dans  la  Vulgate  : Vt  vileartt  (imper  , d 
félon  l'Hebreu  6c  le  Grec.  Hebr.  in  opprobrium fempiteruum. 

j.  expi.  C’eft-i-drre , les  Doûeurs  8c  les  pafteurs  de 
l'iglifè , qui  auront  fait  6c  enfeigné  les  commande  mens  de 
Dieu. 

4.  expi.  C’eft-à-dire  , écrive!  ceci  fan*  en  donner  Pc- 
«laircifTcment  : car  l’iatelllgence  de  ces  paroles  n’ell  point 
pour  le  tems  préfent , mais  pour  le  tems  marqué  de  Dieu  , 
auquel  if  a ordonné  qu'elles  s’accempliflênr  : 6c  elles  ne  fe- 
ront point  entendues  qu'elles  ne  foieni  accomplies , félon 
Ja  remarque  de  S.  Irenée , lib.  adv.  hxrtf.  4.  c.  4;. 

Ibid.  Icrtr.  pertranftburt , V'  ipcrcurrent  ; c’eft  i-dire , que 
ee  fera  alors  qoe  plufîeurs  s’en  inftruiroient  8c  en  rcce- 
vroiem  une  caduc  intelligence. 


Digitized  by  Google 


C H A P I 
duo  aliiftabant  : tonus 
hinc  /h per  npam  flu- 
_ tninis  , & altus  inde 
ex  altéra  ripa  ftumi- 
tus. 

6.  Et  dixi  viro  qui 
erat  indutus  limts  ; 
qui  ftabat  fiper  a- 
quas  fiumints  i Ufi 
quequo  finis  horut, » 
trutabtlium  ? 

7 . Et  audivi  vi- 
rum  qui  indutus  erat 
lineis  , qui  ftabat  fa- 
fer  aquas  ftaminis  , 
tum  elevajfet  dxxte- 
ram  fyfimftram  j'uam 
in  coeiutn  , & pur  a fi 
fet  per  viventem  tn 
aternum  , quia  tn 
tempus  , & tempora, 
& dimuhum  tempo- 
ris.  Et  cùm  compléta 
fuerit  difperfio  matins 
fopuli  finit i . compie- 
buntur  Hiuverfa  hoc. 
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hommes  qui  écoicnt  de- 
bout : l’un  ccoit  en  deçà 
fur  le  bord  du  fleuve , 6C 
l'autre  au-delà  fur  le  bord 
du  même  fleuve  n . 

6.  Et  je  dis  à l’homme 
vêtu  de  lin  qui  Ce  tenoit 
debout  (ur  les  eaux  du 
fleuve  " : Quand  fera-ce 
que  i’accompljllcmcnt  de 
ces  prodiges  arrivera  ? 

7.  Et  j’entendis  cet 
homme  qui  écoit  vêtu  de 
liu  , Sc  qui  le  tenoit  de- 
bouc  lur  les  eaux  du  fleu- 
ve , qui  élevant  au  ciel  la  -Apte. 
main  droite  tic  la  main  ** 
gauche , /lira  par  celui  qui 

vit  dans  l’éternité  , que 
cclerou  11  dans  un  tems  , 
deux  tems , àc.  la  moitié 
d'un  tems  : & que  tou- 
tes ces  chofes  feroient 
accomplies  , lorfquc  la 
difpeilion  de  l’aiTemblée 
du  peuple  fitnt  leroic 
achevée 


f j.  expi.  C’âtorent  encore  Jeux  autres  Anges  qui  liri 
apparurent  fous  la  figure  de  Jeux  hommes.  Saint  Jérôme 
croit  quec’étoicrit  l’Ange  des  Perfcs  8t  l'Ange  des  Grecs. 

ir.  t»expl.  Il-  continue  de  s’adrelfer  à l’Ange  Gabriel  qtli 
étoit  vêtu  de  lin  , le  qui  avoir  parlé  jufqu'alors.  Le  fleuve 
qu’il  ne  nomme  point . étok  le  môme  que  celui  auprès  du- 
quel ee  faine  Piophetea  témoigné  qu’il  ?ut  cette  vifion  , 
fçavoir  le  Tigre 

pr.-j.ex.  en  une  année , Ct  deux  ans  âc  demi  ; c'eft  à-dfre  » 

Îue  la  dcfolàrion  du  peuple  de  Dieu , ci-'devant  pi  édite , qui 
evoit  arriver  fous  Antiochus , feroit  confominée  dans  l’ef- 
pace  de  trois  années  & demie , & que  la  perfecution  de  l’An- 
lechrifè  figuré  par  Antiochus  , dureroit  le  même  tems.  V*t. 
Ibid.  txpl.  C’cfl  à-dire , que  la  fin  du  monde  arrimait 
) 
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ÎL  J’entendis  ce  qu’il 
difoit , Si  je  ne  le  compris 
pas  ; & je  lui  dis  : Mon 
feigneur , qu’arrivera-t-il 
après  cela  ? 

£.  Et  il  me  dit  : Allez , 
Daniel  -,  car  ces  paroles 
font  fermées  & font  fcel- 
lées  jufqu’au  tems  qui  a 
été  marqué  ". 

xo.  Pluficurs  " feront 
élus,  feront  rendus  blancs 
& purs  , & feront  éprou- 
vés comme  par  le  feu. 
Les  impies  agiront  avec 
impiété  , & tous  les  im- 
pies n’auront  point  l’in- 
telligence " : mais  ceux 
qui  leront  inftruits'7  com- 
prendront la  vérité  des 
chofes. 

i l.  Depuis  le  tems 
que  le  facrifice  perpétuel 
aura  été  aboli , & que  l’a- 
bomination de  la  defola- 
tion  aura  été  établie , il  fc 


E L. 

- 8.  Et  ego  audivi  , 
& non  intelltxi.  Et 
dixi  : Domine  mi  , 
quid  erit  pofi  hic  ? 

2-  Et  ntt  : Vade  , 
Daniel  , quia  clan  fi 
funt  , fignatique  fer- 
mones  , ufque  ad  prt- 
finitum  tempus. 

io.  E ligentur  , ©• 
dealbabuntur  , & 

quafi  igr.is  probabnn- 
tur  multi  : & impie 
agent  impii  , nequt 
intelligent  omnes  tm- 
pii , porro  docii  intel- 
ligent. 


il.  Et  à temport 
cum  abUtum  fuerit 
juge  facrtficium & 
pofita  fuerit  abomi- 
natio  in  defolattontm , 


lorfque  le  peuple  Chrétien  auroic  été  répandu  dans  toute  la 
terre , félon  l’oracle  même  du  Fils  de  Dieu.  Matth.  , 4. 

Ou  fclon  d’autres,  que  la  fin  de  tous  les  maux  qu’Antio- 
ebus  feroit  aux  Juifs , devoit  arriver  lorfque  l’aiTemblée  de 
ce  peuple  faint  & confacré  au  Seigueur  auroic  été  toute  ( 
difperfée  par  la  fureur  extrême  de  ce  Roi  impie  , comme  on 
le  peut  voir  dan*  l’hiftoire  des  Machabées.  Mais  ccs  deux 
fens  peuvent  fort  bien  fubfifter  l’un  avec  l’autre. 

•jK  2_.  expi.  jufqu’à  leur  accomplitlèment. 
i*  io.  txfi  dans  tous  les  tems  de  ces  differentes  perfecu- 
tions  , tant  des  Juifs  que  des  Chrétiens. 

Ibid,  autr^ic  nul  des  impies  n’aura  l’intelligence. 

Ibid.  expi.  dans  la  fcience  du  royaume  de  Dieu  8c  du 
ùilut. 
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dies  mille  ducenti  no-  palfcra  mille  deux  cens 
naginta.  quatre-vingt-dix  jours  " . 

ii.  Beat  us  qui  ex-  u.  Heureux  celui  qui 
f éclat  , & pervenit  attend  , & qui  arrive  juf- 
ufque  ad  dies  mille  qu’à  mille  trois  cens  tren- 
trecentos  triginta  te-cinq  jours  H . 

quinque, 

i J . ITu  autem  va-  i $ . Mais  pour  vous , 
de  ad  pr&finitum  : & allez  jufqu’au  tems  qui 
requiefees  , & ftabis  a été  marqué  " , & vous 
in  forte  tua  m finem  ferez  en  repos  , & vous 
dierum.  demeurerez  dans  l’état  où 

vous  êtes  jufqu’à  la  fin  de 

vos  jours. 

Hucufque  Danielcm  Ce  qui  a été  mis  jufquici 
in  Hebrxo  volumi-  de  Daniel  fe  trouve 

ne  legimus.  Qux  dans  l'Hebreu.  Ce  qui  jerôme. 

fequuntur  ufque  ad  fuit  jufqud  la  fin  du 
finem  libri  , de  livre  , a été  traduit  de 

Thcodotionis  edi-  l'édition  de  Theodo- 

tionetranfiatafunt.  tion. 

ir.  ii.  expi.  trois  ans  8 : demi.  Il  femblc  que  l’Ange  fade 
Ici  particulièrement  allulion  aux  trois  années  8c  demie  que 
dura  la  profanation  du  temple  fous  Aniiochcrs  , 8c  qui  re- 
viennent à peu  près  à ce  nombre  de  1190.  jours.  Mais  K s 
Peres  8c  prei'quc  tous  les  Interprètes  ont  cru  que  cela  mar- 
quoit  principalement  le  tems  de  la  derniere  perfecution  de 
l'Antechrill  , figurée  par  celle  de  l’impie  Antiochus. 

ÿ:  1 1.  expi.  qui  ne  lie  décourage  point  dans  fes  fouffran- 
ces  ; mais  qui  en  attend  la  fin  avec  une  humble  patience.  Il 
y a bien  Je  l’apparence  que  les  quarante-cinq  jours  qui  fe 
trouvent  ici  de  plus  qu’au  verf.  precedent  , fe  partirent  de- 
puis la  purification  du  temple  de  Jcrufalem  jufqu’à  la  ma- 
ladie dont  Dieu  frappa  Antiochus , 6c  dont  il  mourut  mifi.- 
rablcment.  L«s  Juifs  furent  alors  delivres  non  feulement  de 
tous  leurs  maux  , mais  aulljde  la  crainte  des  maux. 

f.  1 j .expi.  Pour  vous  , ô Daniel , comme  ces  prédictions 
ne  doivent  point  s'acccoçnplir  en  votre  tems  , longez  feu- 
lement à achever  le  relie  de  votre  courfe.  Car  vous  partirez 
en  paix  le  tems  qui  vous  refte’à  vivre  , 8c  vous  demeurerez 
jufqu’à  la  fin  de  votre  vie  , eu  jufqu'à  une  grande  vieillclTe  , 
dans  ce  degré  d'honneur  oùjDieu  vous  a mis. 
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* 

$.  I.  Jiifto/re  de  Sufanne. 

monde10  X*  TL  ^ avo‘t  un  homme  *•  Tf  T'  virhst- 

J39g.  A qui  demeuroit  dans  LZr  bit  ans  in  Ba- 
avant  Babylonc  , fie  ùm  nom  lylone , & nom  en  ejus 
J-c-<os' étoit  Joakim.  joakim. 

z.  Il  époufa  une  fem-  z.  Et  accepit  uxo - 
me  nommée  Sufanne  fille  rem  nomine  Sufan- 
d’Helcias  , qui  étoit  par-  nam  , filiam  Helcie , 
fairemcnc  belle  , K qui  pulchram  nimis  , & 
craignoit  Dieu.  timentem  Deum  : 

3.  Car  comme  fonpere  3.  parentes  enim 
& fa  mere  étoient  juftes , ittius  , citm  ejfent  jn- 
ils  avoient  inftruit  leur  fit , erudierunt  filiam 
fille  félon  la  loi  de  Moife.  fuam  fecundum  legtm 

t Moyfi. 

4.  Or  Joalcim  étoit  fort  4.  Erat  autemjoa- 
richc  "y  & il  avoit  un  kim  dives  valde  , & 
jardin  fruitier  près  de  fa  erat  et  pomarium  vi- 
maifon  ; & les  Juifs  al-  cinum  domui  fine.  : & 
Joieat  fouvent  chçz  lui  , ad  ipfum  eenfluebant 
parcequ’il  étoit  le  plus  Judai  . eo  quod  effet 
confidcrable  de  tous.  honorabtltor  omnium. 

j.  On  avoit  établi  pour . j.  Et  eonfittttii 
juges  cette  année-là  deux  funt  de  populo  duo 
vieillards  d’entre  le  peu-  fenes  judtces  in  illo 
pie  , dont  le  Seigneur  a atmo  , de  sjutbus  lo~ 

rarlé  lorfqu’il  a dit  : Que  eut  us  eft  Dominas: 
iniquité  eft  fortie  de  Qu  ta  egrrjfa  eft  ini- 
Babyjone  par  des  vieil-  épatas  de  Babylene  » 

•fr.  4 ex fl.  Un  Interprète  dît  qOe  Joakim  pmivoit  'bien 
être  du  nombre  de  ceux  qui  avoient  éré  emmenés  â Fabp- 
lone  par  Nabuchodonofbr  avec  le  roi  Joakim  la  troiftéme 
année  de  fo»  règne,  non  en  qualité  de  captif,  mais  comme 
6;agc  : de  au  bien  defqucls  on  n’avoit  point  coucfac.  Titm. 
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feniortbut  jtidicibus  , 
qui  videbantur  regere 

pop  ul uni. 

6.  Ifti  frequent  a- 
bant  domum  Joakim  , 
& veniebant  ad  eot 
•mnes  qut  habebant 
judtcia. 

7.  Citm  autem  po- 
pulus  rtvertijfet  per 
tneridiem  , ingredie- 
batur  Sufanna  , & 
deambnlabat  in  po- 
mario  viri  fui. 

8.  Etvidebanteam 

fenes  quetidie  ingre- 
di  entera  , de  ambu- 

lant cm  : & exarfe - 
runt  in  concupifcen- 
tiam  ejus  : 

9 . CT  ever  ter  unt 
fenfum  fuum  , & dt- 
clinaverunt  ocuios 
fuos  ut  non  vidèrent 


T RE  XIII.  y 17 
lards  qui  croient  juges  , 
Sc  qui  fembloient  con- 
duire le  peuple 9 *  11 . 

6.  Ces  vieillards  al- 
loient  d'ordinaire  à la 
maifon  de  Joakim  , Sc 
tous  ceux  qui  avoient  des 
affaires  à juger , venoienc 
les  y trouver  ". 

7.  Sur  le  midi , lorfquc 
le  peuple  s’en  étoit  allé , 
Suranné  entroit  & fc  pro- 
menoir dans  le  jardin  de 
fon  mari. 

8.  Ces  vieillards  l'y 
voyoient  entrer  & fe  pro- 
mener tous  les  jours  -,  Sc 
ils  conçurent  une  ardente 
paillon  pour  elle. 

9.  Leurs  fens  en  fu- 
rent pervertis  11  , & ils 
détournèrent  leurs  yeur 
pour  ne  point  voir  le  ciel, 


ir.  f . expi.  On  ne  fçait  de  quel  Prophète  ces  paroles  fane 
tirées.  Les  Juifs  croient  que  le  fens  eft  de  Jcretnie  19.  ti.  fie 
ils  nomment  ces  deux  vieillards  Achafo  & Sedccias.  O11  In- 
terprète tâche  auflî  d'établir  ce  fentiraent. 

ir.  6.  e.xpl.  Comme  les  Juifs  n'avoient  point  de  Palais  on 
de  Cour  i Babylone  , ils  avoient  deftiné  la  maifon  de  Joakim 
ponr  y juger  les  différends  qui  furvenoienc  entre  ceux  de  leut 
nation  , ùns  doute  du  contentement  des  rais  de  Babylone. 
Mais  il  n’écoit  refté  entre  eux  qu’une  ombre  de  gouverne- 
ment. Ainfi  ces  vieillards  fembloient  plutôt  conduire  le  peu- 
ple , comme  il  eft  marqué  au  v.  precedent , qu’ils  ne  le  cou- 
da il  oient  véritablement  : pareequ’ils  écoient  tout  enfetnbie 
fous  la  conduite  ou  la  tyrannie  de  leurs  ennemis.  Saint  3e- 
rô  me  croit  que  l’Ecriture  a voulu  marquer  l'injuftice  de  cas 
juges  lotTqii’elle  a dit , qu'ils  fembloient  conduire  le  peuple, 
ir.  9.  Itttr.  Ils  renverferent  leurs  fens. 
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& pour  ne  fe  point  fou- 
venir  des  juftes  jugemens 
de  Dieu 

10.  Ils  étoient  donc 
tous  deux  bldTés  de  l’a- 
mour de  Sufanne;  & néan- 
moins ils  ne  s’entredirent 
point  le  fujet  de  leurs 
peines  : 

1 1.  car  ils  rougilïoicnt 
de  fe  découvrir  l’un  à l’au- 
tre leur  paffion  criminel- 
le , ayant  deflein  de  cor- 
rompre cette  femme. 

ri.  Et  ils  obfervoient 
tous  les  jours  avec  grand 
foin  le  tems  où  ils  la 
pourroient  voir.  Un  jour 
l’un  dit  l'autre  : 

13.  Allons  - nous  - en 
chez  nous , pareequ’il  eft 
tems  de  dîner  : & étant 
forcis  , ils  fe  feparerent 
l’un  de  l’autre. 

14.  Mais  revenant  aufli- 
tôt , ils  fe  rencontrèrent  ; 
& après  s’en  être  deman- 
dé la  raifon  l'un  à l’au- 
tre , ils  s’entr'avouerent 
leur  paflîon  ; & alors  ils 
convinrent  de  prendre  le 
tems  où  ils  pourroient 
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coelum  . nequt  recor- 
darentur  judtciorum 
jujlorum. 

10.  Erant  ergo  am- 
bo  vulnerati  timoré 
ejus  , .nec  indicave- 
runt  fibi  vicijfim  de- 
lorem  fuum  : 

1 1 . erubefeebant  e- 
nim  indicare  fibi  con- 
cupifcentiam  funm  , 
volentes  concurr.bert 
cum  tu  : 

il-  & obfervabant 
quotidie  follicitius  vi- 
dere  eam.  Dixitque 
alter  ad  aller um  : 

1 3 . Eamus  domum, 
quia  hora  prandii  eft. 
Et  egrejfi  recejferunt 
à fe. 

14.  Cumque  rrvtr- 
tijfeut  , venerunt  in 
unum  : & Jcifcit  antes 
ab  tnvicem  caufam  , 
conftjft  funt  concu- 
pifeentiam  (uam  : 
tune  in  communi  fta- 
tuerunt  tempus,  qu un- 


ir. 9.  expi.  C'eft  â-dire  , qu'ils  s'abandonnèrent  volon- 
tairement à un  amour  déréglé  qui  leur  renverfa  la  raifon  ; 
ic  que  malgré  la  lumière  de  la  vérité  , qui  fe  préfentoit  i 
eux  pour  les  détourner  d'un  fi  grand  crime  , ils  retirèrent 
leurs  yeux  de  la  vue  du  ciel  , d’où  Dieu  les  confidcroit , 
ît  effacèrent  de  leur  clptic  le  fouvenir  de  les  julles  jugo- 
mens. 

d t 
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CHAPITRE  XI  IL  fi? 
io  eam  pojfent  tirve-  trouver  Sufanne  feule. 
nire  folam. 

§.  t.  Deux  vieillards  tentent  Sufanne. 

ij.  Factum  efi  au-  IJ.  Lorfqu’ils  obfer- 
ttm  . cum  objerva-  voient  un  jour  propre />o«r 
rent  dtem  aptum  , in-  leur  deftin  Jl  , il  arriva 
grejfa  eft  altquande  que  Sufanne  entra  dans 
jieut  heri  & nudtuf-  le  jaidin  félon  fa  coutu.- 
tertiùs  , cum  duabus  inc  é anc  accompagnée 
Jolis  puellis  , volutt  de  deux  filles  feulement, 
que  lavari  in  poma-  & qu  elle  voulut  fe  bai- 
rio , ojtus  qutppe  erat . gner  , parcequ’il  fai  l'oit 
chaud. 

1 6.  & non  erat  ibt  1 6 • Et  il  n’y  avoir  alors 

quijquam  , prêter  perfonne  que  les  deux 
duos  Jenes  , abjeondi-  viei  lards  qui  étoient  ca~ 
tos , & contemplantes  chés  , & qui  la  regar- 
ni;». doient. 

17 . Dixit  ergo pucl-  17.  Alors  Sufanne  dit 
lis  : uijferte  mihi  0 - à fes  filles •:  Apportez- 
leam . & fmigmata  , moi  de  l'huile  de  parfum, 

vjlia  pomani  ciau-  & des  pommades  , & fer- 
dite  , ut  laver . mez  les  portes  du  jar- 

din , afin  que  je  me  bai- 
gne. 

18.  Et  feceruntfi-  18.  Ses  filles  firent  ce 
eut  pneeperat  , clau-  qu’elle  leur  avoit  corn- 
er unique  ojiia  poma-  mandé  : elles  fermèrent 
rit  , & egrejfa  funt  les  portes  du  jardin  , & 
fer  pojlicum  , ut  af-  elles  fortirent  par  une 
ferrent  qui,  jujferat  : porte  de  derrière  pour 
nefciebantque  fenes  in - apporter  ce  que  Sufanne 
tus  ejfe  abfconditfis.  leur  avoit  dit  : & elles  ne 

fçavoient  point  que  les 
. vieillards  fu/Tent  cachés  au-dedans  du  jardin. 

ir.  1 y.  autr.  obfervoient  une  occafion  favorable.  Expl,  à 
lcurdeflêin.  . . ' ' . ■ / 

Ibid,  lettr.  comme  hier  & avant-hier. 

Tome  Xty  z 
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1.9 • Auflî-tôt  que  les  19.  Ctm  autert 
filles  furent  forties  , les  egrejfe,  ejfent  puelU 
deux  vieillards  accouru  - furrexerunt  duo  fenes 
rent  à Sufanne,  & lui  di-  accurrerunt  ai 
rent  : eam  , & dixerunt  : m 

10.  Les  portes  du  jar-  xo.  Ecce  oftia  po 
din  font  fermées  , per-  mari i claufa  funt , << 
fonne  ne  nous  voit , & nemo  nos  videt  , (S 
nous  brûlons  de  paffion  nos  in  concupifcentii 
pour  vous  : rendez  vous  tui  fumus  : quam  o\ 
donc  à notre  defir  , & fai-  rem  ajfentire  nobis  • 
tes  ce  que  nous  voulons  & commifcere  nobij 

cum. 

xi.  Que  fi  vous  ne  le  xi.  Quodfinelue 
voulez  pas , nous  porte-  rts  , dteemus  contr-. 
tons  témoignage  contre  te  tefiimonium , qu't 
vous , & nous  dirons  qu’il  fuerit  tecum  juvenis 
y avoit  un  jeune  homme  & ob  hanc  caufan  > 
avec  vous  j & que  c’eft  emiferis  puellas  à t» 
pour  cela  que  vous  avez 

renvoyé  vos  filles. 

xx.  Sufanne  jetta  un  xx.  lngemuit  Su 
profond  foupir , & leur  fanna  , & ait  : A* 
dit  : Je  ne  voi  que  péril  gujlia  funt  tnihi  un 

6 qu’angoifle  de  toutes  dique  : fi  enim  h « 
parts.  Car  fi  je  fais  ce  egero  , moA  mibi  eft 
que  vous  defirez  , je  fuis  fi  autem  non  egero 
morte  " j & fi  je  ne  le  non  effugiam  mam. 
fais  point , je  n’échaperai  veftras. 

pas  de  vos  mains. 

xj.  Mais  il  m'eft  meil-  xj.  Sed  milites  * 
leur  de  tomber  entre  vos  mihi  abfque  opéré  in 
mains  fans  avoir  commis  cidere  in  manus  v* 
le  mal  , que  de  pecher  /iras,  quàm  pecca, 
en  la  préicncc  du  Sci-  in  confient*  Vomi. h 
gneur. 

•p.  10.  lettr.  & commifcere  nobifcMM, 

Ÿ.  ii,  expi  devant  Dieu, 

>4  • v 
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CHAPITRE  XIII. 


*■  14.  El  exclama- 
vit  voce  magna  Su- 
fann a : exclamave- 
runt  a totem  fa  fenes 
adverfus  eam. 

ij.  Et  cucurrit  unus 
ad  vftta  pomarii  , fa 
apermt. 

1 6.  Chm  erge  au - 
dijfent  clamorem  fa- 
muli  domus  tn  poma- 
rio  , irruerent  per  po- 
Jltrum  ut  vidèrent 
quidnam  effet. 

17.  Pofiquàm  au- 
tem  fenes  locuts  funt  , 
erubuer unt  fervi  ve- 
bememer  : quia  num- 
quam  diffus  fuerat 
ferme  bujufcemtdi  de 
Sufanna. 


cr affina  : cumque  ve- 
niffet  populus  ad  J ta» 
kimvirum  ejus , vé- 
nérant fa  due  prejby- 
teri  pleni  iniquâ  co- 
gitatione  adverfus  Su- 


m 


*+.  Sufanne  aufli-tôe 
jetra  un  grand  cri  " , 8c 
les  vieillards  crièrent  auflî 
contre  elle. 

ij.  Et  l’un  d’eux  cou- 
rut à la  porte  du  jardin  , 
& l’ouvrit  ". 

1 6.  Les  ferviteurs  de 
la  maifon  ayant  entendu 
crier  dans  le  jardin  , y 
coururent  par  la  porte  de 
derrière  pour  voir  ce  que 
c’étoit. 

17.  Et  les  vieillards  le 
leur  ayant  dit  , ces  fèrvi- 
teurs  en  furent  extrême- 
ment furpris  " ; parce- 
qu’on  n’avoir  jamais  rien 
dit  de  femblablc  de  Su- 
fanne. 

4.  3.  Sufanne  ejl  accu  fée  fa  cond année. 
x8.  Et  faffa  eft  dits'  18.  Le  lendemain  le 
peuple  étant  venu  en  la 
maifon  de  Joakim  fon 
mari  , les  deux  vieillards 
y vinrent  auflî  , pleins  de 
la  refolurion  criminelle 
qu’ils  avoient  formée  con- 
fannam  , ut  interfice-  tre  Sufanne  pour  lui  faire 
rent  eam.  ' perdre  la  vie. 

ir.  14.  expi.  Pour  faire  venir  du  Recours  contre  ces  infâ- 
mes vieillards.  Elle  crie,  dit  S.  Chryfoftome  , pour  appcller 
des  témoins  de  leur  impudence , & ils  crient  en  même-tons , 
pour  couvrir  leur  crime  & accabler  fon  innocence. 

•jr.  if.  expi.  comme  s’il  «voit  voulu  pourfuivre  l’adul- 
tere  ; ou  pour  feindre  qu’il  étoit  entré  par  cetre  porte-ü. 

y.  17.  unx.erubuernnt  vehementer  j ils  furent  couverts 
de  honte.  • - . . 

Zij 
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yjx  DANIEL. 

x?.  Et  ils  dirent  de-  xj.  Et  dixerunt 
vant  le  peuple  : Envoyez  ctram  populo  : Mit- 
quérir  Sufanne  fille  de  tite  ad  Sufannam  fi - 
Helcias  , femme  de  Joa-  liant  Ht  Ici  a , uxorem 
kins  Joak'tm • 

jo.  On  y envoya  auf-  jo.  Et  fiatim  mi - 
fi-tôt  j & elle  vint  ac-  ftrunt  : & venit  cum 
compagnée  de  fon  pere  parentibus  » fitiis  , 
& de  fa  mcre  , de  fcs  & univerfis  cognatis 
cnfans  , & de  toute  fa  fa-  fuis. 
mille. 

31.  Sufanne  avoit  une  ji.  Porto  Sufanna 
delicatefle  dans  le  teint  & erat  deheata  nimis , 
une  beauté  toute  extraor-  & pulckrâ  fpecie. 
dinaire. 

jx.  Et  comme  elle  avoit  jx.  At  iniqui  illi 
alors  le  vifage  couvert  jujferunt  ut  difeoope- 
d’un  voile 11  , ces  méchans  riretur  ( erat  enim 
Commandèrent  qu’on  le  cooperta  ) ut  vel  fie 
lui  otât , afin  qu’ils  fc  fa-  fatiarentur  décor»  e- 
tisfifTent  au-moins  en  cet-  jus. 
te  maniéré  par  la  vue  de 
fa  beauté.  • 

jj.  Tous  fes  parens  JJ.  Tlebant  igitur 
répandoient  des  larmes , fui  , & omises  qui 
& tous  ceux  qui  l’avoient  noverant  eam. 
connue  auparavant. 

34.  Alors  ces  deux  J 4.  Confier gentes 
vieillards  fe  levant  au  mi-  autem  duo  prefbyters 
lieu  du  peuple  , mirent  in  médit  popult  , po- 
leurs  mains  fur  la  tête  fuerunt  manus  fuas 

■f.  jr.  expi.  Tertullien  afliire  que  c’étoit  une  coutume  fi 
bien  établie  parmi  les  Juifs  , que  les  femmes  fe  couvraient 
la  tête  d’un  voile  , qu'on  les  connoillbit  à cette  marque. 
Mais  Sufanne  avoit  ici , dit  le  même  auteur  , une  autre  rai- 
fon  de  voiler  fon  vifage  : car  elle  venoit  comme  coupable  , 
& couverte  Je  confufïon  à caufe  du  crime  énorme  qu'on  lui 
imputoit:  peut-être  aulfi  craignait  elle  de  plaire  de  nou- 
veau à quelque  petfonne, 
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CH  API 
faper  capta  ejus. 

J y.  Que  flens  fufi- 
pexit  ad  coelum  : erat 
enim  cor  ejus  fidu- 
ciant habens  in  Do- 
mino. 

3 6.  Et  dixerunt 
prtjbyteri  : Citm  deam- 
hularemus  in  pomario 
fois  , ingrefifa  tfi  hoc 
cum  duabus  puellis  ; 
(ffi  claufit  ofiiapoma- 
rii  , & dimifit  à fie 
paellas. 

37.  Venitque  ad 
tam  adolefcens  , qui 
erat  abfconditus  , & 
concubuit  cum  ta. 

3 Porto  nos  cum 
ejfemus  in  angulo  po- 
marii  , videntes  ini - 
quitatem  , cucùrrï- 
mus  ad  eos  , & vidi- 
mus  eos  pariter  com- 
tnifceri. 

3 9.  Et  ilium  qui- 
dtm  non  quivimus 
comprehendert  , quia 
fortior  nobis  erat , & 
apertis  ofiiis  exilivit. 

40.  Uanc  autem 
citm  apprehendijfe- 


TRE  XIII.  5 j j 

de  S u fan  ne  " , 

35.  qui  leva  en  pleu- 
rant les  yeux  au  ciel , par- 
ceque  fon  cœur  âvoit  une 
ferme  confiance  au  Sei- 
gneur. 

3 6.  Et  ces  vieillards 
dirent  : Lorfque  nous 
nous  promenions  feuls 
dans  le  jardin  , cette  fem- 
me eft  venue  avec  deux 
filles  ; & ayant  fait  fer- 
mer les  portes  du  jardin  , 
elle  a renvoyé  fes  filles. 

37.  Et  un  jeune  hom- 
me qui  étoit  caché , eft 
venu  , & a commis  le 
crime  avec  elle. 

38.  Nous  étions  alors 
dans  un  coin  du  jardin  ; 
& voyant  certc  méchan- 
te aélion , nous  fommes 
courus  à eux  , 8c  nous  les 
avons  vus  dans  cette  in- 
famie. 

39.  Nous  n’avons  pu 
prendre  le  jeune  homme, 
pareequ’il  étoit  plus  fort 
que  nous  ; & qu’ayant 
ouvert  la  porte , il  s’eft 
fauvé. 

40.  Mais  pour  elle  , 
l’ayant  prife  , nous  lui 


ir.  34.  expi.  Selon  la  coutume  au  payit  & l’ordonnance 
de  la  loi , Ltvit.  14. 1 4.  qui  vouloir  fans  doute  marquer  pat 
là  , que  ceux  qui  rendoient  témoignage  contre  le  coupable  , 
le  declaroient  une  viétime  dévouée  a la  mort , & s’enga- 
geoient  en  même-tems  à rendre  compte  au  Seigneur  de  la 
vérité  de  leur  dépofition.  . 1 
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CH  APITR  E XIII.  ns 

$•  4.  "Daniel  fait  revoir  le  procès  de  Sufanne. 


44.  Le  Seigneur  exau- 
ça fa  prière  “ . 


44.  Exaudivit  au - 
tem  Dominas  vocem 
tjus. 

45  • Cumque  duce- 
retur  ad  mortem  ,fuf- 
ciluvit  Dominas  Jpi- 
ritum  Sanclum  pueri 
junioris  , cujus  nomen 
Daniel  : 

4 6.  & exclamavit 
voce  magna  : Mandas 
ego  fum  a fanguine 
, hujus. 

47.  Et  cenverfus 
emnis  populns  ad 
eum  3 dixit  : quis  ejl 
ijle  ftrmo  quem  tu 
locutus  es  ? 

48.  Qui  cum  fia- 
ret  in  medio  eoru  . 
Ait  : Sic  fat-'  ’ 
rael , non  jud i 
tteqtte  quod  verum  efi 
cognofeentes , condem- 
nafiis  filiain  ifrael  l 

49 . Rtvertimini 
ad  judicium  , quia, 
falfum  tejlimonium 
locuti  funt  ad  ver  fus 
tant.  • 

$0.  Reverjus  ejl  er- 


4 j . Et  lorfqu’on  la  con- 
duifoit  à la  mort , il  luf- 
cita  l’efprit  faint  d’un 
jeune  enfant  " nommé 
Daniel , 

4 6.  qui  cria  à haute 
voix  : Je  fuis  innocent  du 
fang  de  cette  femme  " . 

47.  Tout  le  peuple  fe 
tourna  vers  lui  , & lui 
dit  : Que  veut  dire  cette 
parole  que  vous  venez  de 
prononcer  ? 

48.  fe  tenant 
deK  r u '«milieu  d’aux  , 

' Etes-vous  fi  in- 
- , enfans  d’ifrael  , 
que  d’avoir  ainfi  , fans 
juger  & fans  connoître 
la  vérité  , condanné  une 
fille  d’Ifracl  ? 

49.  Retournez  pour  la 
juger  de  nouveau  , par.ee- 
qu’ils  ont  porté  un  faux 
témoignage  contre  elle. 

jo.  Le  peuple  retourna 


ir.  44.  lettr.  fa  voix. 

ir.  . expi.  qui  n’avoit  alors  que  douze  ans.  Ignat.  mart. 
Sulpit.  Se-ver.  _ . 

ir.  4 6.  expi.  Je  ne  confens  point  à fa  mort- 
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5J6  dani.e  l. 

donc  en  grande  hâte  11 , go  populus  tum  fejli- 
& les  vieillards  dirent  à natione  , & dixeruat 
Daniel  : Venez  , & pre-  $i  fenes  : Veni , & fi- 
nez  votre  place  au  milieu  de  in  medio  nofirum  , 
de  nous  , & infhuifez-  & indien  nebit  : qui# 
nous , pareeque  Dieu  vous  tibi  Deus  dédit  hone- 
a donné  l'honneur  de  la  rem  fencButis. 
vieillelTe  **. 

§.  J.  Les  vieillards  font  cond  année. 

fl.  Daniel  dit  au  peu-  J I.  Et  dixit  ai  , 
pic  : Separez-les  l’un  de  eos  Daniel  : Separate 
l'autre  » & je  les  jugerai,  illos  ab  invitera  pro- 
cul , & dijudicabo 

eos. 

fi.  Ayant  donc  été  (é-  51.  Citm  ergo  di- 

pafés  l’un  de  l'autre  ; Da-  vifi  ejfent  altérai  al-  , 

niel  appella  l’un  d’eux , tero  , vocavts  unum  ' 

& lui  dit  : Homme  qui  de  eis  , & dixit  ai  \ 

avez  vieilli  dans  le  mal , eum  : Inveterate  die - 

les  péchés  que  vous  avez  rum  malorura  , nunc 

commis  autrefois,  font  ventrunt  pectata  tua , 

retombés  maintenant  fur  que.  optrabaris  prias  1 
vous " i 

jj.  vous  qui  rendiez  jj . judicans  judi- 
dés  jugemens  injuftes  , cia  injufta  , innocen- 
tait opprimiez  les  inno-  tes  oppriment  , & dï- 

cens  , & qui  fauviez  les  mittens  noxios  . di • y 

coupables  , quoique  le  tente  Domino  : Inno- 

ÿ.  ço.  expi.  Dieu  qui  eft  le  maître  des  cœurs , remua  fan* 
doute  ceux  de  ce  peuple  , & leur  fit  faire  attention  â ce  , 

qu’ils  venoient  d’entendre. 

Ibid.  expi.  Cela  peut  bien  être  dit  ironiquemyH  par  de* 
gens , qui  outrés  de  voir  un  enfant  s’élever  contre  eux  , fe 
railloient  de  lui  par  ces  paroles  piquantes  , quoique  civile* 
en  apparence. 

■£.  { 1.  expi.  Parcequ’en  effet  la  juftice  du  Seigneur  l’ayant 
attendu  jufques  alors  avec  patience  , alloit  enfin  mettre  au 
jour  fa  confcience  criminelle , St  punir  fes  iniquité*  venue* 
à leur  comble. 


Digitized  by  Gqpgle 


chapitre  xii r.  ;37 

t ctntem  & jufium  non  Seigneur  ait  dit  : Vous  ne  Exed. 

inttrficies.  ferez  point  mourir  l’in-  *3-  4* 

noccnt  & le  jufte. 

54-  Hune  ergo  fi  54.  Maintenant  donc, 
vidtfii  eam  , die  fub  Ci  yous  avez  furpris  cette 
qu»  Arbore  videris  femme  , dites-wm  fous 
eos  colloquentes  fibi.  quel  arbre  vous  les  avez 
* Q**  •*  Sub  fehino.  vû  parler  enfemble  ? Il 

lui  répondit  : Sous  un 
Icmifque  H . 

5J.  Dixit  autem  JJ.  Daniel  lui  dit  î 
Dsnitl  i Refte  menti-  C’eft  juftement  que  votre 
tus  es  in  caput  tuum  : menfonge  va  retomber  - 
ecee  enim  angélus  fur  votre  tête.  Car  voilà 
Jiei  accepta  fententià  l’Ange  qui  fera  l’exccu- 
*b  e 0 , feindet  te  me-  teur  de  l’arrêt  que  le  Sef- 
dium.  gneur  a prononcé  contre 

^ vous  , & qui  vous  coupe- 

ra en  deux  lf. 

J 6.  Et  amoto  eo-,  j6.  Après  l'avoir  fait 
jujfit  venire  alium  , retirer  , il  commanda 
©•  dixit  «i  : Semen  qu'on  fît  venir  l’autre  y 
Chanaan  , non  & il  lui  dit  : Race  de 
jfuda  . Jfrccies  deeepit  Cbanaan  " 9 & non  de 

•f.  y 4.  expi.  arbre  d’oü  découle  le  maflic.  Colum. 

+■  y f.ex.lc  mot  grec  coupera , a rapport  à oyirsty 

le  nom  grec  de  l’arbre  que  nous  nommons  lentifque.  Com- 
me l’allufîon  qui  fe  trouve  entre  ces  deux  mots  en  grec , ne 
(e  trouve  point  de  même  dans  ceux  de  l’Hebreu  & du  Chal- 
daïque  , qui  étoit  ia  langue  que  parloir  Daniel  i cela  a dop- 
né  lieu  à quelques  auteurs  de  vouloir  douter  de  la  vérité  de 
cette  hiftoire  , comme  n’étant  pas  canonique.  Mais  un 
Habile  auteur  refoud  cette  difficulté  , en  difant , qu’il  n’eli 
pas  neceflàire  à un  hiftorien , pour  être  fïdele , de  rappor- 
ter les  propres  paroles  8c  les  propres  mots  dont  fe  font  fer- 
vis  ceux  qu’il  fait  parler  i pourvu  qu'il  ne  s’éloigne  point  de 
leur  fens , comme  l’on  voit  que  lesfaints  Evangeliftes  eux- 
tnê  mes  font  fouvent  allez  difFerens  entre  eux  pour  les  paro- 
les , quoiqu’ils  s'accordent  indubitablement  dans  le  fond; 
y d es  chofes.  Voje\  la  note  du  -verf  6\. 

txpU  C’cft-à-diie  , vous  qui  êtes  digne  d’être  plu^ 
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Daniel 

Juda,  la  beauté  vous  a te,  & concufifcenti* 
furpris  , & la  palfion  vous  fubvertit  cor  tuum  : 
a perverti  le  cœur. 

57.  C’eft  ainfi  que  57.  fie  fnciebatis 
vous  traitiez  les  filles  filiabus  lfrael , & M+ 
d’ifrael  ; & elles  ayant  fimentes  loquebantur 
peur  de  vous , vous  par-  vobis  : fed  filin  Judet 
Joient  : mais  la  fille  de  non  fufiinuit  iniqui- 
Juda  n'a  pu  fouffrir  vo-  uuem  vefiram. 
tre  iniquité. 

y 8.  Maintenant  donc  , 58.  Hune  er go  die 

dites-moi  fous  quel  arbre  mihi  , fub  quet  arbore 
vous  les  avez  furpris  lorf-  comprehenderis  eos  lo~ 
qu’ils  fe  parloient.  Il  lui  quentes  fibi  ? Qui  ait  ; 
répondit  : Sous  un  chê-  Sub  prtnoi 
ne 11 . 

5*51.  Daniel  lui  dit  ::  y?.-  dixit  autem 

.C’eft  juftement  que  votre  et  Daniel  : Refti 

menfonge  va  retomber  mentitus  es  & tu  in- 
maintenant  fur  votre  tê-  caput  tuum  : manet 
te.  Car  l’Ange  du  Sei-  enim  angélus  Dominé, 
gneur  eft  tout  prêt  , & gladium  habens  ut 
trient  l’épée  pour  vous  feeet  te  medium , fjf 
couper  11  par  le  milieu  du  interfieiat  vos . 
corps  , & pour  vous  faire 
mourir  tous  deux. 

6 0.  Aulfi-tôt  tout  le  60.  E xclamavit 

peuple  jetta  un  grand  cri , itaque  omnis  cactus 
& ils  bénirent  Dieu  qui  voce  magnée  , & bene- 
lauve  ceux  qui  efperent  dixerunt  Deum  , que 
en  lui  y ‘ falvat  fperantes  in  fie. 

61.  & ils  s’élevèrent  6 t.  Et  confurrexe- 
contre  les  deux  vieil-  runt  adverfus  duo * 

tôt  défeendü  de  là  race  maudite  de  Ghanaan  , que  de  la  race 
teniic  des  Juifs.  Voyc\E\tih.  i«.  1.  j.  4{. 

•jr.  58.  lectr.  jubprino.  Expi.  efpecc  de  chêne. 
ir.  expi.  lé  mot  grec  couper  , a rappport  à 

mçsw , le  nom'  gjec  de-I^uhre,.  .. 
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LV\ 

CHAPITRE  XI  IL  U9 
frejlyleros  ( comice - lards  , parceqüe  Daniel 
rat  ertim  eos  Daniel  les  avoir  convaincus  pat 
ex  ore  fuo  falfum  di-  leur  propre  bouche  d'a- 
xiffe  tefiimonium  ) fe-  voir  porté  un  faux  témoi- 
teruntque  eis fient  ma-  gnage  f St  il  leur  firent 
lè  egerant  advtrfim  fouffrir  le  même  mal 
proxtmum , qu’ils  avoient  voulu  faire 

, à leur  prochain  " , . 

61.  ut  facerent  fe-  6 1.  pour  extfeuter  la  Dent,  y, 
cundiim  legem  Moyfi:  loi  de  Moife.  Ainfi  ils  les  >8.  1^. 

& • interfecerunt  eos  , firent  mourir , & le  fang 
falvatus  efi  fianguis  innocent  fut  fauve  en  ce 
innoxius  in  die  ilia.  jour-là. 

6 }.  Helcias  autem  6 3.  Helcias  & fa  ferri- 
es uxor  ejus  lauda - me  rendirent  grâces  à 
verunt  Deum  pro  fi-  Dieu  pour  Sufanne  leur 
lia  fua  Sufanna  , cum  fille  , avec  Joakim  fon 
Joakim  marito  ejus  , mari , & tous  fes  parens  , 
cognatis  omnibus  : de  ce  qu’il  ne  s’étoit  trou- 
cjttia  non' effet  inventa  vé  rien  en  elle  qui  bleflât 
ta  ea  res  turpis.  l’honnêteté". 

: 64.  Daniel  autem  64.  Quant  à Daniel  de* 

• ÿ.  6t.  expi.  Il  femblc  que  ce  fut  par  uneefpece  de  fédi- 
tionque  ces  deux  vieillards  furent  lapidés , comme  le  fu- 
rent depuis  S.  Etienne  & S.  Jacque  Evêque  de  Jerufalem. 

La  loi  de  Moïfe  qu’ils  executerent , eft  celle  qui  eft  marquée 
dans  le  Deutéronome  chap  19.  18.  où  il  eft  ordonné  que 
le  faux-témoin  doit  être  traité  comme  il  avoir  deftêin  de 
traiter  fon  frère  , 8c  ôté  du  milieu  du  peuple. 

ir.  63.  expi.  Plufieurs  auteurs  anciens  8c  modernes  ont 
douté  de  la  vérité  de  l’hiftoire  de  Sufanne.  Tant  parce-  - 
qu’elle  ne  fe  trouve  pas  dans  l’Hebreu-,  que  parcequ’elle  ne 

£cut  être  arrivée , comme  ils  le  prétendent  fauflèment , dans 
t jeuneflè  de  Daniel.  Mais  comme  la  plupart  des  faints 
Pères , S.  Clément , Tcrtullien  , S.  Cyptien  , S.  Auguftin  , 

S.  Baille,  S.  Ambroife,  S.  Jean-Chryloftome  , S.  Grégoire 
de  Nazianze  , Avrtus  , S Fulgence , Bede  8c  pluiîeurs  autres 
louent  cette  hiftoire  , 8c  que  le  fai  t Concile  de  Trente  la  rc- 
connoîc  pour  canonique  , il  n’eft  plus  permis  d’en  douter  r 
Bon  plus  que  des  hiltoircs  rapportées  dans  le  chapitre  fui- 
Vant } coatce  ltfquclles  on  fait  auclques  objections. 

Z vj 
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puis  ce  jour-là  & dans  la  fattus  eft  magnat  m 
fuite  du  tems , il  devint  confpeclu  populi  , À 
grand  devant  le  peuple ;/.  die  HU  , & deinctps . 

6 5.  Et  le  roiAftyagès  6p.  Et  rex  Afty a* 
ayant  été  joint  à fes  pe-  ges  appofttus  e/l  ai 
res  par  la  mort  " , Cy-  patres  fuos . & fitfct' 
rus  ae  Perfes  lui  fucccda  pit  Cyrus  Perjes  ri- 
au  royaume  " . gnum  ejus. 

ir.  <4.  expi.  Il  paraît  par  là , que  l’hiftoirrde  Su  fan  ne  eft  1 
arrivée  avant  que  Daniel  fe  fût  rendu  célébré  par  l’expli- 
cation du  fongê  de  Nabuchodonofor. 

f.  65.  autr.  dans  la  fuite  du  tems  la  mort  réunit  Aftyagés 
à fes  peres , 8c  Cyrus  , 8c c. 

Ibid.  expi.  Aftyagès  étoit  ayeul  maternel  de  Cyrus , dont 
il  eft  dit  qu’il  lui  fucceda  , parceque  pendant  le  régné  même 
de  Darius  fon  oncle  & fon  beau-pere  8c  fils  d'Altyagès , if 
portoit  fous  lui  la  meilleure  partie  du  poids  de  ce  grand 
empire.  Or  quand  Daniel  parle  ici  de  la  mort  d'Aftyagès , il 
pane  tout  d’un-coup  de  l’année  5 59S-  en  laquelle  ce  qu’il 
.a  dit  de  Sufanne  eft  arrivé , à l’année  3444.  qui  fut  celle  où 
Alliages  mourut.  Quelques-uns  ont  cru  que  le  Prophète  a 
voulu  marquer  obfcurément , en  parlant  du  régné  de  Cy- 
rus, que  la  gloire  dont  il  jouir  fous  plufieurs  Rois,  8c  qui 
demeura  quelques  années  un  peu  obfcurcie  , lui  fut  rendue 
fous  ce  Prince  , qui  le  rétablit  dans  fon  premie  rang  , 8c 
dans  les  premières  dignités  de  fon  empire.. 


«P 
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CHAPITRE  XIV. 


§.  i . Daniel  prouve  que  Bel  n'tft  pas  un  Dieu. 


I-  TfiKat  autemDa- 
JL—/niel  cenviva  ré- 
gis y & honoratus  fu- 
per  omnes  amicos  ejus. 


i.  Erat  quoque  i do- 
îum  apud  Eabylonios 
nomme  Bel  : & tm- 
pendebantur  in  eo  per 
dies  fingulos  fimile,  ar- 
tab&  duûdectm  , & 
oves  quadraginta,  vi- 
nique  amphore  fex. 

J.  Rex  quoque  co- 
lebat  eum  , & ibat 
fer  fingulos  dies  ado- 
rare  eum  : porro  D'a- 
rîiel  adorabat  Deum 
fiuum.  Dixitque  et 
rex  : Quere  non  ado- 
ras Bel ï 


i.  T'N  Anieî  mangeoit  à 

LJ  la  table  du  Rol//  > 
fie  le  Roi  l'avoit  élevé  en. 
honneur  au-deflus  de  tous 
ceux  qui  étoient  aimés  da 
lui. 

x.  Les  Babyloniens 
avoient  alors  une  idole 
nommée  Bel  , pour  la- 
quelle on  facrifîoit  tous 
les  jours  douze  mefures lf 
de  farine  du  plus  pur  fro- 
ment , quarante  brebis  fie 
fix  grands'  vafes  " de  vin.. 

j.  Le  Roi  honoroit 
aulfi’ cette  idole,  8c  il  al- 
Ioit  tous  les  jours  l’ado- 
rer " . Mais  Daniel  ado- 
roit  fon  Dieu  ; fi c le  Roi. 
lui  dit  : Pourquoi  n’ado- 
rez-vous point  Bel  i 


it.  i.  expi..  Ce  Roi  étoit  Evilmerodàch  , auprès  duquel1 
Daniel  fut  dans  les  mêmes  honneurs  qu’il  avoir  été  fous 
Nabuchodonofor  pere  de  ce  Prince.  Aiufi  cette  hilloire 
peut  être  arrivée  vers  l’an  du  monde  3441.  au  commence- 
ment du  régné  d’Evilmcrodach  , & lorfque  Daniel  avoic 
environ  einquânte-fix  ans. 

f.  iflettf.jtrtjhœ  3 mefure  qui  contenoit  71.  fetiers . 01* 
fix  muids.  f'itxb. 

Ibid.  Iettr.  amphora ; mefure  qui  contenoit  48.  fetiers  r 
dont  chacun  étoit  de  io.  onces  pelhnr  , d’eau  ou  de  vini- 
Menoch. 

■ , *'•  i‘  exfh  Iln7  avoir  que  les  rois  des  ChaldécnsquÜ 
adouflcatBel.  ™ 
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4.  Daniel  répondit  au 
Roi  : Parceque  je  n’adore 
point  les  idoles  qui  font 
faites  de  la  main  des 
hommes  , mais  le  Dieu 
vivant  qui  a créé  le  ciel 
& la  terre  , & qui  tient 
en  (a  puiflancc  tout  ce  qui 
a vie  H . 

j.  Le  Roi  dit  à Da- 
niel : Croyez  - vous  que 
Bel  ne  fort  pas  un  dieu 
vivant  ? Ne  voyez-vous 
pas  combien  il  mange  & 
combien  il  Boit  chaque 
jour  ? 

6.  Daniel  lui  répondit 
en  foûriant  : O Roi , ne 
vous  y trompez  pas  j Ce 
Bel  eft  de  boue  au  - de- 
dans , & d’airain  au-de- 
hors  , & il  ne  mangea 
jamais  n . 

7.  Alors  le  Roi  en- 
trant en  colere  , appella 
lès  Prêtres  de  Bel , & leur 
dit  : Si  vous  ne  me  dites 
qui'  eft  celui  qui  mange 
tout  ce  qui  s’employe  pour 
Bel , vous  mourrez. 


EL 

4.  Qui  refpondent 
ait  et  : Quia  non  co~ 
lo  idola  manufacla  , 
fed  viventem  Deum 
qui  creavit  coelum  & 
tenant , & babel  po~ 
teftatem  emnis  car • 
nit. 

5.  Et  dix  il  rex  ait 
eut n : Son  videtur 
tibi  ejfe  Bel  vivent 
deus  ? An  non  videt 
quanta  comedat  & 
b/bat  quotidie  ? 

6.  Et  ait  Daniel 
arridens  : Se  erres  , 
rex  i ifte  enim  intrin- 
fecîts  lut  eu  s eft  , & 
forinfecus  treus  , ne- 
que  corne  dit  aliquan- 
do. 

7.  Et  ira  tus  rex 

vocavit  facerdotes  e- 
jus , & ait  eis  : Sijt 
dixeritis  mihi  , quis  * 

eft  qui  comedat  im-  * ( 
fenfas  bas  , morit- 

mini.  , 


• -fr.  4.  leur,  toute  chair. 

îr.  6.  expi.  Quel  étrange  aveuglement  de  Pimpicié  d’u» 

Jtoi  idolâtre  , qu’on  Toit  obligé  de  lui  prouver  que  fon  dreir 
ne  mange  point , pour  le  convaincre  qu’il  n’eft  pas  Dieu  ÿ 
tomme  fi  la  neceflué  de  manger  étoir  une  preuve  de  la  di- 
vinité : & comme  fi  au-contraire  il  n’eût  pas  été  plus  rat- 
foonable  pour  prouver  la  divinité  du  dieu  de  ce  Prince  , de  j 

prouver  aiufi  que  l’a  fait  un  grand  Roi , que  Dieu  n'a  beftim 
d'AHtjtn  de  11» j biens.  Pf.  1 j.  1. 
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CHAPITRE  XTV.  f4j 
■>  t.  S#  autem  often-  8.  Mais  fi  vous  me 

deritis  quoniam  Bel  faites  voir  que  c’eft  Bel 
«omedat  hsc  , morie-  qui  mange  toutes  ces- 
i tur  Daniel,  quia  blaf  viandes , Daniel  raouc^ 

fhemavit  in  Bel.  Et  ta  , parcequ’il  a blaf. 
4ixit  Daniel  régi  : phemç  " contre  Bel.  Da- 
Tint  juxta  verbum  niel  dit  au  Roi  : Qu’il 
tUftm.  » foi-t  fait  félon  votre  pa- 

. JÇole. 

9 . Erant  autem  fa - 9 . Or  il  y avoir  foi»' 

eerderes  Bel  feptua-  xantc  Si.  dix  Prêtres  de 
\inta  » exceptis  uxo-  Bel  , fans  leurs  femmes  ,, 
ribus , parvulis  , leurs  enfans  , & leurs  pe- 
ée  filiis.  Etvenit  rex  tits  enfans.  Le  Roi  alla 
cum  Daniele  in  tem-  avec  Daniel  au  temple  de 
plum  Bel.  Bel  } 

10.  Et  dixeruntfa-  10.  & les  Prêtres  de 

eerdotes  Bel  : Ecce  nos  Bel  lui  dirent  : Nous  al- 
agredtmur  foras , & Ions  fortir  dehors  , 5c 
tu  , rex  , pone  efcas , vous  , ô Roi , faites  met- 
& vinum  mifce , & tte  les  viandes  8c  fervir 
claude  oftium,  &fi~  le  vin  } fermez  la  porte 
gna  annulo  tuo  : du  temple , & la  cachetez 

de  votre  anneau  " :• 

ro.  & cum  ingref  11.  & demain  au  ma- 
fus  fueris  mane  . nift  tin  , lorfque  vous  entre- 

r inveneris  omnia  co-  rez  , fi  vous  ne  trouvez 

ntejla  à Bel  , morte  que  Bel  aura  tout  man- 
moriemur  , vel  Da-  g ê’,  nous  mourrons  tousr 
niel  qui  mentitus  ejt  ou  bien  Dauicl  mourra  ,, 

1 

■f.  8.  pour  avoir  Blafphemé. 

t.  10.  expi.  Cette  conduite  dans  deïPrêrre?,  & cette  in', 
/igné  impofture  dans  <jles  perfonnes  confacrées  au  minifterc 
^ui  regarde  le  culte  d’un  dieu  , paroît  quelque  chofe  de  fi 
- indigne  & de  fit  horrible  ^ qu’on  ne  peut  être  étonné  de  la- 
rigueur  avec  laquelle  le  Roi  punit  dans  la  fuite  une  fourbe 
fi  déteftable  ; car  rien  n’eft  plus  criminel , que  d’uferde 
tromperies  en  fait  de  religion , pour  furprendre  la  {implicite* 
des  peuples*. 
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pour  avoir  rendu  un  faux 
témoignage  contre  nous. 

il.  Ils  parloient  ainfi 
de  lui  avec  mépris  H , & 
fe  tenoient  allurés , par- 
cequ’ils  avoient  fait  fous 
la  table  de  rantcl  une  en- 
trée fccrette  par  laquel- 
le ils  venoient  toujours , 
& mangeoient  ce  qu’on 
avoit  lervi  pour  Bel. 

§.  x.  Daniel  fait  voir  la 
de 


E t. 

adverfum  nos. 

ix.  Contemnebant 
autem  , quia  fece - 
rant  fub  menfa  abf- 
conditum  introitum  , 
& fer  ilium  mgredie- 
bantur  femper  , ©* 

devorabant  ta. 


fourberie  des  prêtres 


IJ.  Après  donc  que  les 
Prêtres  furent  fortis  , le 
Roi  mit  les  viandes  devant 
Bel , & Daniel  comman- 
da à fes  gens  d’apporter  de 
la  cendre  , & il  la  répan- 
dit par  tout  le  temple  de- 
vant le  Roi  , Ta  faifant 
palier  par  un  crible.  Ils 
forcirent  enfuite  , & fer- 
mèrent la  porte  du  tem- 
ple 5 & l’ayant  fcellée  du 
cachet  du  Roi  , ils  s’en 
allèrent. 

14.  Les  Prêtres  entrè- 
rent durant  la  nuit  félon 
leùr  coutume  , avec  leurs 
femmes  & leurs  enfans , 
& mangèrent  & burent 
tout  ce  qui  avort  été  fet- 
vi. 

ij.  Le  Roi  fe  leva  dès 
la  pointe  du  jour , & Dar 


1 J . Tattnm  eft  igitur 
pojlquam  egrejp  funt 
iUi  , rex  pofuit  cibos 
ante  Bel  : pracepit 
Daniel  pueris  fuis  > 
& attulerunt  cine- 
rem  , & cribravit  per 
totum  templum  coram 
rege  : & egrejfi  clau- 
ferunt  ofiium  , & fi~ 
gnantes  annula  rtgr» 
altérant . 


14.  Sacerdotes  au- 
tem ingrejji  funt  no- 
ile  , juxta  confuetu - 
dinem  fuam  , & uxo- 
res  ,■  $ filü  eorum  r 
& cemederunt  omniar, 
& biberunt. 

1 f.  Surrexit  autem 
rex  primo  dtluculo  r 


~t- ii.diitr.  Us  ne  faifoicnc  pas  de  cas  de  tout  cela». 
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<£*  Daniel  cnm  eo. 

» 

1 6.  Et  ait  rex  : Sal- 
vane  faut  fignacula  , 
Daniel  ? »)/<*  rejpon- 
dit  : Salva  , rex. 

1 7.  Statimque  cum 
Operuijfet  oflium  , in- 
tuitus  rex  menfam  , 
exclamavit  voce  ma- 
gna : Magnus  es,.  Bel, 


S4t 


niel  vint  au  temple  avec 

lui. 

1 6.  Le  Roi  lui  dit  : Da- 
niel , le  fceau  eft  - il  en 
fon  entier  ? Daniel  ré- 
pondit : O Roi , le  fceau 
eft  tout  entier. 

17.  Audî-tôt  le  Roi 
ayant  ouvert  la  porte  , 8c 
voyant  la  table  de  l’au- 
tel , jetta  un  grand  cri , 
en  difant  : Vous  êtes 


& non  eft  apud  te  do - grand  , ô Bel  , & il  n’y 
lus  quifquam.  a point  en  vous  de  trom- 

perie " . 

18.  Daniel  commença 
à rire  , & retenant  le  Roi 
afin  qu’il  n'avançât  pas 
plus  avant  , il  lui  dit  : 
Voyez  le  pavé  ; confide- 
cujus  veftigta ftnt  hoc.  tez  de  qui  font  ces  tra- 
ces de  pieds. 

1 9.  Et  dixit  rex  : 19.  je  voi , dit  le  Roi, 

Video  veftigia  viro - des  traces  de  pieds  d’hom- 
ntm  , & mulierum , mes  , de  femmes , 8c  de 
& infantium.  Et  iça-  petits  enfaus.  Et  il  en- 


18  .Et  rifit  Daniel, 
dr  tenait  regem  ne  in- 
grederetur  intro  , & 
dixit  : Ecce  pavimen- 
ium  , animadverte 


lus  eft  rex. 

10.  Tune  apprehen- 
dit  facerdotes  , & 

uxores , & filios  eo- 
rum  : & oftenderunt 
ei  abfcondita  oftiola 
fer  que,  ingredieban- 
tur  , do  confumebant 
que.  erant  fuper  men- 


us. dans  une  grande  co- 
lère. 

zo.  II  fit  alors  arrêter 
les  Prêtres  , leurs  fem- 
mes & leurs  enfans  , & ils 
lui  montrèrent  les  petites 
portes  fecrettes  par  où  ils 
entroient  , & venoient 
manger  tout  ce  qui  éroie 
fur  la  table. 


fat». 

■f.  17.  autr.  il  n’y  a point  de  tromperie  à votre  égard. 


/ 
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il.  Le  Roi  les  fit  xi.  O ccidit  erg» 
jonc  mourir  , & il  livra  illos  rex  , & traduite 
l’idole  de  Bel  en  la  puif-  Bel  in  poteftatem  Da- 
ta. îcc  de  Daniel  , qui  la  nielis  : qui  fubver - 
icnverfa  & fon  temple.  tit  tum  , templum 

ejus. 


$.  j.  Daniel  fait  mourir  un  dragon. 


xx.  Il  fe  trouva  aufli 
en  ce  lieu -là  un  grand 
dragon  " que  les  Baby- 
loniens adoroient  ; 

xj.  & le  Roi  dit  à 
Daniel  : Vous  ne  pouvez 
pas  dire  préfentement  que 
celui-ci  ne  foit  un  Dieu 
vivant  : Adorez-le  donc. 

X4.  Daniel  lui  répon- 
dit : J’adore  le  Seigneur 
mon  Dieu  , pareeque  c’eft 
hii  qui  eft  un  Dieu  vi- 
vant , mais  celui-ci  n’cft 
point  un  Dieu  vivant. 

xy.  Que  s’il  vous 
plaît  , 6 Roi  , de  me  le 
permettre  , je  tuerai  ce 
dragon , fans  me  fervir 
ni  d’épée  ni  de  bâton. 
Le  Roi  lui  dit  : Je  vous 
le  permets. 

xtf.  Daniel  prit  donc 
de  la  poiz  , de  la  graifie  , 
& du  poil , & ayant  fait 


xx.  Et  erat  draee 
mngnus  in  Itco  illo  , 
& colebant  eum  Ba- 
bylonii  j 

13.  & dixit  rex 
Danieli  : Ecce  nttnc 
non  p otes  dicere  quia 
ifte  non  fit  Deus  vi- 
vent : adora  erg 0 

eum. 

X4.  Dixit  que  da- 
niel  : Dominum  Dettm 
meum  adoro  , quia 
ipfe  eft  Deus  vivons  , 
ifte  autem  non  eft 
Deus  vivons. 

r^.Tu  autem  , rex , 
da  mihi  poteftatem  , 
fy  interficiam  draco - 
nem  abfque  gladio  & 
fufte.  Et  ait  rex  : 
Do  tibi. 

x 6.  Tulit  ergo  Da- 
niel pteem  . & adi - 
pem  , & pilos  . & co- 


■ ir-  ex f>l.  C’écoit  une  efpece  deferpent.  S.  Auguftin  a 

remarqué , que  le  démon  depuis  qu'il  trompa  nos  premiers 
parens  fous  la  forme  d’un  ferpent , avoir  encore  accoutumé 
de  fe  revêtir  fouvent  de  cette  figure  pour  feduire  les  huia- 
saes.Aug.liL  11.de  Gen. ad  lut.  c.  18. 
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jtff  pari  ter  : fecitque  cuire  tout  cela  ensemble, 
il  en  6c  des  mafles  qu  il 
dans  la  gueule  du 


majfas  . & dedii  tu  os 
draconis  , & diruptus 
ejl  draco..Et  dixit  : 
Ecce  quem  colebaiis. 


XJ.  §juod  cum  au- 
ditent Babylonii , in- 
dtgnati  font  véhé- 
ment er  , & congrega- 
ti  adverfum  rtgem  , 
dixerunt  : fudtus  fa- 
ftus  tjl  rtx  : Bel  dt- 
firuxit , draconrm  in- 
terfecit  , & facerdotes 
tccidit. 


)etta  dans  la 
dragon  -,  & le  dragon  cre- 
va . Et  Daniel  dit  : Voi- 
là celui  que  vous  adoriez. 

xj.  Les  Babyloniens 
ayant  appris  ceci , en  con- 
çurent une  extrême  colè- 
re ; & s’étant  aflemblés 
contre  le  Roi , ils  dirent: 
Le  Roi  eft  devenu  Juif//» 
il  a renverfé  Bel , il  a tué 
le  dragon  , 5c  il  a fait 
mourir  les  Prêtres. 


18.  Et  dixerunt 
tum  venijfent  ad  re- 
gem  : Trade  nobis 
Danielem  , altoquin 
interficiemus  te  , & 
Àomum  tuant . 


i&.  Ecant  donc  venus 
trouver  le  Roi , ils  lui  di- 
rent : Abandonnez-nous 
Daniel  , ou  autrement 
nous  vous  ferons  mourir 
avec  toute  votre  maifon. 


§.4.  Daniel  jette  dans  la  fojfe  aux  lions . 

'*14.  Vidit  ergo  rex  19.  Le  Roi  voyant 

quod  irruerent  in  qu’ils  le  preffoient  avec 

tum  vehementer  , & tant  de  violence , & étant 

necejfitate  compulfus  contraint  par  la  necef- 

tradtdit  eis  Dante-  6 té , leur  abandonna  Da- 

lem.  niel. 

jo.  Qui  mi  feront  jo.  Ils  le  jetterent  auflî- 

tum  in  lacum  leo - tôt  dans  la  folTe  des  lions, 
• 

ig.  expi.  Ces  maflês n’avoient  pas  » félon  les  auteurs  , 
une  vertu  fpecifique  pour  tuer  le  dragon  ; mais  s’arrêtant 
à fon  goiîer  naturellement  étroit  , elles  lui  coupcrcut  la 
xefpiration  8c  l’étoufFerenr. 

f.  17.  •utr.  Ce  Juif  eft  devenu  Roi.  ExpL  U fait  tout 
impunément. 
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& il  y demeura  fix  jours 11 . 

31.  Il  y avoir  dans  la 
folTe  fept  lions  , & on 
leur  donnoit  chaque  jour 
deux  corps 11  avec  deux 
brebis  ; mais  on  ne  leur 
en  donna  point  alors , 
afin  qu’ils  devoraffent 
Daniel. 

3 1.  En  ce  même  rems  le 
prophète  Habacuc  droit 
en  Judée  " ; & ayant  ap- 
prêté du  potage,  il  le  mit 
avec  du  pain  trempé  dans 
un  vafe  , & falloir  porter 
dans  le  champ  à fes  inoif- 
fonneurs. 

3 3 . L’Ange  du  Seigneur 
dit  à Habacuc  : Portez  à 
Babylone  le  dîner  que 
vous  avez  , pour  le  don- 
ner à Daniel  qui  cft  dans 
la  forte  des  lions. 

34.  Habacuc  répondit  : 
Seigneur  , je  n’ai  jamais 
été  à Babylone  ; & je  ne 
fçai  où  cft  la  forte. 
tvch.S.  35.  Alors  l’Ange  du 


ï E L. 

num , trat  ibi  die- 
bus  fex. 

3 i . Porro  in  lacu 
étant  leones  feptem  > 
& dabantur  eis  duo 
corpora  quotidie  , & 
duo  oves  : fr  tune 
non  dut*  funt  eis,  ut 
devorarent  Danielem. 

3 i.  Eratautem  Ha- 
bacuc propheta  in  Ja- 
de* : Ç?  ipfe  coxerat 
pulmentum  » fr  in - 
triverat  panes  in  al- 
véolé , & ibat  in 
campum  ut  ferret 
mejforibus. 

3 3 . Dix  il  que  an- 
gélus Domini  ad  Ha- 
bacuc : Fer  prandium, 
quod  habes , in  Baby- 
lonien Danieli  , qui 
eft  in  lacu  leenum. 

34.  Et  dixit  Ha- 
bacuc : Domine  , Ba- 
by lene m non  vidi , 
lacum  nefeio. 

3 J.  Et  apprehendit 


ir.  jo.  expi.  Il  avoit  alors  environ  f 7.  ans. 
ÿ.  3 1 . expi.  Le  Cens  cft  , qu’on  leur  donnoit  deux  brebis 
toutes  entières , ou  deux  corps  d'animaux  qui  étoient-  morts, 
ou  de  criminels  condannés  à la  mort , fans  compter  deux 
brebis  en  vie  : car  le  lion  aime  une  proie  vivante  qu’il  puiflè 
déchirer  avec  fes  oneles.  Mer.oth.  Tir  in. 

ir.  31.  expi.  C’eft  , félon  S.  Jérôme  & quelques  autres  , 
le  huitième  entre  les  petits  Ptophetcs.  Il  étoit  alors  en  Ju- 
dée , où  Nabuchodonofor  avoit  laiilè  du  menu  peuple  pour 
cultiver  la  terre. 
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. CHAPITRE  XIV.  Hf 
tam  angélus  Dommi  Seigneur  le  prit  par  le 
in  vtrtice  ejus  , (f?  haut  de  la  tête  , & le  te- 
portavit  eum  tapi, le  nant  par  les  cheveux  " , 
eapitis  fui , pofuitque  il  le  porta  avec  la  vîtefle 
eum  tn  Babyiene  fu-  & l'aétiviré  d’un  efpric 
pra  lacum  in  impetu  célefte  jufqu’à  Babylone , 
fpintùs  fui.  où  il  le  mit  au-delfus  de 

la  folTc  des  lions. 

3 6.  Et  clamavit  } 6.  Et  Habacuc  dit 

Habacuc  , dicens  : avec  un  grand  cri  : Da- 
Daniel  ferve  Dei , toi-  niel  ferviteur  de  Dieu  , 
le  prandium  quod  mi-  recevez  le  diner  que  Dieu 
fit  ttbi  Deus.  vous  a envoyé. 

37.  Et  ait  Daniel : 37.  Daniel  répondit  : 

Recordatus  es  mei  , O Dieu  , vous  vous  êtes 
Deus  , & non  dereli-  fouvenu  de  moi , & vous 
quifit  diligentes  te.  n’avez  point  abandonné 

ceux  qui  vous  aiment  ". 

)l.SurgenfqueDa-  38.  Et  fe  levant  il 

niel  comidit.  Porrb  mangea.  Mais  l’Ange  du 
angélus  Domini  refti-  Seigneur  remit  " auili  tôt 
tuit  Habacuc  confef-  Habacuc  dans  le  même 
tim  in  loco  fuo.  lieu  où  il  l'a  voit  pris. 

39.  Venit  ergorex  3 9.  Le  feptiéme  jour  le 
dieifeptimo  , ut  luge - Roi  vint  pour  pleurer  Da- 
ret  D enielem  : & vt-  niel  , & s’étant  approché 
nit  ad  lacum  , & in-  de  la  folTe  il  regarda  de- 
trofpexit , ecce  Da-  dans , & il  vit  Daniel  qui 
nirl  fedens  in  medio  étoit  aflis  au  milieu  des 
*onum.  lions. 

o.  Et  exclamavit  40.  Il  jetta  aufli-tôt  un 

y.  y.AHtr.  par  un  de  fes  cheveux. 

1r.  j;.  expi.  fans  doute  que  le  Prophète  avoit  déjà  ren- 
du grâces  à Dieu  de  ce  qu’il  le  gardoic  ainlï  encre  fept 
lions  affamés , qui  n’ont  oie  le  coucher  : mais  ce  nouveau 
témoignage  que  Dieu  lui  donne  de  fa  boucé  par  le  fervice 
qu’un  l’rophete  lui  vient  de  rendre  de  lî  loin  , cire  de  fa  bou- 
che ce  qui  écoit  demeuré  jufqu'alor.s  caché  dans  fon  coeur. 

ÿ.  38.  autr.  Quant  à l’Ange  du  Scigueur , il  reporta , Scc. 
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grand  cri  •,  & il  dit  : Vous 
êtes  grand  , ô Seigneur 
Dieu  de  Daniel.  Et  il  le 
fit  tirer  Üe  la  folTc  des 
lions. 

41.  En  même  tems 
il  y fit  jetter  ceux  qui 
avoient  voulu  perdre  u 
Daniel  , & les  lions  les 
dévorèrent  devant  lui  en 
un  moment. 

41.  Alors  le  Roi  dit  : 
Que  tous  ceux  qui  font 
dans  toute  la  terre  " reve- 
rent  avec  frayeur  le  Dieu 
de  Daniel , parccque  c’eft 
lui  qui  eft  le  Sauveur  qui 
fait  des  prodiges  & des 
merveilles  fur  la  terre , & 
qui  a délivré  Daniel  de  la 
folfé  des  lions  11 . 


voce  magna,  rex  , di~ 
cens  : Magnuses , Dé- 
miné Dtus  Dante  lis. 
Et  extraxit  eum  de 
lac u leonum. 

4 1 . Porrb  illos  qui 
perdirionis  ejus  eau  fa 
fuerant , intromifit  in 
lacum  , & deverati 
funt  in  momento  co- 
ram  eo. 

41.  Tune  rex  ait  , 
Paveant  omnes  habi- 
tantes in  univerfa  ter- 
ra Deum  Danielis  : 
quia  ipfe  eft  falvator , 
factens  ftgna  & mira- 
bilis tn  terra  , qui 
Uberavit  Dantelem  de 
lacu  leonum. 


ir.  4t.  lettr.  qui  avoient  été  caufe  de  fa  perte. 

■ir.  41.  expi.  dans  toute  l’étendue  de  mes  états. 

Ibid.  expi.  L’on  peut  bien  regarder  cet  ordre  du  Roi , 
comme  l’effet  d’une  vraie  converfion , félon  que  S.  Aubu- 
ffin  en  a jugé  lorsqu'il  a dit , ep.  111,  ne  ter.  tdit.  O" 
in.  non.  edit  que  c’étoit  par  une  mifericorde  de  Dieu 
toute  fînguliere  , & pour  procurer  le  falut  de  ces  Princes  , 
qu’il  faifoit  devant  leurs  yeux  ces  grands  miracles.  On  pour- 
roit  bien  dire  auffi,  que  la  frayeur  qu’un  tel  prodige  lui  avoir 
caufée  , l’obligea  de  publier  dans  tout  fon  empire  , qu'c 
eût  au-moins  du  refpedf  pour  le  Dieu  des  Juifs , qui  av 
donné  des  preuves  étonnantes  de  fa  puiflànce  : & c’ 
là  en  effet  le  fruit  qu’il  vouloit  que  l'on  retirât  de  ces  p, 
évenemens  ; que  fon  pouvoir  fouverain  fût  refpe&é  »ar  1. 
infidèles  , & que  cela  donnât  lieu  à fon  peuple  oii  étoïc 
captif  de  refpirer  & de  recevoir  un  peu  de  foulagcraent  au 
milieu  de  tant  de  maux  qu’il  fouffroit. 

Pin  de  Daniel , Tome  X IP. 
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